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1. 

Graf L. Koziebrodzki an Graf Goluchowski. 

Tanger j 3. Juni 1905. 

Heute morgens traf die Einladung des Maklizen zu einer in Tanger abzu- 
haltenden Marokko-Konferenz ein. 

Ich hatte bereits die Ehre, Euer Exzellenz telegraphisoh Bericht zu erstatten 
und erlaube mir nunmehr, die Übersetzung der Zirkulamote zu unterbreiten. 
Dieselbe ist vom 30. Mai datiert und trägt die Unterschrift des langjährigen hiesigen 
Vertreters des Sultans, Si Hadj Mohamed Toitcs, der auch als Delegierter des 
Makhzen bei der Konferenz fungieren dürfte — falls es zu einer solchen wirklich 
kommt. Die Zirkularnote knüpft nicht an Vergangenes an. Es wird in derselben 
lediglich mitgeteilt. Seine Scherifische Majestät erachte in seinem Kaiserreiche 
Reformen für zeitgemäß und fordere alle Mächte auf, ihm hiebei behilflich zu sein. 

Man findet hier allgemein, daß die Note sehi- geschickt verfaßt sei und daß 
eigentlich keine Regierung eine solche Einladung ablehnen könne, selbst Frankreich 
nicht, ohne eigennützige Hintergedanken zu verraten. 



Beilage. 



Apr^s les Compliments d'usage. 



Sa Majest6 Ch^rifienne m'ordonne de demander h toutes les Puissances hono- 
rables de tenir ä Tanger ime Conference ä laquelle prendraient part leurs respectables 
Repr^sentants et les Repr^sentants du Makhzen pour traiter de la maniöre de mettre 
en ex^cution les am61iorations (r^formes) que Sa Majest6 a d6cid6 d'introduire dans 
Son Empire tenant compte des circonstances du moment, et voii* aussi la manifere 
de poui"voir aux d6penses exigees par ces am6liorations. 

Nous vous prions d'onc d'informer votre Gouvernement de tout ce qui pr^cfede 
et de demander Tautorisation pour que vous preniez part ä la dite Conference pour 
les fins dejä dites. 

1 



Noun vou» prioriH flo nou« informer quand vous aurez une r^^ponse. 
Kttit h la Oour k Viva, (jc 25 Ilabih 1:523 (30 mai 1905). 

Sign4: Mohamed Ben Larbi el Torr6s. 



2. 

Graf Khevenhilller an Graf Golüchowski. 

Telegramm. Paris^ 7. Juni 1905. 

loli hatte heute eine UnteiTedung mit Herrn Rouvier, welcher interimistisch 
Herrn Poleaaai^ vertritt, aber an der Spitze der auswärtigen Angelegenheiten zu 
verbleiben gedenkt, sobald er einen Kandidaten für das Finanzportefeuille gefunden 
haben wiitl, 

loh befragte ihn über die eventuelle Teilnahme Frankreichs an einer in Tanger 
ab7.uhaltenden Konferenz. Er antwoi-tete, er könne mir in diesem Augenblick keine 
detinitive Antwort geben, da er die Absicht habe, sich vorerst mit den anderen 
Machten ins Einvernehmen zu setzen und die Frage vor den MinisteiTat zu 
bringen. 

lii politischen Kreisen offenbai*t sich große Besorgnis. 



3. 

Graf Khevenhilller an Graf Golüchowski. 

Paris j te 10 juin 1905. 

\L Rouvier na pas voulu n\o dii\> le 7 juin, si la Fianoe irait ä Tanger. On 
no^vie en oe momont avec l.ondnv^ b\-dossus, I-ä note allemande dont j'ai eu 
rhv^;u\our de mandor la ix>mise pnr u\a dt^pt^oho tologi^phique du 8 juin aura pour 
otTof ^pie lo Oouvornoniont de la lu^pxiblique sora foivo de se deolai^r dans un sens 
ou vliva§ Tamiw »lo ponso q\ron aooeptora draller )\ la Contoi\>nce, car il serait peu 
Kyiqu^ vle «iVtix^ se|v^iV de M* Poloa.^<i\ qui otait oonti^aiiv ;> la Conterence. et de 
oouuuuer on^uite sa diiXHMion* 



4. 

Graf Gotuchowski an Graf L. Koziebrodzki in Tanger. 

Telegramm. Wien, 12. Juni 1906. 

Euer Hoctgeboren wollen dem Vertreter des Sultans erklären, daß wir im 
Prinzipe bereit sind, die Einladung zur Konferenz anzunehmen, unsere Beteiligung 
an derselben jedoch von der Bedingung abhängig machen, daß alle übrigen inter- 
essierten Großmächte die Beschickung der geplanten Konferenz gleichfalls m 
Aussicht stellen. 



5. 

Graf Gotuchowski an Graf Mensdorff in London. 

Telegramm. Wierij 21. Juni 1905. 

Wie ich aus Euer Exzellenz und des Grafen KhevenhüUer Meldungen ent- 
nehme, scheinen gegenwärtig die Kabinette von London und Paris nicht mehr so 
bestimmt an dem Standpunkte der Ablehnung der marokkanischen Konferenz 
festzuhalten, wie es anfänglich den Anschein hatte. Insbesondere macht sich in der 
Haltung des englischen Kabinetts ein gewisses Einlenken wahrnehmbar, seitdem 
es in London bekannt wurde, daß Deutschland die Konferenzidee unterstützt. 

Diese Wandlung begrüße ich mit Befriedigung, weil ich der Ansicht bin, daß 
eine solche Konferenz mit vorausbestimmten Zielen und Zwecken, wenn sie auch 
anfangs keine besonderen Resultate aufweisen sollte, dennoch den geeigneten 
Boden für einen Meinungsaustausch unter den interessierten Mächten bildet. Das 
Zustandekommen der Konferenz würde jedenfalls einen Schritt nach vorwärts in 
der Richtung der Pazifizierung und Zivilisierung Marokkos bedeuten und somit 
einem dringenden und allgemeinen Interesse entsprechen. 

Sollte die künftige Konferenz beschließen, das zur Erreichung dieses doppelten 
Zieles etwa erforderliche Mandat einer einzelnen, eventuell auch zweien Mächten 
gemeinsam anzuvertrauen, so würden wir dagegen selbstverständlich unter aus- 
drücklicher Wahrung unserer auf der Meistbegünstigung beruhenden Rechte und 
Ansprüche, keine Einwendungen erheben. Käme aber die Konferenz nicht zu 
Stande, in welchem Falle der kommerzielle Status quo und die Madrider Konvention 
unverändert aufrecht blieben, so würde die gegenwärtige Unsicherheit des Lebens 
und des Verkehres in Marokko fortdauern ; daran würde niemand etwas gewinnen, 
wohl aber wäre zu besorgen, daß mangels einer Verständigung ernste Schwierig- 
keiten zwischen Deutschland und Frankreich entstehen. 

Euer Exzellenz sind daher ermächtigt, Lord Lansdowne zu erklären, daß 
er nach meinem Dafürhalten dem allgemeinen Frieden einen besonderen Dienst 
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erweise, wenn er sowohl die Beteiligung Englands an der Konferenz in ernsteste 
Erwägung ziehen, als auch in Paris — wenn dies noch nötig ist — seinen Einfluß 
in diesem Sinne geltend machen würde. 



6. 

Note des Herrn Rouvier, französischen Ministerpräsidenten und Minister des 
Äußern an den {(aiserlich deutschen Botschafter FUrst Radolin. 

(durch den kaiserlich deutschen Geschäftsträger übergeben). 

Paris j 21juin 1905. 

•Par deux Communications adress^es Tune k Fez au Ministre, Tautre, ä Tanger, 
au Chargö d'aflfaires de France, le Gouvernement de la R6publique a 6t6 saisi d'une 
proposition du Gouvernement marocain tendant ä la r6union ä Tanger d'une Con- 
ference compos6e des Ministres des Puissances signataires de la Convention de 
Madrid et des D6l6gu6s du Makhzen en vue de s'entretenir: 1^ du mode de 
r^formes que Sa Majest6 ch6rifienne se propose d'introduire dans son Empire et 
qui seraient appropriöes k sa Situation präsente; 2^ de la maniöre de pourvoir aux 
frais de ces r^formes. 

Le Gouvernement Imperial saisi de la mßme proposition a fait connattre au 
Gouvernement de la E6publique, par une note remise le 6 juin 1905, que la Con- 
ference lui paraissait 6tre le meilleur moyen de pr^parer ces r6formes qui ne 
pouvaient s'effectuer qu'avec le consentement de toutes les Puissances signataires 
de la Convention de Madrid. Le Gouvernement Imperial estime que la mise en 
pratique de ces röformes est subordonn^e au respect des articles de la dite Con- 
vention et notamment de Tarticle 17 qui, d'apr^s lui, accorderait k chacun des 
signataires le traitement le plus favorable et interdirait cons6quemment l'attribution 
de tout privilöge k Tun quelconque d'entre eux. Cette communication a 6t6 com- 
pl6t6e par des observations verbales sur lesquelles nous aurons k revenir. 

Aprfes nous avoir fait connaitre ses vues, le Gouvernement Imperial sollicit(* 
les nötres dans le mßme sens et nous demande de nous rendre k la Conference. 
Cette d6marche nous inspire les observations suivantes: 

Les termes de l'adhesion donn^e par le Gouvernement Imperial ä la proposition 
marocaine en modifient le caract^re d'une manifere assez sensible. Le Gouvernement 
Cherifien se bome k demander aux Puissances un conseil relatif k Texercice de ses 
droits souverains. Aux yeux du Gouvernement Imperial la Conf^rense n'a pas seule- 
ment pour objet de pr6parer des r6formes, mais encore de garantir aux Puissances 
les droits qu'elles tiennent de la Convention de 1880. Cette difförence entre les pro- 
positions du Gouvernement Ch(5rifien et les vues du Gouvernement Imperial a amenö 



le Gouvernement de la R6publique ä se demander, en ce qui conceme les r^formös, 
si le meilleur moyen de les r^aüser 6tait de les soumettre ä une Conference oü 
runanimite des Puissances repr^sentees serait nöcessaire ä la validit6 d'une d6cision 
quelconque, alors que certaines d'entre elles ont au Maroc des int^rßts extrßmement 
faibles; et d'autre paii;, si Ton ne porterait pas atteinte aux droits souverains du 
Sultan par les conditions restrictives qu'on mettrait a leur exercice. Ces consid6- 
rations n'ayant pas pu ^chapper au Gouvernement Imperial, son adh^sion ä la Con- 
ference semble bien avoir eu pour principal objet la sauvegarde des droits et des 
int6rets des Puissances menac^es, selon lui, par la Situation exclusive ou privil6gi6e 
que la France aurait cberch6 k obtenir au Maroc. 

La Note remise le 6 juin et surtout les observations qui Tont appuy^e con- 
firment cette impression, mais eile semble reposer sur un malentendu. 

Ce malentendu s'explique par le fait, d'ailleurs non contest6, que nos propo- 
sitions au Makhzen sont encore inconnues au Gouvernement Imperial. Quant ä 
nos intentions, dont nous sommes trös sürs, il n'en est pas de mßme, et nous les 
avons mises plusieurs fois d^jä en pleine lumiöre; nous sommes prßts n^anmoins 
k les exposer k nouveau dans les termes les plus explicites. 

Nos propositions au Gouvernement Cli6rifien n'ont ni la port6e, ni le oaractfere 
(jui leur ont 6t6 assignös. Nous n' avons tent6 d'obtenir du Sultan ni la direction des 
affaires intörieures et ext^rieures de son empire, ni la main mise sur son systfeme 
militaire. Nous n'avons nullement cberchö ä introduire au Maroc un regime ana- 
logue k celui qui n'a 6t6 d'ailleurs appliqu6 dans la r^gence de Tunis qu'avec le 
consentement de TAllemagne. L'assimilation faite entre les deux situations n'est 
pas exacte; mais, ä supposer quelle le füt, k supposer mßme que, contrairement k 
notre sentiment, la Convention de 1880 \isät d'autres points queTexercice du droit 
de protection, on ne pourrait pas en tirer la cons6quence que les int6r6ts 6conomiques 
des Puissances seraient appel6s k en souffrir. 

En effet, les modifications apport6es ä, certaines parties du Statut tunisien ont 
laiss6 intacts les Trait6s ant^rieurement sign^s par le Gouvernement Beylical. Au 
Maroc le Gouvernement Ch^rifien a souscrit en 1890 des engagements envers 
TAllemagne qui donnent au commmerce allemand les garanties les plus complfetes; 
il n'est jamais venu k notre pen86e que ces engagements pussent n'ßtre pas 
respect6s. 

Nos propositions au Gouvernement Ch^rifien respectent donc les principes et 
sauvegardent les int^rßts qui ont 6veill6 les pr6occupations du Gouvernement 
Imperial. Ni la souverainet6 du Sultan, ni rint6grit6 de son territoire, ni la Situation 
des Puissances, teile qu'elle r^sulte des Trait6s, ne peuvent Stre alt6r6es. 

La France s'est bom6e k dßmander qu'on voulüt bien reconnattre que sa Situa- 
tion de pays limitrophe du Maroc, ayant avec lui une grande 6tendue de frontiferes 
communes, rend legitime le souci particulier qu'elle prend du maintien de l'ordre 
dans l'Empire, de la bonne administration du pays et de sa prosp6rit6. Les propo- 
sitions qu'elle a faites n'ont pas d'autre but et, si ce but est atteint, toutes les 
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Puissances sont appel6es ä en tirer avantage; la civilisation g6n6rale en profitera. 
En prenant en main cette cause, la France s'est inspir^e des int^rßts, qu'elles 
regarde comme solidaires, de toutes les Puissances civilis6es. Les accords qu'elle a 
ddjä conclus avec certaines d'entres elles sont venus de iJt. 

L'un, dat6 du 8 avril 1904, a 6t6 sign6 avec TAngleterre; il porte express6- 
ment que le Gouvernement de la R^publique n'a pas Tintention de changer Tötat 
politique du Maroc. Un autre est dat6 du 6 octobre dernier; il a 6t6 sign6 avec 
TEspagne et a 6t6 notifi6 aussitöt au Gouvernement Imperial par l'Ambassadeur de 
la Röpublique k Berlin. II vise, pour les confirmer formellement, les d^clarations 
contenues dans le premier. 

S'il n'y a pas eu jusqu'ici une entente semblable avec le Gouvernement alle- 
mand, il r^sulte des d^clarations mßmes de ce demier que ses principes, loin d'etre 
en Opposition avec oeux du Gouvernement de la B,6publique, sont avec eux en 
parfaite harmonie. Les deux Gouvernements ne peuvent diflF6rer que sur la meilleure 
manifere d'en assurer l'application. Le Gouvernement Imperial croit la trouver dans 
la Conference; un accord direct serait k nos yeux un proc6d6 plus simple et destin^ 
k aboutir k un r^sultat plus prompt et plus sür. Le Gouvernement Imperial ne 
saurait m6connaitre les inconv6nients, qu'il y aurait pour lui comme pour nous a 
se rendre k une ConfcSrence sans accord pr^alable, accord qui ne saurait porter 
atteinte k ceux qui ont 6t6 conclus ant^rieurement et qui, eux-mßmes, n'en ont port6 
aucune aux int6r6ts auxquels le Gouvernement Imperial donne sa sollicitude. 

Dans r^tat actuel des cboses, une r^ponse definitive k la question qui nous a 
6t6 pos6 serait encore de notre part insuffisamment 6clair6e. Le Gouvernement de 
la E^publique est vivement frappö de cette double considöration que la Conference 
pourrait 6tre dangereuse, si eile n'est pas prec6d6e d'une entente, et inutile, si eile 
la suit. Mais il ne T^carte pas de parti pris. Quelles que soient ses pr6f6rences, il 
tient com])te, dans un baut Int^ret de conciliation, de Celles qui lui ont 6t6 exprim6es. 
II d6sire seulement savoir quels sont, dans la pens^e du Gouvernement Imperial, 
les points pr^cis qui seraient traitös k la Conference et les Solutions qu'il propo- 
serait d'y apportcr. Si la Conference doit avoir lieu, cet echange de vues serait 
evidemment le plus sür moyen d'assurer le succfes de sa täche et de lui permettre 
d'y travailler en securite. Ce serait aussi le plus propre k seconder efficacement les 
efForts sincferes des deux Cabinets et k amener Tentente que le Gouvernement de 
la Eepublique juge desirable au meme degre que le Gouvernement Imperial. 

21 juin 1905. 



7. 

Graf KhevenhUller an Graf Goluchowski. 

Telegramm. Paris^ 22. Juni 1905. 

Gestern überreichte Herr Rouvier dem deutsclien Botschafter eine Note, in 
welcher die Bedingungen aufgezählt werden, unter denen Frankreich an der Kon- 
ferenz in Tanger teilzunehmen gewillt wäre. 

Der Eindruck, welchen die Note macht, ist ungünstig. Es scheint, daß der 
Einfluß Englands einen noch allzu großen Druck auf die Haltung Frankreichs aus- 
übt. Ich halte die Anwendung von Ausfluchtmitteln für gefährlich. Der Konflikt 
wird nur dann beschworen werden können, wenn man hier die Konferenz annimmt, 
ohne daran Bedingungen zu knüpfen. 



8. 

Note des Fürsten Radolin, kaiserlich deutscher Botschafter in Paris an Herrn 

Rouvier, IWinisterprttsidenten und IWinister des Äußern. 

(Durch den kaiserlich dentschen Q«schftfistrSger Übergeben.) 

Berlin, 28. Juni 1905. 

Die Regienmg der frauzösisclien Republik hat in einem der kaiserlichen 
Regienmg am 23. Juni 1905 mitgeteilten Expos6 der Ansicht Ausdruck gegeben, daß 
zur Durchführung der von ihr der marokkanischen Regierung gemachten Reform- 
vorschläge die von Seiner Scherifischen Majestät angeregte Konferenz der Signatar- 
mächte der Madrider Konvention weder notwendig noch zweckmäßig sei. 

Nach den Ausführungen des Expos6s erstrebt die französische Regierung mit 
ihren Vorschlägen weder die Leitung der inneren und der äußeren Angelegen- 
lieiten sowie des Heerwesens im marokkanischen Reiche, noch will sie die Unab- 
hängigkeit des Sultans und die Integrität seines Gebietes oder die Vertragsrechte 
der übrigen Mächte beeinträchtigen. Die kaiserliche Regierung nimmt von diesen 
Erklärungen mit Genugtuung Kenntnis, um so mehr, als die marokkanische 
Regieining die französischen Vorschläge in anderem Sinne aufgefaßt hatte. Ferner 
stimmt die kaiserliche Regierung mit der französischen Regierung darin völlig 
überein, daß die in Aussicht genommenen Reformen die Aufrechterhaltung der 
Ordnung, die gute Verwaltung und das wirtschaftliche Gedeihen des Landes 
bezwecken müssen. An diesen Zielen sind außer Frankreich auch die anderen Staaten 
beteiligt, deren Angehörige in Marokko ansäßig sind oder mit dem LäSde" Handel 
und Verkehr imterhälten. Demnach" würden aucE die Mittel und Wege zur Er- 
reichung der Ziele naturgemäß durch gemeinsame Beratung festzustellen sein. 
Nimmt aber Frankreich, wie es beabsichtigt, die Lösung dieser Aufgaben allein in 
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die üsndj so ist zu besorgen^ daß es durch die Macht der Verhältnisse dahin 
geführt werden könnte, mehr und mehr die Leitung der Regierungsgewalt zu über- 
nehmen und dadurch allmählich zu der nach seinen eigenen Ausführungen nicht 
erstrebten Stellung in Marokko zu gelangen. 

Hienach würden die französischen Beform vorschlage auf dem Gebiete des 
Heei*^'esens. der inneren Verwaltung und des Finanzwesens, wie sie die marokka- 
nische Regierung nunmehr der kaiserlichen Regierung mitgeteilt hat. eine schwere 
Gefährdung der Unabhängigkeit Marokkos bedeuten. Auch ei-scheint es nicht zu- 
treflfend. wenn das Expos6 ausfuhrt, daß die wirtschaftlichen Vorteile eines solchen 
Reform Werkes allen Mächten gleichmäßig zu gute koDMnen würden : vielmehr dürften 
sie vorzugsweise, insbesondere da, wo es sich um die Erteilung von Konzessionen 
handelt, der dieses Reformwerk betreibenden Macht zufallen. Das zeigt sich auch 
bei den Vorschlägen auf wirtschaftlichem Gebiete, die nach Mitteilung Marokkos 
von der französischen Regieiung gemacht worden sind. 

Eine solche Sonderstellung einer einzelnen Signatarmacht ist mit den Bestim- 
mungen der Madrider Konvention nicht vereinbar. Insbesondere steht der Artikel 1 7 
dieser Konvention entgegen, wonach jeder Signatarmacht in Marokko das Recht 
auf Behandlung als meistbegünstigte Nation zusteht und somit keiner Macht eine 
bevorzugte Behandlung eingeräumt werden darf. Die kaiserliche Regierung muß 
daran festhalten, daß sich diese Meistbegünstigung nicht, vfie das französische 
Expos6 anzunehmen scheint, ausschließlich auf die Ausübung des Schutzrecht^s 
oder etwa noch auf die wirtschaftlichen Interessen beschränkt, sondern daß sie sich 
auf das gesamte Maß des von den Signatarmächten in Marokko in Anspruch 
genommenen Einflusses bezieht. Dies ergibt sich sowohl aus dem Wortlaute der 
Bestimmung, die ganz allgemein gehalten ist, als auch aus den Umständen und Ver- 
hältnissen, die zu der Madrider Konferenz sowie zur Aufnahme des erwähnten 
Artikels geführt haben. 

Hienach setzt die Durchführung von Reformen in Marokko, wenigstens soweit 
dazu die Einräumung von Sonderrechten zu Gunsten einzelner Signatarmächte er- 
forderlich ist, die Zustimmung der übrigen Mächte voraus. Eine solclie Zustimmung 
aber dürfte am leichtesten auf einer Konferenz zu erzielen sein, die ganz unab- 
hängig von den dafür sprechenden rechtlichen Erwägungen ein geeignetes Mittel 
zur Herbeiführung eines Ausgleichs zwisch(»n den bestehenden politischen und 
handelspolitischen Interessen d(?r Signatannächte bieten würde. 

Die Konferenz würde überdies dem Sultan, dessen Zustimmung die erste Vor- 
aussetzung der Riiformen bildet, ein Eingehen auf die Vorschläge wesentlich 
erleichtern, da das Reformwerk alsdann die Sanktion aller beteiligten Mächte 
erhalten würde. Wenn das französische Expos6 ausführt, daß Frankreich infolge der 
Nachbarschaft Algeriens und der Ausdehnung der gemeinsamen Grenze zu dem 
Reformwerk in erster Linie berufen sei, so ist ohne weiteres zuzugeben, daß Frank- 
reich ein sehr legitimes Interesse daran hat, die Ordnung im Grenzgebiet aufrecht j 
erhalten zu sehen. Dagegen wird es nicht wohl beanspruchen können, andere 
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Mächte von der Teilnahme an dem marokkanischen Reformwerke von vornherein 
auszuschließen. 

Indem das auf der Konferenz zu vereinbarende Reformwerk der Unabhängig- 
keit des Sultans eine größere Garantie gewährt, würde es auch den Absichten ent- 
sprechen, von denen der Sultan bei der Einladung zu der Konferenz ausgegangen 
ist. In diesem Sinne hat die kaiserliche Regierung die Einladung angenommen und 
dieser Charakter wird auch dadurch nicht geändert, daß sie sich selbst die Wahrung 
ihrer vertragsmäßigen Rechte vorbehält. Sie betrachtet es nicht, wie das franzö- 
sische Expos6 ausführt, als Zweck oder gar als Hauptzweck der Konferenz, die 
Rechte der Signatarmächte aus der Madrider Konvention von neuem sicherzu- 
stellen ; sie glaubt aber allerdings, daß, wenn diese vertragsmäßigen Rechte im 
Interesse der Reformen eine Einschränkung erfahren sollen, dies nur durch den 
einstimmigen Beschluß aller diese Mächte geschehen kann. Dementsprechend hat 
auch der Sultan anderweit zu erkennen gegeben, daß er das Refonnwerk von 
dem einstimmigen Beschlüsse der Signatarmächte abhängig mache. 

Bevor die französische Regierung zu der Frage der Marokko-Konferenz end- 
gültig Stellung nimmt, wünscht sie die Ansichten der kaiserlichen Regierung über 
die dort zu behandelnden Einzelfragen sowie über deren Lösung kennen zu lernen. 
Danach würde die kaiserliche Regierung ein vollständiges Programm für die Kon- 
ferenz zu entwerfen und gewissermaßen deren Entscheidungen vorzugreifen haben. 
Hiezu ist sie zu ihrem Bedauern aus formalen wie aus sachlichen Gründen nicht 
in der Lage. 

Die Einladung zu der Konferenz ist vom Sultan ausgegangen, der als deren 
Zweck die Beratung über die den gegenwärtigen Verhältnissen im scherifischen 
Reiche entsprechenden Reformen und die Beschaffung der hiezu erforderlichen 
Mittel bezeichnet hat. Es wird daher in erster Linie ihm zu überlassen sein, 
den Signatarmächten demnächst die Einzelheiten dieses Programmes mitzuteilen. 
Dazu^mmt, daß es, so lange das Zustandekommen der Konferenz nicht gesichert 
erscheint, zwecklos wäre, in ^en von Frankreich gewünschten Ideenaustausch ein- 
zutreten ; denn eine dabei etwa erzielte Verständigung würde nur insofern von 
Bedeutung sein, als sie die Zustimmung aller übrigen Signatarmächte fände, die 
nach Lage der umstände nur auf der Konferenz erfolgen könnte. Endlich kann die 
kaiserliche Regierung gegenwärtig einzelne Vorschläge für das Konferenzprogramm 
nicht machen, weil die in Betracht kommenden Fragen zunächst einer eingehenden 
Prüfung unterzogen werden müssen ; ein längeres Hinausschieben der Entscheidung 
könnte aber schon an sich das Zustandekommen der Konferenz und damit des 
Reformwerkes gefährden. Die kaiserliche Regierung gibt sich der Hoffnung hin, 
daß die Regierung der französischen Republik ihre gegenwärtigen Bedenken gegen 
eine Konferenz den dauernden Vorteilen unterordnen wird, welche das Zustande- 
kommen des Reformwerkes für Marokko wie für die Ruhe der Welt mit sich 
brächte. 
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Graf Khevenhilller an Graf Goluchowski. 

Telegramm. Paris ^ 28. Juni 1905. 

Bezugnehmend auf mein Telegramm vom 22. d. M. 

Herr Rouvier sagte mir heute, daß die französische Regieinmg eingewilligt 
hat, Hich bei der Konferenz in Tanger veitreten zu lassen. 

Er fügte hinzu, daß die mit der deutschen Regierung eingeleiteten Unter- 
handlungen fortdauern und daß er die Hoffnung hegt, binnen kurzem zu einer 
beide Teile befriedigenden Verständigung zu gelangen. 



10. 

Graf Khevenhilller an Graf Gotuchowski. 



Paris, I.Juli 1905. 



Euer Exzellenz habe ich die Ehre gehabt, durch mein ergebenstes Chiffre- 
telegramm vom 28. Juni zu melden, daß Herr Rouvier mir die Eröffnung gemacht, 
daß die französische Regierung die Beschickung der Konferenz zu Tanger im 
Prinzipo angenommen habe. 

Diesem Entschlüsse, der dem Herrn Ministeq)räsidenten nicht leicht 
geworden sein mag, ist der Austausch der beiden Noten vorhergegangen, welche 
zwischen Frankreich und Deutschland gewechselt wurden. 

Die zahlreichen Unterredungen, welche zwischen Herrn Rouvier und dem 
Fürsten Radolin einerseits, zwischen dem Fürsten von Bülow und Herrn Bihourd 
andrerseits stattfanden, haben die Lage beinahe zur Gänze geklärt. 

Der Inhalt der gewechselten Noten ist mir im Wortlaute nicht bekannt. Ich 
konnte jedoch so viel davon erfahren, daß der darin angeschlagene Ton ein 
äußerst verbindlicher war. Die dermalen noch bestehende Divergenz der Auf- 
fassung läßt sich dahin erläutern, daß Frankreich eine genaue Umgrenzung der 
Punkte wünscht, welche der Beschlußfassung der Konferenz vorgelegt werden 
sollen, während Deutschland der Meinung ist, daß das Programm der Konferenz 
durch vorhergehende Abmachungen zu sehr eingeschränkt und auf das Niveau 
einer Registrierungskommission gedrückt würde. Deutscherseits wurde das 
Zugeständnis gemacht, daß man die besondere, dui'ch geographische Lage begrün- 
dete Stellung Frankreichs anerkannt hat. 



11 

Die Unterhandlungen über einzelne Punkte des Konferenzprogrammes 
dauern fort, es läßt sieh aber schon jetzt aussprechen, daß man zu einem befrie- 
digenden Einverständnis in Kürze gelangen werde. Die Situation ist abgekläii; und 
die Befürchtungen, die hier eine gefährliche Schattierung angenommen, sind 
geschwimden. 

Herr Rouvier sagte mir: „La crise a assez dur6, il est temps, que cela finisse." 
Dementsprechend hat der Ministerpräsident den Fürsten Radolin sehr eindringlich 
gebeten, auf eine Beschleunigung der deutschen Antwoi-ten zu dringen. Es liegt 
der Regierung der Republik offenbar viel daran, vor Kammerschluß erklären zu 
können, daß die marokkanische Angelegenheit geordnet sei. 



11. 

Aufzeichnung des Grafen Goluchowski Über eine Unterredung mit Herrn Rouvier, 

Ministerpräsidenten und Minister des Äußern. 

Paris, 6 juillet 1905. 

L'entrevue que j'ai eue ces jours-ci avec M. Rouvier me foumit Toccasion d'un 
behänge d'id6es sur les affaires du Maroc. 

Je trouvai le Ministre toujours trfes sceptique au sujet de Topportunitö de la 
Conference qu'il considörait pour le moins comme inutile, sinon mßme dangereuse. 
Inutile, 6tant donnö, qu'ä son sens, une entente directe sur toutes les questions 
litigieuses pouvait s'^tablir entre les Cabinets de Paris et de Berlin, sans qu'il füt 
n^cessaire de mobiliser le concert des Puissances; dangereuse, au cas oü Ton ne 
parviendrait pas ä s'entendre au sein de cette illustre assembl6e et oü Ton se 
s^parerait sans r6sultat appr6ciable, ce qui ne tarderait pas d'augmenter les diffi- 
cult^s de la Situation, en faisant surgir de nouveaux 6cueils peu propices aux int^rßts 
de la paix. 

Je ne cachai pas au Ministre des affaires 6trangöres que ma manifere de voir 
diff6rait de la sienne et je d6veloppai k mon tour mes appr6ciations dont voici la 
substance : 

L'essentiel, selon moi, ^tait de faciliter une Solution acceptable pour tous afin 
de mettre le plutot possible un terme aux malentendus, aux incertitudes qui pesaient 
si lourdement depuis quelque temps sur la Situation politique en Europe. 

L'Allemagne, en pla9ant d6s le d^but la question sur le terrain international, 
ne pouvait pas, sans d6roger ä la loyaut6 vis-ä-vis des autres Puissances, s'engager 
dans une voie d'arrangements et de compromis qui tiendrait en quelque sortes ces 
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demiöres ä T^cart de toute Cooperation et ne leur assignerait qu'un röle d'assistance 
passive. 

L'Autriche-Hongrie dont le commerce occupe, ä Theure qu'il est, la troisiöme 
place au Maroc ne saurait, entre autres, trouver tr6s satisfaisante une combinaison 
de ce genre. 

D'une autre part, la n^cessit^ des r6formes s'imposait tous les jours d'avantage, 
et la France y 6tait particuliferement int6ress6e en raison de sa Situation g^ographique 
et de rimportance de son trafic qui primait celui des autres 6tats. 

Or, point de Conference, point de röformes, ce qui ^quivaudrait ä une capi- 
tulation de TEurope vis-ä-vis du Maghzen et prolongerait indefiniment un etat de 
choses archi-prejudiciable au developpement du commerce etranger dans ce pays. 

Pour sortir de ce dilemme il nV avait qu'une issue, et c'etait pr6cisement la 
Conference. La France, demandai-je, n'y voyait-elle pas la meilleure sauvegarde de 
ses propres interets et le moyen le plus sür pour produire une serieuse detente dans 
la Situation politique? 

La manifere dont je posai la question me parut ne pas manquer son effet, car 
dans le cours ulterieur de la conversation M. Rouvier devint de moins en moins 
recalcitrant tout en insistant cependant sur Timpossibilit-e qu'il y avait pour lui de 
ceder sur deux points k savoir: 

1^ Sur Texclusion de Tanger aussi bien que de toute autre localite du terri- 
toire marocain comme sifege de la Conference — considerations de prestige et 
d'autorite — et 

2^ sur la question de Torganisation de la police dont la France ne pöuvait 
pas sc desaisir sans porter prejudice ä, des interets trös reds qu'elle devait 
sauvegarder. 

J'assurai le Ministre que personne — et j'etais en mesure de Taffirmer — ne 
songeait ä contester et ä meconnaitre les interets particuliers de son pays comme 
Puissance limitrophe du Maroc sur un parcours de plus de douze cents kilometres 
le long de la frontiere algerienne, de meme qu'il y aurait sürement. moyen de 
s'entendre sur Tensemble des points litigieux, pourvu que le Cabinet de Paris y 
mette de sa paii; de la bonne volonte. J'ajoutai, pour ce qui nous concernait que 
nous etions volontiers disposes, k servLr de mediateurs dös que nos bons offices 
seraient reclames et je concluai par un appel pressant au jugement eclaii*e de 
M. Rouvier, en exprimant l'espoir qu'il ne tarderait pas k reconnaitre dans la 
Solution indiquee les elements les plus susceptibles de favoriser un arrangement 
equitable. 
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12. 

Note des Herrn Rouvier an FUrst Radolin 

(durch den französischen Botschafter ttbergeben). 

Paris j le 8 juillet 1905. 

Le Gouvernement de la R^publique s'est convaincu par les conversations qui 
ont eu Heu entre les Repr^sentants des deux pays tant ä Paris qu'ä Berlin, que le 
Gouvernement Imperial, ne poursuivrait, ä la Conference propos^e par le Sultan du 
Maroe, aucun but qui compromlt les legitimes int^rets de la France dans ce pays, 
ou qui füt contraire aux droits de la France r^sultant de ses Trait^s ou arrangements 
et en bannonie avec les principes suivants: 

Souverainet6 et ind6pendance du Sultan; 

Int6grit6 de son Empire; 

Libert6 ^conomique, sans aucune in6galit6; 

Utility de r6formes de police et de r6formes financiferes dont Tintroduction 
serait r6gl6e, pour une courte dur6e, par voie d'accord international; 

Reconnaissance de la Situation fnite ä la France au Maroc, par la contiguit6, 
sur une vaste etendue, de TAlg^rie et de TEmpire Ch^rifien, et par les relations 
particuliferes qui en r^sultent entre les deux pays limitroplies, ainsi que par Tint^ret 
sp6cial qui sVnsuit pour la France ä ce que Vordre rögne dans TEmpire Ch^rifien. 

En cons6quence, le Gouvernement de laR^publique laisse tomber ses objections 
premiöres contre la Conference et accepte de s y rendre. 
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Note des Fürsten Radolin an Herrn Rouvier 

(durch den französischen Botschafter übergeben). 

Paris j le 8 juillet 1905. 

Le Gouvernement de la R^publique, acceptant de se rendre ä la Conference 
propos6e par le Sultan du Maroc, le Gouvernement Imp6rial m'a Charge de vous 
confirmer ses d^clarations verbales aux termes desquelles il ne poursuivra ä la 
Conference aucun but qui compromette les legitimes intörets de la France au Maroc, 
ou qui soit contraire aux droits de la France rösultant de ses Trait^s ou arrange- 
ments et en harmonie avec les piincipes suivants : 

Souverainetö et ind^pendance du Sultan; 

Int6grite de son Empire; 

Liberte ^conomique, sans aucune inögalit^; 

Utilite de refomies de police et de r6fonnes financiöres dont Tintroduction 
serait r^gl^e pour une com'te dur^^e par voie d'accord international; 
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Reoonnaissance de la Situation faite k la France au Maroc par la contigui't^, 
sur une vaste ^tendue, de TAlg^rie et de TEmpire Ch^rifien, par les relations 
particuliöres qui en rösultent entre les deux pays limitrophes ainsi que par Tint^rfit 
special qui s'ensuit pour la France ä ce que Vordre r^gne dans TEmpire Ch^rifien. 
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Declaration 

(durch den französischen Botschafter tibergeben). 

Le Gouvernement de laR^publique et le Gouvernement allemand conviennent: 
1® de rappeler ä Tanger simultan6ment leurs missions actuellemeni ä Fez 
aussitöt que la Conference sera r6unie; 

2® de faire donner au Sultan du Maroc des conseils par leurs Reprc^sentants, 
d'un commun accord, en vue de la fixation du programme qu'il proposera k la 
Conference sur les bases indiquöes dans les lettres öchangöes sous la date 
du 8 juillet 1905 entre le President du Conseil, Ministre des affaires ötrang^res et 
l'x^mbassadeur d'Allemagne ä Paris. 

Fait ä Paris, le 8 juillet 1905. 

Signe: Rouvier. 
Radolin. 



15. 

Graf Welsersheimb an Graf Gotuchowski. 

Madrid^ 14. Juli 1905. 

Bei meinem heutigen Besuche im hiesigen Auswärtigen Amte hat der Herr 
Staatsrainister mir eröfl&iet, daß er soeben den spanischen Vertreter in Tanger 
telegraphisch beauftragt habe, der dortigen Regierung zu erklären, daß Spanien 
bereit sei, die projektierte Konferenz zur Regelung der marokkanischen 
Angelegenheit zu beschicken. Ihre weiteren Entschließungen behalte sich die 
spanische Regierung so lange vor, bis ihr Zeit, Ort und Programm der Konferenz 
bekannt sein werden. 

Den einschlägigen Mitteilungen meines deutschen Kollegen habe ich 
entnommen, daß das Berliner Kabinett dem Vorschlag des Sultans von Marokko, 
Tanger als Konferenzort zu wählen, zugestimmt hat; femer, daß die deutsche 
Regierung den möglichst baldigen Zusammentritt der Konferenz wünscht. 
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16. 

Note des Herrn Rouvier an FOrst Radolin 

(durch den kaiserlich deutschen Geschäftsträger übergeben). 

Paris, h i^ aoüt 1905. 

Je vous adresse, conformöment au voeu qu'en a expriin6 le Gouvernement 
Imperial, un projet de programme des questions ä soumettre k la Conference, projet 
dont les deux Gouvernements pourront apres entente entre eux proposer Fadoption 
ä Sa Majest6 Ch6rifienne. 

Nous nous sommes inspir^s pour fixer les 616ments de ce programme des 
principes pos6s dans Taccord du 8 juillet dernier; nous avons ^galement tenu 
compte des termes de Imvitation adressöe par le Sultan aux Puissances en vue de 
la r^union d'une Conference. 

Ni les notables consult^s par Sa Majestö Cherifienne sur les projets de 
r6formes que nous lui avions pr^sentös, ni les plönipotentiaires qu'EUe avait 
design6s pour les discuter, n'ont oppos6 de s^rieuses objections h, ces projets. II n'est 
donc pas douteux qu'en manifestant le dt^sir de consulter les Puissances sur le mode 
de r^formes qui seraient appropri^es ä la Situation de son empire et sur la manifere 
de pourvoir aux frais de ces r^formes, le Sultan n'ait eu en vue comme nous les 
mesures ä prendre tant pour garantir Tordre et la s^curite de son empire que pour 
en am6liorer la Situation financifere, en regulariser les ressources et en dövelopper 
la prosp6rite 6conomique. 

Nous avons intentionnellement condens6 les Clements de ce programme sous 
une forme sommaire et 61imin6 des questions ä soumettre ä la Conference les 
details et les developpements dans lesquels etaient entröes nos propositions au 
Sultan. Sans nous departir des intentions que nous vous avons fait connattre dans 
nos entretiens et spöcialement dans notre note du 6 juillet, en ce qui conceme la 
part que la France compte demander dans l'execution des r^formes, il nous semble 
que nous devons pröjuger le moins possible le rösultat des travaux de la 
Conference. Cette forme de redaction sommaire nous parait la plus propre k etablir 
l'entente entre nous sur les conseils ä donner au Sultan, k Tamener k les 
accepter, enfin k assurer Fadhesion definitive des Puissances k la Conference. 

Toutefois, je crois utile de vous faire connaitre k Tappui de nos propositions les 
vues d'ensemble qui les inspirent et les raison« principales qui les ont determinees. 

I. Mesures k prendre pour garantir Vordre et la securite. 

n est superflu d'insister sur leur necessite. Le Gouvernement Cherifien a un 
inter^t direct k disposer de forces reguliöres et permanentes dont Torganisation 
serieuse et durable et la presence effective sur certains points affermiront son 
autorite et suffiront k developper l'aire du pays soumis et de la perception aise 
de l'impöt. Cette Organisation, qui peut 6tre con^ue sans porter la moindi'e atteinte 
k l'independance et la souverainete du Sultan, devient, d'autre part, chaque jour 
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plus n6cessaire si Ic Gouvernement marooain veut assarer les garanties (^16mentaires 
auxquelles les ötrangers ont droit et qui sont indispensables aux transactions 
commerciales. 

a) Comme il serait t6m6raire d'exiger du premier coup un trop gros effort du 
Gouvernement Ch^rifien, il ne semble pas qu'on doive au d6but 6tendi*e 
l'organisation de ces forces de police au delä des quatre ports de Tanger, 
Larache, Eabat et Casablanca; de ces points, elles pourraient d'ailleurs 
facilement exercer assez avant dans rint6rieur une action efficace. 

Pour les districts frontieres voisins de l'Algörie, cette Organisation est pr6vue 
par des accords spöciaux entre la France et le Sultan. C'est une affaire qui est 
commune et exclusive aux deux pays depuis plus d'un demi-sifecle, durant lequel 
la France a prodigu6 les tömoignages les moins ^quivoques de sa loyaut6, de sa 
modöration, de sa patience et de son esprit de justice. 

b) Les Corps de troupes ci'öös pour la police et qui tiendront gamison ä Tanger. 
Larache, Rabat et Casablanca, doivent etre marocains, c'est-ä-dire avoir un 
effectif et des cadres inföneurs marocains. 

Le Gouvernement Ch6rilien n'aurait a demander ä un concours ext^rieur que 
les 6l6ments n6cessaires ä llnstruction de ses troupes, au contröle de leur 
administration, ä Taide technique que lern* commandement et leur discipUne 
comportent. En ce qui conceme notamment Tadministration, il est ä peine besoin 
d'insister sur la n^cessit^ d'assurer la r6gularit6 continue de la solde. 

La participation ainsi limit^e d^un concours ext^rieur ne peut avoir d'autre 
effet que de consolider et de rendre plus eflfective Tautoritö que le Maghzen doit 
conserver sur ses troupes. 

c) Une des causes, la principale peut-etre, des troubles pennanents, de Tanarcliie 
en quelque Sorte constitutionnelle qui d6solent le Maroc röside dans le fäit que 
les tribus peuvent se procurer des annes sans la moindre difficult^. 

Pour couper court ä cet 6tat de choses, il ne suffit pas d'interdictions 6dict6es 
par un Gouvernement hors d'6tat de leur donner une sanction effective, il faut que 
la surveillance de la contrebande des armes soit confi6 ä des mains capables de la 
rendre efficace. 

L'organisation de cette sui-veillance sera Tune des oeuvres les plus importantes 
de la Conference. EUe peut d'ailleurs etre assur^e dans des conditions qui, loin de 
porter atteinte ä Tind^pendance ni ä la souverainetö du Sultan, en deviennent l'une 
des plus süres et des plus pr^cieuses garanties. 

IL Mesures ä prendre pour am61iorer la Situation financiere du Maroc. 

Aprös s'ctre long-temps d6fendu de recourir au credit public, le Maghzen avait 
contractu ä 1 etranger des engagements dont il s'est r^cemment liber^ au moyen 
de Tempiaint souscrit ä, un consortium de bancjues fran9aises vis-ä-vis duquel il 
s'est li6 par un contrat. Cet emprunt absorbe une trfes notable partie des ressources 
les plus reguliöres du Maghzen. 11 nest pas douteux que le Gouvernement marocain 
doit, en outre, etre ob6r6 par des engagements piiv^s de quelque impoitance. 



■ 
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D'autre part, TexcÄs d^ ciroulation mon^taire, la p^nuri© des r^coltes oausent dans 
le pays un trouble qui va s'aggravant. Les couseilß que la France avait priß Tinitia- 
tive de dooiuör au Sultan «'^taieut born^s aux mScessit^s les plus urgentes de la 
Situation finauciöre* La Conf^remce devrait ^galemeut se contenter d'6tudier les 
mesures qui, dans T^tat präsent, out le plus de ehances d'Stre r^aliaables et 
seraieut le plus efficace«, 

Oö peut esp^rer de rorgauisatiou d'une bouue police le retour h une perception 
r^golifere de rimpdt et ua d^veloppemeut dans la prosp^rit6 6conomique du pays, 
partaut un double aecroißsement de ses reveuuB ; uiais ce r^sultat doit 6tre f orc^meut 
escompt^ pour procurer au Maghzen le$ moyens de faire face aux d6penses assez 
considerables de la cr^ation et de Teutretien de ses troupes r^guliferes de police. 

P'oü;la ii6cessit6 de trouver dans Torgaiusme financier la garantie et la 
r^gularit^ de^ res^ources h affecter au payemeut de ces d^penses, 

Ce r^Bultafc peut €tr« obtenu sans intervenir dans Tadministration ÜÄcale du 
pays, p« la cr^atiou d'uue banque d'Etat pourvue du privilöge d'^mission qui est 
la condition essientielle d'uBA Institution de ce genre. La banque, dont le Gouveme*- 
merxt marocain s'^tait d'aiUaurs engag^, au moment de Temprunt, ä Studier Tor* 
gauifiatioii avec le Gouvernement fran^ais exercerait pour le compte et au profit 
exclusif' du tr^sor cli6rifien le droit de frapper monnaie. Elle aurait en outre, en 
matii^re mon^taira, qa r61e tr^s utUe h rempUr sans d^lai La frappe excessive de la 
monww ch^nfienne coüu^idant avec la diminution des exportadons, du £ait de la 
p^urie dais r^^ltes, a avili la valeux de cette monnaie et en a lait monter le cbange 
k un taux (17-5 pour 100 franos) qui aggrave lomdement les charges du Magbzen^ 
La banque prendrait les dispositons n6ces8aire, pour assainir la Situation mon^taire 
dt atabiliser le cours de la monnaie cb^rifieime, 

D'auiiare pari, eile pourrait ßtre charg^e ä. la convenance du Maghzen des 
Services de caisse et de tr^sorerie. Enfin, eile effeetuerait au tr<6sor chj^rifien les 
avaoces dont il aurait besoin, ä condition toutefois qu'elles fussent consacr^es k des 
d^penses destin^s äayoir une r^percussion certaine sur la prosp6rit6 ^onomique du 
pays^ Paus oette cat^gorie de di6penses se rangent ceUes qu'entratnerait Tapplieation 
des r^formea de police et, d'autre part, certaines entreprises urgentes ayant pour 
effet d'ajaaurer une premifere am61ioration de^ ports et de routillage 6oonomique 
du paya, 

La banque d'Etat eervirait tout na4ur«llement les int^rßts -^conomiques et 
<N>mmerciaux des diverses nations; et il jserait ais^^ dans U formatiion et la repr^sen- 
toti(m ÜB son eapital, de donner h eette 3itua4don une sanction pratique. 

HL L'oeuvre de la Conference ne devra pas se bomer selon nous h, la 
d^termination dee r6£ormes que je viene d'exposer et des voies et moyens destin^s 
k da assmrer la ii^aliaation. II sera bon qu'elle fixe en outre et qu'elle fasse accepter 
par le Sultan qaelqu.es priacipes qui garantiasent . la libert6 dcoaomique que la 
France a d6jä fitipal6e dans «es arrangements avec d'autres Puissances et sur 

2 
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laqaelle nons nous sommes aisöment mis d'accord lors de l'^change de lettres 
intervenu entre nons le 8 jnillet demier. 

Nous avons dans ce but ins^r6 au paragraphe HE du programme les denx plus 
importants de ces principes dont la formnle est d'aillenrs empmnt^e anx propositions 
qne notre Repräsentant au Maroc avait pr^sentöes ä Sa Majest^ cli6riffienne. 

En s'interdisant de conc^der aucun des Services publics de son empire ä des 
int6r6ts particuliers, le Sultan maintiendrait entre les divers concours qui s'offriront 
ä lui de l'ext^rieur une parfaite 6galit6, tout en m6nageant son ind6pendance et en 
favorisant la formation d'une administration marocaine destin6e ä Tintroduire dans 
le pays toute la somme de progrös compatible avec son 6tat social. 

Le second principe que la Conference devrait faire pr6valoir aupr^s du 
Gouvernement marocain est celui de la mise en adjudication, dans toutes les 
matiferes oü eile est g6n6ralement pratiqu6e en Europe, notamment pour Tex^cution 
des travaux publics et les f oumitures d^Etat. Le Magbzen r6aliserait ainsi dans ses 
entreprises toutes les 6conomies r^sultant du jeu de la concurrence. D'autre part, 
les comp^titions rivales qui risquent d'aflfecter sa libert6 d'action et qui ont eu 
certainement pour effet d'entraver la marche du progrfes au Maroc, se trou- 
veraient ainsi ^cart^es, et il en r^sulterait une garantie de plus pour la Ubertö 
6conomique. 

Teiles sont les idöes qui ont dirig6 l'ötude et l'^tablissement du projet 
de Programme que V. A. S. trouvera ci-joint. Elles sont trop conformes 
aux vues que nous avons 6cliang6es dans de nombreux entretiens pour 
que je puisse douter de l'acquiescement du Gouvernement Imperial k ce 
projet. 

Les deux Gouvernements auront ensuite k le faire accepter par le Sultan. Nous 
devons donc nous pr^occuper dfes k präsent des conditions dans lesqueUes cette 
täcbe commune sera accomplie. 

Le Gouvernement Lnp6rial a estim6 que la Conf6rence ^tait le meilleur moyen 
d'introduire les r6formes; il en areconnu et pr6cis6 d'accord avec nous la n6cessit6; 
il a stipul6 avec nous que nos repr6sentants donneraient d'un commun accord au 
Sultan les conseils en vue de la fixation du programme de la Conf6rence. 

Si ce commun accord n'est pas complet, s'il ne r^pond pas entiferement k 
l'arrangement intervenu entre les deux Gouvernements, les conseils que nous 
adresserons au Magbzen n'auront aucune efficacit6 ; Tentente que nous avons souliait6e 
entre nous, les int^rßts de la civilisation et du progrfes au Maroc risquent d'ßtre 
compromis; et TefFort sincöre que nous avons fait aboutira ä un r6sultat tout ä fait 
contraire ä celui que nous nous propositions. 

Les conditions dans lesquelles nos deux missions s'6taient trouv^es en pr^sence 
k Fez, avant Taccord du 8 juillet, la täche nouvelle qui leur incombait ne pouvaient 
qulmpliquer, dans la pens^e des deux Gouvernements, la n6cessit6 pour elles de 
s'abstenir, une fois l'accord 6tabli, de toute n6gociation particulifere. 
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Les d6marches du comte de Tattenbach que je vous ai signal^es dans mes 
lettres du 29 et du 31 juillet procfedent d'une conception oppos6e. II n'est pas ä 
supposer cependant que le Gouvernement Imperial ait envisag6 la possibüit6 d'une 
action commune au cours de laquelle et simultan6ment Tune des parties pour- 
suivrait auprfes du Maghzen l'attribution d'avantages sp6ciaux. Ce serait en effet 
pr6juger par avance et au profit d'une seule Puissance la Solution de questions que 
le Maghzen avait d6clar6 ne pouvoir traiter avant la r6union d'une Conference 
internationale; se serait rendre ainsi, au moins pour partie, la r6union de cette 
Conference sans objet par la suppression des garanties en faveur de la libert6 
6conomique que Ton attend d'elle, et que nous avions nous memes propos6 au 
Maghzen d'6tablir, en mßme temps que nous lui soumettions les projets de 
r6formes. 

Nous avons la confiance que le Gouvernement Imperial partagera les vues 
que nous venons de lui exprimer. En ce qui nous concerne, nous sommes pr^ts 
k adresser imm6diatement sur les diverses donn6es qui pr6cfedent et d'accord avec 
le Gouvernement Imperial, les instructions pr6vues par la d6claration du 8 juillet. 

Si tel est 6galement le sentiment du Cabinet de Berlin, les repr6sentants des 
deux Gouvernements ä Fez obtiendront sans doute promptement l'adh^sion du 
Sultan et la Conference pourrait alors se r6unir dans le plus bref d61ai. 



Beilage zur Depesche vom 1. August 1905. 

I. Organisation de la police hors de la r6gion frontiöre, c'est-äi-dire hors des 
districts oü eile est r6gl6e par im accord franco-marocain. 

1° Cr^ation de Corps de troupe marocains pour la police k Tanger, Larache, 
Rabat et Casablanca. 

2° Surveillance et r^pression de la contrebande des armes par mer. 

n. ß^forme financifere. Concours financier donn6 au Maghzen par la cr6ation 
d'une banque d'Etat avec privilfege d'6mission, se chargeant des Operations de 
tr68orerie, s'entremettant pour la frappe de la monnaie, dont les b^n^fices 
appaxtiendraient au Maghzen. 

La banque d'Etat proc^derait ä l'assainissement de la Situation mon6taire. 

Les cr^dits ouverts au Maghzen seraient employ6s ä l'^quipement et ä la solde 
des troupes de police et k certains travaux publics urgents, notamment ä Tam^lio- 
ration des ports et de leur outiUage. 

m. Engagement par le Maghzen de n'ali6ner aucun des Services publics au 
profit d'int^rßts particuliers. 

Principe de l'adjudication sans exception de nationalit6, pour les travaux 
publics. 

2* 



20 
17. 

Deutsche Antwort auf das französische Schreiben über das Programm für die 

IHarol(ko-Konferenz. 

(Dnrch den kaiserlich deutschen Geschäftsträger in Wien übergeben.) 

Berlin, 26. August 1905. 

Euer Exzellenz beehre ich micli, auf das Schreiben vom 1. d. M. über das Pro- 
gramm für die Marokko-Konferenz mitzuteilen, daß die kaiserliche Regierung von 
den Vorschlägen der französischen Regierung mit Interesse Kenntnis genommen und 
sie einer eingehenden Prüfung unterzogen hat. Diese Prüfung hat zur lebhaften 
Befriedigung der kaiserlichen Regierung ergeben, daß die Vorschläge ihrem 
Umfange wie ihrem Inhalte nach im allgemeinen als eine annehmbare Grundlage 
für die Beratungen der Konferenz angesehen werden können. Insbesondere stimmt 
die kaiserliche Regierung mit der französischen Regierung darin überein, daß das 
Konferenzprogramm kurz und allgemein gefaßt sein muß, damit es den Ent- 
Schließungen der Konferenz so wenig wie möglich vorgreift 

Wenn sich die französische Regierung für die von ihr beabsichtigte Beteiligung 
an der Ausfuhrung des Reformwerkes auf ihre Note vom 6. Juli bezieht, so darf die 
kaiserliche Regierung darauf aufmerksam machen, daß sie diese Note erst erhalten 
hat, als ihre letzten Vorschläge für den deutsch-französischen Notenaustausch bereits 
abgegangen waren. 

Die kaiserliche Regierung hat daher zu dem Inhalte der Note nicht mehr 
Stellung genommen und dies der franzosischen Regierung auch mitgeteilt. Die Ver- 
ständigung zwischen den beiden Regierungen ist damals ohne Eingehen auf diese 
Note erfolgt und die kaiserliche Regierung hofft, daß sich auch jetzt die Verständigung 
ohne ein Zurückgreifen auf die Note erreichen lassen wird. 

Was die Vorschläge der französischen Regierung im einzelnen betrifft, so 
gestattet sich die kaiserliche Regierung, ihre Auffassung durch nachstehende 
Bemerkungen zu erläutem: 

1. Die kaiserliche Regierung ist mit der französischen Regierung der Ansicht, 
daß die unter 1 1 des Programmentwurfes vorgeschlagene Schaffung zuverlässiger 
Polizeikorps in den wichtigsten marokkanischen Plätzen das beste Mittel zur Pazi- 
fizierung des Landes bilden würde. Dabei dürfte indes die Auswahl der Plätze nicht, 
wie dies vorgeschlagen wird, in dem Programme zu treffen, sondern entsprechend 
dem von Frankreich empfohlenen allgemeinen Grundsatz über die möglichste Ver- 
meidung von Einzelheiten der Konferenz zu überlassen sein. 

Die französische Regierung will die Organisation der Polizei in den Grenz- 
distrikten der Sonderverständigung zwischen Erankreich und Marokko vorbehalten, 
da diese Angelegenheit seit über 50 Jahren als eine ausschließlich französisch- 
marokkanische Angelegenheit behandelt worden sei. Soweit der kaiserlichen 
Regierung die Grenzabmachungen zwischen Frankreich und Marokko bekannt sind, 
bestehen Verabredungen über die Organisation der Polizei in den marokkanischen 
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Grenzdistrikten insofern, als Marokko an bestimmten Punkten Polizeiposten zu 
unterhalten hat, die erforderlichen Falls mit den auf französischer Seite stehenden 
Posten zusammenwirken. Die marokkanischen Polizeiposten unteistehen dem Ein- 
flusse Marokkos, da ihre Organisation und Verwaltung Sache der marokkanischen 
Regierung ist. Es erscheint daher selbstverständlich, daß die aus einer solchen 
Regelung der Grenzpolizei sich ergebenden Verhältnisse dem ausschließlichen 
Benehmen zwischen Frankreich und Marokko unterliegen. 

Sollte es dagegen in Frage kommen, die Organisation und Verwaltung der 
marokkanischen Polizei in den Grenbezirken ebenso einzurichten, wie dies für die 
übrigen Teile des Scherifischen Reiches in Aussicht genommen ist, so dürfte zu 
erwägen sein, ob nicht eine solche Einrichtung gleich der in den übrigen 
marokkanischen Gebietsteilen einer internationalen Sanktion durch die Konferenz 
bedürfen würde. Dies um so mehr, als es nicht unbedenklich wäre, die Unterhaltung 
der Grenzpolizei durch das Konferenzprogramm (unter II, Absatz 3) auf die dem 
Makhzen eröflEneten Ba-edite zu verweisen, ohne daß der Konferenz bei Festsetzung 
des Umfanges dieser Unterhaltungspflicht irgend welche Mitwirkung eingeräumt 
würde. 

Der besonderen Lage, in welcher sich Frankreich infolge der Grenzberührung 
mit Marokko befindet, würde selbstverständlich Rechnung zu tragen sein, indem 
ein Konferenzmandat für die Organisation der marokkanischen Grenzpolizei keiner 
anderen Macht als Frankreich übertragen werden könnte. Ein solches Mandat 
würde seinem Inhalte nach ebenso zu gestalten sein, wie das Mandat für die Polizei- 
organisation in den übrigen marokkanischen Gebietsteilen und würde auf diese 
Weise Frankreich für die Sicheiimg seiner Grenze eine allgemein anerkannte 
Grundlage gewähren. 

2. Die französische Regierung schlägt unter 1 2 des Programmentwurfes als 
Beratungsgegenstand vor: „SurveiUance et r^pression de la contrebande des armes 
par mer.^ Sie begründet diesen Vorschlag damit, daß die Überwachung der 
illegitimen WafFenzufuhr an die marokkanischen Stämme kräftigeren Händen, als 
denen der scherifischen Regierung, anvertraut werden müsse. Die kaiserliche Regie- 
rung tritt auch diesem Vorschlage bei und glaubt nur noch darauf hinweisen zu 
sollen, daß die Beschlüsse der Konferenz, um wirksam zu sein, den Waffen- 
schmuggel vom Lande ebenso wie von der See her ti*effen müßten. Eine einseitige 
Beschränkung der Waffeneinfuhr zur See würde den Waffenschmuggel geradezu 
auf den Landweg drängen. Das Konferenzprogramm dürfte daher eine gleichmüßige 
Regelung der Waffeneinfuhr über alle Grenzen des Landes in Aussicht zu nehmen 
haben. 

Den vorstehend unter 1 und 2 aufgeführten Gesichtspunkten würde in dem 
Programme dadurch Rechnung getragen werden können, daß in der Überschrift 
des Teiles I die Worte „hors de la rögion frontifere" u. s. w., in Nr. 1 die Worte 
„ä Tanger, Larache, Rabat et Casablanca" und in Nr. 2 die Worte „par mer^ 
gestrichen würden. 
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3. Mit den unter IT und III des Programmentwurfes vorgeschlagenen finanziellen 
und wirtschaftlichen Reformen erklärt sich die kaiserliche Regierung gleichfalls 
einverstanden. Insbesondere erscheint es ihr als ein richtiger Gedanke, daß die neu 
zu gründende marokkanische Staatsbank sowohl in ihrer Leitung wie in der 
Beteiligung des Kapitals international gestaltet werden soll. Zur Dui'chführung der 
Finanzreform dürfte es sich allerdings empfehlen, der Konferenz auch die Beratung 
über die bessere Ausnützung der bisherigen sowie über die Erschließung neuer Ein- 
nahmequellen insbesondere vom Grundbesitze vorzubehalten und diese Punkte am 
Schlüsse des zweiten Teiles des Programmes hinzuzufügen. 

4. Eine weitere Ergänzung des Konferenzprogrammes hat die kaiserliche 
Regierung nicht vorzuschlagen. Dagegen behält sie sich ihre Stellungnahme vor, 
falls etwa solche Vorschläge von anderer Seite -gebracht werden sollten. 

5. Die französische Regierung hat sich bisher nicht endgültig darüber geäußert, 
ob sie damit einverstanden ist, daß die Konferenz der Einladung des Sultans ent- 
sprechend in Tanger stattfindet. Die kaiserliche Regierung ist der Ansicht, daß an 
Tanger als Konferenzort festzuhalten ist, da die zu beratenden Fragen nur an Ort 
und Stelle richtig übersehen werden können, auch bei ihrer Prüfung die Auskunft 
ortskundiger Personen unentbehrlich ist. 

Die kaiserliche Regierung gibt sich der Hoffnung hin, daß die vorstehenden 
Erwägungen bei der französischen Regierung Billigung finden werden und daß auf 
diese Weise das von beiden Regierungen erstrebte Einvernehmen über das Kon- 
ferenzprogramm erreicht wird. In diesem Falle ist die kaiserliche Regierung gern 
bereit, alsbald ihren Vertreter in Fez anzuweisen, gemeinsam mit dem dortigen 
französischen Vertreter Seiner Majestät dem Sultan entsprechende Ratschläge für 
das Konferenzprogramm zu erteilen. 

Am Schlüsse des Schreibens vom 1. d. M. haben Euer Exzellenz mit Beziehung 
auf zwei Privatbriefe vom 29. und 31. Juli Vorstellungen über das Verhalten des 
Gesandten Tattenbach erhoben, weil dieser angeblich in Marokko deutschen Unter- 
nehmern Sondervorteile auf Grund von Abmachungen mit dem Sultan verschafft habe. 
Wie ich Euer Exzellenz mitzuteilen die Ehre hatte, hält die kaiserliche Regierung 
ebenso wie die fi-anzösische Regierung daran fest, daß sie sich vor dem Zusammentritte 
der Konferenz Vorteile wirtschaftlicher oder anderer Art durch Sonderverhandlungen 
mit dem Sultan nicht verschaffen wird. Wegen der in Ihren Briefen enthaltenen 
Einzelheiten darf ich auf meine inzwischen gegebenen Aufklärungen Bezug nehmen. 



18. 

Promemoria. 

(Durch den französischen Geschäftsträger übergeben.) 

Les deux Gouvernements se sont mis d'accord pour proposer au Sultan le projet 
de Programme suivant 6labür6 en conformit6 des principes adopt^s dans T^change 
de lettres du 8 juillet. 
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10 Organisation, par voie d'accord international, de la police hors de la r6gion 
frontifere; 

2^ Reglement organisant la surveillance et la r6pression de la contrebande 
des armes. Dans la r6gion fronti^re, Tapplication de ce rfeglement restera Taffaire 
exclusive de la France et du Maroc. 

n. 

R6forme financifere. 

Concours financier donn6 au Maghzen par la cr6ation d'une banque d'Etat 
avec privilfege d'6mission, se chargeant des Operations de tr6sorerie et s'entre- 
mettant pour la frappe de la monnaie dont les b6n6fices appai-tiendraient au 
Maghzen. 

La banque d'Etat proc6derait k Tassainissement de la Situation mon^taire. 

Les cr^dits ouverts au Magbzen seraient employ6s ä l'^quipement et ä la 
solde des troupes de police et ä certains travaux publics urgents, notamment ä 
ram^lioration des ports et de leur outillage. 

IIL 

Etüde d'un meilleur rendement des impöts et de la cröation de nouveaux 
revenus. 

IV. 

Engagement par le Maghzen de n'ali6ner aucun des Services publics au profit 
d'int6r6ts particuliers. 

Principe de Tadjudication, sans acception de nationalit6, pour les travaux 
publics. 

Fait ä Paris, le 28 septembre 1905. 

Stgne: Rouvier. 
ßadolin. 



19. 

Graf Nemes an Graf Gotuchowski. 

Parü, 7. Ohtoher 1905. 

Zwischen der französischen und deutschen Regierung ist am 28. v. M. endlich 
eine Verständigung über die betreffs des Konferenzprogrammes dem Sultan von 
Marokko gemeinsam zu erteilenden Ratschläge erzielt worden. 

Der Wortlaut des Abkommens wird bisher noch geheim gehalten und soll 
Fiirst Radolin sich anfangs überhaupt nur für die Publizierung des kurzgefaßten 
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Konferenzprogrammes ausgesprocHen haben, während von französischer Seite 
darauf gedrungen wurde, daß die Öffentlichkeit auch von der Lösung einiger im 
Abkommen enthaltener, aber in das Konferenzprogramm nicht aufgenommener 
Fragen Kenntnis erhalte. Dem französischen Wimsche Rechnung tragend, ver- 
faßten hi(U'auf Herr R6voil und Dr. Rosen die von der „ Agence Havas" veröffent- 
lichte Note, welche zwar einige Lichtstreifen auf das Dunkel der langwierigen Ver- 
handlungen wirft, andrerseits aber andere viel umstrittene Fragen nur oberflächlich 
berührt. 

Auf der deutschen Botschaft scheint man von dem Resultate der Verhand- 
lungen vollkommen befriedigt zu sein. 

Von besonderer Bedeutung für Deutschland dürfte die Fassung des IV. Punktes 
des Konferenzprogrammes sein. Die Aufstellung des Prinzipes ^de Tadjudication 
sans exception de nationalit^ pour les travaux publics" wird der deutschen Kon- 
kurrenz ein Gebiet eröffnen, das Frankreich auf Grund seiner Verständigung mit 
England für sich reserviert zu haben glaubte. 

Als eine Konzession deutscherseits muß jedenfalls betrachtet werden, daß das 
10 Millionenanlehen als ein Vorschuß dargestellt wird, dessen Rückzahlung durch 
die in der Konferenz zu gründende Staatsbank ermöglicht ist. Demgegenüber hat 
Frankreich Nachgiebigkeit gezeigt, indem es darauf verzichtete, daß Graf Tatten- 
bachs Name, wie dies ursprünglich mit großem Nachdrucke verlangt wurde, im 
Zusammenhange mit dem Anlehen genannt werde. 

Den Molo von Tanger betreffend, ist der Form halber einer französischen 
Offerte die Möglichkeit einer Konkurrenz offen gelassen; in Wirkliohkeit können 
aber deren Rechtstitel den deutschen Konzessionären gegenüber nicht in Betracht 
kommen. 

Französischerseits wurde das Hauptgewicht auf die Polizeifrage gelegt. Die 
französischen Rechte an der algero-marokkanischen Grenze wurden deutscherseits 
auch anerkannt; hingegen haben offenbar andere französische Prätentionen, 
namentlich betreffend die Küstenbewachung, Einschränkungen erfahren müssen. 
Die Meinungsverschiedenheit in diesen Fragen war, wie mir als ganz bestimmt 
gesagt wurde, die Hauptursache, daß der Abschluß der schon stark vorgeschrittenen 
Verhandlungen zmn Schlüsse noch eine so lange Verzögerung erfahren hat. 



20. 

Der französische Geschäftsträger Herr Guillemin an Graf Goluchowski. 

Vienney le 30 octobre 1905. 

A la date du 30 septembre demier, j'ai eu Thonneur de remettre ä Votre 
Excellence une copie du projet de programme de la Conference marocaine, sur 
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lequel le Gouvernement de la R^publique et le Gouvernement Imperial allemand 
s'6taient pr6alablement mk d'accord. 

Comme suite k la communication de ce document, le Gouvernement m'a 
charg^ de porter ä la connaissance du Gouvernement Imperial et Royal Tacceptation, 
par Sa Majest^ Cli6ri£fiemie^ du projet pr^cit^, ainsi qua du choix de la ville 
d'Alg^cixas pour la r6union de la Conf6rence. 

Je m'empresse de m^acquitter aupr^s de Yotre Excellenee de la d^marche qui 
m'est prescrite, et je Lui serais reconnaissant de vouloir bien memetbre en mesure 
de faire 8avoir ä tnon Gouvernement, si le GouvememeDt Imperial et Eoyal est, en 
principe^ disposö i, prendre part ä la Conference projet6e« 



21. 

Graf Wedel an Graf Gotuchowski. 

Wieny 80. Oktober 1905. 

Auf Grund einer Vereinbarung der kaiserlich deutschen Regierung mit der 
französischen Bepublik beehrt sich der unterzeichnete kaiserlich deutsche 
Botschafter erhaltenem Aufixage gemäß, dem k. und k« österreichisch-ungarischen 
Mimsterium des Äußern einen Abdruck der am 28. v. M. vollzogenen deutsch- 
französischen Verständigung zu übermitteln, welche das Programm fär eine dem- 
nächst einzuberufende Konferenz zur Beratung von Maßnahmen zwecks Besserung 
der heutigen Zustände im Scherifischen Reiche zum Gegenstande hat 

Die königlich spanische Begierung hat bereits ihr Einverständnis erklärt, 
die Konferenz in der spanischen Stadt Algeciras zusammentreten zu lassen und 
ebenso hat der Sultan von Marokko das Progranun und den Konierenzort ange- 
nommen. 

Der Unterzeichnete darf demnach an die k. und k. Regierung als eine der 
Signatarmächte der am 3. Juli 1880 in Madrid unterzeichneten Konvention über 
die Ausübung des Schutzrechtes in Marokko die ganz ergebene Anfrage richten, 
ob sie bereit ist, auf Grund des vorliegenden Programmes an der Konferenz teil- 
zimehmen, nachdem die Einladung dazu ergangen sein wird imd ob sie femer mit 
dem von der deutschen und der französischen Regierung gemachten Vorschlage, 
die spanische Stadt Algeciras als Konferenzort zu bestimmen, einverstanden ist. 
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22. 

Graf Gotuchowski an den französischen Geschäftsträger Herrn Guiiiemin. 

Vienne^ le 2 noveTnhre 1905. 

En r6ponse k la note du 30 octobre demier j'ai rhoimeiir de Vous informer 
que, aprös avoir pris connaissaiice du projet de programme de la Conference 
marocaine sur lequel le Gouvernement de la R6publique Fran9aise et le Gouverne- 
ment Imperial allemand se sont pr^alablement mis d'accord, le Gouvememönt 
Imperial et Royal est dispos6, en principe, ä prendre part ä la dite Conference qui 
doit se r^unir ä Alg^ciras et qu'il ne manquera pas de d^signer ä cet efifet son 
D6l6gu6 aussitot que Finvitation lui en sera parvenue. 



23. 

Graf Goluchowski an Graf Wedel. 

Wien^ 2. November 1905. 

Mit der gesch. Note vom 20. v. M. war es Seiner Exzellenz, dem Herrn 
kaiserlich deutschen Botschafter gefällig, dem k. und k. Ministerium des Äußern 
einen Abdruck der am 28. September d. J. vollzogenen deutsch-französischen Ver- 
ständigung zu übermitteln, welche das Programm für eine denmächst einzuberufende 
Conferenz zur Beratung von Maßnahmen behufs Besserung der heutigen Zustände 
in Marokko zum Gegenstande hat. Der Unterzeichnete beehrt sich auf diese Mit- 
teilung ganz ergebenst zu erwidern, daß die k. und k. Regierung bereit ist, auf 
Grund des vorliegenden Programmes an dieser Konferenz teilzunehmen, daß sie 
mit dem von der kaiserlich deutschen und der französischen Regierung gemachten 
Vorschlage, die spanische Stadt Algeciras als Konferenzort zu bestimmen, einver- 
standen ist und daß sie nicht ermangeln wird, einen Delegierten zu dieser Konferenz 
zu ernennen, sobald ihr die Einladung hiezu bei Bekanntgabe des Termin es des 
Zusammentrittes derselben zugegangen sein wird. 



24. 

Graf Gotuchowski an Graf Welsersheimb in 

Wien, 15. Dezember 1905. 

Nachdem Euer Exellenz und Graf L. Koziebrodzki zu Vertretern Österreich- 
Ungarns bei der demnächst in Algeciras zusammentretenden Marokko-Konferenz 
ernannt worden sind, ist für mich nunmehr der Zeitpimkt gekommen, in allge- 
meinen Umrissen jene Gesichtspunkte darzulegen, die für Ihre Haltung bei den 
bevorstehenden Verhandlungen maßgebend sein werden, wobei ich mir vorbehalte. 
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diese Ausfüllrungen durcli spezielle Instruktionen zu ergänzen, die sich auf Grund 
Ihrer Berichterstattung etwa als erforderlich erweisen sollten. 

Wir sind dem Gedanken, die Besserung der heutigen unerträglichen Ver- 
hältnisse in Marokko auf dem Wege einer Beratung der an der Madrider Kon- 
vention beteiligten Signatarmächte anzustreben, von Anfang an sympathisch gegen- 
übergestanden, weil wir immer der Ansicht waren, daß eine allseits befriedigende 
Lösung dieser schwierigen und so viele Interessen tangierenden Aufgabe ein vor- 
heriges am raschesten auf einer Konferenz herbeizuführendes Einverständnis der 
an dieser Frage zumeist beteiligten Mächte voraussetze. 

Über die seitens der einen oder anderen Regierung durch das Reformwerk 
etwa verfolgten politischen Ziele haben wir — als an solchen Bestrebungen nicht 
beteiligte Macht — uns hier nicht zu äußern. 

Soweit sich aber die Reformen auf das wirtschaftliche Gebiet beziehen sollen, 
konnte kein Zweifel darüber bestehen, daß den Interessen unseres jetzt schon 
nicht unbedeutenden und einer wesentlichen Steigerung fähigen kommerziellen 
Verkehres mit Marokko nur dann in ihrem vollen Umfange entsprochen werden 
kann, wenn wir dort — wie dies bisher der Fall war — mit dem übrigen Welt- 
handel in freie Konkurenz treten können und aller Vorteile imd Begünstigungen 
teilhaftig werden, die anderen eingeräumt worden sind, mit einem Worte, wenn das 
Prinzip der oflFenen Türe zur Grundlage der diesen Teil der Reformaktion 
betreffenden Beratungen gemacht wird. 

Da die kaiserlich deutsche Regierung, welcher wir diese Auffassung mit- 
geteilt hatten, sieh auf denselben Standpunkt gestellt und ausdrücklich jede, sei es 
politische, sei es wirtschaftliche mit diesem Grundsatze nicht harmonierende 
Sonderbegünstigung als ausgeschlossen bezeichnet hat, haben wir derselben unsere 
Unterstützung geliehen, als es sich darum handelte, die französische und englische 
Regierung, welche bekanntlich anfangs dem Projekte einer Konferenz keiues- 
wegs günstig gesinnt waren, zur Teilnahme an derselben auf dieser Basis zu 
bewegen. 

Ich habe auf das französische und englische Kabinett in diesem Sinne ein- 
gewirkt und war auch gelegentlich meines Aufenthaltes in Paris durch mündliche 
Rücksprache mit dem Ministerpräsidenten Herrn Rouvier mit Erfolg bemüht, ihn 
für die Beschickung der Konferenz zu gewinnen. 

Aus dem Vorstehenden ergibt sich, daß wir allen, von welcher Seite immer 
ausgehenden Anträgen, welche die Sicherheit des Lebens und Eigentums, die Aus- 
gestaltung der Verkehrsmittel und -wege, die Freiheit der kommerziellen und 
gewerblichen Betätigung, die Möglichkeit der Beteiligung an finanziellen Geschäften 
und Submissionen und im allgemeinen die Gleichstellung der Ausländer jeder 
Religion mit den Inländern bezwecken, unsere bereitwillige Zustimmung erteilen, 
sofern diese Rechte und Befugnisse gleichmäßig allen fremden Staatsangehöiigen 
zu gute kommen sollen. Den Ansprüchen der französischen Regierung, welche sich 
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auf die Wahrung der berechtigten Interessen beziehen, die sich aus dem marok- 
kanisch-algerischen Grenzverkehre ableiten lassen, ist dadurch Eechnung getragen, 
daß die Schaffung der Polizeiorganisation im Grenzgebiete und die Frage der Über- 
wachung des Waffenschmuggels daselbst aus dem Konferenzprogramme ausgeschieden 
wurden. Wir werden uns aber gern bereit finden lassen, etwaige weitere in diesen 
Bahmen fallende Forderungen, die französischerseits mit Berufung auf die Kon- 
solidierung der Verhältnisse in der Grenzzone gestellt werden sollten, tunlichst zu 
unterstützen, insofern sich dieselben nur noit dem oben ausgesprochenen Grundsatze 
vereinbaren lassen. Was die einzelnen Punkte des am 28. September zwischen 
Deutschland und Frankreich vereinbarten und hier beiliegenden Konferenz- 
programmes betrifft, so behalten wir uns vor, zu denselben nachträglich Stellung 
zu nehmen. Dies gilt namentlich von unserer eventuellen Beteiligung an der Auf- 
stellung der Polizeitruppe, falls derselben ein internationaler Charakter gegeben 
werden sollte, wobei wir aber jetzt Schon unseren Standpunkt dahin präzi- 
sieren können, daß aus dieser Beteiligung keinesfalls für ims Kosten erwachsen 
dürften. 

Die Partizipierung unserer Bankinstitute an einem von Marokko aufzu- 
nehmenden Anlehen muß uns jedenfalls offen gelassen und den beteiligten 
Kreisen die Möglichkeit geboten werden, diese Frage in ernstliche Erwägung 
zu ziehen. 

Indem ich Euer Exzellenz ersuche, die vorstehenden Ausführungen zur Richt- 
schnur für die Regelung Ihres Verhaltens nehmen zu wollen und Ihnen gleich- 
zeitig empfehle, in enger Fühlung mit Ihrem deutschen Kollegen zu verbleiben, 
sehe ich Eurer Exzellenz fortlaufender Berichterstattung über den Gang der Ver- 
liandlungen mit Interesse entgegen und erneuere . . . 



Beilage. 

Les deux Gouvernements se sont mis d'accord pour proposer au Sultan le 
projet de programme suivant 6labor6 en conformit6 des principes adopt6s dans 
Töchange de lettres du 8 juillet. 

I. 1^ Organisation par voie d'accord international, de la police hors de la 
r^gion frontifere; 

2^ R^glement organisant la sui'veillance et la r6pression de la contrebande 
des armes. Dans la r6gion frontiöre, Tapplication de ce r^glement restera l'affaire 
exclusive de la France et du Maroc. 

II. R^forme financifere. Concurs iinancier donn6 au Maghzen par la cr^ation 
d'une banque d'Etat avec privilfege d'^mission, se chargeant des Operations de 
tr^sorerie, s'entremettant pour la frappe de la monnaie dont les b6n6fices appartien- 
draient au Maghzen. 

La banque d'Etat proc^derait ä Tassainissement de la Situation mon^taire. 
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Les cr^dits ouverts au Maghzen seraient employ6s k r^quipement et k la'solde 
des troupes de police et k certains travaux publics urgents, notamment k Tam^lio- 
ration des ports et de leur outillage. 

in. Etüde d'un meilleur rendement des impöts et de la cr6ation de nou- 
veaux revenns. 

rV. Engagement par le Maglizen de n'ali^ner aucun des Services publics au 
profit d'int^rßts particuliers. 

Principe de Vadjudication, sans acception de nationalitö, pour les travaux 
publics. 

Fait k Paris, le 28. septembre 1905. 

L. S. signe: Badolin. 
L. 8. eigne: Rouvier. 



25. 

Graf Welsersheimb an Graf Goluchowski. 

Telegramm. Madridj 27. Dezember 1905. 

Wie ich erfahre, beabsichtigt die spanische Regierung, den 16. Jänner 1906 
zum Tage der Einberufung der Marokko-Konferenz in Algeciras zu bestimmen. 



Protokolle 



der Plenarsitzungen der Konferenz. 
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SEANCE D'OUVERTURE. 



16 JANVIER 1906 



Les Plönipotentiaires des Puissances se sont r^unis k 3 heures de rapr^s-midi, 
dans les salons de la Casa Consistorial d'Algeciras. 
Etaient pr6sents: 

Allemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. rEmpereur 
d' Allemagne h Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl6nipotentiaii-e d' Allemagne ä Lisbonne. 

Autriche-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolphe de Welsersheimb, Ambassadeur de 
Sa Majest6 TEmpereur d'Autriche, Roi de Hongrie k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extraordi- 
naire et Ministre P16nipotentiaire d' Autriche-Hongrie k Tanger. 

Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Joostens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Belgique h Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blarenghien, 
Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16nipotentiaire de Belgique ä Tanger. 

Espagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d'Etat. 
Son Excellence M. J. Perez-Caballero, Envoyö Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire d'Espagne ä Bruxelles. 

3 



* 4 






8o/i Ex^^^'iieiAceiLKevoiL Auubat^fcyadeur de la H»^ publique Franr-aise ä Berne. 



/y^fi ExceUenoe 8ir Arthur Nicol«?on- Ambasfeadeur de SaMajeste Britanni^ue. 



Italie. 

H<m Excellence M. le Marquis ViBConti-Venosta, ancien Ministre des 
Afl'aire» Etranjreres. 

Hon Ex^^ellenc^? M- J. Malmusi^ Envoy^ Extraordinaire et Ministre Pl^ni- 
p^ientLaire d'ItaLe k Tanger. 

Blaroc. 

8on Exr^^iUence le Hach Mohamed Ben El Arbi Torres, D^l^gu^ de S.M. Ch^ 
rifti^'nne a Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaire. 
8id Mohamc^d El Mokri, ancien Almotacen ä Fez. 
8id Ilacb Mohamed Seffar. 
8id Abderraman Bennis. 

Pays-Bas. 

Son Excellence le Jonkheer H. Testa, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
I^l/*ni|)otentiaire de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas h Madrid. 



Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Tovar, Envoy6 Extraordinaire et Äfinistre 
Plr^jiipotcntiairc de Sa Majest6 le Roi de Portugal h Madrid. 

Son ExcoUenco M. le Comte de Martens Ferrao, Envoy6 Extraordinaire et 
Minintre Pl^mipotentiaire de Portugal ä Tanger. 
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BuBsie. 



Son Excellence M. le Comte Arthur Cassini Ambassadeur de Sa Majest6 
TEmpereur de Eussie k Madrid . 

M. Bach er acht, Ministre de Russie k Tanger. 



Sndde. 

Son Excellence M. Robert Sager, Envoy6 Extraordinaire et ÄJinistre Pl6nipo- 
tentiaire de Sa Majest6 le Roi de Suöde ä Madrid. 

Son Excellence Monsieur le DUO DE ALMODOVAR DEL RIO, Ministre 
d'Etat de S. M. Catholique et D616gu6 P16nipotentiaire d'Espagne, souhaite en ces 
termes la bienvenue aux d6l6gu6s des Puissances: 

„Messieurs les D616gu6s: C^est la secon le fois qua les Repr^sentants de Sa 
Majest6 Chöriffienne se röunissent sur le territoire espagnol avec les Pl6nipoten- 
tiaires des Puissances interess^es au Maroc pour d^lib^rer sur des questions de la 
plus haute importance pour l'avenir du Moghreb. 

„L'Espagne est heureuse d'offrir aux uns et aux autres une hospitalit6 que, 
comme quelqu'un le disait tout r^cemment, Elle peut considerer dans Vespece comme 
une fradition; et sous Tempire de ces sentiments, j'ai l'honneur de vous adresser au 
nom de S. M. le Roi, mon Auguste Souverain, et de Son Gouvernement, les souhaits 
de cordiale bienvenue, ainsi que de vous exprimer Tespoir que nos communs efforts 
mfeneront h bonne fin la tache 6lev6e et d^ücate qui nous est impos^e ä Alg^ciras." 

Son Excellence M. de RADOWITZ, Premier D6l6gu.6 de TAllomagne, prend 
la parole et s'exprime ainsi qu'il suit: 

„Messieurs: L'ordre alphab^tique me donne le droit de Vous prior de vouloir 
bien m'accorder la parole. J'ai donc l'honneur de Vous proposer de confier la pr^si- 
dence des travaux de cette Conference ä Son Excellence M. le Duc de Almodovar 
del Rio, le digne repr^sentant du pays qui, en ce moment, offre son hospitalit^ aux 
D616gu6s des Puissances ici r^unis." 

Les autres D6l6gu6s ayant donn6 k l'unanimit^ leur assentiment ä la propo- 
sition du Premier D616gu6 de l'Allemagne, Son Excellence M. le DUC DE 
ALMODOVAR DEL RIO remercie de l'honneur qui lui est fait par 1 'allocution 
suivante : 

„Je remercie vivement Son Excellence Monsieur le Premier D6l6gu6 de l'Alle- 
magne des termes si pleins de consid^ration pour TEspagne et de d6förence person- 

3* 
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nelle k mon i^^gard dont il s'est sei-vi ponr proposer ä LL. EE. Messieurs les Pl^ni- 
potentaires que, conform6ment aux pratiques, la pr^sidence de nos travaux me soit 
confi6e; et je suis ^galement reconnaissant aux autres D^lögu^s de rassentiment 
bienveillant qu'ils ont voulu donner ä cette proposition. 

„Ce serait peut-etre superflu de vous assurer que, faute d'autres qualit^s, 
j'apporterai h Y accomplissement des importantes fonctions qui viennent de m'etre 
d^volues le meme esprit de conciliation, dont nous sommes tous animds. 

„Pour que la Conference acheve de se constituer, je me pemiets de proposer 
commes Secr6taires M. Pifia, Chef de Section au Ministfere d'Etat; M. Pierre de 
Margerie, Conseiller de VAmbassade de France ä Madrid, et, comme Secr^taires 
adjoints, M. Hontoria et M. de Ojeda, Secr6taires d'Ambassade." 

La proposition relative h. la Constitution du Secr6tariat ayant 6t6 aprouv^e k 
Tunanimitö, le Secr6tariat se trouve constitu6 de la fa^on suivante: 

Secr^taires: 

M. Ramon Pina y Millet, Chef de Section, Directeur du Cabinet du 

Ministre d'Etat de S. M. Catholique. 
M. Pierre de Margerie, Conseiller de TAmbassade de France k Madrid. 

Adjoints au Secr(^tariat: 

M. Manuel G. Hontoria, Second Secrötaire ä TAmbassade de S. M. Catbo- 
lique ä Paris. 

r 

M. Jaime de Ojeda, Treisifeme Secrötaire d'Ambassade au Ministöre d'Etat. 

Les D6l6gu6s des Puissances se rendent ensuite dans la salle des s6ances et 
prennent place ä la table par ordre alpbab6tique en commen^ant par la droite du 
President. Par exception, les D6l6gu6s du Maroc prennent place k la gauche du 
President. 

Son Excellence M. le DUC DE ALMODOVAR DEL RIO, s'assevant au 
faute uil de la Pr6sidence, prononce le discours suivant: 

„Messieurs: En fixant le programme qui doit ser\ir de base k nos d6lib6rations, 
les Puissances qui ont contribu6 directement k le pröparer, ainsi que Celles qui y 
ont adh6r6 par la suite, ont clairement manifeste Tint^rgt qui s'attaohe k ce que 
Tordre, la paix et la prosp^ritö rögnent au Maroc. Ce but est en lui meme aussi 
' d^sirable pour le Sultan, qu'avantageux pour les autres Gouvernements, en raison 
de l'influence qu'il exercera sur le developpement du commerce, et sur les relations 
des Nations avec le Moghreb. Les Puissances sont ögalement d'accord pour 
reconnaitre que ce but pr6cieux ne saurait etre atteint que moyennant Tintroduction 
de röformes dans l'Empire, r6formes bas^es sur le triple principe de la Souverainet^ 
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du Sultan, de Vmt6grit6 de Ses Etats et de Tögalitö de traitement en matiöre com- 
merciale, c'estädire „la porte ouverte". 

,,Sa Majest6 Ch^riffienne et les Puissances, en adoptant le programme, ne nous 
ont pas, toutefois, investis de la mission de tracer un plan complet pour la trans- 
formation administrative du Maroc. II s'agirait plutot d'6tudier en commun les 
moyens d'application des mesures qui, dfes ä präsent, paraissent 6tre ä la fois et les 
plus urgentes et les plus faciles ä introduire. 

„La confiance que nous avons tous dans rinfluence civilisatrice de la paix et 
du commerce nous autorise h esp6rer que ces mesures, bien que leur port^e puisse 
au premier abord sembler limit^e, seraient aussi les plus efficaces. Ijorsque des 
Corps de police auront 6t6 organis^s lä oü la Conference le jugera röalisable, lorsque 
la contrebande des armes sera r6prim6e, des ressources assur^es pour les d^pensee 
publiques et pour am61iorer Toutillage des ports, lorsque en cons6quence, la tran- 
quilit6 sera rötablie et les transactions ^conomiques facilit6es, la meilleure appr6- 
ciation, par les populations marocaines, des bienfaits de la paix et du travail per- 
mettra h Sa Majest6 Ch6riffienne d'ouvrir ä son Empire, des perspectives de 
prosperite si conformes aux d^sirs de tous. 

„Le respect mutuel de nos int6rets röciproques et le d6sir sinc^re de les con- 
cilier, doivent Stre, k mon avis, avec les principes de Souverainet6 du Sultan et de 
rint(5grit6 de son Empire, notre rfegle de conduite ä cette Conference. Si de sem- 
blables sentiments ne nous 6taient inspir^s par la disposition de nos esprits, ainsi 
que par Tesprit qui anime nos Gouvernements, ils nous seraient d6jä dictds par 
Tattitude expectante du monde entier qui s'attend ä des Solutions de concorde, con- 
formes aux aspirations, toujours croissantes, de la solidarit6 universelle." 

Son Excellence M. REVOIL, Del6gu6 de la France, s'associe en ces termes 
aux paroles de Son Excellence M. le President: 

„Je m associe aux sentiments 61oquemment exprimös par Son Excellence M. le 
President et je propose k la Conference de donner son adli6sion ä la pens^e qu il 
vient de formuler si heureusement et prendre pour base des röformes projet6es le 
triple principe de la Souverainete du Sultan, de Imtegrite de ses Etats et de la porte 
ouverte en matifere commerciale. A ces principes se rattacbent ceux qui sont inscrits 
au Programme en mati&re economique: adjudication pour les travaux publics; aucune 
alienation des Services publics au profit d'int^rets particuliers. ^^ 

Son Excellence M. de EADOWITZ, Premier Deiegu6 de TAUemagne, prend 
la parole ä son tour, adhöre aux dedarations de Son Excellence M. le President et 
de Son Excellence M. Rövoil, et exprime l'espoir que les travaux de la Conference 
seront feconds en resultats heureux. 

Son Excellence M. le PRESIDENT constate Tassentiment unanime des 
Delegues ä la proposition de Son Excellence M. Revoil et propose ensuite de fixer 
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Tordre dans lequel seront discut^s les diff^rents points inscrits au programme. II 
croit 6tre Tinterpröte du sentiment g6n6ral en sugg6rant d'examiner tout d'abord la 
question de la contrebande des armes; puis viendront les questions se rattachant 
aux am61iorations financiöres et aux moyens d'assurer au Maghzen les ressources 
n^cessaires ä, rintroduction des autres projets des reformes dont Texamen se fera en 
demier lieu. 

Dans cet ordre d'id^es, il fait remarquer qu'il y aurait sans doute int^ret k 
d^poser au Secrötariat les projets que eertaines D616gations auraient pu r^diger par 
avance en vue de la Solution de cette question comme, du reste, de toutes Celles qui 
seront successivement examin^es par la Conference. Le Secr6tariat serait cliarg6 de 
les faire imprimer et d'en assurer la distribution ä MM. les D6l6gu(Ss. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON, mi6g\i6 de TAngleteiTe, exprime 
le d^sir de savoir si dans la pens6e de Son Excellence M. le President ce mode de 
proc6der excluerait la possibilit6 de präsenter des propositions incidentes au cours 
des delib^rations. 

Aprös un 6cliange de vues il est convenu conform^ment au d6sir de M. le 
J)6l6g\x6 de TAngleterre que chaque J)6l6gu6 conserve ä ce point de vue sa pleine 
libert6 d'aotion. Sous cette r^serve, la proposition de Son Excellence M. le Pri5sident 
relative h Tordre et ä la proc6dure suivant lesquels les questions du programme 
seront examin6es, est adopt^e. 

Son Excellence M. le PRESIDENT annonce qu'il sepropose de faire connaitre 
k MM. les D6l6gu6s le jour de la prochaine s6ance et sur Tavis de la majorit^, il 
est d6cid6 que les s^ances auront lieu ä 10 teures du matin. 

La s6ance est lev6e ä trois teures trois quarts. 

Au nom de la Conference, 



Le President^ 
Le Duc de Almodovar del Rio. 



Les Secretaires^ 
R. Pina Millet. — Pierre de Margerie. 
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DEUXIEME SEANCE. 



22 JANVIER 1906. 

La s6ance est ouverte ä 10 teures 20 minutes du matin. 
Etaient pr6sents: 

Allemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. TEmpereur d' Alle- 
magne ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre PUnipotentiaire d'AUemagne ä Lisbonne. 

Antriche-Hongrie. 

Son Excellence M.le Comte Rodolphe de Welsersheimb, Ambassadeur de Sa 
Majestö l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extraordinaire 
et Ministre Pl6nipotentiaire d'Autriche-Hongrie ä Tanger. 

Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Joostens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16- 
nipotentiaire de Belgique h Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blarenghien, 

Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16nipotentiaire de Belgique ä Tanger. 

• 

Espagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d'Etat. 
Son Excellence M. J. Perez-Caballero, Envoyö Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire d'Espagne ä Bruxelles. 



* — 









Maroc. 

/V//, i^,/^'Al> ///>', )/^ n;»/;h SlhUatwA lJ^?n Kl ArbiTorre.«. Del^Vnie de S.M.Ch^ 
fM'ftffhh H 'inhi/*'f H ivff$ SuAtA.K^MjU'Mr Kxfra/irdinaire. 
r,f/| MoUfffht'A l'J Mokri, aut'uMi Almota/^m k Fez. 

Payt-Bas« 

Mr/f/» l'///'<')l<',nr<' l<f JonklK'^^r II, TcMta, Envoy<'? Extraordinaire et 3^Iinistre P16- 
h\\fnh'tti]niu' t\t' Ha SUty'tii/'. |a Ui'iri<? r|<!H P;iyH-HaH a Madrid. 

Portugal. 

Mmii l'lHn'lli'iM'i« M, |i*, (!iMnfM dl'- Tovar, Knvoyc'' Extraordinaire et Ministre P16- 
ni|inlMi»li/iln' i|i« Hii M/ijr«fr |r Itoi dl* P(iriiif(al h Madrid. 

Hnii l'lHri'llriirn M, !<• (Inintn iln Mart(*riH Korrao, Envoy6 Extraordinaire et 
MiiilnliM i1rtii|M)(Hiif!/iirn (In Portii/jul ft Tun^^t'r. 

Ruisla. 

Mm» M\on||tMi(M^ M, It^ ('(iin(t^ Artluir ('assini, Ambassadeur de Sa Majest6 
rMin|MMiMir ilo HuMMio \\ Miulrid. 
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Sudde. 

Son Excellence M. Robert Sager, Envoye Extraordinaire et Ministre Pl^nipo- 
tentiaire de Sa Majestö le Roi de Sufede ä Madrid. 

Le procfes-verbal de la s6ance d'ouvei-ture du 16 Jan vier est lu et adoptc. 

Son Excellence M. le PRESIDENT demande k MM. les D6l6gu6s de vouloir 
bien prendre une d^cision sur la question de savoir si, comme le dösir en a 6t6 
exprimö de plusieurs c6t6s, il conviendrait d'autoriser les divers Secrötaires des 
D^l^gations k assister aux söances officielles; la Conference d^cide que MM. les 
Secr6taires seront d^sormais admis aux dites s^ances. 

Son Excellence M. le President fait donner lecture par Tun des Secr^taires des 
deux t6l6grammes dont le texte suit: 

„Le President du S6nat au President de la Conference Internationale sur 
le Maroc: 

Le Senat dans sa s^ance d'aujourd'hui a d^cide k l'unanimite de prier Votre 
Excellence d'ßtre l'interprfete auprfes des dignes Eepresentants des Nations k la 
Conference qu'EUe preside, des salutations que leur adresse ce Corps Legislatif et 
des voeux fervents qu'il forme pour que le resultat de cette Conference assure la 
paix et la Concorde entre toutes les Nations pour le bien de l'Empire Marocain, du 
progrfes et de la civilisation. " 

„Le President accidentel de la Cbambre de Deputes au President de la 
Conference Internationale sur le Maroc: 

La Chambre des Deputes dans sa seance d'aujourd'hui, a decide ä lunanimite 
de prier Votre Excellence de saluer en son nom les dignes Representants des 
Nations reunies, et exprime Tespoir que les travaux de cette illustre assemblee con- 
stitueront un nouveau et brillant triompbe pour la civilisation." 

Son ExceUence M. le MARQUIS VISCONTI-VENOSTA (Italic) se löve et 
s'exprime en ces termes: 

„ J'esp^re, MM. les Deiegues, que vous voudrez bien m'accorder, k cause du 
privilfege de Tage, Thonneur de me faire Tinterprfete des sentiments que nous 
inspirent les deux eioquents messages dont le Secretaire M. Pina vient de nous 
donner lecture. 

Nous sommes profondement touches et reconnaissants des paroles qui nous 
sont adressees par les Representants du noble et grand pays qui nous donne 
rhospitalite. 
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Ce t(5moignage de Tattente sympathique dont le peuple espagnol entoure la 
r^union de la Conference nous est un encouragement pr6cieux; nous y prisons une 
confiance toujours plus affermie dans raccomplissement de l'oeuvre d'entente inter- 
nationale et partant de civilisation et de progrfes qui nous a 6t6 confi6e par nos 
Gouvernements. 

Je vous propose, MM. les D6l6gu6s, de prier Son Excellence M. le President, 
qui est Torgane de la Conference de vouloir bien faire parvenir au S6nat et au 
Congrfes Texpression de notre chaleureuse gratitude, ainsi que des voeaux que nous 
formons pour la prosp6rit6 et pour la grandeur de TEspagne." 

Les Deieguös ayant adh6r6 unanimement h, cette proposition, Son Excellence 
M. le PRESIDENT remercie au nom de TEspagne TiUustre Repräsentant de 
ritalie des paroles qu'il vient de prononcer et ajoute qu'il sera heureux de 
transmettre aux Prösidents des deux Chambres espagnoles, Texpression des senti- 
ments de la Conference, dont M. le Marquis Visconti-Venosta s'est fait Tinter- 
prfete. 

Son Excellence M. le PRl^SIDENT accorde ensuite la parole k Son Excellence 
Sil) EL MOKRI, Dei6gu6 marocain, qui d6sire donner lecture de Tallocution que 
la Delegation marocaine a annonce Tintention de lire d6s le moment oü la Con- 
ference a commence h sieger. 

Cette lecture terminee, Son Excellence M. le PRESIDENT dedare que la 
Conference prend acte du texte arabe. et, sur Tobservation conforme de Son 
ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande Bretagne), ü est decide qu'une 
traduction fran^aise sera concertee entre les divers interprfetes presents ä la Con- 
ference de fa9on ä ce que celle-ci puisse prendre connaissance d*une traduction con- 
troiee et se prononcer ä la prochaine seance. Avis de cette decision est donne aux 
Delegues marocains. 

Son Excellence M. le PRESIDENT presente ä la Conference le texte du projet 
de rfeglement (annexe n° 1) sur la contrebande des armes et des munitions prepare 
par la Commission de redaction designee ä la demifere seance de Comite, texte qui 
a ete repaiti au prealable entre MM. les Delegues. H donne lecture de l'article I, 
ainsi con9u: 

Article I. 

„ L'importation et le commerce des armes de guerre, pifeces d'armes et 
munitions, chargees ou non chargees de toutes espfeces, ainsi que des poudres, 
salpetre, sulfure de plomb, fulmicoton, nitroglycerine et toutes compositions 
destinees exclusivement ä la fabrication des munitions, sont prohibees dans toute 
retendue de TEnapire Cheriffien." 



/ 
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Son Excellence M. MALMüSI (Italic) fait remarquer qu'en terminant ses 
travaux, le Comit6 de r^daction avait pens6 qu'il serait peut-6tre pr6f6rable de 
supprimef dans r^nonciation des matiferes destin^es k la fabrication des munitions 
les mots „sulfure de plomb". 

Son ExceUence M. le COMTE de TATTENBACH (AUemange), fait observer 
que r^num^ration des matiferes prohib^es indiqu6e ä Tarticle I, 6tant sensiblement 
diff^rent de celle fix6e dans plusieurs trait^s des Puissances avec le Maroc 
(salpetre, poudres, soufre, plomb et armes), il serait peut-etre pr6f6rable de ne pas 
insister pour qu'elle soit adoptöe afin d'6viter pour un objet en lui-m6me d'une 
importance secondaire de se trouver dans la n6cessit6 de mettre en branle tout 
Tappareil de la l^gislation des Pays int^ress^s. II propose donc de supprimer les 
mots „sulfure de plomp, fulmicoton, nitroglyc<5rine et toutes matiferes destin^es 
exclusivement ä la fabrication des munitions" et de les remplacer par le mot 
^soufre". 

Son ExceUence M. REVOIL (France) pense que la Confdrence a pour objet 
de tracer les rfegles qui lui paraissent les plus efficaces pour la röpression de la 
contrebande des armes. Elle ne saurait se laisser arr^ter par la question de savoir 
si ces rfegles sont ou ne sont pas en harmonie a\ec les trait6s des Puissances avec 
le Maroc ou avec la l6gislation des pays int6ress6s et du Maroc. Ence quiconceme 
les trait^s rien n'empeche de les reviser et dans Tespfece, il semble que cette 
revision se trouvera eflFectu6e par le double fait: 1° de la signature de la Con- 
vention qui sortira des d^lib^^.rations de la Conference et portera la signature de 
toutes les Puissances y compris le Maroc; 2® de la ratification de cette Convention 
par les Gouvernements respectifs. En ce qui conceme la l6gislation des pays 
int^ress^s et du Maroc, il appartiendra aux Gouvernements respectifs d y introduire 
les mesures adopt6es par la Conference qui n'y figureraient pas d^jä. Cette mise 
en vigueur se fera par les proc^dures usit^es pour chaque pays, loi, d^cret, arr6t6 
ou iirman. H faut reconnaitre qu'il n'y a lieu d'innover par rapport aux traitös et 
aux legislations existaiites que pour les matiferes importantes. 

Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) se demande, 
comme M. le Comte de Tattenbach, si un rfeglement 6dict6 par le Maroc d'accord 
avec les Puissances suffirait pour modifier et remplacer les trait^s existants. 

Son ExceUence M. PEREZ-CABALLERO (Espagne) observe que le rfeglement 
en projet, devant etre consacr6 par un protocole sign6 par les Puissances interessöes 
aurait par cela m§me force ^gale k celle des trait^s. 

Son ExceUence M. le COMTE de TATTENBACH (AUemagne) se ränge k 
cette opinion de droit, mais pr^cise que ce qu'il avait en vue en prdsentant Tobser- 
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vation ci-dessus c'6tait la convenance de ne pas modifier les trait^s existants pour 
des objets d'importance secondaire. 

Son Excellence M. REVOIL (France) estime que les modifications Even- 
tuelles pouvant porter sur d'autres points plus importants, il convient que la Con- 
ference poursuive sa discussion sans se considErer gen6e par les ti^ait^s existants. 

Son Excellence M. le COMTE de WELSEßSHEBIB (Autriclie-Hongrie) d6- 
clare que, tout en adh^rant aux principes formul6s par le röglement en prEparation, 
notamnent en ce qui conceme la s6v6rit6 des pEnalit^s et leur unification dans les 
difförentes l^gislations son Gouvernement se röserve le droit d'examiner les con- 
ditions dans lesquelles il devra soumettre ce rfeglement ä la sanction des Corps 
lEgislatifs, tant en Autriche comme en Hongrie. 

Les D^LEGUlfiS de la SU^DE, des PAYS-BAS, des lETATS-UNIS et 
d'ALLElVtAGNE formulent une röserve analogue. 

Son Excellence M. PEREZ -CABALLERO (Espagne) döclare que, effective- 
ment, les döcisions de la Conft^rence devront, pour 6tre valables 6tre soumises 
ä la ratification dans tous les Pays signataires suivant les rfegles en vigueur dans 
cliacun d eux. 

Son Excellence M. le C0:MTE de TATTENBACH (AUemagne), insiste n6an- 
moins pour que les mots „sulfure de plomb, fulmicoton et nitrogly c^rine " , soient 
supprim^s de r^numEration pour des raisons d'ordi-e technique. II propose aussi 
d'aj outer ä cet article un paragraphe ainsi con^u : 

„Toutefois la defense d'importer des matiöres explosives n'emporte pas prohi- 
bition d'introduction et de vente des produits qui, en vertu de leur composition, sont 
explosifs dans certaines conditions ou qui peuvent sei'vir ä la fabrication de matiferes 
explosives comme par exemple le soufre, T^ther, le nitrate de soude." 

Son Excellence M. REVOIL (France) remarque qu'une disposition analogue 
a 6t6 ins6r(5e dans un d6cret egyptien sur la matifere, sans avoir soulev6 des diffi- 
cult^s internationales, et qu'en cons^quence on pourrait se röförer d'une fa9on 
expresse k ce pr6c6dent. 

Les DELEGUES MAROCAINS ayant, ä leur tour, demand6 le maintien de 
l'exclusion nominative de la dynamite, de la nitroglycörine et du fulmicoton, il est 
d6cid6 de renvoyer le texte de l'article au Comit6 de rödaction. 

Son Excellence M. le PRESIDENT donne lecture de Tarticle II ainsi con9u : 
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A r t i c 1 e 11. 

„Foutefois, les armes, pifeces d'aiines et munitions destin^es aux troupes de 
S. M. Cli^riffienne peuvent ßtre introduites aprös raccomplissement des fonnalit^s 
suivantes : 

Une d^claration, sign(5e par le Ministre de la Guerre marocain, 6non9ant 
le nombre et Tespfece des foiirnitures de ce genre commandöes ä Tiiidustrie 
^trangfere, devra 6tre pr6sent6e k la L^gation du pays d'orig-ine, qui y apposera 
son visa. 

Le d^douanement des caisses et colis contenant les armes et munitions, livröes 
en ex^cution de la commande du Gouvernement Marocain ne pourra etre op6r6 
Sans la production : 

1^ De la d^claration sp6cifi6e ci-dessus ; 

2^ Du connaissement, indiquant le nombre, le poids des colis, le nombre et 
Tespfece des armes et munitions qu'ils contiennent. Ce document devra etre vis6 par 
la L^gation du pays d'origine, qui marquera au verso de la ddclaration les quantit^s 
successives pr6c6demment d^douan^es. Le visa sera refus6 ä paiiir du moment oü 
la commande aura 6t6 int^gralement livr^e." 

Cet article est adopt6 sans discussion. Les D6l6gu6s marocains, consult^s, 
Tacceptent 6galement, tout en d6clarant qu'ils en r6f6reront h leurs Gouver- 
nements. 

Lecture est donn6e de Tarticle III ainsi con^u : 

Article DI. 

„L'introduction des armes de cbasse et de luxe, piöces d'armes, cartouches, 
charg^es et non cliarg6es est ögalement interdite. 

Toutefois, eile pourra etre autoris6e par un permis d'introduction, strictement 
limit6 aux besoins personnels de Timportateur et ä l'approvisionnement des magasins 
de vente d'armes' autoris6s, comme il est dit ci-aprfes. Ce permis est d61ivr6 pourles 
6trangers, sur la demande de la L6gation dont ils rel^vent et pour les Marocains, 
par le Repräsentant du Magbzen h Tanger. 

En ce qui conceme les munitions, chaque permis ne pourra comprendre une 
quantit^ sup^rieureä 1.000 cartoucbes ou les fournitures nöcessaires k lafabrication 
de 1.000 cartouches. 

Le permis d'introduction ne sera accord6 qu'h des personnes n'ayant encouru 
aucune condamnation correctionnelle. " 

Sour la proposition de Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Angleterre) 
il est d6cid6 de supprimer au paragraphe 2 les mots „et ä Tapprovisionnement des 
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magasins de vente d'annes autoris^s, comme il est dit ci-aprfes", Tarticle III devant 
Selon lui viser exclusivement rintroduction des armes k Tusage personnel de Tim- 
portateur. 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (Allemagne) demande 
si le permis d'importation d'armes pour Tusage personnel doit 6tre limit6 ä un 
seul fusil. 

Son Excellence M. PEREZ-CABALLERO (Espagne) est d'avis que Tex- 
pression „besoins personnels de l'importateur", ne doit pas fetre interpr6t6 dans ce 
sens restrictif. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) partage cette 
opinion et ajoute que, du reste, o'est aux L6gations respectives k appr^cier dans 
cliaque cas particulier le nombre des armes pour lequel Tautorisation peut ßtre 
demandöe. II demande si, lorsque la premifere provision de 1.000 cartouches aura 
6t6 6puis6e, une nouvelle autorisation d'importation d'une autre provision de car- 
touches pourrait etre accord^e. 

Sur les observations confonnes de Son Excellence M. le COMTE DE 

MARTENS FERRAO (Portugal), et sur la proposition de Son Excellence 
M. REVOIL (France), pour bien marquer que plusieurs autorisations successives 
d'importation de cartouches peuvent etre demandöes par la meme personne, il 
est döcid^, de remplacer au paragraphe 3 de l'article HI le mot „autorisation" par 
le mot „permis". 

En cons^quence, l'article DI est d^finitivement r6dig6 en ces termes : 

Article m. 

„ L'introduction des armes de chasse et de luxe, piöces d'armes, cartouches 
chargdes et non chargöes est ^galement interdite. 

Toutefois, eile pourra 6tre autoris^e par un permis d'introduction, strictement 
limit^ aux besoins personnels de Timportateur. Ce permis est d6livr6 pour les 
ötrangers sur la demande de la Lögation dont ils r61fevent et pour les marocains, 
par le Repräsentant du Maghzen k Tanger. 

En ce qui conceme les munitions, chaque permis ne poura comprendre une 
quantit6 supörieure k 1.000 cartouches ou les foumitures ndcessaires ä la f abrication 
de 1.000 cartouches. 

Le permis d'introduction ne sera accord^ qu'ä des personnes n'ayant encouru 
aucune condanmation correctionnelle. " 

Son Excellence M. le PRESIDENT donne lecture de l'article IV ci-dessous : 
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ArticlelV. 

^Le commerce des armes de chasse et de luxe, non ray6es, de fabrication 
6trang^re. ainsi que des munitions qui s'y rapportent, sera r^glement^ par d^cision 
Ch^riffienne, prise conform^ment ä l'avis du Corps diplomatique ä Tanger. H en 
sera de mßme des d6cisions ayant pour but de suspendre ou de restreindre Texercice 
de ce commerce. 

Seules, les persomies ayant obtenu une licence speciale et temporaire du 
Gouvernement Marocain seront admises ä ouvrir et exploiter, mais seulement dans 
les villes dötermin^es, des d^bits d' armes et de munitions. Cette licence ne sera 
accord^e que sur une demande ^crite de Tintöresse, appuy^e d'un avis favorable de 
la L6gation dont il relfeve. 

Des rfeglements, pris dans la forme indiqu^e au paragraphe premier de cet 
article, dötermineront le nombre des döbits pour chaque ville ainsi que les quantit^s 
maximes d'armes et de munitions que les commer^ants munis de licence seront 
autoris6s ä introduire et conserver en d^pot 

En cas d'infraction aux prescriptions r^glementaires et ä Celles du präsent acte, 
la licence pourra gtre r6tir6e h titre temporaire ou ä titre d6finitif, sans pr6judice 
des autres peines encourues par les d^linquants. " 

Son Excellence M. PEREZ-CABALLERO (Espagne) fait remarquer que les 
expressions „et ä Tapprovisionnement des magasins de vente d'armes autoris^s, 
comme il est dit ci-aprfes" ayant 6t6 supprim^es dans Tarticle III, il conviendrait de 
faire pr^cöder les quatre paragrapbes de Tarticle IV par un autre, r6dig6 en cette 
forme: 

„Des permis sp^ciaux pourront 6tre 6galement accord^s, en vue de Tappro- 
visionnement des magasins de vente d'armes autoris6s ainsi qu'il est dit ci-aprfes.*^ 

Cette proposition est adopt^e. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Betragne) consid^re qu'il 
serait n6cessaire que l'avis du Corps diplomatique ä. Tanger, dönt il est fait mention 
ä l'ancien paragraphe premier de larticle IV, soit 6mis k Tunanimitö. 

Son Excellence M. MALMUSI (Italic) fait connaitre qu'une proposition en ce 
sens avait 6t6 faite au cours de la r^union du Comit6 de r^daction, mais qu'il avait 
paru pr6f6rable de laisser le Corps diplomatique accr6dit6 ä Tanger trancher lui- 
mßme cette question lorsque le r^glement projet^ viendrait en discussion devant lui. 

Son Excellence M. PEREZ-CABALLERO (Espagne) estime qu'il est du ressort 
de la Conference de poser le principe d'une r^glementation faite par le Sultan sur 
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Tavis du Corps diplomatique mais que, quant ä la fa9on dont celui-ci devra voter 
ce r^glement, c'est une question dont on pourrait lui laisser la Solution. 

Son Excellence M. le BARON JOOSTENS (Belgique) rappelle au nom de la 
D(^lt?gation beige que celle-ci a eu Tlionneur de soumettre h, Texamen de la Con- 
ference une proposition (annexe n^ 2) dictde par Tunique souci de la defense des 
int^rets du commerce et de Tindustrie beige au Maroc. Dans cet ordre d'id^es il 
faudrait faire disparaitre ou tout au moins att(?nuer les entraves qui s'opposent au 
libre döveloppement de ce commerce et de cette Industrie. Or le rfeglement actuelle- 
ment en vig-ueur sur Tintroduction des armes et des munitions autres que les armes 
et les munitions de guerre est une de ces entraves au premier chef. Dans la r6alit6, 
il öquivaut ä la probibition, car les formalitös dont on entoure Tentröe d'un simple 
fusil de chasse sont telles que trcs peu de personnes ont eure de s'y soumettre. La 
Delegation beige ne demande d'ailleurs ä la Conference que de se prononcer sur 
la question de principe. Quant ä Tapplication de ce principe ses pr^förences eussent 
6t6 pour que le soin d'en arrßter les d^tails füt confiö ä ane Commission tecbnique 
qui eüt pu se mettre imm6diatement h Toeuvre. Le Comit6 d^sign^ par la Con- 
ference, propose, dans le projet du Reglement, de cbarger les Repr^sentants des 
Puissances ä Tanger d'etablir, d'accord avec Tautorite Cberiffienne, une nouvelle 
r^glementation. Apr^s un examen attentif de cette proposition, la Delegation beige 
est prete ä s'y rallier ä la condition toutefois que la question ne soit pas perdue de 
vue et que les Deiegues ä la Conference veuillent bien demander k leurs Gouverne- 
ments respectifs de donner h leurs Representants h Tanger des Instructions precises 
qui leur permettent de mettre ä Tordre du jour la reforme preconisee. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) pense qu'il 
faudra tenir compte de Tetat du Maroc pour determiner l'epoque oü la reglemen- 
tation projetee pourrait etre preparee. 

Son Excellence M. REVOIL (France) croit qu'on pourrait concilier les deux 
opinions qui viennent d'etre exprimees, en ajoutant aux mots „sera reglemente 
par decision cberiffienne" les mots „dös que les circonstances le permettront". 

Les DELEGUIÖS de la BELGIQUE et de la GRANDE- BRETAGNE* se 
rallient ä cette proposition. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne), rappelant 
Tobsei^vation qu'il a faite precedemment, insiste pour que la decision du Corps 
diplomatique ä Tanger soit prise ä Tunanimite. 

Son Excellence M. le COMTE de TAITENBACH (AUemagne) ne croit pas 
pouvoir se rallier ä la proposition de TAngleterre: il estime en effet qu'une fois 
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qu'une d^cision de principe aura 6t6 prise par la Conference il est inadmissible 
qu'il suffise une seule voix oppos^e dans le Corps diplomatique k Tanger pour 
mettre en 6chec des accords si sörieux et rendre iilusoires les r^formes n6cessaires. 

Leurs Excellences les DELEGUES BELGES s'inquiötent de la Situation qui 
pourrait r^sulter du fait que le nombre des magasins ä ouvrir dans certaines villes 
(^"tant limit6, les licences poun*aient ötre en pratique accord6es ä des personnes 
appartenant ä une seule nationalit6, ce qui constituerait une sorte de monopole. 

Son Excellence Sir ARTHUE NICOLSON (Grande-Bretagne) pense que ce 
serait un point susceptible d'etre r6glement6 par le Corps diplomatique ä Tanger. 
II propose alors que la Confc^rence <?mette un vcjeu tendant ä limiter Tinstallation 
des d6bits d'armes aux villes de Tanger, Casablanca et Mogador, oü il existe des 
Consuls de carriere ayant juridiction. 

Son Excellence M. REVOIL (France) pense qu'on pourrait sans doute ne 
point limiter nominativement les villes mais plutot parier de villes poss^dant un 
Consul de carriöre avec juridiction. 

Son Excellence M. MALMUSI (Italic) fait remarquer que Tltalie, ne poss6dant 
de Consul de carriöre qu'a Tanger, les citoyens italiens se trouveraient dans une 
Situation d'inf(6riorit6 ne pouvant etre 6ventuellement autoris^s ä ouvrir des d^bits 
d'armes que dans cette demi^re ville. 

Son ExceUence M. le COMTE de BUISSERET (Belgique) dit que la Situation 
des Sujets beiges est identique. 

Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) et M. REVOIL 
(France) expKquent que, dans leur pens^.e, il suffirait quune ville poss6dät un 
Consul de carriöre d'une Puissance quelconque pour que les 6trangers de toutes 
nationalit6s puissent 6tre admis ä y ouvrir des d^bits d'armes. 

Son Excellence M. le COMTE de TATTENBACH (AUemagne) se demande 
s'il ne serait pas pr^förable pour les raisons indiqu6es par M. Malmusi et par le 
Comte de Buisseret de Uraiter la facultö d'ouverture des d^bits d'armes h, la seule 
ville de Tanger. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) se rallie ä cette 
proposition. 

Son Excellence M. PEREZ-CABALLERO (Kspagne) considere qu'apres avoir 
^nonc6 le principe de Touverture de magasins, il ne faudrait pas le restreindre. 

4 
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L'industrie des armes en Espagne, notamment celle d'Eibar, est, en eflfet, comme 
rindustrie beige, interessöe ä voir faciliter lo commerce des armes de chasse au 
Maroc, II propose en cons^quenoe de d^cider que les d^bits d'armes pourront 6tre 
(Stablis dans tous les ports ouveiis au commerce, ce qui s'accorde avec l'idöe formu- 
l6e par Sir Arthur Nioolson puisque TEspagne pour son compte possMe dans tous 
ces ports des Consuls de carriöre. 

Les D^^L^ßGUfiS BELGES se rallient k la proposition espagnole, mais les 
DELEGIJES ALLEMANDS et ANGLAIS insistant sur celle qui limiterait k Tanger 
r(5tablissement ^ventuel des dc^bits d'armes, les D1i;L:^GU:^S ESPAGNOLS retirent 
leur proposition dans le but de faciliter un accord. 

Son Excellence M. le COMTE de BITISSERET (Belgique) propose alors de 
remplacer dans le paragraphe 4, les mots ^pour chaque ville** par les mots „dans 
la ville de Tanger et (?ventuellement dans les poiis oü le commerce des armes seralt 
ult6rieurement autoris6". 

Les DELEGU^S ALLEMANDS, ANGLAIS, ESPAGNOLS et g^nc^ralement 
les autres DELEGUES se montrent disposös ä se raUier & cette formale. 

Les DELl^GUES MAROCAINS fönt observer que Fexistence du permis indi- 
viduel pour Tintroduction des armes suffit ä leurs yeux pour satisfaire aux besoins 
des ^trangers et se ddclarent opposes ä Tötablissement des döbits d'armes m^me 
ä la seule vüle de Tanger. 

Son Excellence M. REYOIL (France) remarque que, du moment qu'ils se 
declarent oblig^s d'en r(5f(?rer ä Fez lorsqu'il s'agit d'accepter d(^finitivement une 
röforme propos^e par les autres D^l^gu^s, il parait difficile d'admettre qu'ils se 
croient autoris6s ä, repousser une proposition formulöe par la Conference sans en 
röf^rer aussi ä leur Gouvernement surtout quand il s'agit de la simple affirmation 
d'un principe dont l'application de detail dopend d'un rfeglement Ch^iiffien. 

Les DELEGUES MAROCAINS d6clarent alors qu'ils n ont voulu exprimer 
qu'un avis personnel et qu'ils r6ffereront au MagKzen. 

Sous cette r^erve^ Tarticle IV est renvoyö au Comitö de rödaction charg6 d'en 
6tablir la formule definitive. 

Son Excellence M. le PRESIDENT donne ensuite lecture de Tarticle V ci-apr6s, 
qui est adopt<5 sans discussion. 
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Article V. 



„Toute introduction ou tentative d'introduction de marchandises prohib(5es don- 
nera lieu par l'autoritö douanifere h leur confiscation et en outre aux peines et 
amendes ci-dessous qui seront prononcöes par la juridiction comp^tente. " 

Avant que M. le Pr6sident ne 16 ve la s6ance, Son Excellence M. de RADOWITZ 
(Allemagne), invoquant le privilfege que lui conffere l'ordre alphab(5tique, prononce 
les paroles suivantes : 

„Messieurs! Vous savez que demain sera cfl^bröe la fete de Sa Majestö le Roi 
Alfonso d'Espagne. 

Je crois me rendre Tinterpröte des sentiments de tous mes collögues en priant 
notre illustre Pr(5sident de vouloir d^poser aux pieds de son auguste Souverain 
Texpression des hommages de la Conförence d'Algeciras, et des voeux que nous 
formons pour le bonheur de Sa Majestö, ainsi que pour la prosp6rit6 de TEspagne.** 

La Conf(^rence s'associe chaleureusement h cette proposition et Son Excellence 
M. le PRESIDENT, au nom du Gouvernement de S. M. Catbolique, exprime toute 
sa reconnaissance aux D(5l(^gu<!^s des Puissances et döclare qu'il s'empressera de faire 
parvenir au Roi les hommages et les voeux de la Conference. 

La s6ance est lev6e. La procbaine r^union officielle aura lieu mercredi, le 24, 
ä 10 heures du matin. 



Le President, 
Le Duc de Almodovar del Rio. 



Les SecretaireSj 
R. Pifia Millet. — Pierre de Margerie. 



4* 
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Annexe n^ 1 au protocole n^ 2. 



Projet de Reglement 

pour prohiber et reprimer rintroduction des armes et des munitions de guerre 

dans TEmpire Cheriffien. 

Article L 

L'importation et le commerce des armes de gnerre, pifeces d'armes et munitions, 
chargöes ou non charg^es, de toutes espfeces, ainsi que des poudres, salpetre, sulfure 
de plomb, fulmicoton, nitroglyc^rine et toutes compositions destinöes exclusive- 
ment h la fabrication des munitions, sont proliib^es dans toüte r(5tendue de TEmpire 
Cheriffien. 

Article IL 

Toutefois, les armes, piöces d'armes et munitions destin^es aux troupes de 
S. M. Ch^riffienne peuvent etre introduites aprfes Taccomplissement des formalit^s 
suivantes : 

Une döclaration, sign6e par le Ministre de la Guerre marocain, ^non^ant le nom- 
bre et TespJice des fournitures de ce genre commandöes ä Tindustrie 6trangfere, 
devra 6tre pr6sent(!^e ä la L<5gation du pays d'origlne, qui y apposera son visa. 

Le dödouanement des caisses et colis contenant les armes et munitions, livr^es 
en ex^cution de la commande du Gouvernement Marocain ne pouiTa etre op6r6 
Sans la production: 

1^ De la d6claration sp^cifi^e ci-dessus; 

2® Du connaissement, indiquant le nombre, le poids des colis, le nombre et 
Tespfece des armes et munitions qu'ils contiennent. Ce document devra etre vis6 par 
la L^gation du pays d origine, qui marquera au verso de la d^claration les quantit^s 
successives pr6c6demment d^douan^es. Le visa sera refuse h partir du moment od la 
commande aura 6t6 int^gralement livr6e. 

Article III. 

L'introduction des armes de chasse et de luxe, pi^ces d'armes, cartoucbes char- 
g^es et non cliarg(5es est ^galement interdite. 

Toutefois, eile pourra etre autoris(5e ])ar un permis d'introduction, strictement 
limite aux besoins personnels deTimportateuret äTapprovisionnementdes magasins 
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de vente d'armes autoris^s comme il est dit ci-aprfes. Ce permis est d6livr6 pour les 
6trangers, sur la demande de la L^gation dont ils relfevent et pour les Marocains, par 
le Repräsentant du Maghzen k Tanger. 

En ce qui conceme les munitions, cliaque autorisation ne pourra comprendre 
une quantit6 sup6rieure ä 1.000 cartouches ou les foumitures n^cessaires k la 
fabrication de 1.000 cartouches. 

Le permis d'introduction ne sera accord6 qu'ä des personnes n'ayant encouru 
aucune condamnation correctionelle. 

Article IV. 

Le commerce des armes de chasse et de luxe, non ray^es, de fabrication 
(^.trangöre, ainsi que des munitions qui s'y rapportent, sera r6glement6 par d^clsion 
Ch^riffienne, prise conformöment k l'avis du Corps diplomatique k Tanger. H en 
sera de meme des d^cisions ayant pour but de suspendre ou de restreindre Texercice 
de ce commerce. 

Seules, les personnes ayant obtenu une licence speciale et temporaire du 
Gouvernement Marocain, seront admises k ouvrir et exploiter, mais seulement dans 
les villes d(5termin6es, des döbits d'armes et de munitions. Cette licence ne sera 
accordöe que sur une demande öcrite de Tint^ressö, appuy^e d'un avis favorable de 
la L^gation dont il relöve. 

Des r^glements, pris dans la forme indiqu^e au paragraphe premier de cet 
article, d6termineront le nombre des döbits pour cliaque ville ainsi que les quantit^s 
maximes d'armes et de munitions que les commer9ants munis de licence seront 
autoris6s k introduire et conserver en döpot. 

En cas d'infraction aux prescriptions r6glementaires et k Celles du präsent 
acte, la licence pouiTa gtre retir^e k titre temporaire ou k titre ddfinitif, sans 
prdjudice des autres peines encourues par les d^liquants. 

Article V. 

Toute introduction ou tentative d'introduction de marcbandises proliib^es don- 
nera lieu par Tautoritö douanifere k leur confiscation et en outre aux peines et 
amendes ci-dessous -qui seront prononc^es par la juridiction comp6tente. 

Article VI. 

L'introduction ou tentative d'introduction par un port ouvert au commerce, ou 
par im bui'eau de douane, sera punie: 

l^D'une amende de 500 ä 2.000 pesetas. 

2® Dun emprisonnement de cinq jours k un an, ou de Tune des deux peines 
seulement. 

En cas de r(5cidive, les deux peines seront obligatoirement prononc^es. 
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Artiole VII. 

L'introduction ou tentative d'introduction en dehors d'un port ouvert au com- 
merce ou bureau de douane, sera punie: 

1® D'une amende de 1.000 ä 5.000 pesetas. 

2^ D'un emprisoimement de trois mois ä deux ana, ou de Tune des deux 
peines seulement. 

En cas de r6cidive, las deux peines devront ßtre obligatoirement prononcöes 
et le d61inqant sera frapp6 d'une amende suppl^mentaire 6gale ä trois fois la valeur 
de la marchandise import6e. 

Article Vin. 

La vente frauduleuse et le colportage des marcliandiseB prohib^es par le 
präsent röglement, sont punis des peines 6dict^es ä l'article VL 

Article IX. 

Les compHces des d^lits pr6vu8 aux articles VI, VII et VIII, sont passibles des 
mSmes peines que les auteurs principaux. 

Article X. 

Les perquisitions et visites, op^r^es ä bord des navires suspects d'introduction 
de marchandises prohib^es, ne pourront Stre effectu^es par les agents des douanes 
qu'avec l'assistance d'un repr^sentant de l'autoritö consulaire intöressöe. Toutefois, 
ä d6faut de cette mesure, la douane pourra, si eile le juge n^cessaire, installer un 
ou plusieurs gardiens ä bord. H sera proc6d(^ ä ces Operations conform6ment aux 
dispositions des trait6s et aux usages en vigueur. 

Article XL 

Dans le cas d'introduction ou de tentative d'introduction par un navire de mar- 
chandises probib^es en dehors d'un port ouvert au commerce, la douane marocaine 
pourra saisir le navire jusqu'ä ce qu'il ait acquittö le montant des condamnations 
prononc^es. Toutefois, la saisie du navire devra 6tre lev6e en tout 6tat de l'instance 
sur consignation du montant maximum de Tarnende entre les mains de Tautorit^ 
consulaire, ou sous caution solvable de la payer accept6e par la douane. 

Article XU. 

Les marchandises confisqu^es seront d^truites dans un dölai de un mois par 
les soins de la douane. La destruction sera operee en prösence d'un D6l<?giie du 
Maglizen et d'un D6\6g\i6 de Tautorit^ consulaire competente, dilment avisöe. 
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Les moyens de transport, confisqu^s ä ten-e, seront vendus au profit du Tresor 
Ch^riffien. 

Article XIII. 

Les armes r^forra^es par le Gouvernement Marocain, ne pourront 6tre mises 
en vente dans toute Tötendue de TEmpire Ch6riffien. 

Article XIV. 

Des primes, ä prölever sur le montant des amendes prononc^es, sont attribu^es 
aux indicateurs qui ont amen6 la decouverte des marchandises prohiböes et aux 
agents qui en ont op6r6 la saisie. Ces primes sont ainsi attribu^es aprfes döduction, 
s'il y a lieu, des frais du procös: 

Vs ä repartir par la douane entre les indicateui's. 

Va aux agents saisissants. 

Vs au Trösor Marocain. 

Si la saisie a 6t6 opör^e sans Tintervention d un indicateur, la moitic^. des 
amendes sera attribu^e aux aoents saisissants et Tautre moiti6 au Tresor Chc^riffien. 

Article XV. 

Les autoritös douani^res marocaines devront signaler directement aux agents 
diplomatiques les infractions au präsent reglement commises par leurs ressortissants, 
afin que ceux-ci soient poursuivis devant la juridiction compötente. 

Les memes infractions commises par des sujets marocains seront d6f6r(^es 
directement par la douane k l'autorit^ Chöriffienne. 

Un J)6\6gn6 de la douane sera charg6 de suivre la procödure des affaires pen- 
dantes devant les diverses juridictions. 

Article XVL 

Dans la rdgion fronti^re de TAlgörie Tapplication du präsent reglement restera 
Taffaire exclusive de la France et du Maroc. 

De meme, dans le Riff, son application restera Taffaire exclusive de TEspagne 
et du Maroc. Ce droit pourra etre aussi revendiqu6 par l'Espagne en ce qui con- 
ceme la rögion de Santa Cruz de Mar Pequena et rextr6mit6 m^ridionale de TEm- 
pire, en vertu de la mise en ex(5cution de Tarticle VIII du Trait6 hispano-marocain du 
26 Avril 1860 et du developpement des relations de frontifere entre les domaines 
Cheriffiens et les possessions espagnoles sur la cote du Sahara. 
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Annexe n^ 2 an jprotocole n^ 2, 



Repression de la Contrebande des armes. 



Proposition de la Delegation Beige. 

La question de rintroduction au Maroc des armes et munitions de guerre 
paraissant etre pr^jug^e dans le sens de la proliibition, la D616gation beige propose 
a la Conference que cette interdiction soit limitöe aux armes et munitions de guerre 
proprement dites, et qu'une exceptien soit faite en faveur des armes et munitions de 
chasse. 

La Delegation beige demande seulement ä la Conference de se prononcer sur 
la question de principe. Quant aux espfeces d'armes qui serai^nt admises, le soin de 
les deiinir serait laisse ä une Commission technique. 

Algeciras, le 18 janvier 1906. 



Joostens (signe). 
Buisseret (sign4). 
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TROISIEME SEANCK 



24 JANVIER 1906. 

La s6ance est ouverte ä 10 heures vingt minutes. 
Etaient pr6sents : 

Allemagne. 

Son Excellence M. de JRadowitz, Ambassadeur de S. M. rEmpereur d' Alle- 
magne ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte deTattenbach, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
P16nipotentiaire d' Allemagne ä Lisbonne. 

Antriche-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolphe de Welsersheimb, Ambassadeur de 
Sa Majest6 TEmpereur dAutriche, Roi de Hongrie ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extraordinaire 
et Ministre P16nipotentiaire d'Autriche-Hongrie k Tanger. 

Belgiqne. 

Son Excellence M. le Baron Jo Ostens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl(^.nipotentiaire de Belgique k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blarenghien, 
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire de Belgique k Tanger. 

Espagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d'Etat. 
Son Excellence M. J. Perez-Caballero, Envoy(5 Extraordinaire et Ministre 
Pl<?nipotentiaire d'Espagne k Bruxelles. 
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l^tats-Unis d'Amerique. 

Son Excellence M. Henry White, Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique, 
prös S. M. le Roi d'Italie. 

Son Excellence M. Samuel K Gummer6, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire des Etats-Unis dAmörique k Tanger. 



France. 

« 
Son Excellence M. R^voil, Ambassadeur de laR^publique fran9aise ä Beme. 



Grande Bretagne. 

Son Excellence Sir Arthur Nicolson, Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique, 



Italie. 

Son Excellence M. le Marquis Visconti-Venosta, ancien Ministre des Affaires 
Etrangöres. » 

Son Excellence M. J. Malmus i, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^nipoten- 
tiaire dltalie h Tanger. 

Maroc. 

Son Excellence le Hach Mohamed Ben El Arbi Torres, DtM(^gu(^ de S. M. 
Ch/u*iffienne ä Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaire. 
Sid Mohamed El Mokri, ancien Almotacen ä Fez. 
Sid Hach Mohamed Seffar. 
Sid Abderraman Bennis. 

« 

Pays-Bas. 

Son Excellence le Jonkheer H. Testa, Envoyö Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Sa Majest6 la Reine des Pas-Bays h Madrid. 



Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Tovar, Envoy^. Extraordinaire et Ministre 
Plönipotentiaire de Sa Majeste le Roi de Portugal h Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Martens Ferrao. Envov(^ Extraordinaire et 

« 

Ministre Pk^nipotentiaire de l\)rtugal a Tanger. 
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Russie. 



Son Excellence M. Ic Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest6 
TEmpereur de Russie k Madrid. 

M. Bacheraclit, Ministre de Russie k Tanger. 



Suöde. 

Son Excellence M. Robert Sager, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^nipo- 
tontiaire de Sa Majest6 le Roi de Sufede k Madrid. 

Son Excellence M. le PRESIDENT fait remarquer que le proc^s-verbal de la 
demifere s^ance venant seulement d'etre distribu^, il conviendrait sans doute, avant 
d'en donner lecture, de laisser ä MM. les D6l^gu(5s le temps d'en prendre con- 
naissance. 

Son ExceUence M. le DUO DE ALMODOVAR DEL RIO donne ensuite 
lecture d'un t6l6gramme par lequel S. M. le Roi Alphonse XIII remercie la 
Conference des f6licitations qu'elle lui a adresses a Toccasion de sa fete. L'assistance 
öcoute debout le message royal dont le texte suit: 

„Je vous prie de faire pari; ä tous les membres de la Conförence de ma profonde 
gratltude pour les f 6licitations qu'elle a bien voulu m'adresser et sp<5cialement pour 
les voeux qu'elle forme pour la prosp6rit6 de TEspagne; k mon tour je demande k 
Dieu de rendre ses travaux f6conds, afin que les Nations qu'y sont repr^sentöes 
puissent resserrer chaque jour les liens de bonne amiti6 qui les unissent et qui con- 
tribuent si efficacement au maintien de la paix, au bien-6tre et au progrfes du mon- 
de. — Alfonso." 

Son Excellence M. le PRESIDENT fait donner lecture par Tun des interpr^tes 
pr^sents de la traduction fran9aise de Tallocution prononc6e par Sidi el Mokri au 
nom de la Delegation marocaine dans la s6ance precedente. 

La Conference decide que ce texte sera annexe au present proc^s-verbal 

(annexe). 

Son Excellence M. PEREZ-CABALLERO (Espagne) donne ensuite lecture du 
texte definitivement arrete par le Comite de redaction pour les cinq premiers 
articles du projet de rfeglement relatif k la repression de la contrebande des 
armes. 
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Le Comit6 de rc^daction a estimö que, pour plus de clart^, il convenait de 
diviser les cinq articles primitifs en sept articles dont le texte suit: 

„Art. I. Sont prohibös dans toute Tötendue de TEmpire Chi^riffien, sauf dans les 
cas spöeifi^s aux articles II et III, Timportation et le commerce des armes de guerre, 
piöces d'armes, munitions charg^es ou non charg(^es de toutes espfeces, poudres, 
salpgtre, fulmicoton, nitroglyc^rin et toutes compositions destinöes exelusivement k 
la fabrication des munitions. 

Art. II. Les explosifs nc^cessaires ä Tindustiie et aux travaux publics pourront 
nöanmoins ctre introduits, Un reglement pris dans les formes indiqu6es ä 
Tarticle VI d6terminera les conditions dans lesquelles sera effectude leur importation. 

Art. in. Les armes, piöces d'armes et munitions destinöes aux troupes de 
Sa Majest6 Ch^riffienne seront admises apres raccomplissement des formalitös 
suivantes: 

Une d<5claration, sign6e par le Ministre de la Guerre marocain, <5non^ant le 
nombre et Tespöce des fournitures de ce genre commandöes ä Tindustrie (?trang^re, 
devra etre pr6sent6e k la L(^gation du pays d'origine, qui y apposera son visa. 

Le dödouanement des caisses et colis contenant les armes et munitions, iivrc^es 
en ex^cution de la commande du Gouvernement Mai'ocain seraopör^ sur la production : 

1° De la d<5claration sp6cifi6e ci-dessus; 

2° Du connaissement, indiquant le nombre-, le poids des colis, le nombre et 
l'espöce des armes et munitions qu'ils contiennent. Ce document devra 6tre vis6 par 
la L^gation du pays d'origine, qui marquera au verso les quantit^s successives pr6- 
c^demment d^-douan^es. Le visa sera refus6 ä partir du moment oü la commande 
aura 6t6 int6gralement livr6e. 

Art. IV. L'importation des armes de cbasse et de luxe, pifeces d'armes, 
cartouches charg^es et non cliarg6es est ^galement interdite. Elle pourra, toutefois, 
gtre autorisier 

1 ° Pour les besoins strictement personnels de Timportateur. 

2° Pour l'approvisionnement des magasins d'armes autoris^s conform^ment ä 
Tarticle VL 

Art. V. Les armes et munitions de cbasse ou de luxe seront admises pour les 
soins strictement personnels de Timportateur, sur la production d un permis d6livr6 
par le repr^sentant du Magbzen k Tanger. Si Timportateur est ^tranger, le permis ne 
sera (^tabli que sur la demande de la L^gation dont il relöve. 

En ce qui conceme les munitions de chasse, chaque permis portera au maxi- 
mum sur 1.000 cartoucbes ou les fournitures n^cessaires k la fabrication de 
1.000 cartouches. 

Le permis ne sera donn6 qu'ä des personnes n'ayant encouru aucune condam- 
nation coiTectionnelle, 

Art. VI. Le comeixie des armes de chasse et de luxe, non rayi^es, de fabrication 
ötrangfere, ainsi que des munitions qui s'y rapportent sera röglementö dfes que les 



63 

circonstances le permottront par d^cision Chöriffienne prise conform(?ment k Tavia 
du Coi*ps diplomatique ä Tanger. 11 en sera de in^me des döcisions ayant pour but 
de suspendre ou de restreindre l'exercice de ce commerce. 

Seules, les personnes ayant obtenu une licence speciale et temporaire du 
Gouvernement Marocain seront admises ä ouvrir et k exploitor des d^bits d'armes et 
de munitions de cbasse. Cette licence ne sera accord^e que sur demande 6crite de 
rint6ress6 appuy6e d'un avis favorable de la L^gation dont il dopend. 

Des r^glements pris dans la foniie indiqu6e au paragraphe premier de cet 
article d6termineront le nombre des d6bits pouvant etre ouverts k Tanger et 
tWentueUement dans les ports qui seront ult^rieurement dösignc^s. Ils fixeront les 
formalitös imposdes k Timportation des explosifs k Tusage de Tindustrie et des 
travaux pubUcs, des armes et munitions destin^es k rapprovisionnement des d^bits 
ainsi que les quantit^s maxima qui pourront etre conserv^es en d^pot. 

En oas d'infraction aux prescriptions r^^glementairee, la licenoe pourra etre 
retir^e k titre temporaire ou k titre d^finitif^ sans pr6judice des autres peines 
encourues par les dölinquants« 

Art. VII. Toute introduction ou tentative d'introduction de marchandises 
proliib6es donnera lieu par Fautorit^ douani^re k leur oonfiscation et en outre 
aux peines et amendes ci'dessous qui seront prononc^es par la juridiction 
comp^tente»" 

Le texte des sept articles est d^finitivement adoptä. 

Son Excellence M. PEREZ-CAB ALLERG (Espagne) donne ensuite lecture du 
texte projet6 des articles VI et VII^ <lm devieiment les articles VIII et IX et qui 

sont ainsi r6dig6s : 

Article Vm. 

^L'introduction ou tentative d'introduction par un port ouvert au commerce, 
ou par un bureau de douane, sera punie: 

1° D'une amende de 500 k 2.000 pesetas. 

2^ D'un emprisonnement de cinq jours k un an, ou de Tune des deux peines 
seulement. 

En cas de r6cidive, les deux peines seront obligatoirement prononcöes." 

Article IX. 

„L'introduction ou tentative d'introduction en debors d'un port ouvert au com- 
merce ou bureau de duane sera punie: 

1° D'une amende de 1.000 k 5.000 pesetas. 

2^ D'un emprisonnement de trois mois k deux ans, ou de Tune des deux 
peines seulement. 
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Ell cas de recidive, les deux peines devront etre obligatoirement ])ronoric(^es 
et le d^linquant sera frappe d'une amende suppl(5mentaire (^gale ä trois fois la valeur 
de la marchandise import^e." 

Ces articles sont adopt^s. 

Sur rancien article VIII (article IX nouveau) ainsi con9u: 



Article X. 

„La vence frauduleuse et le colportage des marchandiees prohiböes 2)ar le 
pr(^sent rfeglement, sont punis des peines 6dict<^*es ä Tarticle VIII." 

■ 

Son Excellence M. PEREZ-CABALLERO (Espagne) fait reraarquer qu'il a 
paru utile d'aj outer, aprfes les mots „la vente frauduleuse" les mots „le recel", ce 
dernier d6lit ^tant le compli^ment des deux autres primitivement prövus. 

La Conference adopte la nouveUe redaction propos^e: toutefois, Leurs 
Excellences MM. les DELEGUES MAROCAINS fönt une i^serve sur l'adjonction 
du mot recel. Beaucoup de marocains poss6dant en effet d6jk actuellement cliez eux 
un assez gi'and nombre d'armes, ils craignent que Tarticle X (nouveau) puisse leur 
etre appliqu6 comme s'ils etaient de recöleurs: ces armes ne sont pas destinöes par 
eux ä la vente mais seulement ä la defense eventuelle de leurs propri^tes. 

Cette r^serve devant 6tre consign^e dans le proces-verbal, Tarticle X est 
definitivement adopt6 comme suit: 

Article X. 

„La vente frauduleuse, le recel et le colportage des marchandises prohib^es 
par le präsent rfeglement, sont soumis aux peines ödict^es ä Tarticle VIII." 

L'article XI nouveau (IX ancien), ci-aprös' est lu et adopte: 



Article XL 

„Les complices des d^lits pr6vus aux articles VIII, IX et X sont passibles des 
mßmes peines que les auteurs principaux." 

Son Excellence M. PEREZ-CABALLERO (Espagne) propose, au nom du 
Comite de redaction, Tarticle suivant qui remplacera Tarticle X du projet primitif 
et deviendra ainsi Tarticle XII: 
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Article XII (nouveau texte propos6). 

„Quand il y aura des indioes sörieux faisant soup9onner qu'un navire transporte 
des armes, des munitions ou d'autres mai'chandises proliib<5es en vue de leur intro- 
duction au Maroo, les agents de la douane Ch^riffienne devront ßignaler ces indices 
äTautoritö consulaire compdtente, afin que celle-ci procöde aux enqußtes, vörifioations 
ou visites qu'elle jugera n^oessaires. 

Toutefois, en attendant Tintervention consulaire, la douane pourra installer un 
ou plusieurs gardiens ä bord.^ 

Sur Tobservation de Son Excellence M. le COMTE BOLESTA-KOZIE- 
BRODZKI (Autriche-Hongrie) et de plusieurs autres D616gu6s, il est d6cid6, pour 
plus de clart^, qu'aprfes le mots „faisant soup9onner q'un navire" il sera ajout6 les 
mots „mouill6 dans un port ouvert au commerce". 

A propos des mots „rautorit6 consulaire comp^tente" et pour r6pondre ä une 
question pos6e par Son ExceUence M. MALMUSI (Italic) il est entendu que cette 
expression doit s'entendre de Tautorit^ consulaire la plus proche, si dans le port od 
le navire se trouve mouillö il n'y a pas de Consul de cari'ifere de la nation dont le 
navire relö ve, 

Leurs Excellences MM. les D;6L]i1GU;6S MAROCAINS estiment que dans les 
„enquetes, v6rifications ou visites" qu eile jugera n6cessaires, cette autorit^ con- 
sulaire doit 6tre accompagn^e d'un d61(^.gu6 de la douane. 

La Conference se ränge ä cette Observation et d^cide qu'aprfes le mot „pro- 
cöde" il y a lieu d'ajouter les mots „avec l'assistance d'un d6l6gu6 de la douane 
Cli6riffieime". 

En cons6quence l'article Xu est adopt6 dans la forme suivante : 

Article XU. 

„Quand il y aura des indices s^rieux faisant soup9onner qu'un navire mouill6 
dans un port ouvert au commerce transporte des armes, des munitions ou d'autres 
marchandises prohib^es en vue de leur introduction au Maroc, les agents de la 
douane Cliöriffienne devront signaler ces indices ä l'autoritö consulaire compötente 
afin que celle-ci procöde avec l'assistance d'un d6l6gu6 de la douane Cb^iiffienne 
aux enquetes, v^rifications ou visites qu'elle jugera n^cessaires. 

Toutefois, en attendant l'intervention consulaire la douane pourra installer un 
ou plusieurs gardiens ä bord." 

Lecture est donn^e du texte de l'article Xm nouveau (XI ancien) ainsi con^u : 

5 
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Article XIU. 

„Dans le cas d'introduction ou de tentative d'introduction par üb navire de 
marcliandises prohiböes en dehors d'uQ port ouvert au commerce, la douane Maro- 
caine pouiTa saisir le navire jusqu'ä ce qu'il ait acquittö le montant des condam- 
nations prononc6es. Toutefois, la saisie du navire devra etre lev6e en tout ^tat de 
Vinstance sur consignation du montant maximun de Tamende entre les mains de 
Tautorit^ consulaire, ou sous caution solvable de la payer accept6e par la douane." 

Son Excellence Sir ARTHUE NICOLSON (Grande-Bretagne), n'^tant pas 
assurö que la lögislation anglaise permette d'appliquer la formule „la douane 
Marocaine pourra saisir le navire", pense que cette expression pourrait 6tre rem- 
plac6e par les mots „la douane Marocaine pourra amener le navire au port le plus 
proche et le livrer k Tautoritö consulaire compötente". 

Son Excellence M. REVOIL (France), estime qu'on pourrait alors, pour bien 
marquer que le droit de saisie appaiiient non ä la douane Marocaine mais ä l'autorit^ 
consulaire, ajouter aprös les mots „au port les plus proche" les expressions „pour 
6tre remis ä Tautoritö consulaire, laquelle pourra le saisir". 

* 

Sur Tobservation de Son M. Excellence PEREZ CABALLERO (Espagne) et de 
Leurs ExceUences MM. les DIilLEGüES DAUTRICHE-HONGRIE, il est d(5cid6 
d'aj outer encore ä cette derniöre formule les mots „et maintenir la saisie". 

L'article XIII est en cons6quence adoptö dans la forme suivante : 

Article Xm. 

„Dans le cas d'introduction ou de tentative d'introduction par un navire de 
marchandises prohibc^es en debors d'un port ouvert au commerce, la douane Maro- 
caine pourra amener le navire au port le plus procbe pour etre remis k l'autorit^ 
consulaire, laquelle pourra le saisir H maintenir la saisie jusquä ce qu'il ait acquitt6 
le montant des condamnations prononcöes. Toutefois, la saisie du navire devra Stre 
levco en tout t^tat de l'instance sur consignation du montant maximum de Tamende 
enti'e les mains de Tautorite consulaire ou sous caution solvable de la payer accept^e 
par la douane." 

La Conference passe ä Texamen de Tarticle XIV nouveau (XII ancien) ainsi 
con9u : 

Article XIV. 

„Les marchandises confisqu^es seront diHruites dans un d^lai de im mois par 
les soins de la douane. La destruction sera opdröe (*n pr^sence d'un d6l(5gu6 du 
Maghzen et d'un delögue de Tautorit^ consulaire compötente, düment avis(5e. 
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Les moyens de transport, confisquös ä terre, seront vendus au profit du Trdsor 
Ch^riffien.« 

Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Angleterre) demande que le d^lai 
d'un mois fix6 par le paragraphe premier de cet article pour la destruction des 
armes confisqu6es soit compt6 k partir de la date du jugement, attendu que, 
pendant le cours du procös, le droit des autoritös Marocaines de d^truire les 
marchandises ne saurait exister. 

Son ExceUence M. le COMTE BOLESTA-KOZIEBRODZKI (Autriche- 
Hongrie) est d'avis que ce d6lai devrait 6tre abr^g6 pour ^viter des soustractions 
possibles sur les objets confisqu6s et en cons6quence il propose que les expressions 
„dans un d^lai d'un mois" soient remplac^es par celles-ci „dans un d^lai de huit 
jours h partir de la date du jugement d6finitif ". 

Son ExceUence M. P^REZ CABALLERO (Espagne) suggfere que ces mots 
soient compl6t6s par les mots „rendu par le Tribunal comp6tent." 

La Conference adopte ces modifications. 

Son ExceUence M. le COMTE BOLESTA-KOZIEBRODZKI (Autriche-Hon- 
grie) demande de quels moyens on se servira pour d^truire les marchandises 
saisies. 

Son ExceUence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) r^pond que ces moyens 
d^pendront de la nature des marchandises ä d6truire et qu'en tout cas, puisque la 
destruction doit 6tre op6r6e en pr^sence d'un d6l6gu6 du Maghzen et d'un i6\6gu6 
de Tautorite consulaire, c'est ä. ceux-ci qu'il appartient de regier le möde de proc^der. 

Quelques d^l^gu^s ayant demande si la pr6sence d'un reprösentant de l'autoritö 
consulaire s'expliquerait dans le cas ou le d6linquant serait un sujet Marocain, Son 
ExceUence M. le COMTE BOLESTA-KOZIEBRODZKI (Autriche-Hongrie) fait 
remarquer que la provenance des objets import6s en contrebande ^tant toujours 
etrangfere, la pr6sence du repr^sentant consulaire de la nation d'origine se justifie 
tout naturellement. 

Leurs ExceUences ]VIM. les DELI^GÜES MAROCAINS, ayant fait connaitre 
qu'ils n'acceptaient pas le principe de la destruction de la Marchandise saisie et 
ayant propos^ que la dite marchandise soit Uvr6e au Maghzen, qui la gardera en 
d6p6t, Son ExceUence M, REVOIL (France) exprime l'avis qu'il conviendrait que 
la Delegation Marocaine suspendit son refus jusqu'ä ce que Ton ait r6fere au 
Sultan. II insistc en cons6quence pour que MM. les D6l6gues Marocains fassent au 
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moins connaitre ä Sa Majest6 Ch^^riffienne les raisons tres-sörieuseg unanimement 
admises par rensemble des D616gu6s en faveur du systfeme de la destruction. Sa 
Majest^ pourra alors döcider en pleine connaissance de cause sur la convenance 
qu'il y aurait pour le Maroc h adh6rer h une röforme pr^conis^e uniquement dans 
son iiit6rSt 

Son Excellence M. PEKEZ CABALLERO (Espagne), propose pour donner plua 
de pr^cision au texte duparagraphe second de rarticIeXIIen question de ler^diger 
de la fa9on suivante: „Les moyens de transport ä terre pourront 6tre confisqu6es par 
les autorit^s douaniferes et seront vendus au profit du Tresor Ch6riffien.** 

L'article XIV est adopt6 et se trouve r6dig6 de la fa^on suivante: 

Article XIV. 

„Les marohandises confisqu6es seront d^truites par les soins de la douane dans 
un d6lai de huit jours k partir de la date du jugement döfinitif rendu par le tribunal 
comp6tent. La destruction sera o\)6r6e en pr^sence d'un D<516gu6 du Maghzen et 
d'un D6l6gu6 de Tautoritd consulaire comp6tente döment avis6e. 

Les moyens de transport ä terre pouront 6tre confisqu6s par les autorit^s 
douaniöres et seront vendus au profit du Tresor Chöriffien." 

Les articles XV, XVI et XVII nouveaux (XIII, XIV et XV anciens), sont lus 
et adoptös sans modification suivant le texte ci-aprfes: 

Article XV. 

„Les armes r6form6es par le Gouvernement Marocain, ne pourront 6tre mises 
en vente dans toute T^tendue de TEmpire Ch^riffien." 

Article XVI. 

„ Des primes, ä pr6lever sur le montant des amendes prononc6es, sont attribu^es 
aux indicateurs qui ont amenö la döcouverte des marchandises probables et aux 
agents qui en ont op^rö la saisie. Ces primes sont ainsi attribuöes aprös d^duction, 
s'il y a lieu, des frais du procös: 

Va ä repartir par la douane entre les indicateurs. 

Va aux agents saisissants. 

Va au Tresor Marocain. 

Si la saisie a 6t6 opöröe sans Tintervention d'un indioateur, la moiti6 
des amendes sera attribuöe aux agents saisissants et Tautre moitiö au Tr6sor 
Ch^riffien.« 
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Article XVn. 

Les autorit^s douaniferes Marocaines devront signaler directement aux agents 
diplomatiques les infractions au präsent rfeglement commises par leurs ressortissants 
afin que ceux-ci soient poursuivis devant la juridiction comp6tente. 

Les mSmes infractions commises par des sujets Marocains seront d6f6r6es 
directement par la douane ä Tautoritö Ch^riffienne. 

XJn D6l6gu6 de la douane sera charg6 de suivre la proc6dure des affaires pen- 
dantes devant lee diverses juridictions." 

Lecture est finalement donn^e du texte de l'artiole XVI, qui devient l'arti- 
cleXVm. 

Son Excellence M.le MARQUIS VISCONTI-VENOSTA (ItaUe) pense que la 
r^daction de rarticle XVIII pourrait 6tre en partie modifi6e. L'article XVIII se 
compose de deux paragraphes. Aucun changement ne doit 6tre apport6 au premier 
paragraphe qui n'est que la reproduction de l'acoord accept^ par les deux Gou- 
vernements qui ont negoci6 directement les bases du programme auquel les autres 
Puissances ont donn6 leur adhesion. Quant au deuxifeme paragraphe il pense qu'on 
pourrait remplacer la r^daction proposöe par la r^daction suivante qui, tout en le 
simplifiant, lui garde la meme portöe. 

,,De meme son application dans le Riff et en gön^ral dans les r<5gion8 frontiöres 
des possessions espagnoles restera l'affaire exclusive de TEspagne et du Maroc.** 

H s'agit de substituer ä des indications g^ographiques qui ne peuvent pas etre 
suffisamment pr6cis6es, l'^nonciation g^n^rale du mßme principe qui a d6jä 6t6 
reconnu pour la r^gion frontifere entre le Maroc et rAlg6rie et d'en reconnaitre 
Tapplication k la r^gion frontifere des possessions espagnoles en raison des droits 
que peuvent conf6rer k TEspagne ses traitös avec le Maroc. 

Son ExceUence M. le MARQUIS VISCONTI-VENOSTA (Italic) demande 
avant tout h connaitre Tavis de la D616gation espagnole sur la modification qu'il 
propose. 

Son ExceUence M. le DUO de ALMODOVAR del RIO (Espagne), d^clare 
qu'il accepte la modification propos6e et qu'il se raUie h cette formule puisqu'elle 
pr^cise en termes heureux la parit6 des situations de l'Espagne et de la France en 
ce qui conceme les r^gions du Maroc frontiöres de leurs possessions respectives. 

Leurs Excellences MM. de RADOWITZ (C\llemagne), et RIilVOIL (France), 
adhörent aux paroles de Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio et 
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d^^olarent souscrire h la formnle propos^e par Son Excellence M. le Marquis 
Visconti-Venosta. Le DELEGUES des autres Puissances y adh^>rent aussi. 

Sur une remarque faite par Lexirs Excellences MM. les DELEGUES 
MAROCAINS Tarticle XVIII est definitivement adopt6 dans le texte suivant: 

Article XVIIL 

„Dans la r(5gion fronti^re de TAlgörie rapplication du rfeglement sur la contre- 
bände des armes restera TajBfaire exclusive de la France et du Maroc. 

De m§me, Tapplication du rfeglement sur la contrebande des armes dans le 
Riflf, et en gdnöral dans les r^gions frontiferes des possessions espagnoles restera 
Taffaire exclusive de TEspagne et du Maroc." 

Son Excellence M. REVOIL (France), exprime le d6sir que la D^^l^gation 
Marocaine veuille bien transmettre sans retard au Magbzen Tensemble du röglement 
qui vient d'ßtre adoptö par la Conference afin d'ßtre en mesure de faire connaitre le 
plutot possible Tapprobation de S. M. Ch<5riffienne. 

Leurs Excellences MM. les DELEGUES MAROCAINS r^pondent qu'ils 
döfdreront aux vceux dont Son Excellence M. Revoil s'est fait Tinterpr^te. 

Son Excellence M. le PRESIDENT propose que la Conf6rence se r6unisse 
le lendemain 25 janvier k trois beures en s^ance de comit6 pour aborder l'ötude 
d'un meilleur rendement des impöts et pour entendre lecture d'un questionnaire que 
la Delegation espagnole se propose de präsenter k ce sujet. 

La s^ance est lev^e ä midi trente. 



Le Pr^sidenty 
Le Duc de Almodovar del Rio. 



Les ISecretaires, 
R. Piiia Millet. — Pierre de Margerie. 
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Annexe au protocoh n® 3. 



Declaration lue par Son Ezcellence Sid el Hach Mohamed el Mokri, 
Second Delegue de S. M. Clieriflienne, le 22 Janvier 1906. 



Louange ä Dieu qui fait rögner l'ordre dans les cieux et sur la terre et qui 
dinge la destin^e de toutes les cr6atures. II n'y a pas d'autre Dieu que lui ; II a cr66 
les etres et partag6 la terre entre les peuples qui Thabitent, suivant les d6cisions 
de Sa sagesse, en tout temps. 

Nous avons riioniieur d'exposer ä Vos Excellences ici präsentes, d6sign6es par 
Vos honorables Gouvernements pour assister ä cette illustre Conf6rence que notre 
Seigneur le Sultan, notre Auguste Souverain Abd-el-Aziz, Maitre de TEmpire du 
Maroc et de toutes ses provinces, avait tourn6 Sa sollicitude vers T^tude des moyens 
propres ä faire avancer graduellement Son Empire Ch6riffien dans la voie du pro- 
grfes pour le bonheur et la prosperit6 de Son peuple et des 6trangers qui l'habitent, 
en S'appuyant sur l'exereice de Ses droits de Souverain libre et ind^pendant. 

Au moment oü S. M. Ch6riffienne s'6tait d6cid6e ä, commencer les r6fonnes 
graduellement, autant que le pennet la Situation de Son Empire, Dieu permit 
Tapparition du r6volt6 s^ditieux et de ses partisans qui r^ussirent ä entrainer dans 
le d6sordre plusieurs tribus de l'Empire. Toutes les pens6es se toum6rent vers la 
r^pression de sa r6sistance qu'il faUait briser avant tout, ä cause de la gravit^ de 
cette r6volte. En cette occurrence, le Maghzen d^ploya de telles forces militaires, 
employa tant de munitions, fit de telles d^penses d'argent qu'il est impossible de 
les dönombrer. Aucun r^cit ne pourrait le rendre. 

Sur ces entrefaites, il arriva au sujet des projets de S. M. Ch^riffienne relatifs 
aux premiferes r^formes ä introduire, un 6v6nement que dans Sa sagesse EUe jugea 
devoir präsenter ä Ses conseiUers et aux notables de Son peuple. D'une voix unani- 
me, ceux-ci demandferent ä Sa Majest^ la r6union d'une Conference compos^e des 
D616gu6s des Puissances honor^es et amies, signataires de la Convention de Madrid 
de l'ann^e 1880 de Tfere clir6tienne, en raison de leur exp6rience et de leur saga- 
cit6 ä Teffet d'6tudier l'introduction des r^formes et la source des revenus destinös 
ä les assurer. Cette Conference devait examiner avec soin les mesures ä. prendre 
Sans porter atteinte ä Tindependance de TEmpire Ch6riffien et en respectant les lois 
religieuses et les coutumes etablies. Sa Majeste, Dieu La fortifie, accueillit favorable- 
ment leur proposition et demanda ä Vos Gouvernements honoris et öquitables de 
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vouloir bien vous permettre d'assister k cette reunion solennelle sar le territoire de 

la glorieuse nation espagnole amie et dans la ville d'Algeciras. Sa Majest6 Ch^rif- 

fienne nous a envoy6s pour y assister et d6lib6rer avec Vos Excellences sur les 

projets que nous vous pr^senterons touchant les r6formes k introduire dans Son 

Empire. Nous solliciterons Tassistance de vos conseils 6clair6s sur la fa^on con- 

venable d'appliquer ces r6fonnes et nous espdrons profiter de vos avis dictös par 

Tamitid sur leur expos6 detaill6 conform^ment au r6sum6 g6n6ral du programme. 

Les mesures qui auront 6t6 adopt^es k l'unanimitö seront appliqu6es aprös avis de 

S. M. Cheriffienne. Parmi les matiferes sur lesquelles devront porter les d6lib^rations 

sont les suivantes : 

De quelle manifere commencer l'organisation des forces de la police en cet 

Empire. Nous vous prierons de nous conseiller sur la manifere d'y proc6der en 

tenant compte de T^tat des populations et en commen9ant par les principaux cen- 

tres pour T^tendre gradueUement jusqu'ä son Etablissement dans le reste de TEmpire, 

s'il platt k Dieu. 

II conviendra ensuite de d61ib6rer avec vous sur les moyens qui pourront 

faciliter au Maghzen Tamölioration de Tötat actuel de ses finances. Etudier aussi les 

moyens de r6pnmer la contrebande en göndral et d empecher en particulier Tim- 

portation des armes de guerre et de chasse sans un ordre Ch^riffien. Dans les villes, 

le port des fusils de chasse sera seul permis et seulement k ceux qui seront munis 

d'une autonsation que dölivrera TautoritE dont d<5pendra Tint^ressi^, conform6ment 

au rfeglement qui sera 6tabli. 

On examinera avec vous les moyens propres k donner k la monnaie du 
Maghzen un cours semblable au cours des monnaies de TEurope. 

Nous vous demanderons de nous prßter votre assistance pour la perception 
des impöts sur les produits agricoles et sur les bestiaux düs par les sujets marocains 
et les prot6g6s, suivant un rfeglement special. 

Nous vous prierons 6galement de nous aider k chercber la cr6ation de nou- 
velles ressouices qui permettront au Maghzen de consolider ses finances, ainsi que 
r^tablissement d'une Banque du Maghzen avec Texposö de ses recettes et de*ses 
d6penses et de son fonctionnement 

Nous examinerons aussi les ardcles du trait6 signö k Madrid en 1^80 afin 
qu'ils soient appliquEs exactement 

On Etudiera aussi la maniöre la plus profitable pour le Maghzen d'assurer la 
direction des am^lorations publiques dans les poii;s et aiUeura en sauvegardant la 
libertö el Vindöpendance de l'Empire Ch^riffien. 

Nous terminerons cette döclaration gdnörale en remerciant Vos Gouvernements 
honor6s de vous avoir dEl6gu6s avec nous k cette Conference solennelle. Nous 
vous remercions Egalement de l'attention que vous avez pret^e k TexposE que nouB 
venons de faire* Nous nous röjouissons d'etre röunis avec vous et nous avons 
Tassurance que vous prodiguerez vos meilleuis conseils pour procurer le bonheur 
et la prosperite ä l'Empire Marocain et k ses provinces, s'ü plait k Dieu. 
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QUATRIEME SEANCE 



1 FiSVRIER 1906. 

La s^ance ouverte ä 10 heures. 
Etaient pr^sents: 

Allemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. rEmpereur d'Alle- 
magne ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy^ Extraordinaire et 
Ministre P16nipotentiaire d' Allemagne ä Lisbonne. 

Autriohd-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolpbe de Welsersbeimb, Ambassadeur de 
Sa Majest6 TEmpereur d'Autriche, Roi de Hongrie ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoyd Extraordinaire 
et Ministre Plönipotentiaire d'Autriche-Hongrie 4 Tanger. 

Belgiqtie. 

Son Excellence M. le Baron Jo Ostens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
P16nipotentiaire de Belgique ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blareng- 
hien, Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16nipotentiaire de Belgique 5. Tanger. 

Espagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d'Etat. 
Son Excellence M. J. Pörez Caballero, Envoyd Extraordinaire et Ministre 
Pldnipotentiaire d'Espagne ä Bruxelles. 
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lätats-Unis d'Amörique. 

Son Excellence M. Henry White, Ambassadeur des Etats-Unis d'Am^rique, 
prfes S. M. le Roi d'Italie. 

Son Excellence M. Samuel R Gummer6, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique ä Tanger. 



France. 

Son Excellence M. R6voil, Ambassadeur de la R^publique fran9aise äBeme. 



Grande-Bretagne. 

Son Excellence Sir Arthur Nicolson, Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique. 



Italie. 

Son Excellence M. le Marquis Visconti Venosta, ancien Ministre des 
Affaires Etrangferes. 

Son Excellence M. J. Malmusi, Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16ni- 
potentiaire d'Italie ä Tanger. 



Maroc. 

Son Excellence le Hach Mohamed Ben El Arbi Torres, J)6\6ga6 de S. M. 
Ch6riffienne ä Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaire. 
Sid Mohamed El Mokri, ancien Almotacen ä Fez. 
Sid Hach Mohamed Seffar. 
Sid Abderraman Bennis. 



Pays-Bas. 

Son Excellence le Jonkheer H. Testa, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^- 
nipotentiaire de Sa Majest6 la Keine des Pays-Bas ä Madrid. 

Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Tovar, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Plönipotentiaire de Sa Majest6 le Roi de Portugal ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Martens Ferrao, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl^nipotentiaire de Portugal ä Tanger. 
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Bussie. 

Son Excellence M. le Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest6 
VEmpereur de Eussie ä Madrid. 

M. Bacheraclit, Ministre de Kassie ä Tanger 

Saöde. 

Son Excellence M. Robert Sager, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6ni- 
potentiaire de Sa Majest6 le Roi de Su^de ä Madrid. 

Son Excellence M. le PRj&SIDENT demande si quelqu un de MM. les D616- 
gu6s a des observations ä faire sur le texte d6finitif du rfeglement relatif ä la contre- 
bande des armes qui a 6t6 communiqu^ aux diff^rentes d6l6gations depuis la der- 
nifere s^ance. Aucune Observation n'6tant pr6sent6e, Son Excellence M. le PRE- 
SIDENT d^clare le texte döfinitivement adopt6. 

Le Comit6 de r^^daction ayant teniiin^ l'examen du questlonnaire pr6par6 par 
la D6l^gation espagnole et des propositions pr6sent6es par la D6l6gation marocaine 
en ce qui conceme la reforme des impöts dont le texte est ci-annex6 (n° 1), lecture 
est donn^e d'un projet de d^claration (annexe n° 2) dans lequel ledit Comit6 a for- 
mul6 ses obsei'vations et ses conclusions. 

Le paragraphe 1 (tertib) est ainsi con9u : 

„L Dös que le tertih sera mis ä ex6cution d'une fa^on r^gulifere ä T^gard des 
Sujets marocains, les repr^sentants des Puissances ä Tanger y soumettront leurs 
ressortissants dans TEmpire. Mais il est entendu que ledit impöt ne sera appliqu6 
aux ^trangers, 

a) Que dans les conditions fix^es par le röglement du Corps Diplomatique ä 
Tanger en date du 23 Novembre 1903; 

h) Que dans les localit6s oü il sera effectivement per9u sur les sujets ma- 
rocains. 

Les autorit6s consulaires retiendront un tantiöme pour 100 des sommes en- 
caiss^es sur leurs ressortissants, pour couvrir les frais occasionn^s par la r^daction 
des röles et le recouYrement de la taxe. 

Le taux de cette retenue sera fix6 d'un commun äccord par le Maghzen et le 
Corps Diplomatique ä Tanger." 

Son Excellence M. WHITE (Etats-Unis), propose un amendement ä Tavant- 
demier alin^a du paragraphe, qui lui parait porter un peu atteinte ä la souverainetö 
du Sultan, en donnant un caractöre permanent ä Tintervention des Consuls dans la 
perception du tertib et ä la retenue par ceux ci d un tantieme pour cent sur les 
sommes pay^es par leurs ressortissants. Envisageant qu'il viendra peut-6tre un temps 



76 

oü le Maghzen pourrait 6tre consid6r6 comme capable d'assurer par lui-m6me le 
recouvrement de cet impöt sur les 6trangers comme but les marocains, il pense qu'il 
serait utile de r^diger le texte du paragraplie 1 dana les termes suivants : 

^Tant que S. M. le Sultan n'aura pas organis6 un systfeme de perception offrant 
toutes les garanties d^sirables, le Corps Diplomatique ät Tanger prßtera son concours 
aux autorit6s chöriffiennes pour Tencaissement du tertih sur les nationaux. Les 
Autorit^s Consulaires pourront retenir un tantifeme pour cent des sommes encaiss^es 
par leurs soins afin de couvrir les frais occasionn^s par la r^daction des roles et le 
recouvrement de la taxe.** 

Son Excellence M. BACHEBACHT (Russie), d6clare se rallier ä cette pro- 
Position. 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne), rappelle que c est le 
tertih de 1903 lui-m6me, qui, dans son article VIII, ötablit Tintervention oonsulaire 
dans la perception de Timpöt agricole sur les ^trangers. II estime en outre qu^6tant 
donnö la nature de cet impöt^ les d6clarations qu'il comporte de la part des contri- 
buables et les pönalit^s qu'entratnent les fraudes, le privüfege de TexemptLon de la 
juridiction locale dont les 6trangers jouissent au Maroc r^clame Tintervention con- 
sulaire dans le recouvrement de l'impöt. II lui semblerait donc pr6f6rable de ne pas 
modifier le texte du paragTaphe en question dans un seüs qui, pr6voyant le moment 
oü rimpöt agricole serait per9U par le Maghzen lui-mSme, risquerait de mettre 
indirectement en cause le principe d'oü döcoule Tintervention consulaire en cette 
mati^re. 

Son Excellence M. REVOIL (France), croit que Ton peut concevoir comme 
des choses distinctes Texercice de la juridiction consulaire et Tintervention des Con- 
Buls dans le recouvrement de Timpöt sur leurs ressortissants ; et en fait dans tous 
les pays oü la juridiction consulaire existe, c'est l'autorit^ territoriale qui recouvre 
rimp6t sur les ötrangers tout en röservant aux tribunaux sp^cianx comp^tents la 
connaissance des contestations qui peuvent nattre ä ce sujet. Le cas du tertä) au 
Maroc est un cas exceptionnel et il est loisible de concevoir le moment oü les cir- 
constances feraient disparattre cette exception« 

Son Excellence M. WHITE (Etats-Unis), fait remarquer que son objection vise, 
non pas Vintervention consulaire, mais la permanence de la retenue au profit des 
Consuls d'une quotit6 dont la perception n'aurait plus de raison d'fetre le jour 
oü en raison du recouvrement de Timpöt par le Maghzen les Puissanoes 
pourraient peut-etre d^charger les Consuls du travail dont cette retenue est la com- 
pensation. 
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Sun Excellonce PEREZ CABALLERO (Espagnc) fait observer que radh6sion 
de la Conference au paiement de Timpöt agricole sur les ^trangers n'est donn6e 
„que dans les conditious fixöes par le röglement du Corps Diplomatique ä Tanger 
en date du 23 Novembre 1903^ et que, du moment que Tarticle YIII de ce rögle- 
ment oharge les Consuls du recouvrement, il conviendrait de s'en tenir h» ce texte. 
II rappelle que si VEspagne, malgrö les termes de Tartiole V de son trait6 de 1861 
avec le Maroc, a consenti en 1880 ä soumettre ses ressortissants ä Timpöt agricole, 
ce fut sous la oondition que cette taxe ferait l'objet d'un röglement dans lequel le 
Gouvernement de S. M. Catholique devait tout naturellement se pr6occuper d'intro- 
duire les garanties n^cessaires pour la nombreuse colonie espagnole au Maroc, üne 
de ces garanties est aujourd'hui le recouvrement de Timpöt par Tinterm^diaire des 
Consuls ; et il ne serait pas possible ä la Delegation espagnole d'envisager dös ä 
präsent Teventualite de renoncer ä ce Systeme. D'autre part, le paragraphe 8 du 
projet de dedaration actuellement examinö par la Conference prevoit comment 
une entente pourra ulterieurement intervenir entre le Maghzen et le Corps Diplo- 
matique ä Tanger s'il y a lieu de modifier quelqu'une des dispositions qui seront 
adoptees sur la question des impöts. Si donc quelque jour Teventualite dont a parle 
Son Excellence M. White etait admissible, le paragraphe 8 donnerait par lui m6me 
ä ce sujet les moyens necessaires pour la reforme du Systeme de la retenue au 
profit des Consuls. 

Son Excellence M. WAFFE (Etats-Unis) explique que dans sa proposition, il 
n'avait en vue qu'une hypothfese ulterieure. Bien que la generalite des Deiegues ait 
paru disposee ä se rallier tout d'abord ä sa proposition, il la retire volontiers, en 
vue de maintenir l'unanimite dans la Conference et surtout en vue d'eviter de pre- 
senter aucune Suggestion susceptible de contrarier le sentiment ou les interßts de 
TEspagne. 

Le paragraphe 1 du projet de dedaration est en consequence adopte sans 
modifioation par l'unanimite de la Conference. 

Le paragraphe 2 est ainsi con9u : 

„n. Conformement au droit qui leur a ete reconnu par Tart. XI de la Con- 
vention de Madrid, les etrangers pourront acquerir des proprietes dans toute Teten- 
due de TEmpire Cheriffien et S. M. le Sultan donnera aux autorites administratives 
et judiciaires les instructions necessaires pour que Tautorisation de passer les actes 
ne soit pas refusee sans motif legitime. Quant aux transmissions ulterieures par 
actes entre vifs ou aprfes decfes elles continueront ä s'exercer sans aucune entrave. 

Dans les ports ouverts au commerce et dans un rayon de 12 km. autour des ces 
ports, S. M. le Sultan accorde, d'une fa9on generale, et sans qu'il soit desormais 
necessaire de Tobtenir specialement pour chaque achat de propriete par les etran- 
gers, le consentement exige par Tart. XI de la Convention de Madrid, 
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A Ksar el Kebir, Arzila, Azemmour et eventuellement dans d'autres localitds 
du littoral ou de rint6rieur, rautorisation g6n(5rale ci-dessus d6termin6e est 6gale- 
ment accord6e aux ^trangers, mais seulement pour les acquisitions dans un rayon 
de 2 km. autour de la ville. 

Partout oü les dtrangers auront acquis des propri(5t<5s ils pourront (5l6ver des 
constructions en se conformant aux rfeglements et usages. 

Avant d'autoriser la r^daction des actes transmissifs de propri6t6, le Cadi devra 
s'assurer , conform^ment k la loi musulmane, de la r^gularit6 des titres. 

Le Maghzen dösignera dans cliacune des villes et circonscriptions indiquöes 
au prösent article le Cadi qui sera charg6 d'effectuer ces v^rifications." 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne), en raison des 
r6serves qu'il avait faites dans une s^ance ant^rieure relativement ä l'article XI de 
la Convention de Madrid tient ä d^clarer qu'il se rallie entifereraent ä la r^daction 
proposöe. 

Leurs Excell ences MM. les D^^L^EGUES MAROCAINS acceptent le principe, 
mais fönt des r6serves sur son application en dehors des ports ouverts au commerce. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne), insiste n^^an- 
moins pour que MM. les Dölöguös en r^förent ä Fez au sujet d'une proposition qui 
a r6uni Tassentiment unanime des Puissances. 

Dans ces conditions, le paragraphe 2 est adopt6 sans modifications. 

En ce qui conceme le paragraphe 3 (taxe sur les constructions urbaines), ainsi 
con9u : 

„in. Dans le but de cr^er de nouvelles ressources au Maghzen, la Conförence 
reconnatt en principe qu'une taxe pouira etre ultörieurement ötablie sur les cons- 
tructions urbaines. 

Une partie des recettes ainsi r(^alis(?es sera affect(5e aux besoins de la voirie et 
de rhygifene municipales et d'une fa9on g^n^rale, aux döpenses d'am6lioration et 
d'entretien des villes. 

La taxe sera due par le propri^taire marocain ou 6tranger sans aucune dis- 
tinction ; mais le locataire ou le ddtenteui' de la clef en sera responsable envers le 
Trösor Marocain. 

Un röglement (5dict6, de un commun accord, par le Gouvernement Cli<5riffien 
et le Corps diplomatique k Tanger fixera le taux de la taxe, son mode de ])erception 
et d'aj)plication et determinera la quotit(^ des ressources ainsi crees qui devra Stre 
affectc^'c aux depenses d'amölioration et d'entretieri des villes. 
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A Tanger, cette quotitö sera versöe au Conseil sanitaire, qui en r6glera Temploi 
jusqu'ä la cr6ation d'une Organisation municipale." 

Son Excellence M. MALMÜSI (Italic) proposo d'aj outer au demier alin^a le 
mot ^international" aux mots ^Conseil sanitaire". 

Le paragraphe est adopt6 avec cette addition, Leurs ExccUcnces MM. les DE- 
LEGUES MAROCAINS en r6f6reront au Sultan. 

Les paragraphes 4 (soklira et mouna), 5 (propri6t6s du Maghzen et biens 
habous) et 6 (taxes sur le commerce, les industries et les professionö), ci-aprfes sont 
^galement adopt^s. La D616gation marocaine d^clare qu'elle en r6f6rera aussi au 
Sultan. 

„IV. Sa Majest6 Ch^riffienne ayant d^cidö en 1901, que les fonctionnaires 
marocains chargös de la perception des impöts agricoles, ne recevraient plus des 
populations ni sokhra ni mounaj la Conference estime que cette r^gle devra §tre 
g6n6ralisee autant que possible." 

„V. Les D^l^gu^s Cli6riffiens ont expos6 que des biens habous ou certaines 
propri^tös domanialcs, notamment des immeubles du Maghzen occup^s contre paie- 
ment de la redevance de 6 pour 100, sont d^tenus par des ressortissants 6trangers 
Sans titres r^guliers ou en vertu de contrats sujets ä r^vision. La Conference, d^si- 
reuse de remödier ä cet 6tat de choses, charge le Corps Diplomatique k Tanger de 
donner une Solution ^quitable h, ces deux questions, d'accord avec le Commissaire 
special que S. M. Ch6riffienne voudra bien ddsiglier ä cet effet." 

„VI. La Conference prend acte des propositions formuiees par les Deiegu^s 
Cheriffiens au sujet de la cr^ation de taxes sur certains commerces, industries et 
professions. 

Si, ä la suite de Tapplication de ces taxes aux sujets marocains, le Corps 
Diplomatique k Tanger estimait qu'il y a lieu de les etendre aux ressortissants etran- 
gers, il est, d6s k präsent, specifiö que les dites taxes seront exclusivement munici- 
pales." 

Lecture est donnöe du paragraphe 7 (droits de timbre, etc.) ainsi con9u : 

„VII. La Conference se rallie k la proposition faite par la Delegation maro- 
caine d'etabUr: 

a) Un droit de timbre sur les contrats et actes authentiques passes devant les 
adoul ; 

b) Un droit de mutation au maximun de 2 pour 100 sur les ventes immobi- 
liöres ; 



so 

(Les D616gu^s Chöriffiens se rdservent de präsenter ä la Conftrenco un projet 
relatif anx deux points pr6c6dents) ; 

c) Un droit de statistique et de pesage, au maximum de 1 pour 100 ad valorem 
sur les marchandises transport^es par cabotage ; 

d) Un droit de passeport ä percevoir sur les sujets marocains ; 

e) Eventuellement, des droits de quais et de phares dont le produit devra etre 
affect^ ä ram^lioration des ports." 

Ce paragraplie est adopt^. 

Les DELIÖGUES MAKOCAINS rappeilent qu'ils ont demand6 T^tablissement 
d'un droit sur les postes, les t616graphes et les tölöphones. La Conference regrette, 
aprfes examen, de ne pouvoir s'y rallier. 

Le paragraplie 8 est lu et adopt6 dans les termes suivants : 

„ VUI. Au cas oü il y aurait lieu de modifier quelqu' une des dispositions de la 
präsente ddclaration, une entente devra s'6tablir ä ce sujet entre le Maghzen et le 
Corps Diplomatique ä Tanger.^ 

La prochaine r6union de la Conference aura Ueu en Comit6 le 3 F6vrier ä 
10 teures. 



Le President^ 
Le Duc de Almodovar del Rio 



Les Secr^taireSy 
R Pifia Millet — Pierre de Margerie 
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Annexe n^ 1 au j[}rotocole n^ 4, 



Proposition des Delegues de S. M. Cheriffienne. 



Amelioration de l'etat actuel. 

I Toutes marchandises entröes seront frapp6es d'uii droit de 20 pour 100, 
except^ : 

(1) Le Sucre, le th6, et le caf6, qui seront frapp6s de 40 pour 100. 

(2) Les boissons autres que les boissons minörales (eaux) seront frapp6es 
de 100 pour 100. 

(3) L'opium sera frapp^ de 100 pour 100. 

(4) Le fabac de toutes sortes sera vendu ou monopolis6 par les soins du 
Maghzeii lui-m6me. 

n Nous aider pour encaisser le Tertib d'aprös ses principes. 
in Droits de stationnement des bateaux dans les ports. 
lY Droits de visite et de patente des bateaux. 

V Propri6t6s du Maghzen et du Habou. 

VI Annulation des contrats existants pour les propri6t6s de 6 pour 100 et les 
substituer par le loyer actuel. 

Augmentation des revenus. 

• 

I Droits de poste. 

n Droits de t^l^graphe. 

in Droits des phares dans les ports. 

IV Droits sur la lumifere 6lectrique et sur T^lectricit^. 

V Droits de fabriques. 
VI Droits de voitures. 

Vn Droits de timbres d'enregistremeut. 
VIII Droits de passeports. 
IX Droits de banque. 
X Droits de pesage pour les objets qui n'ont pas payö d'acbour et droits de 

calculs. 
XI Droits pour les t6l6phones qui se trouvent dans les ports. 

6 
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Xn Droits des quais dans les ports. 
Xni Droits de magasinage. 
XrV Droits de pßche de poissons de mer. 

XV Droits de th^ätres. 
XVI Droits de caf6s. 
XVn Droits d'imprimeries. 

XVlll Droits sur les barques employ^es dans les ports. 
XIX Droits de 5 pour 100 pour tout acheteur d'une propri6t6. 

En outre, la question d'avoir une Station de quarantaine pour les p^lerins 
ä Tanger dans le vieux port m^rite d etre envisag^e et profond6ment 6tudi6e. 
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Annexe num. 2 au protocole n^ 4. 



Projet de Declaration 



Les D616gu6s des Puissances r6uiiis ä la Conförence internationale d'Algeciras 
ayant proc6d6 k l'ötude d'un meilleur rendcment des impots marocains et de 
la cr^ation de nouveaux revenus, ont arretö, d'un commun accord, les mesures 
suivantes : 

I. D6s que le tertib sera mis ä ex^cution d'une fa^on röguliöre ä T^gard des 
Sujets marocains, les repr6sentants des Puissances ä Tanger y soumettront leurs 
ressortissants dans TEmpire. Mais il est entendu que le dit imp6t ne sera appliqu6 
aux ötrangers, 

a) Que dans les conditions fix6es par le rfeglement du Corps Diplomatique 
ä Tanger en date du 23 Novembre 1903; 

b) Que dans les localit6s oü il sera effectivement per^u sur les sujets marocains. 

Les autorit6s consxdaires retiendront un tantifeme pour 100 des sommes 
encaissöes sur leurs ressortissants, pour couvrir les frais occasionn^s par la rödaction 
des roles et le recouvrement de la taxe. 

Le taux de cette retenue sera fix6 d'un commun accord par le Maghzen et le 
Corps Diplomatique ä Tanger. 

» 

n. Confonnöment au droit qui lern* a 6t6 reconnu par Tart. XI de la Convention 
de Madrid, les 6trangers pourront acqu6rir des propri6t6s dans toute l'ötendue 
de TEmpire Ch6riffien et S. M. le Sultan donnera aux autorites administratives et 
judiciaires les instructions n6cessaires pour que l'autorisation de passer les actes ne 
soit pas refus6e sans motif legitime. Quant aux transmissions ultörieures par actes 
entre vifs ou aprös d6c6s elles continueront ä s'exercer sans aucune entrave. 

Dans les ports ouverts au commerce et dans un rayon de 12 km. autour de ces 
poits, S. M. le Sultan accorde, d'une facon g6n6rale, et sans qu'il soit dösormais 
nöcessaire de Tobtenir spöcialement pour chaque achat de propri6t6 par les ötran- 
gers, le consentement exigö par Tart. XI de la Convention de Madrid. 

A Ksar el Kebir, Arzila, Azemmour et 6ventuellement dans d'autres localitös 
du littoral ou de Tintörieur, rautorisationg6ii6raleci-dessusd(5termin(5e est egalement 

6* 
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accord^e aux 6trangers, mais seulement pour les acquisitions dans un rayon de 
2 km. autour de la ville. 

Partout oü les 6trangers auront acquis des propri6t6s ilß pourront Clever des 
constructions en se conformant aux rfeglements et usages. 

Avant d'autoriser la r6daction des actes transmissifs de propri6t6, le Cadi 
devra s'assurer, conform^ment ä la loi musulmane, de la r6gularit6 des titres. 

Le Maghzen d^signera dans chacune des villes et circonscriptions indiqu6es 
au pr6sent article le Cadi qui sera cliarg6 d'effectuer ces v6rifications. 

in. Dans le but de cr6er de nouvelles ressources au Maghzen, la Conference 
reconnalt en principe qu une taxe pourra etre ult^rieurement 6tablie sur les cons- 
tructions urbaines. 

Une partie des recettes ainsi r6alis6es sera affect^e aux besoins de la voirie 
et de l'hygiöne municipales et d'une fa9on g6n6rale, aux d^penses d'am^lioration 
et d'entretien des villes. 

La taxe sera due par le propri6taire marocain ou 6tranger sans aucune 
distinction; mais le locataire ou le d^tenteur de la clef en sera responsable envers 
le Tresor Marocain. 

Un rfeglement 6dict6, d' un commun accord, par le Gouvernement Ch^riffien 
et le Corps diplomatique k Tanger fixera le taux de la taxe, son mode de perception 
et d'application et d^terminera la quotit6 des ressources ainsi cr66s qui devra 6tre 
affectde aux d^penses d'am6lioration et d'entretien des villes. 

A Tanger, cette quotitö sera vers^e au Conseil sanitaire, qui en r6glera Temploi 
jusqu'ä la cr6ation d'une Organisation municipale. 

IV. Sa Majest6 Ch^riffienne ayant d6cid6, en 1901, que les fonctionnaires 
marocains charg^s de la perception des impöts agricoles, ne recevraient plus des 
populations ni sokhra ni mouna^ la Conference estime que cette rfegle devra 6tre 
g6n6ralis6e autant que possible. 

V. Les Deiöguös Cheriffiens ont exposö que des biens habou ou eertaines 
proprietös domaniales, notamment des immeubles du Maghzen occuj)es contre paie- 
ment de la redevance de 6 pour 100, sont d6tenus par des revssortissants ^trangers 
sans titres r^guliers ou en veitu de contrats sujets ä revision. La Conference, d^si- 
reuse de remödier ä cet 6tat de choses, charge le Corps Diplomatique ä Tanger de 
donner une Solution öquitable ä ces deux questions, d'accord avec le Commissaire 
special que S. M. Cheriffienne voudra bien d^signiT ä cet effet. 

VI. La Conference prend acte des propositions formulees par les Deiegues 
Cheriffiens au sujet de la creatioii de taxes sur ceitains commerces, industries et 
professions. 
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Si, ä la suite de VappKcation de ces taxes aux sujets marocains, le Corps 
Diplomatique ä Tanger estimait qu'il y a Heu de les ^.tendre aux ressortissants 
^trangers, il est, dfes ä präsent, sp6cifi6 que lesdites taxes seront exclusivement 
municipales. 

VII. La Conference se rallie h, la proposition faite par la Delegation marocaine 
d'etablir: 

a) Un droit de timbre sur les contrats et actes authentiques passös devant les 
adoul; 

b) Un droit de mutation au maximum de 2 pour 100 sur les ventes immobi- 
liferes; 

(Les Dei6gu6s Cheriffiens se reservent de präsenter h la Conference un projet 
relatif aux deux points precedents) ; 

c) Un droit de statistique et de pesage, au maximum de 1 pour 100 ad volarem 
sur les marchandises transportees par cabotage ; 

d) Un droit de passeport ä percevoir sur les sujets marocains; 

e) Eventuellement, des droits de quais et de phares dont le produit devra §tre 
affecte h, TameKoration des ports. 

VIEL Au cas oü il y aurait lieu de modifier quelqu' une des dispositions de la 
presente dedaration, tme entente devra s'etablir ä ce süjet entre le Maghzen et le 
Corps Diplomatique ä Tanger. 
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CINQUIEME SEANCE, 



7 FfiVRIER 1906. 

La s6ance est ouverte ä 10 heures. 
Etaient prdsents : 

Allemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. rEmpereur d'Alle- 
magne ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl6nipotentiaire d' Allemagne ä Lisbonne. 

Autriche-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolphe de Wels erst ei mb, Ambassadeur de 
Sa Majest6 l'Empereur d'Autricbe, Roi de Hongrie ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extraordi- 
naire et Ministre Pl^nipotentiaire d' Autriche-Hongrie k Tanger. 

Belgiqne. 

Son Excellence M. le Baron Joostens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
P16nipotentiaire de Belgique ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blarenghien, 
Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16nipotentiaire de Belgique k Tanger. 

Espagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d'Etat 
Son Excellence M. J. P6rez Caballero, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire d'Espagne ä Bruxelles. 
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lätats-Unis d'Amerique. 

Son Excellence M. Henry White, Ambassadeur des Etats-Unis d'Am^rique, 
prfes S. M. le Roi d'Italie. 

Son Excellence M. Samuel R. Gummer^, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire des £tats-Unis d'Am6rique k Tanger. 



France. 

Son Excellence M. R6voil, Ambassadeur de la R^publique fran9aise k Beme. 



Grande Bretagne. 

Son Excellence Sir Arthur Nicolson, Ambassadeur de SaMajest6Britannique. 



Italie. 

Son Excellence M. le Marquis Visconti Venosta, ancien Ministre des AlBEaires 
Etrang^res. 

Son Ex^cellence M. J. Malmusi,Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plönipoten- 
tiaire d'Italie k Tanger. 

Maroc. 

Son Excellence le Hach Mohamed Ben ElArbiTorres, D^16gu6 de S- M. 
Ch^riftienne k Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaii'e. 
Sid Mohamed El Mokri, ancien Almotacen k Fez. 
Sid Hach Mohamed S ef f ar. 
Sid Abderraman Bennis. 



Pays-Bas. 

Son Excellence le Jonkheer H. Testa, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Sa Majestö la Reine des Pays-Bas ä Madrid. 



Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Tovar, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire de Sa Majestö le Roi de Portugal ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Martens Ferrao, Envoy^ Extraordinaire et 
Ministre Pl^nipotentiaire de Poitugal ä Tanger. 
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Son Excellence M. le Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest^ 
TEmpereur de Russie h Madrid. - 

M. Bach er acht, Ministre de ßussie k Tanger. 

Sndde. 

Son Excellence M. Rohert Sag er, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^ni- 
potentiaire de Sa Majest6 le Roi de Sufede ä Madrid. 



Les procfes-verbaux de la deuxi^me, la troisifeme et la quatrifeme s6ances offi- 
cielles sönt approuv^s. 

Son Excellence M. le PRESIDENT propose d'aborder l'examen du projet de 
nonveaux paragraphes (annexe) r6dig6 par la Commission de rödaction pour 
faire suite ä la D6clar^,tion concemant les impöts marocains adopt^e ä la 
quatri^me s6ance. 

„VIII (nouveau). Atitre temporaire, les marchandises d'origine 6trangfere seront 
frapp^es, ä leur entr^e au Maroc d une surtaxe s'^levant au quart du droit d'impor- 
tation. Le produit de cette surtaxe formera un fonds special qui sera affectö aux 
d6penses et ä l'ex^cution de travaux publics pour Tamölioration des ports et pour la 
s6curit6 de la navigation. 

(L* Organisation et V administration de ce fonds seront reglees vlt^rieurementy^ 

Son Excellence Sir ARTHUR NIGOLSON (Grande-Bretagne), d6clare que la 
Gonf6r6nce n'ayant pas donn6enprincipesonadh6sionär6tablissementd'une surtaxe 
temporelle sur les droits d'importation qu'ä la condition de constituer une caisse 
speciale, la discussion de ce paragraphe devrait 6tre reserv6e jusqu'au moment oü 
les D6l6gu6s seront düment renseign^s sur l'organisation de la caisse. 

Son Excellence M. REVOIL (France) est du mßme ayis. II rappelle qu'ä la 
s6ance de comit6, oü ce point a 6t6 6tudi6, plusienrs d6l6gu6s ayant d^clar^ qu'ils 
ne pouYaient pas se raUier ä T^tablissement de la surtaxe que ad referendum^ il a 
ddjä 6t6 admis que cette question et celle de Torganisation de la caisse speciale 
seraient examin^es ensemble afin que les D6l6gu6s puissent en r6f6rer en mßme 
temps sur les deux affaires ä leurs Gouvernements respectifs. 

Son Excellence M. de RADOWITZ (Allemagne), demande ä faire constater 
son assentiment aux opinions que viennent d'exprimer MM. les D6l^gu6s de la 
Grande-Bretagne et de la France. 
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La Conference ayant donc d6cid6 d'ajoumer Texamen de ce paragraphe, Son 
Excellence Sid HACH EL MOKRI(Maroo),tient, toutefois,ä d6clarer, dfes k präsent, 
que la Delegation marocaine ne croirait pas pouvoir entrer en discussion sur ce point 
si la surtaxe ne devait depasser le taux du quart des droits actuels, qui leur paratt 
tout ä fait insuffisant. 

Sur le paragraphe IK nouveau, redige en ces termes: 

„IX (nouveau). La Conference estime que les droits d'exportation des marclian- 
dises ci-aprfes devraient 6tre reduits aux chiflfres suivants: 

Pois-chiches 2 pesetas la fan^gue (53 kg) au lieu de 2,50. 

Mais 2 — — — — 2,50. 

Orge 0,75 — — (33 kg) — 1,50. 

Bie 1,75 — — (42 kg) — 2,50. 

Son Excellence M. MALMUSI (Italic), en vue d'eviter des erreurs possibles sur 
la mesure marocaine qui sert de base ä la fixation de la taxe sur les differents arti- 
cles vises, propose de modifier le texte du paragraphe ainsi qu'il suit: 

„IX. La Conference estime que les droits d'exportation des marchandises ci-aprfes 
devraient 6tre reduits de la maniöre suivante: 

Pois-cliiclies 20 pour 100. 

Maas 20 — 

Orge 50 — 

Bie 34 — 

Son Excellence M. BACHERACHT (Russie) donne lecture de la dedaration 
suivante : 

„En ce qui conceme les cereales, nous ne saurions, nous, Deiegues russes,nous 
associer au voeu de voir levees les entraves qui existent actuellement pour la culture 
au Maroc sur une plus vaste echeUe des cereales et facüiter leur exportation. EUes 
foiinent la brauche la plus importante du commerce d'expoilation de la Kussie et il 
tombe, dfes lors, sous le sens, que nous ne pouvons souhaiter que le Maroc devienne 
avec le temps pour notre pays un concurrent tout au moins gßnant sur le marcbe du 
monde. Sans ßtre k mßme de pouvoir nous opposer ä une reduction eventuelle des 
droits d'exportation sur les cereales au Maroc, ces droits ayant un carractöre fiscal 
et pouvant par consequent 6tre augmentes ou supprimes par la volonte du Sultan, 
nous ne pouvons neanmoins applaudir k des mesures dont le resultat serait oppose 
k nos interets.*^ 

Son Excellence M. le PRESIDENT demande si la portee de cette reserve serait 
de nature k empßcher le paragraphe IX d'ßtre admis par l'unanimite des Puissances. 
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Son Excellence M. REVOIL (France) röpond que, ä son avis, il n'y aurait pas 
d'inconv6nient k adopter Tensemble du paragraphe avec la r^serve formul6e par le 
second D6l^gu6 de la ßussie. 

Son Excellence M. BACHER ACHT (Russie) d^clare qu'en effet, ainsi qu'il r^- 
sulte des termes m^mes de sa döclaration, celle-ci ne constitue pas iine Opposition 
formelle au paragraphe IX mais Texpression de la Situation speciale qui empSche la 
Russie de s'associer sans r^serves sur ce point ä la pens6e des D6l6gu6s des autres 
Puissances. 

Leurs Excellences MM. les DlÖL^GülÖS MAROCAINS fönt connattre qu'ilsne 
peuvent accepter des r6ductions dans les droits d'exportation, parce que le but des 
d^Hbörations actuelles n'est pas de diminuer mais d'augmenter les recettes du Tresor 
Cli6riffi^n. 

SonExcellence Sir ARTHURNICOLSON (Grande-Bredagne) leur fait remarquer 
que la r^duction propos6e aurait pr^oisement pour objet d'accroitre l'exportation et 
par consöquent le rendement de l'impöt et le döveloppement de l'agriculture. 

Leurs Excellences MM. les'Dl^Ll&GUES MAROCAINS rdpondent que, tant que 
la famine existera dans certaines parties du Maroc, on ne peut compter sur une aug- 
mentation de l'exportation. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) fait remarquer 
qu'en tout cas il conviendrait que MM. les D6l6gu6s marocains en r6f(6rent h leur 
Gouvernement. 

Leurs Excellences MIVL les DlÖLEGUlfiS MAROCAINS disent qu'ils ne croient 
pas pouvoir saisir le Maghzen de cette question. 

Son Excellence M. REVOIL (France) dit qu'il y a peut-6tre dans l'esprit de 
MM. les D6l6gu6s marocains une certaine confusion entre les droits d'importation et 
les droits d'exportation. En matiöre de droits d'importation, le Maroc se trouve dans 
l'obligation de s'entendre avec les Puissances lorsqu'il s'agit de modifier les droits 
existants, par contre en matiöre de droits d'exportation, le Sultan est entiferement 
libre d'ötablir les dötaxes qui lui conviennent; la Conference pourrait done 6mettre 
un voeu unanime dans ce cens. En effet, si M. le deuxiöme D6l6gu6 russe a fait une 
r^sei^ve, sans doute cela ne veut pas dire qu'il combattrait auprfes du Sultan le voeu 
des autres D6iegu6s. 

Son Excellence M. BACHERACHT (Russie) explique qu'il n'a rien ä objecter k 
cette maniöre de voir. 
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Leurs Excellences MM. les D^LEGUES MAROCATNS dt^clarant qu'ils ne 
croient pas pouvoir en ref6rer ä Fez sur le voeu qui pourrait 6tre exprim6, Son 
Excellence Sir AETHUß NICOLSON (Grande-Bretagne) fait remarquer que la 
Döl^gation marocaine ne saurait s'y refuser parce que r6fi6rer n'est pas appuyer. 

Son Excellence M. le COMTE DE BUISSERET (Belgique) d6clare que cette 
Observation est d'autant plus justifi^e qu'il croit savoir que le Maghzen s^^tait engag6 
ä appliquer les r6formes sur le principe desquelles la Conference se serait prononc6e 
h Tunanimite. A plus forte raison, les D6l6gu6s marocains devraient-ils au moins en 
r^f^rer, lorsqu'il y a unanimit6 sur les propositions. 

Son Excellence M. REVOIL (France) partage cet avis. Les D616gu6s marocains 
sont naturellement Hbres de faire k Fez toutes les r6serves qu'ils veulent en r6f6rant 
au Sultan les questions sur lesqueUes la Conference a exprim6 ses voeux, rnais ils ne 
sauraient se refuser ä les r6f6rer. II s'en rapporte ä ce sujet aux d^clarations analo- 
gues qu'il a d^jä faites k la troisifeme S^ance. 

Leurs Excellences MM. les DELIÖGU^S MAROCAINS expliquent qu'ils n'enten- 
dent pas se refuser k faire connaltre k Fez les questions sur lesquelles la Conf 6rence a 
deiib6r6 mais que, en ce qui conceme la question du degrövement des droits d'expor- 
tation, ils ne poun-aient en tous cas la r6f6rer au Sultan que tout k fait k part des 
autres questions trait6es par la Conference en ce moment et qui se rapportent exclu- 
sivement aux moyens d'augmenter les revenus du Tresor. 

Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) dedaxe que le 
mode suivant lequel MM. les Deiegu6s marocains en ref^reront k Fez n'a que 
peu d'importance; on pourrait en consequence ctanger l'ordre des paragrapbes 
en discussion et placer le paragraphe IX relatif aux droits d'exportation k la fin du 
projet. 

Leurs Excellences MM. les DELl^GTI^S MAROCAINS iasistent pour que cette 
question demeure tout k fait k part et demande que le paragraphe relatif au d6grö- 
vement des droits d'exportation soit imprimö sur une feuille separee. 

La Conference accfede k ce desir. 

Le President donne alors lecture du paragraphe X ainsi con9u: 

„X (nouveau). S. M. Cheriffienne consentira k elever k 10.000 le chijBEre de 6.000 
tßtes de betau de Tespöce bovine que chaque Puissance aura le droit d'exporter du 
Maroc. L'exportation pourra avoir lieu par tous les bureaux de douane. Si par suite 
de cii'constances malheureuses, une penurie de betail etait constatee dans une region 
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d6terinin6e, S. M. Ch^riffienne pourrait interdire temporairement la sortie du b6tail 
par le port ou les ports qui desservent cette r^gion. Cette mesure ne devra pas exc6- 
der Tine dur^e de deux ann^es; eile ne pourra pas fetre appliqu6e ä la fois ä tous les 
ports de TEmpire. 

D. est d'ailleurs entendu que les dispositions pr6c6dentes ne modifient pas les 
autres conditions de l'exportation du b^tail fix6es par les firmans ant^rieurs. 

La Conference 6met en outre le voeu qu'un service d'inspection v6t6rinaire soit 
organis6 au plus tot dans les ports de la cote." 

Leurs Excellences MM. les DEL^GUES MAROCAINS fönt observer que 
Tautorisation d'exporter le b^tail de Tespfece bovine a 6t6 accord6e ä certains Gouverne- 
ments, ä destination de leurs territoires respectifs. L'augmentation jusqu'ä 10.000 
tfites de b6tail du chiffre fix6e ä pr6sent ä 6.000 est excessive et risquerait de cr^er 
la disette dans certaines r6gions. Ils ne peuvent done accepter ce paragraphe ni 
meme d'en r6f6rer ä Fez s'il ne fait pas Tobjet d'un paragraphe ä part du projet de 
d^claration actuellement en discussion. 

Son Excellence M. le COMTE deTATTENBACH (Allemagne), remarque qu'en 
proposant d'augmenter le nombre de totes de b6tail dont Texportation serait permisc 
ä chaque Gouvernement les D616gu6s des Puissances ont eu pr6cis6ment en vue 
d'augmeter les ressources du Maghzen puisque chaque animal est soumis ä un droit 
d'exportation de cinq duros. La Delegation marocaine ne saurait donc se refuser 
d'en referer ä Fez ni exiger que le paragraphe X fasse Tobjet d'un projet ä part puis- 
qu'il trouve tout naturellement sa place dans la d6claration dont il s'agit. 

Leurs Excellences MM. les DEL^GÜES MAROCAINS fönt connaitre qu'ils 
en refereront ä Fez. 

Sur le paragraphe XI, dont le texte suit: 

„XI (nouveau). Conformement aux decisions anterieures de S. M. Cheriffienne 
et notamment ä la d^cision du 28 septembre 1901, est autoris6 entre les ports 
de TEmpire le transport par cabotage des ceröales, graines, legumes, oeufs, fruits, 
volailles et, en g^n^ral, des marchandises et animaux de toute espfece, originaires 
ou non du Maroc, k l'exception des chevaux, mulets, änes et chameaux. Le cabotage 
pourra 6tre effectu6 par des bateaux de toutes nationalites, sans que lesdits articles 
aient k payer les droits d'exportation, mais en se conformant aux droits S[)eciaux et 
aux rfeglements sur la matiöre." 

Son Excellence Sir ARTHÜE NICOLSON (Grande Bretagne), propose 
d'ajouter ä la phrase „et ä Texception de chevaux, mulets, änes et chameaux", les 
mots „pour lesquels un permis sp6cial du Maghzen sera necessaire.^ 
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La Conference accepte cette addition. 

Leurs Excellences MM. les Dl&LEGllßS MAROCAINS demandent si S. M. 
Ch6riffienne aura le droit de suspendre le libre cabotage des fruits et l^gumes en 
cas de disette dans certaines r^gions de TEmpire. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne), r^pond que sans 

doute ce droit existe mais sous r^serve pour le Maghzen d'en donner avis trois mois 
h Tavance ainsi que r^tablissent les anciens firmans. 

Leurs Excellences MAL les Dl^LlÖGIlßS MAROCAINS d^clarent que le 
cabotage des c6r6ales ne pourra s'effectuer que moyennant le paiement des droits de 
sortie comme s'ils 6taient destin^s k l'exportation 6trang6re. 

SonExcellenceM.leCOMTE ßOLESTA-KOZIEBRODZKI(Autriclie-Hongrie) 
rappelle qu'ä la s6ance de Comit6 oü cette question a 6t6 examinöe, il a d6jä insist6 
sur l'int^r^t qu'il y a, en vue d'6viter les disettes fr^quentes ä certaines r6gions du 
Maroc et d'aider ainsi les populations marocaines, ä obtenir la libert^ du cabotage des 
graioes sans paiement des droits de sortie qui le rendent impossible dans la pratique. 

Leurs Excellences MM. les D^^L^GUlßS MAROCAINS, tout en maintenant 
leur point de vue, acceptent d'en r6f6rer ä Fez. 

En ce qui conceme le paragraphe Xu ainsi con9u: 

„XII (nouveau). Le taux des droits de stationnement ou d'ancrage impos6s aux 
navires dans les ports marocains, se trouvant fix6 par des traitös pass6s avec cer- 
taines Pussiances, ces Puissances se montrent dispos6es h consentir la revision des- 
dits droits. Le Corps Diplomatique ä Tanger est cliarg6 d'^tablir, d'accord avec le 
Maghzen, les conditions de la r6vision." 

Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) demande qu'ä 
la fin du paragrapbe il soit ajoutö la phrase suivante: „qui ne pourrait avoir lieu 
qu'aprfes Tam^lioration des ports". 

Avec cette addition, le paragraphe est adopt6. 

Les paragraphes XIII et XIV sont adopt^s sans modifications ainsi qu'il suit: 

„Xin (nouveau). Les droits de magasinage en douane seront per^us dans tous 
les ports marocains oü il existera des entrepöts suffisants, conform6ment aux regle- 
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ments pris ou h. prendre sur la mati^re par le Gouvernement de S. M. Ch6riffienne 
d'accord avec le Corps Diplomatique ä Tanger." 

„XIV (nouveau). L'opium et le kiff continueront k faire l'objet d'un monopole 
au profit du Gouvernement Ch6riffien. N6anmoins Timportation de Topium speciale- 
ment destin6 h des emplois pharmaceutiques sera autoris6e par permis sp6cial 
d6livr6 par le Maglizen sur la demande de la L6gation dont relöve le pliarmacien ou 
m6decin importateur. Le Gouvernement Ch^riffien et le Corps Diplomatique r^gleront 
d'un commun accord la quantit6 maxima ä introduire. 

Leurs Excellences MM. les DlÖLlÖGUlfiS MAEOCAINS ayant demande que le 
tabac de toutes sortes fit, comme l'opium et le kiff, Tobjet d'un monopole au Maroc, 
Son Excelience M. REVOIL (France) demande la permission de communiquer ä. la 
Conference les renseignements suivants: 

„ Tabac. — Le tabac introduit au Maroc en 1599 fut l'objet de prohibitions trfes 
sövferes de la part de Moulay Sliman en 1795, et de Moulay Hassan vers 1880. C'est 
Moulay Abd-el-Aziz, Sultan actuel, qui a eu le premier l'id^e d'en faire un monopole 
de l'jfitat. 

Le tabac h priser officiel vendu par la r6gie est m6lang6 de cendres de r^tame, 
de noix pilde et d'ocre. 

L'importation du tabac au Maroc est r^gl^e par un arrangement conclu avec le 
Corps Diplomatique le 2 juin 1896. 

Voici le texte de cet arrangement: 

„1® Le tabac paiera par quintal, äquivalent k 50*750 kg.: 

Pour le tabac en feuiUes 40 r6aux de veUon. 

Pour le tabac coup6 60 — 

Pour le tabac 61abor6 60 — 

Cigares et cigarettes . 100 — 

2* Le tabac k fumer seul pourra 6tre introduit et vendu k l'exclusion de toute 
autre esp^ce. 

Si un marcband est soup9onn6 de vendre autre cbose que du tabac k fumer, il 
sera d6nonc6 k son autorit6 par la personne cbarg^e par le Maglizen de surveiller 
la vente du tabac; une perquisition sera faite chez la personne soup9onn6e, avec 
l'autorisation du repr6sentant de sa nation. Si l'on trouve des articles prohib^s, ils 
seront saisis et confisqu^s; de plus le d^linquant sera puni par son autorit6. 

3"* Le tabac ne pourra 6tre introduit au Maroc que par le seul port de Tanger; 
l'introduction dans tout autre port sera consid^röe comme un acte de contrebande 
et le tabac sera confisqu6. 
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4'' Le präsent arrangement, signö par les Repr^sentants du Sultan et par les 
Repr6sentants ^trangers, ne pourra 6tre modifi6 que d!un commun accord entre les 
parties contractantes. ^^ 

En 1900, les importations de tabac^trangerä Tanger ontatteint 208.950 francs, 
provenant de Gibraltar, France, Alg^rie, Allemagne et Autriche-Hongrie. 

L'an demier, le Sultan a autoris6 ä titre provisoire, Timportation direete du 

tabac ^tranger dans le port de Rabat, puis ä Mogador. 

Des pourparlers ont du 6tre engag^s par la L6gation de France pour que cette 
mesure soit definitive pour tous les ports du Maroc.** 

Son Excellence M. BACHERACHT (Russie) donne aussi lecture de la note 
suivante contenant des indications sur la meme question: 

„Le Sultan s'est r6serv6 la r6gie du tabac indigene ä fumer et ä priser, du kiff 
et de Topium. 

La r6gie n'est pas exploit6e directement par le Gouvernement, mais afferm^e 
tous les ans par des ventes aux enchöres dans chaque ville et dans chaque tribu. 
Les fermiers de la r6gie s'acquittent vis-ä-vis du Gouvernement par paiements 
mensuels op6r6s d'avance. Les 6trangers peuvent ötre fermiers de la r6gie. 

L'importation au Maroc du tabac a fumer est libre moyennant le paiement des 
droits de douane ci-dessous, 6tablis par un arrangement conclu avec le Corps 
Diplomatique le 3 juin 1896. 

Tabac en feuilles 40 rdaux de vellon pour quintal. 

Tabac coup6 • 60 — — 

Tabac 6labor6 100 — — 

(Le quintal 6quivaut ä 50*750 kg.) 

Le tabac ä fumer peut seul 6tre introduit et vendu au Maroc. 

II ne parait pas qu une augmentation des droits de douane portant sur cet 
article puisse 6tre la source de b6n6fices appröciables pour le Maghzen. La contre- 
bande s'exerce d^jä impun6ment sur l(*s tabacs. Les statistiques marocaines 
indiquent en effet une moyenne de 344.000 frs. pour la valeur des tabacs introduits 
annuellement dans TEmpire Chöriffien. Le chiffre a meme baiss6 d'un fa^on con- 
sidörable pour le premier semestredeTann^e 1904 qui accuse seulement 81.460 pesetas 
liassani. Or, la valeur du stock des tabacs import^s chaque annöe au Maroc peut 6tre 
^.valu6 ä 500.000 frs. II est h, pr^sumer qu'une aggravation des droits de douane 
frappant ce produit aurait pour principal r^sultat d'en activer la contrebande. 

Dans ces conditions le Maghzen aura certainement int(5ret ä pröconiser le 
monopole et en aftermer Texercice moyennant une redevance annuelle qui pourrait 
facilement lui donner un gros revenu. 
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(Le Comit6 de r^dactioif a pr6par6 une rMaction qui pourrait 6tre communiqu^e 
h la Conference si eile approuve le principe du monopole)." 

Son Excelleuce M. le COMTE DE TAITENBACH (Allemagne) remarque 
que le Trait^ de commerce enti-e TAllemagne et le Maroc ne mentionne de 
prohibitions dlmpoi-tation qu'en ce qui concerne le tabac * ä priser. La Delegation 
allemande ne pourrait donc pas accepter le monopole du tabac de toute sorte sans 
en röförer ä son Gouvernement et sous la r^serve de dedommagements h accorder 
aux Industries existantes auxquelles Tinstallation du monopole viendrait apporter 
des prdjudices. 

Son ExceUence M. le BAKON JOOSTENS (Belgique) dedare egalement 
qu'il ne pourrait adh^rer au monopole sans en r^f^rer ä son Gouvernement. 

Son ExceUence M. REVOIL (France) indique que, naturellement, le monopole 
ne pourrait ßtre constitu^ sans racbeter les Industries du tabac actuellement 
existantes. 11 ajoute que les tabacs comme Topium et le kiff, ne pourraient 6tre 
afferm^s ä des particuliers que d'aprfes le principe de l'adjudication sans acception 
de nationalite. 

Son ExceUence M. P^REZ CABALLERO (Espagne) demande s'il ne con- 
viendrait pas de r6diger un paragraphe relatif au monopole öventuel du tabac. D. 
donne lecture d'un projet pröpare ä cet effet au Comite de r^daction, ainsi con^u: 

„XV. Les Representants des Puissances, sous r6serve d'en r^förer ä leurs Gou- 
vernements, prennent acte de Tintention du Gouvernement Ch6riffien d'etendre aux 
tabacs de toutes sortes le monopole existant en ce qui concerne le tabac ä priser. 
US röservent ^galement le droit de leurs ressortissants k 6tre döment indemnises 
des pr6judices que ledit monopole pourrait occasionner k ceux d'entre eux qui 
auraient des industries cre6es sous le regime actuel concemant le tabac. A d6faut 
d'entente amiable, Tindenmite sei*a fix^e par des exports designös par le Maghzen 
et par le Corps Diplomatique." 

Le texte est adopte et devient le paragraphe XV. 

Son ExceUence M. REVOIL (France) conform^ment k ses d^clarations 
anteiieures, demande que le principe de Tadjudication pour les tabacs, comme pour 
Topium et pour le kiff, soit ins^r^ dans un paragraphe special, ainsi rödige, qui 
devient le paragraphe XVI: 

„XVI. Le piincipe de Tadjudication sans acception de nationalite sera appUqu^ 
aux fermes concemant le monopole de Topium et du kiff. H en serait de m6me pour 
le monopole du tabac s'il ötait etabli." 
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Leurs Excellences MM. les D^LIÖGUES MAROCAINS ayant demand6 ä 
r^fl^chir sur cette propbsition radoption de ce para^aphe est ajoum6e k la 
procliame s6ance. 

Le paragraphe XVTE, nouveau, reproduit les termes du paragraphe VIII adopt^ 
ä la dernifere s6ance. 

Son Excellence M. REVOIL (France) demande, en terminant la s6ance, si 
MM. les D6l6gu6s marocains ont re^u la r^ponse du Maghzen sur le projet de 
rfeglement relatif ä la r^pression de la contrebande des armes qui a dA lui etre 
communiqu^ il y a quinze jours. 



/ _* 



Leurs ExceUences MM. les DELEGUES MAROCAINS annoncent qu'ils 
espferent recevoir la r^ponse aujourd'hui ou demain. 

La s6ance est lev^e h midi trente. La prochaiiie s^ance aura lieu le 10 f^vrier, 
ä 10 heures du matin. 



Le Pr^sidentj 
Le Duo de Almodovar del Rio. 



Les Secretaireö', 
R. Pina Millet. — Pierre de Margerie. 
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Annexe au protocole n° 5. 



Ppojet de declaration (suite). 



Vni (nouveau). A titre temporaire, les marchandises d'origine 6trangfere seront 
frapp6es, ä leur entr6e au Maroc d une surtaxe s'6levant au quart du droit d'impor- 
tatdon. Le produit de cette surtaxe formera un fonds special qui sera affect6 aux 
d6penses et ä Texöcution de travaux publics pour Tam^lioration des ports et pour 
la s6curit6 de la navigation. 

(ü Organisation et V administration de ce fonds seront regle es ulterieuremenL) 

IX (nouveau). La Conference estime que les droits d'exportation des marchan- 
dises ci-apr^s devraient Stre r^duits aux chiffres suivants: 

Pois-chiches .... 2 pesetas la fan^gue (53 kg.) au lieu de 2*50. 

Maas 2 — — — — 2-50. 

Orge 0-75 — — (33 kg.) — 1-50. 

Bie 1-75 — — (42 kg.) — 2-50. 

X (nouveau). S. M. Ch^riffiene consentira ä 6lever ä 10.000 le cliiifre de 6.000 
tStes de b^tail de Tesp^ce bovine que chaque Puissance aura le droit d'exporter du 
Maroc. L'exportation pourra avoir lieu par tous les bureaux de douane. Si par suite 
de circonstances malheureuses, une p6nurie de b^tail 6tait constat^e dans une r6gion 
d6termin6e, S. M. Ch6riffienne pourrait interdire temporairement la sortie du b^tail 
par le poii; ou les ports qui desservent cette r6gion. Cette mesure ne devra pas 
exc6der une dur^e de deux ann6es; eile ne pourra pas etre appliqu^e ä la fois k 
tous les ports de TEmpire. 

H est d'ailleurs entendu que les dispositions pr6c6dentes ne modifient pas les 
autres conditions de Texportation du b^tail fix6es par les firmans ant^rieurs. 

La Conference ^met en outre le voeu qu'un Service dlnspection v6terinaire 
soit Organist au plus tot dans les ports de la cote. 

XI (nouveau). Conform6ment aux d6cisions ant^rieures de S. M. Cheriffienne 
et notamment ä la d^cision du 28 septembre 1901, est autorisö entre tous les ports 
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de TEmpire le transport par cabotage des c6r6ales, graines, l^gumes, oeufs, fruits, 
volailles et, en g^n^ral, des marchandises et animaux de toute espfece, originaires 
ou non du Maroc, ä Texception des chevaux, mulets, änes et chameaux. Le cabotage 
pourra 6tre effectuö par des bateaux de toutes nationalit^s, sans que lesdits articles 
aient ä payer les droits d'exportation, mais en se conformant aux droits sp6ciaux et 
anx rfeglements sur la matiöre. 

XII (nouveau). Le taux des droits de stationnement ou d'ancrage impos^s aux 
navires dans les ports marocains, se trouvant fix6 par des trait^s passes avec cer- 
taines PuissanceSj ces Puissances se montrent dispos^es ä consentir la revision des- 
dits droits. Le Corps Diplomatique ä Tanger est charg^ d'6tablir, d'accord avec le 
Maghzen, les conditions de la revision. 

XIII (nouveau). Les droits de magasinage en douane seront per^us dans tous 
les ports marocains oü il existera des entrepöts suffisants, conformdment aux rfegle- 
ments pris ou ä prendre sur la matifere par le Gouvernement de S. M. Ch^riffienne 
d'accord avec le Corps Diplomatique k Tanger. 

XIV (nouveau). L'opium et le kiflF continueront ä faire Tobjet d'im monopole au 
profit du Gouvernement Chöriffien. Nöanmoins Timportation de Topium sp^cialement 
destin^ k des emplois pharmaceutiques sera autoris^e par permis special d^livrö par 
le Maghzen sur la demande de la L^gation dont relfeve le pharmacien ou m^decin 
importateur. Le Gouvernement Ch^riffien et le Corps Diplomatique rfegleront d'un 
commun accord la quantit^ maxima k introduire. 

XV (nouveau). Ancien paragraphe Vlll. 
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SIXIEME SEANCE. 



10 FiSVBIER 1906. 

La söance est ouverte ä 10 heures. 
Etaient pr^sents: 

Allemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. TEmpereur d' Alle- 
magne k Madrid. 

Son Excellence M. le ComtedeTattenbach, Envoy6 Extraordinaire etMinistre 
P16nipotentiaire d' Allemagne ä Lisboime. 

Autriche-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolpbe de Welsersheimb, Ambassadeur de 
Sa Majest6 l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie ä. Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extraordinaire 
et Ministre Pl6nipotentiaire d' Autriche-Hongrie ä. Tanger. 



Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Joostens, Envov6 Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Belgique ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blarenghien, 
Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16nipotentiaire de Belgique ä Tanger. 

Espagne 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d'Etat. 
Son Excellence M. J. Pörez Caballero, Envoy6 Extraordinaii-e et Ministre 
P16nipotentiaire d'Espagne h, Bruxelles. 
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ätats-Unis d'Aznerique. 

Son Excellence M. Henry White, Ambassadeur des Etats Unis d'Amörique, 
prfes S. M. le Roi dltalie. 

Son Excellence M. Samuel R. Gummer6, Envoy^ Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire des Etats-Unis d'Am^rique k Tanger. 



France. 

Son Excellence M. R6voil, Ambassadeur de la R6publique fran9aise k Beme. 



Orande Bretagne. 

Son Excellence Sir Arthur Nicoiso n, Ambassadeur de Sa Majest^ Britannique. 



Italie. 

Son Excellence M. le Marquis Visconti Ven ost a, ancien Ministre des Affaires 
Etrangferes. 

Son Excellence M. J. Malmusi, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipoten- 
tiaire dltalie ä Tanger, 



Maroc. 

Son Excellence le HachMohamed Ben El Arbi Torres, D616gu6 de S. M. 
Ch^riffienne ä Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaire. 
Sid Mohamed El Mokri, ancien Ahnotacen ä Fez. 
Sid Hach Mohamed Seffar. 
Sid Abderraman Bennis. 



Pays-Bas. 

Son Excellence le Jonkheer H. Testa, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Plönipotentiaire de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas ä Madrid. 



Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Tovar,Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Sa Majest6 le Roi de Portugal k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Martens Ferrao, Envoy6 Extraordinaire 
et Ministre Plönipotentiaire de Portugal ä Tanger. 
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Bnssie. 

Son Exoellence M. le Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest6 
r Empereur de Russie ä Madrid. 

M. Bach er acht, Ministre de Russie h Tanger. 



Suöde. 

Son Excellence M. Robert Sager, Envoy6 Extraordinaii-e et Ministre Pl6ni- 
potentiaire de Sa Majest^ le Roi de Sufede k Madrid. 



Le proc^s-verbal de la derni^re s6ance est approuv^. 



Son Excellence M. le PRESIDENT demande ä Leurs Excellences MM. les 
D6l6gu^s marocains s'ils sont en mesure d'adh6rer aujourd'hui au paragraphe XVI 
du projet de d^claration sur les impots. H rappelle que ce paragraphe 6tablit le 
principe de Tadjudication sans acception de nationalitö en matifere d'affermage des 
monopoles de V opium, du kiff et 6ventuellement du tabac au Maroc et que MM. les 
D^l6gu68 marocains ont demande k röflöchir avant de se prononcer sur ce point. 

Leurs ExceUences MM. les DELl^GUES MAROCAINS fönt connaitre qu'ils 
acceptent ce paragraphe. 

Le paragraphe XVI est donc d^finitivement adopt^. dans les termes suivants: 

„XVI. Le principe de T adjudication sans acception de nationalit6 sera 
appliqu6 aux fermes concernant le monopole de T opium et du kiflF. II en serait de 
meme pour le monopole du tabac s'il 6tait Stabil.** 

Son Excellence M. le PRESIDENT fait connaitre ensuite que MM. les D6- 
l^gu^s marocains ont d^pos6 au Secr^tariat de la Conference un document en 
langue fran^aise, contenant la r^ponse de S. M. Chöriffienne aux sujet du Reglement 
sur la r^pression de la contrebande des armes, ant6rieurement adoptö. 

Sur les indications de Son Excellence Sir Arthur Nicolson (Grande Bretagne) 
et de Son Excellence M. de Radowitz (Allemagne), et d'accord avec Leurs Excel- 
lences MM. les Del^gu^s Marocains, il est convenu que le texte arabe de cette 
communication sera remis au Secr^tariat afin que, dans sa prochaine s(5ance, la 
Conference puisse examiner les observations de S. M. Chöriffienne d'aprfes la 
traductiou qui devra etre faite en commun par MM. les Interpretes des difförentes 
D^l^gations. 
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Sur la proposition de Son Excellence M. le President, la Conference d^cide 
ensuite de sc constituer en Comit^. 



La s^ance est lev^e ä 10 heures et demie. 



Le President^ 
Le Duo de Almodovar del Rio. 



Les Secr^taires, 
R. Pifla Millet. — Pierre de Margerie. 
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SEPTIEME SEANCE. 



13 F^VRIER 1906. 

La söance est ouverte ä 3 heures de l'apr^s midi. 
Etaient pr^sents: 

Allemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. TEmpereur d' Alle- 
magne k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl^nipotentiaire d' Allemagne k Lisbonne. 

Autriche-HoBgrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolphe de Welsersheimb, Ambassadeur 
de Sa Majest6 TEmpereur d' Antriebe, Roi de Hongrie ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extra- 
ordinaire et Ministre P16nipotentiaire d'Autriche-Hongrie ä Tanger. 

Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Joostens, Envoy(^ Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Belgique k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blaren- 
gbien, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl(5nipotentiaire de Belgique k Tanger. 

Espagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre aEtat. 
Son Excellence M. J. P6rez-Caballero, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
P16nipotentiaire d' Espagne k Bruxelles, 
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iitats-Unis d'Ameriqae. 

Son Excellence AL Henry White, Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique, 
pr6s S. M. le Roi d' Italic. 

Son Excellence M. Samuel R Gummer6, Envoy6 Extraordinaire et Mi- 
nistre Pl^nipotentiaire des Etats -Unis d'Am^rique ä Tanger. 



France. 

Son Excellence M. R6voil, Ambassadeur de la R^publique fran9aise 
ä Beme. 



Qrande Bretagne. 

Son Excellence Sir Arthur Nicolson, Ambassadeur de Sa Majest^ 
Britannique. 

Italie. 

Son Excellence M. le Marquis Visconti -Veno st a, ancien Ministre des 
Affaires Etrangferes. ' 

Son Excellence M. J. Malmusi, Envoy^ Extraordinaire et Ministre Pl^nipo- 
tentiaire d' Italie ä Tanger. 

MaroCi 

Son Excellence le Hach Mohamed Ben el Arbi Tor res, D^l^gu^ de S. M. 
Ch^riffienne ä Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaire. 
Sid Mohamed El Mokri, ancien- Almotacen ä Fez. 
Sid Hach Mohamed Seffar. 
Sid Abderraman Bennis. 

Pays-Bas. 

Son Excellence le Jonkheer H. Testa, Knvoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas ä Madrid. 



Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Tovar, Envoy^ Extraordinaire et Ministre 
P16nipotentiaire de Sa Majest^ le Roi de Portugal ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Martens Ferrao, Euvoy6 Extraordinaire et 
Ministre Plönipotentiaire de Portugal ä Tanger. 
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Bussie. 



Son Excellence M. le Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest6 
r Empereur de Russie k Madrid. 

M. Bacheraclit, Ministre de Russie ä Tanger. 



Suöde. 



* 

Son Excellence M. Robert Sager, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plönipo 
tentiaire de Sa Majest^ le Roi de Sufede h Madrid. 



Le procfes-verbal de la dernifere s6ance est approuv6; 

Son Excellence M. le PR^^SIDENT donne lecture de la traduction pr^par^e 
par la Commission de MM. les Interpr^tes de la communication de MM. les 
T)6l6g\x6s Marocains contenant la r6ponse de S. M. Cli6riffienne au sujet du Regle- 
ment sur la röpression de la contrebande des armes. Cest r^ponse est ainsi con^ue: 

,,Dans la r^daction des articles du Reglement propos6 pour la r6pression de la 
contrebande des armes que vous Nous avez envoy^, il y a des tennes obscurs qui 
peuvent admettre plusieurs interpr^tations. Cependant ce qu on recherche dans un 
tel projet c'est Fexposition claire du sujet sans s'arrßter au sens propre des mots. 
C est Notre intention et c' est celle de Leurs Excellences MM les D616gu6s des 
Puissances amies. 

,, Ainsi en ce qui concerne les armes de contrebande saisies, on a employ^ le 
mot tbtal (annuUation, suppression), ä la place du mot taksir (brisement). Mais ce 
brisement entraine une perte inutile. Si Ton pr^texte la crainte de voir ces armes 
se r^pandre parmi la population, le Maghzen a plus que tout autre le d^sir de 
Temp^cher. On peut öcarter ce pr^tendu danger sans aucune difficult6, soit en 
r^servant au Maghzen T usage de ces aiines, si eUes peuvent lui servir, ä condition 
que les sujets de F Empire ne puissent s'en procurer, soit en les faisant vendre k 
r^tranger. De cette manifere, les craintes qu'on all^gue n'existeront plus, et le 
Tr6sor ch^riffien en retirera un avantage. 

„En cons6quence, Nous vous ordonnons de revoir ce point avec Leurs 
Excellences MM. les D616gu6s et de leur fournir les explications qui les amfeneront 
ä consentir ä ne pas occasionner une perte au Maghzen. 

„VeuiUez aussi revoir avec eux Tarticle III i\m est trop concis, et infonnez- 
Nous de la suite." 

Aprfes un behänge de vues entre MM. les DEL^GUES DES PUISSANCES 
et MM. les DEL^GUES MAROCAINS sur la destination des armes de contre- 
bande saisies au Maroc, il est d^cidö, sur la proposition de Son Excellence M. le 
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MARQUIS VISCOMl VENOSTA (Italie), de modifier le premier para^raphe de 
Tarticle 14 du projet en question et de le rödiger dans les termes suivants. 

;, Art. XIV. Le Maghzen conservera les marchandises confisqu^es, soit pour son 
propre usage, si elles peuvent lui servir, k condition que les sujets de T Empire ne 
puissent s'en procurer, soit poui- les faire vendre ä l'ötranger." 

Leurs ExceUences MM. les D^LEGÜ^S MAßOCAINS ayant 6t^ soUicit^s 
de faire connaitre sur quel point porte leur demande d' explications relative ä 
Tarticle HI du mßme projet, ils röpondent qu'ils d6sireraient savoir qui devra 
garder, entre les diverses livraisons d'un envoi d' armes, la ddclaration sign6e par 
le Ministre de la GueiTe marocain dont il est parl6 au Jit article. 

II leur est r6pondu, de Tassentiment gin&ral de MM. les D^l^guc^s des Puis- 
sances, qu' ^videmment c'est entre les mains de T Administration marocaine que ce 
document devra rester entre les diverses livraisons d'un mfeme envoi. 

Leurs ExceUences MM. les DELEGUES MAROCAINS d^clarent que, sous le 
b6n6fice de cette explication, qui devra etre consignöe au procfes-verbal, le Maghzen 
accepte Taiiicle III. 

La Conference passe alors ä Texamen du „Projet de Reglement sur les douanes 
de r Empire et la röpression de la fraude et de la contrebande" (annexe) pr<?par6 
par le Comit6 de r6daction. 

L' article I est ainsi r^dig^: 

„Art. I. Tout capitaine de navire de commerce, venant de Tc^tranger ou du 
Maroe, devra, dans les vingt quatre teures de son arrivöe dans un des ports de 
r Empire, d^poser au bureau de douane une copie exacte de son manifeste sign^e 
par lui et certifi^e conforme par le consignataire du navire. II devra, en outre, s'il 
en est requis, donner communication aux agents de la douane de T original de son 
manifeste. " 

Son Excellence M. le COMl^E BOLESTA-KOZIEBRODZKI (Autricbe- 
Hongrie), fait remarquer que les navires arrivant dans un port marocain sont 
souvent empgch^s, pendant un certain temps, de communiquer avec la terre, et que 
par cons6quent, le d^lai de vingt-quatre teures laiss6e au capitaine pour se mettre 
en rfegle avec T Obligation de deposer une copie de son manifeste, devrait etre 
compte, non pas k partir de son arrivöe, mais ä partir de son admission ä la 
libre pratique. 
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Cet amendement est adopt6. 



Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grand Bretagne), propose de trans- 
porter h la iin de l'article I le deuxifeme paragraphe de rarticle V, tout en suppri- 
mant les mots „Dans ce cas comme dans celui pr^vu ä Tarticle pr^c^dent", de 
mani^re que la facult6 de la douane d'installer un ou plusieiu's gardiens ä bord 
des navire sVtende, non seulement aux cas pr^vus dans les articles TV et V, mais 
h la g6n6ralit6 des cas. 

Cette modification ^tant accept^.e par les autres D6l6gu6s, l'article I est adopt^ 
dans la forme suivante: 

„Art. I. Tout capitaine de navire de commerce, venant de T^.tranger ou du 
Maroc, devra, dans les vingt-quatre heures de son admission k la libre pratique dans 
un des ports de TEmpire, d(^poser au bureau de douane une copie exacte de son 
manifeste sign6e par lui et certifi^ conforme par le consignataire du navire. II 
devra en outre, s'il en est requis, donner communication aux agents de la douane 
de l'original de son manifeste. 

La douane aura la facult<^. d'installer un ou plusieurs gardiens k bord pour pr^- 
venir tout trafic illegal." 

L'article II est ainsi con^»u: 

^Art. IL Sont exempt^s du d^.pot du manifeste: 

1.° Les bätiments de guerre ou affr6t6s pour le compte d'une Puissance; 
2.° Les canots appartenant h des particuliers qui s'en servent pour leur usage, 
en s'abstenant de tout transport de marcliandises ; 

3.° Les embarcations employ6es h la peche en vue des cotes: 

4.° Les yachts uniquement employ6s h la navigation de plaisance.'^ 

A propos du num6ro 3.° de cet article, Son Excellence M. le COMTE DE 
BUISSERET (Belgique), demande ce qu'il fautentendre par le mot „embarcations". 
Ce terme lui parait trop limitatif car il faut pr^voir le cas oü la peche serait faite 
par des bateaux plus importants que de simples barques. 

Son Excellence M. le COMTE DE M ARTENS FERRAO (Portugal), fait remar- 
quer que, pr^cisöment, ddjä dans la pratique, les bateaux portugais et espagnols, 
plus grands que les simples embarcations qui se livrent k la pSche sur les cotes 
marocaines, sont exempts de präsenter leurs manifestes quand ils entrent dans un 
port marocain. 
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En vue de pr^venir toute erreur d'interpr^tation siir la natore de bateaux de 
peche dispens^s de produire leurs manifestes, la Conference d6cide de formuler le 
num6ro 3.° de rarticle 11 dans les termes suivants: „Les bateaux ou embarcations 
employ^es ä la pßclie en vue des cötes." 
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8ur la proposition de Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (Alle- 
magne) il est convenu d'aj outer au num^ro 4.° du mfime article les expressions 
„enregistr6s au poit d'attache dans cette cat^gorie". 

Son Excellence Sir AETHURNICOLSON (Grande Bretagne) propose d'aj outer 
k Farticle II une cinquifeme exception, visant „les navires charg^s sp^cialement de 
la pose et de la r^paration des cables t^l^graphiques " . 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (AUemagne) sugg^re une 
sixi^ine exception relative aux „bateaux uniquement aflfect^s au sauvetage*^. 

L'ensemble de Tarticle II est adopt^ dans les termes suivants; 

„Art. II. Sont exempt^s du d6p6t du manifeste: 

1.° Les bätimens de guerre ou aflfr6t6s pour le compte d'une Puissance; 

2.° Les canots appartenant ä des particuliers qui s'en servent pour leur usage. 
en s'abstenant de tout transport de marchandises ; 

3.° Les bateaux ou embarcations employ^s k la p6che en vue des cötes; 

4.° Les yachts uniquement employ^s k la navigation de plaisance, enregistr^s 
au port d'attache dans cette cat^gorie; 

5.° Les navires charg^s spöcialement de la pose et de la r^paration des cables 
t^l^grapbiques; 

6.° Les bateaux uniquement affect^s au sauvetage." 



Les aiiicles III et IV sont adoptös sans discussion: 

„Art. III. Le manifeste d6pos6 ä la douane devra ^noncer la nature et la 
provenance de la cargaison avec les marques et num^ros des caisses, balles, ballots, 
barriques, etc.*^ 

„Art. IV. Quant il y aura des indices s^rieux faisant soup9onner Tinexactitude 
du manifeste, ou quand le capitainedu navire refusera de se preter k la visite et aux 
v^rifications des agents de la douane, le cas sera signal(5 k Fautorit^ consulaire 
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comp^tente afin que celle-ci procMe avec un d6\6ga6 de la douane Ch^riffienne 
aux enquetes, visites et v6rifications qu eile jugera n^cessaires. " 

L'article V, ainsi con9u: 

„Art. V. Si ä Texpiration du d^lai de vings-quatre heui-es indiqn^ ä larticle I; 
le capitaine n'a pasd^pos^ son manifeste, il est passible d'une amende de SOOpesetas 
par jour de retard, sans toutefois que cette amende puisse d^passer 1200 pesetas. Si 
le capitaine a prösentö un manifeste inexact ou incomplet, il sera personnellement 
condamn^ au paiement d'une somme 6gale ä la valeur des marchandises pour les- 
quelles il n'a pas produit de manifeste et ä une amende de 1000 pesetas, etlebätiment 
et les marchandises pouiTont en outre etre saisis par rautorit^ consulaire comp^tente 
pour la süret6 de Tarnende," 

motive une Observation de Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande- 
Bretagne), qui demande, en vue d'6viter que les inexactitudes involontaires soient 
punies, que le mot „frauduleusement*^ soit ins6r6 dans la seconde phrase entre les 
mots „a pr6sent6" et le mots „un manifeste*^. 11 propose aussi de donner au 
Tribunal comp^tent la facult6 de fixer l'amende entre 500 et 1000 pesetas, au lieu 
de l'astreindre k appliquer toujour le maximum, 

Son Excellence M. P^REZ CABALLERO (Espagne), pense alors <[ue la 
chiflö-e de Tamende Eventuelle dans le cas de retard apportE ä la Präsentation du 
manifeste devrait etre röduit ä 150 pesetas par jour, sans pouvoir d6passer 
600 pesetas. 

Son ExceUenceM.le MARQUIS VISCONTI VENOSTA (Italie) tient ä rappeler 
que les r^serves faites relativement ä Tapprobation parlementaire du röglement sur 
la contrebande des armes, dans les pays oü la dite approbation est n6cessaire, sont 
Egalement applicables au projet actuel. 

Sous cette r^serve, Tarticle V est approuvE dans la forme suivante: 

„Art. V. Si ä Texpiration du d^lai de vingt-quatre heures indiquE h Tarticle I, 
le capitaine n'a pas d^posE son manifeste, il sera passible d'une amende de 
150 pesetas par jour de retard, sans toutefois que cette amende puisse d^passer 
600 pesetas. Si le capitaine a pr^sentE frauduleusement un manifeste inexact ou 
incomplet, il sera personnellement condamn6 au paiement d'une somme 6gale ä la 
valeur des marchandises pour lesqueUes il na pas produit de manifeste et k une 
amende de 500 ä 1.000 pesetas et le bätiment et les marchandises pourront en outre 
6tre saisis par TautoritE consulaire compEtente pour la sfiretE de Tamende.'* 
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L'article VI, projet6 comme suit: 



„Art. VI. Toute personne (jui veut proc6der ä rimportation de marchandises 
dans TEmpire, ou ä rexportation de marchandiscs ä destination de Tötranger, doit 
faire h la douane une d^claration d^taillöe 6non(;ant Tespfece la qualit^, le poids, le 
nombre, la mesure et la valeur des marcliandises, ainsi que Tespfece, les marques et 
les numöros des colis qui les contiennenf 

est modifiö, pour plus de clart6, sur la proposition de Son ExceUence M. R6voil 
(France), et est adopt6 dans la forme ci-aprfes: 

„Ali:. VI. Toute personne, au moment de d^douaner les marchandises import^es 
ou destin^es k Texportation, doit faire ä la douane une d(^claration d6taill6e 
^non^ant Tesp^ce, la qualit^, le poids, le nombre, la mesure et la valeur des 
marchandises, ainsi (jue Tesp^ce les marques et le num^ros des colis qui les 
contienent." 



L'aiiicle VII, qui suit: 

„Art. VII. Dans le cas oü, lora de la visite, on trouvera moins de colis ou de 
marcliandises qu'il n'en a 6t6 döclar6, le d^clarant devra payer triple droit pour les 
marchandises manquant et les marchandises pr^sent^es seront retenues en douane 
pourla süret6 de ce triple droit; si, au contraire, on trouve k la visite un exc6dent 
quant au nombre de colis, k la quantitö ou au poids des marchandises, cet exc^dent 
sera saisi et confisqu^.*^ 

6dicte des peines qui paraissent un peu s6v5res en ce qui conceme le cas oü, lors de 
la visite, on trouverait moins de colis ou de marchandises qu'il n'en a 6t6 d6clar6. II 
est d6cid6 de les reduire au double droit pour les marchandises manquant. 



L'article est donc approuv^ dans ces temies: 

„Art. VII. Dans le cas oü, lors de la visite, on trouvera mois de colis ou de 
marchandises qu'il n'en a ^t^. d^clar^, le d^clarant devra payer double droit pour les 
marchandises manquant et le marchandises, prösent^es seront retenues en douane 
pour la süret6 de ce double droit; si, au contraire, on trouve k la visite un excödent 
quant au nombre des colis, k la quantito ou au poids des marchandises, cet exc^dent 
sera saisi et confisqu^." 



^ 
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En ce qui conceme Tarticle VIII: 

„Art. YIII. Si la döclaration a 6t6 reconnue fausse quaut ä Tespece ou k la 
qualit^, les marcliandises faussement d6clar6es seront saisies et confisquöes au profit 
du Maghzen par rautorit6 comp^tente, " 

Leur Exceüences Sir ARTHUß NICOLSON (Grande Bretagne) etM.REVOIL 
(France) suggörent de remplacer les mots „fausse" et „faussement" par les mots 
„inexacte" et „inexactement", et en vue d'6viter que les erreurs involontaires 
soient punies comme des actes de mauvaise foi, ils proposent ('»galement d'insörer 
apr&s les mots „ou ä. la qualit6" les expressions „et si le döclarant ne peut justifier 
de sa bonne foi". 



L'article VIII est donc adopte dans la fonaie ci-aprfes: 

„Art. Vin. Si la d<^claration a 6t6 reconnue inexacte quant h Tespfece ou ä la 
qualit6 et si le ddclarant ne peut justifier de sa bonne foi, les marcliandises inexacte- 
ment döclaröes seront saisies et confisqu6es au profit du Magbzen par Tautoritö 
comp6tente. " 

Dans Tarticle IX, dont le texte suit: 

„Art. IX. Dans le cas ou la d^claration serait reconnue inexacte quant ä la 
valeur d^claröe, la douane pourra soit pr6lever le droit en nature söance tenante, 
soit, au cas od la marchandise est indivisible, acqu6iir ladite marchandise, en 
payant immödiatement au d^clarant la valeur d6clar(^e, augmentee de 5 pour 100," 

Son Excellence M. REVOEL (France) propose d'ins(!^rer la plirase „et si le 
d6clarant ne peut justifier de sa bonne foi" aprfes les mots „ä la valeur d6clar6e". 

La Conference accepte cette modification, et Tarticle est en cons^quence 
r6dig6 ainsi: 

„Art. IX. Dans le cas oü la d^claration serait reconnue inexacte quant ä la 
valeur d^clar^e et si le döclarant ne peut justifier de sa bonne foi, la douane pourra, 
soit pr^lever le droit en nature sdance tenante, soit, au cas oü la marchandise est 
indivisible, acquorir ladite mai'chandise, en payant imm6diatement au drclarant la 
valeur declaröe, augmentee de 5 pour 100." 

8 
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„Art, X, .Si 1/i W/'<:laration e-^t nroounue tau-^e «iiiant a la niiure «Ics mar- 
r'han^n-^'-. rj'll^'.t'i'i *»^'rorit r-orj-i^'-n'-e^ roriinic n ayant j»as rt«' dt'ilar*'»-> f*t linfrac- 
tion t/;rnbcra hoij^ rajipli^^'afjon des artich-s XII f^t XIV ci apr^-s, et sera punie des 
pelne« pr/tvij^!« auxdit« ^rtich^H.^ 

^ Art, XL Tout« tentatjveou tout flagrant d/-lit d'introduction. tonte tentative oa 
t/)ut flagrant d/'lit dVxportation r-n contrebande de marcliandi.ses soumises an droit 
Moit [>ar nier, Koit [>ar terre, 8era pa.s.slble de la confiscation des niarchandises, sans 
jir^^judiee den peincs et anienden ci-df*ssou.s qui .seront prononcee.s par la juridiction 
eornji^tente. 

Keront'en outn^ .sai.siH et confi.srju/*s les moyens de transport par terre dans le 
ea« oü la eontrebande constituera la partie principale du ehargement. *^ 

„Art. XI f. 1'oiite tentative ou tout flagrant dölit d'introduction, toute tentative 
ou tout flagrant di'dit d'exportation en contrebande, par un port ouvert an commerce 
ou par un bureau de douane, 8(»ront punis d'une amende ne d(5passant pas le triple 
dc/ la valeur des niarehandi.se.s obj(;t de la fraude, on d'un emprisonnement de cinq 
jourH h H\\ mois, ou de Tune de deux peines seulement. 

Kn caH de r('^cidive, les deux peines devnmt etre simultan^ment prononct^es." 

Dans Tarticle XIII ci-dessons: 

„Art. XIII. Toute tentative ou tout flagrant d(^]it d'introduction, toute tentative 
ou tout flagrant dc^lit d*exj)()rtation en dehors (Vnn port ouvert au commerec ou d\in 
bureau dc^ douane sc^.ra punie d'une amende de 300 ä 500 j)esetas et dun empri- 
Honncniont de (unq jours h un an. 

Kn cas (l(^ n'^eidivc», les dcuix peines dexTont etre simultanemont prononc^es et 
le delin(|uat sera fra|)[)('^ d'une amende suppl^^mentaire ('^gale ä trois fois la valenr 
de la nuireliandiso," 

Sou Mxe(»llenee M. PKRKZ (CABALLERO (Espagne), trouve que la peine 
ini|)os(''o j\ la contrebande en dehors d'un port ouvert au commerce ou d'un bureau 
de douane^ riscjuera probablenient dans la praticpie d'etre moins s6\bre que celle 
(|Ui (vst \\\6v par TartieleXlI [)our la contrebande dans un port ouvert au commerce 
o\\ dans \in bun^iu de douane, bleu (jue le premier delit soit plus grave que le 
seeond. 

Imi vue de ri^mi^dier Jl eet ineonvenient, Son Excellence Sir ARTHUR 
NllM)liSON (^(Jraiido Bretagne), propose de rediger la derniere partie du para- 
graphe I de Tartielo XIII de la fa^on suivante: „sera ])unie d'une amende de 300 
h fjOO pesetas et d'une anuMuIe supplementairo egale ii trois fois la valeur de la 
niairliandise et d'un eniprisonnemont de einq jours »^ un an^ et de reduire le seeond 
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paragraphe aux expressions suivantes: „En cas de r('*cidive les deux penalit(?s 
devront 6tre simultan^ment prononc6es." 

Son Excellence M. MALMÜSI (Italic) se rallie ä ces amendements, mais 
propose ä son tour que le minimum de la peine d'emprisonnement soit fix6 h 
un mois. 

L'article Xm est dono adopt6 dans la forme suivante: 

„Art. xm. Toute tentative ot tout flagrant delit dlntroduction, toute tentative 
ou tout flagrant d^lit d'exportation en dehors d'un port ouvert au commerce ou 
d'un bureau de douane, sera punie dune amende de 300 h 500 pesetas et d une 
amende suppMmentaire ögale ä trois fois la valeur de la marchandise ou ä un 
emprisonnement dun mois ä un an. 

En cas de röcidive les deux pönalitös devront etre simultan6ment prononc^es.'^ 

La suite de la discussion est renvoy^e au 14 F6vrier ä dix heures du matin et 
la s^ance est lev6e h, 5 heures. 

Le President, 

Le Duc de Almodovar del Rio. 
Les SecretaireSj 

K Pifia Millet, Pierre de Margerie. 
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Annexe au protocole rC 7. 

Prqjet de Reglement sur les douanes de TEmpire et la repression 

de la fraude et de la contrebande. 



Art. I. Tout capitaine de navire de commerce, venant de Tötranger ou du 
Maroc, devra, dans les vingt-quatre heures de son arriv^e dans un des ports de 
TEmpire, d6poser au bureau de douane une copie exacte de son manifeste sign^e 
par lui et certifiee conforme par le consignataire du navire. H devra, en outre, s'il 
en est requis, donner communication aux agents de la douane de Toriginal de son 
manifeste. 

Art. II. Sont exempt6s du d6p6t du manifeste: 

l."" Les bätiments de gueiTe ou affr6t6s pour le compte d'une Puissance; 
2."* Les canots appartenant ä des particuliers qui s'en servent pour leur usage, 
en s'abstenant de tout transport de marcliandises; 

3.** Les embarcations employ^es äi la pßche en vue des cötes; 

4.** Les yachts uniquement employ6s ä la navigation de plaisance. 

Art. ni. Le manifeste d6pos6 ä la douane devra 6noncer la nature et la pro- 
venance de la cargaison avec les marques et num^ros des caisses, balles, ballots 
barriques, etc. 

Art. IV. Quant il y aura des indices s6rieux faisant soup9onner l'inexactitude 
du manifeste, ou quand le capitaine du navire refusera de se preter ä la visite et 
aux v^rifications des agents de la douane, le cas sera signal6 ä Tautorit^ consulaire 
comp6tente afin que celle-ci procfede avec un d616gu6 de la douane cb^riffienne 
aux enqußtes, visites et v6rifications qu'elle jugera n^cessaires. 

Art. V. Si ä Texpiration du d^lai de vingt-quatre bern^es indiqu6 k Tarticle I, 
le capitaine n'a pas d6pos6 son manifeste, il est passible d'une amende de 300 pesetas 
par jour de retard, sans toutefois que cette amende puisse d^passer 1.200 pesetas. 
Si le capitaine a pr^sent6 un manifeste inexact ou incomplet, il sera personnellement 
condamnö au paiement d'une somme ^gale ä la valeur des marcbandises pour les 
quelles il na pas produit de manifeste et ä une amende de 1.000 pesetas et le 
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bätiment et les marchandises pourx'ont en outre etre saisis par Tautorit^ consulaire 
comp6tente pour la süret6 de Tarnende. 

Dans ce cas comme dans celui pr6vn ä rarticle pr^c^dent, la douane aura la 
facult6 d' installer un ou plusiem-s gardiens ä bord pour pr6venir tout trafic 
illegal. 

Art. VI. Toute personne qui veut proc^der ä Timportation de marcliandises 
dans TEmpire, ou ä Texportation de marcliandises ä destination de l'^tranger doit 
faire ä la douane une d^claration d6taill6e 6non9ant Tespöce, la qualit^, le poids, le 
nombre, la mesure et la valeur des marcliandises, ainsi que Tespöce, les marques et 
les numöros des colis qui les contiennent. 

Art. Vn. Dans le cas oü, lors de la visite, on trouvera moins de colis ou de 
marcliandises qu'il n'en a 6t6 d6clar6, le ddclarant devra payer triple droit pour les 
marcliandises manquant et les marcliandises prc^sent^es seront retenues en douane 
pour la süret6 de ee triple droit; si, au contraire, on trouve h la visite un exc6dent 
quant au nombre des colis, k la ({uantit6 ou au poids des marcliandises, cet exc6dent 
sera saisi et confisqu6. 

Art. VIII. Si la d6claration k 6t6 reconnue fausse quant ä Tespfece ou ä la 
qualit6, les marchandises faussement döclar^es seront saisies et confisqu^es au profit 
du Maghzen par Tautorit^ comp^tente. 

Art. IX. Dans le cas oü la d^claration serait reconnue inexacte quant ä la 
valeur döclar^.e, la douane pouiTa soit pr^lever le droit en nature söance tenante, 
soit, au cas oü la marchandise est indivisible, acqu6rir la dite marchandise, 
en payant immödiatement au dc^clarant la valeur d^clar^e, augment^e de 5 
pour 100. 

Art. X. Si la d^claration est reconnue fausse quant ä la nature des marchan- 
dises, celles-ci seront consid^r6es comme n'ayant pas 6t6 d^clar^es et Tinfraction 
tombera sous Tapplication des articles XU et XIV ci -aprfes et sera punie des 
peines pr^vues auxdits aiiicles. 

Art. XI. Toute tentative ou tout flagrant d^lit d'introduction, toute tentative ou 
tout flagrant d^lit d'exportation en contrebande de marchandises soumises au droit, 
soit par mer, soit pai* teiTC, sera possible de la confiscation des marchandises, sans 
prdjudice des peines et amendes ci-dessous qui seront prononc^es par la juridiction 
comp^.tente. 

Seront en outre saisis et confisqu^s les moyens de transport par terre dans le 
cas oü la contrebande constituera la partie principale du chargement. 

Art. XII. Toute tentative ou tout flagi-ant d61it d'introduction, toute tentative 
ou tout flagrant d^lit d'exportation en contrebande, par un port ouvert au commerce 
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ou par un bureau de douane, seront punis d'une amende ne ddpassant pas le triple 
de la valeur des marcliandises objet de la fraude, ou dun emprisonnement de cinq 
jouTS h six mois, ou de Tune des deux peines seulement. 

En cas de r^cidive, les deux peines devront 6tre simultan^ment prononc6es. 

Art, Xni. Toute tentative ou tout flagrant d^lit d'introduction, toute tentative 
ou tout flagrant dölit d'exportation en dehors d'un port ouvert au commerce ou 
d'un bureau de douane sera punie d'une amende de 300 k 500 pesetas et d'un 
emprisonnement de cinq jours k un an. 

En cas de r6dicive, les deux peines devront etre simultan6ment prononc^es et 
le d^Unquant sera frapp6 d'une amende suppl6mentaire 6gale k ti'ois fois la valeur 
de la marchandise. 

Art. XIV. Les complices des d61its pr^vns aux articles XII et XTTT son 
passibles des mßmes peines que les auteurs principaux. Les 616ments caract^risant 
la complicit6 seront appreciös d'apr^s la l^gislation du tribunal saisi. 

Art. XV. En cas de tentative ou de flagrant d6'lit d'importation, de 
tentative ou de flagrant d^lit d'exportation de marcliandises par un navire en 
debors d'un poii; ouvert au commerce, la douane marocaine pourra amener le navire 
au port le plus procbe pour 6tre remis k l'autorit^ consulaire, laquelle pourra le 
saisir et maintenir la saisie jusqu'ä ce qu'il ait acquittö le montant des condam- 
nations prononc^es. 

La saisie du navire devra 6tre lev6e en tout 6tat de l'instance, en tant qu'elle 
n'entravera pas l'instruction judiciare sur consignation du montant maximum de 
l'amende entre les mains de Tautoritö consulaire ou sous caution solvable de le 
payer acept^e par la douane. 

Art. XVI; Les dispositions des articles pr6c6dents seront applicables k la navi- 
gation de cabotage. 

Art. XVn. ^Les marcbandises non soumises aus droits d'exportation, embar- 
qu^es dans un port marocain pour etre transport6es par mer dans un autre port de 
l'Empire, devront ßtre accompagn6es d'un certificat de sortie d61ivr6 par la douane, 
sous peine d'ßtre assujetties au paiement du droit d'importation, et mßme confis- 
qu6es si elles ne figuraient pas au manifeste. 

Art. XViil. Le transport par cabotage des produits soumis aux droits d'expor- 
tation ne pourra s'effectuer qu'en consignant au bureau de d6part contre quittance 
le montant des droits d'exportation relatifs k ces marcbandises. 

Cette consignation sera rembours6e au consignataire au bureau oü eile a 6t6 
efi'ectu^e, sur production d'une d^claration revetue par la douane de la mention 
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d amv^e de la marchandise et de la quittance constalant le d^pot des droits. Les 
j)iöces justificatives de l'arriv66 de la marchandise devront 6tre produites dans les 
trois mois de rexpödition de la marchandise; pass6 ce d6lai, la somme consign^e 
deviendra la propri6t6 du Maghzen. 

Art. XIX. Les droits d^entr^e et de sortie seront pay^s comptant et sans d61ai 
au bureau de douane oü la liquidation aura 6t6 efiectu6e. Les droits ad volarem seront 
liquides et pay6s d'aprös la valeur en gros et au comptant de la marchandise au 
j)ort de d6barquement ou au bureau d'entr^e, s'il s'agit d'importation. Les marchan- 
dises ne pourront 6tre retir6es qu'apr^s le paiement des droits de douane et de 
magasinage. 

Toute prise en charge ou perception devra faire l'objet d'un r6c6piss6 regulier 
d61ivr6 par Tagent charg6 de Top^ration. 

Axt. XX. Contröle et estimation (Article r6serv6). 

Art. XXT. Le service de la douane prend en charge les marchandises d6bar- 
qu6es ä partir du moment oü elles sont remises, contre r6c6piss6, par le capitaine 
du bateau aux agents pr6pos6s ä Taconage jusqu'au moment oü elles sont r6gulifere- 
ment d6douan6es. II est,- dans cet intervalle, responsable des dommages caus^s par 
les pcrtes ou avaries de la marchandise et qui sont imputables ä la faute ou ä la 
n6gligence de ses agents. 

Art. XXn. Les marchandises et les moyens de transport ä terre confisqu^s 
seront vendus par les soins de la douane dans un d6lai de huit jours ä partir du 
j ugement döfinitif rendu par le tribunal comp^tent. 

Art. XXin. Le produit net de la vente des marchandises et objets confisqu6s 
est acquis d^finitivement ä TEtat, celui des amendes p6cuniaires ainsi que le 
montant des transactions seront, aprös d^duction des frais de toute nature, r^partis 
entre le Tresor Ch6riffien et ceux qui auront particip6 ä la r^pression de la fraude 
ou de la contrebande. 

Va ä r^partir par la douane entre les indicateurs. 

Va aux agents ayant saisi la marchandise. 

Va au Tresor Marocain. 

Si la saisie a 6t6 op6r6e sans l'intervention d'un indicateur, la moiti6 des 
amendes sera attribu6e aux agents saisissants et l'autre moiti6 au Tresor Ch6riffien. 

Art. XXIV. Les autorit^s douaniöres marocaines devront signaler directe- 
inent aux agents diplomatlques les infractions au präsent Reglement, commises 
par leurs ressortissants, afin que ceux-ci soient poursuivls devant la juridiction 
comp6tente. 
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Les memes infractions, commises par des sujets marocainSj seront d6f6r^?es 
directement par la douane ä Tautorit^ ch^riffienne. 

Un d6l6gu6 de la donane sera cliarg6 de suivre la proc^dure des affaires 
pendantes, devant les diverses juridictions. 

Art. XXV. Dans la r^gion frontifere de TAlgörie, rapplication du pr^sent- 
Rfeglement restera l'affaire exclusive de la France et du Maroc. 

De mßme, TappKcation de ce Reglement dans le Riff, et eri gön^ral dans les 
r6gions frontiöres des possesions espagnoles, restera Taffaire exclusive de l'Espagne 
et du Maroc. 
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HÜITIEME SEANCE, 



14 FÄVRIER 1906. 



La söance est ouverte ä 10 heures. 
Etaient pr^sents: 

Allemagne. 

Son Excellence M. rie Radowitz, Ambassadeur de S. M. rEmpereur d' Alle- 
magne ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl^nipotentiaire d'Allemagne k Lisbonne. 

Autriche-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolphe de Welsersbeimb, Ambassadeur de 
Sa Majcst6 l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy^ Extraordinaire 
et Ministre Pl^nipotentiaire d 'Autriche-Hongrie ä Tanger. 

Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Joostens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Belgique ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buistseret Steenbecque de Blarenghien 
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plönipotentiaire de Belgique k Tanger. 

« 

Espagne. 

Son Excellence M. le l)uc de Almodovar del Rio, Ministre d'Etat. 
Son Excellence M. J. Porez Caballero, Envoyö EKtraordinaire et ^linistre 
Pl^nipotentiaire d'P^spagne h Bruxelles. 
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ätats-Unis d'Amerique. 

Son Excellence M. Henry White, Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique, 
prfes S. M. le Roi dltalie. 

Son Excellence M. Samuel R Gummer^, Envoyö Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire des Etats-Unis d'AmtJrique k Tanger. 

France. 

Son Excellence M. K6voil, Ambassadeur da la R(^.publique fran^aise 
h Beme. 

Qrande Bretagne. 

Son Excellence Sir Arthur Nicolson, Ambassadeur de Sa Majest6 Bri- 
tannique. 

Italie. 

Son Excellence M. le Marquis Yisconti Yenosta, ancien Ministre des Affaires 
Etrangferes. 

Son Excellence M. J. Malmusi, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl(?ni- 
potentiaire d'Italie ä, Tanger. 



Maroc. 

Son Excellence le Ilach Mohamed Ben El Arbi Torres, D6l(^gu6 de S. M. 
Ch^rif Renne h Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaire. 
Sid Mohamed El Mokri, Son Ministre des Döpenses. 
Sid Hach Mohamed Seffar. 
Sid Abdei:raman Bennis. 



Pays-Bas. 

Son Excellence le Jonkheer H. Testa, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Ple- 
nipotentiaire de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas ä Madrid. 

Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Tovar, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Ple- 
nipotentiaire de Sa Majestö le Eoi de Portugal h Madrid. 

Son Excellence M. le Conito de Martens Ferräo, Envov6 Extraordinaire et 
Ministre P16nipotentiaire de Portugal ä Tanger. 
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Russie. 

Son Excellence M. le Comte Arthur Cassini. Ambassadeur de Sa Majest6 
rEmpereur de Russie ä Madrid. 

Son Excellence M. Bacheraclit, Ministre de Russie ä Tanger. 

Suöde. 

Son Excellence M. Robert Sager, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plönipo- 
tentiaire de Sa Majestö le Roi de Su6de ä Madrid. 

La Conference continue l'examen du Projet de Reglement sur les douanes de 
TEmpire et sur la r6pression de la fraude et de la contrebande. 

L'article XIV est approuv6 sans discussion comme suit: 

„Art. XIV. Les complices des d61its pr6vus aux articles XII et XIII sont 
passibles des mßmes peines que les auteurs principaux. Les 616ments caract6risant 
la complicite seront appr6ci6s d'aprfes la 16gislation du tribunal saisi." 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) fait remarquer que la 
premiöre phrase de cet article ^tant id6ntique au texte de Tarticle XI du Regiment 
sur l^ contrebande des armes, il conviendrait d'aj outer k ce demier ai-ticle la 
seconde phrase de laiticle XIV du Reglement actueUement en discussion qui 
d6termine que „les 616ments caract^risant la complicit6 seront appr^ci^s d'aprfes la 
l^gislation du tribunal saisi." 

La Conference döcide que cette modification sera faite dans Tarticle XI du 
Reglement sur la röpression de la contrebande des armes. 

L'article XV, dont le texte suit, est approuv6: 

„Art. XV. En cas de tentative ou de flagrant d61it d'importation, de tentative 
ou de flagrant d61it d'exportation de marchandises par un navire en debors d'un 
port ouvert au commerce, la douane marocaine pourra amener le navire au port le 
plus procbe. pour ßtre remis ä Tautorit^ consulaire, laquelle pouiTa le saisir et 
malntenir la saisie jusqu'ä ce qu'il ait acquitt6 le montant des condamnations 
prononc6es. 

La saisie du navire devra etre lev6e en tout 6tat de Tinstance, en tant qu'elle 
n'entravera pas Tinstniction judiciaire, sur consignation du montant maximun de 
l'amende entre les mains de l'autoritö consulaire ou sous caution solvable de la 
payer acceptöe par la douane.^ 

„Art. XVI. Les dispositions des aii;icles pr^cc^dents seront applicables k la 
navigation de cabotage." 
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Son Excellencc M. PEREZ CABALLERO (Espagne) fait une Observation 
analogue ä Celle relative ä larticle prt'^cödent et pro])()se dmserer dans le second 
paragraphe de Tarticle XlII du Reglement sur la r^pression de la contrebande des 
aimes les mots „en tant quelle n entravera pas l'instruction judiciaire" aprfes les 
mots „en tout 6 tat de Tinstance", en vue dunifier les deux textes quipr6voient des 
cas analogues. 

La Conference se rallie ä cette proposition. 

Les articles XVI et XV fl, ci-apr6s, sont approuv6s sans discussion. 

„Art. XVIL Les marcbandises non soumises aux droits d'exportation embar- 
qu^es dans un port marocain pour etre transpoii;6es par mer dans un autre port de 
TEmpire, devront etre accompagn^es d un certificat de sortie d6livr6 par la douane, 
sous peine d'etre assujetties au paiement du droit d'importation, et meme confisqu6es 
si elles ne figuraient pas au manifeste." 

L'article XVIIE est ainsi r6dig6: 

Art. XVin. Le transport par cabotage des produits soumis aux droits d'expor- 
tation ne pourra s'effectuer qu en consignant au bureau de döpart contre quittance 
le montant des droits d'exportation relatifs k ces marchandises. 

Cette consignation sera rembours^e au consignataire au bureau oü eile a 6t6 
efiectu6e, sur production d'une d(5claration revetue par la douane de la mention 
d'arriv6e de la marchandise et de la quittance constatant le d6p6t des droits. Les 
piöces justilicatives de Tarriv^e de la marchandise devront etre produites dans les 
trois mois de Texpödition de la marchandise ; passe ce d^lai, la somme consign6e 
deviendra la propri6t6 du Maghzen." 

Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande -Bretagne) propose de 
remplacer, dans le second paragraphe, les mots „consignataire au" par les mots 
,,d6posant parle" et d'ajouter aprfes les mots „pass^ ce dölai" les mots „k moins que 
le retard ne provienne dun cas de force majeure". 

L'article est adopt6, avec ces deux amendements, et se trouvera donc ainsi 
r6dig6 : 

,, Art. XVIII. Le transport par cabotage des produits soumis aux droits d'exporta- 
tion ne pourra s'effectuer qu'en consignant au bureau de d(5part contre quittance le 
montant des droits d'exportation relatifs h ces maichandises. 

Cette consignation sera reniboursee au depo{:>ant ])ar le bureau oü eile a ^t6 
effectu<!''e, sur production d une declaration revetue par la douane de la mention 
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d'arriv6e de la marchandise et de la qtiittance constatant le d6p6t des droits. Les 
pifeces justificatives de Tarriv^e de la marchandise devront etre produites dans les 
trois mois de Texp^dition de la marchandise; pass6 ce d^lai ä moins que le retard 
ne provienne d'un cas de force majeure, la somme consign^e deviendra la propri^tö 
du Maghzen." 

L'article XIX est propos6 en ces termes: 

Art. XIX. Les droits d'entr^e et de sortie seront pay^s comptant et sans 
d^lai au bureau de douane oü la liquidation aura 6t6 efFectu6e. Les droits ad valorem 
seront liquides et pay^s d'aprös la valeur en gros et au comptant de la marchandise 
au port de d^barquement ou au bureau d'entröe, s'il s'agit d'importation. Les 
marchandises ne pourront etre retir^es qu'apr^s le paiement des droits de douane et 
de magasinage. 

Toute prise en charge ou perception devra faire Tobjet d'un r6c6piss6 r6gulier 
d61ivr6 par l'agent charg6 de l'op^ration." 

Sur la proposition de Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande Bre- 
tagne), la seconde phrase du paragraphe premier est modifi^e et l'article est d6finiti- 
vement approuvö dans la forme ci-aprfes: 

„Art. XIX. Les droits d'entr^e et de sortie seront pay6s comptant et sans d61ai 
au bureau de douane oü la liquidation aura 6t6 eflfectu^e. Les droits ad valorem 
seront liquides et pay(^s d'aprfes la valeur au comptant et en gros de la mar- 
chandise au bureau de douane et franche de droits de douane. Les mar- 
chandises ne pourront ßtre retir^es qu'aprös le paiement des droits de douane et de 
magasinage. 

Toute prise en charge ou perception devra faire Tobjet d'un r6c6piss6 regulier 
d61ivr6 par l'agent charg6 de l'op^ration. " 

A propos de l'article XX, dont le Comit6 de rödaction est charg6 de pr6parer 
le texte, Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande -Bretagne), exprime 
le d^sir qu'apr^s avoir tenu compte des intdrßts du Fisc marocain dans les dispo- 
sitions d6jä adoptöes du präsent Röglement, le Comit6 veuille bien ne pas perdre de 
vue les int^rßts g6n6raux du commerce qui r^clame qu'un peu plus d 'ordre soit 
introduit dans les Operations douaniferes. 

Son Excellence M. le PRESIDENT r6pond que certainement le Comitö de 
r^daction ne manquera pas de prendre en s^rieuse consid6ration les int^rets du 
commerce g6ndral en cette matifere. 
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La Conference examine ensuite rarticle XXI ainsi r6dig6: 

„Ali:. XXI. Le Service de la douane prend en charge les marchandises d6bar- 
qu6es k partir du moment od elles sont remises, contre r6c6piss6, par le capitaine 
du bateau aux agents pr6pos6s h Taconage jusquau moment oü elles sont 
r^guliferement d6douan6es. II est, dans cet Intervalle, responsable des dommages 
caus6s par les pertes ou avaries de la macliandise et qui sont imputables ä la faute 
ou ä la n^gligence de ses agents." 

Son Excellence Sid HACH EL MOKRI (Maroc), d^clare que, dans les ports 
oü il n'y a pas des magasins k la douane, le service douanier ne saurait 6tre rendu 
responsable des pertes ou avaries que les marchandises viendraient ä subir, en döpit 
de la vigilance qui est ddjä exerc^e par ce service. 

Son Excellence M. MALMUSI (Italic) fait observer que l'article ne vise pas la 
question du sdjour des marchandises en magasin, mais en g6n6ral du sort de la mar- 
chandise pendant le temps qui s'6conle entre leur remise par le capitaine du navire 
aux agents charg6s de Taconage et le d^douanement. 

Son ExeUence Sid HACH EL MOKRI (^laroc) r6pond qu'apres Faconage 
par les soins du Maghzen, le propri(^*taire de la marchandise nöglige souvent de 
l'enlever imm^diatement et qu'elle peut ainsi subir des d6t6riorations. 

n lui est r^pondu par plusieurs d6l6gu6s que Tarticle n'^tablit la responsabilit6 
du Maghzen que pour les pertes ou les avaries imputables ä la faute ou k la n6gli- 
gence des agents. 

Son Excellence Sid HACH EL MORKT (Maroc), ayant insistd pour que 
Tapplication de cet article soit ajourn6e au moment oü il y aura des magasins dans 
les ports, Son Excellence M. le COMTE DE BUISSERET (Belgique), demande si 
les objections de la Delegation Maroc<aine ne disparattraient pas au cas oü la 
Conference modifierait Tarticle en y ajoutant, par oxemple, la phrase suivante: 
„Ceux-ci sont obligös d'employer tous les moyens de preservation dont dispose le 
bureau de la douane." 

La Conference decide de renvoyer le texte du dit aiticle au Comite de 
redaction qui sera charge d'etablir un texte nouveau, en tenant compte de la Sug- 
gestion de M. le deuxiöme Deiegue beige. 

■ 

Les articles XXII et XXIII sont adoptes sans modlfications : 

Art. XXII. Les marchandises et les moyens de trans])ort ä terre confisques 
seront vendus par les soins de la douane dans un delai dehuit jours a partir du 
jugement definitif rendu par le tribunal competont." 
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Art. XXrn. Le produit net de la vente des marcliandises et objets confisquiSs 
est acquis d^finitivement k TEtat, celui des amendes p6cuiiiaire8, ainsi que le 
montant des transactions seront, aprös d6duction des frais de toute nature, r^partis 
entre le Tr6sor Cli6riffien et ceux qui auront particip6 ä la r6pressioii de la fraude 
ou de la contrebande. 

Vs ä r^partir par la douane entre les indicateurs. 

V3 aux agents ayant saisi la marchandise. 

Va au Tr6sor Marocain. 

8i la saisie a 6t6 op6r6e sans rintervention d'un indiöatetir, la moiti6 des amen- 
des sera attribu6e aux agents saisissants et Tautre moiti6 au Tr6sor Ch^riffien." 

L'article XXIV est adopt^ dans la forme suivante avec l'addition des mots „ ou 
cöHsulaires^ apr&s les mots „agents diplomatiques.*' 

„Art. XXIV. Les autorit^s douaniferes marocaines devront signaler directement 
auX agents diplomatiques ou consulaires les infractions au präsent Reglement, com- 
mises par leurs ressortissants, afin que ceux ci soient poursuivis devantlajuridiction 
comp6tente. 

Les memes infractions, commises par des sujets marocains, seront d^f^r^es 
directement par la douane k l'autorit^ chdriffienne. 

ün d6l6gu6 de la douane sera cliarg6 de suivre la proc^dure des affaires 
pendantes, devant les diverses juridictions." 

Son Excellence M. EEVOIL (France), propose d'ins^rer dans le R^glemeni 
sous le num6ro XXV un article ainsi con9u: 

„Art. XXV. Toute confiscation, amende et p6nalit6 deyra ötre pronönc^e pour 
les 6trangers par la juridiction consulaire et pour les sujets marocains par la juri- 
diction cliöriffieime.*^ 

Ce nouvel article est adopt6. 

Ltoicle XXVT (ancien XXV) est con9u dans les termes suivants : 

Art. XXVI. Dans la r^gion frontiöre de TAlg^rie, lapplication du präsent Eögle- 
ment restera laffaire exclusive de la France et du Maroc. 

De mßme, Tapplication de ce Reglement dans le Riff, et en g6n(5ral dans les 
r6gions frontiferes des possesions espagnoles, restera l'affaire exclusive de l'Espagne 
et du Maroc. 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (Allemagne), en donnant 
son approbation ä cet article, d6clare qu^il est entendu toutefois que Tapplication du 

9 
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pr^jÄ^^nt IV;;flcment dans les cas des alinöas 1 et 2 du präsent article est soumlse au 
principe de la nation la plus favüris^e. 

8on Exccllcnce M. Ic PRESIDENT r^pond qu'en effet la facult^ reconnue par 
cette article aux Puiftsances limitrophes ne constitue aueune alteration au principe 
de la porUi ouvert^;. 

8on Excellence M. REVOIL (France), s'associe ä cette Observation et ajoute que 
c'ent lä un principe g^ndral dont le Eeglement actuel n'est qu'une expression. 

L'article est approuv6. 

Lcurs Excellences MAL les DT^L^Gü^S Älarocains fönt connattre toutefois 
qu'ils en röförcront h Icur Gouvernement. 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne), fait remarquer que Tarticle 
ayant 6i6 adoptd ä Tunanimit^ des D6l6gues des Puissances, il conviendra que 
MM. les D6\6gu6s Marocains signalent le fait en r^förant h S. M. le Sultan. 

Son Excellence M. le MARQUIS VISCONTI VENOSTA (Italic) propose 
d'ajouter au Rftglement un XXVII* et demier article, ainsi con9u: 

„ Le prc'^ßt^nt Reglement pourra 6tre revis6 par le Corps Diplomatique ä Tanger 
d'accord avec le Maglizen ä Texpiration d'un d^lai de deux ans ä dater de son appli- 
cation.** 

L'articlo est adoptö. Leurs Excellences MM. les D^L^GUIilS MAROCAINS 
döclarent qu'ils en röföreront ä leur Gouvernement. 

Son Excellence M. le PRl^SIDENT rappelle qu'il reste ä examiner Tarticle XX, 
qui dolt orgciniscr le controle des douanes et Tinstitution des estimateurs en douane 
ainai que le paragraphe 4 du projet de döclaration concernant les impots, qui vise 
IVtablissement de la surtaxe douaniöre et qui est subordonn6 ä Torganisation du 
fonda sjx^eial. II espftre que le Comit^ de rödaction pourra pr6parer un projet ä cct 
eflVt pour le samedi 17 F6vrier et propose, en consöquence, que la Conference se 
röunisso ce jour- iJi en s6ance officiello ä 10 heures du matin. 

• 

Son Excellence M. REVOIL (France), ä. propos de ce fonds special et des 
travaux publles qui devront 6tre ex(5cut(5s avec les crödits de ce fonds, fait remarquer 
que Texpropriation pour cause d*utllit6 publique n'existe pas au Maroc et qu'aucune 
exiVnitlon des ti^avaux publics nVtant possible sans qu'on puisse recourir k l'expro- 
priation, il est d(5sirable que le Comltö de r<5daction s'occupe de cette question dans 
la pr(5paration du projet sur le fonds spöciaL 
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Son Excellence M. les PEjfeSIDENT r^pond que le Comit6 prendra note de cette 
Suggestion. 

Sur une question de Son Excellence M. Rövoil (France), Leurs Excellences 
MM. les D:^L]6GII6S MAROCAINS fönt connaitre qu'ils ont d6jä communiqu6 ä 
S. M. Ch^riffienne les articles adopt^s du projet de d6claration sur les impots. 



La s6ance est lev^e ä midi. 



Le Prösidenty 
Le Duo de Almodovar del Rio. 



Les Secr^taireSj 
R. Pifia Millet. — Pierre de Marge rie. 



9* 
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NEUVIEME SEANCE. 



17 Fevrier 1906. 



La sdance est ouverte ä 10 teures 
Etaient prdsents: 

Allemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. TEmpereur d'AUe- 
magne ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinaire etMinistre 
P16nipotentiaire d' Allemagne ä. Lisbonne. 

Aatriche-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolphe de Welsersheimb, Ambassadeur de 
Sa Majest6 TEmpereur d' Antriebe, Roi de Hongrie ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extraordinaire 
et Ministre Pl^nipotentiaire d'Autriche-Hongrie ä Tanger. 

ue. 

Son Excellence M.le Baron Jobstens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16ni- 
potentiaire de Belgique ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blarenghien, 
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^nipotentiaire de Belgique ä Tanger. 

Eapagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre dlfitat. 
Son Excellence M. J. P^rez Caballero, Envoy^ Extraordinaire etMinistre 
Pl^nipotentiaire d'Espagne h Bruxelles. 
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Etats-Unis d'Amerique. 

Son Excellence M. Henry White, Ambassadeur des Etats-Unis d'Am^rique, 
prös S. M. le Roi dltalie. 

Son Excellence M. Samuel R Gummer 6, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
P16nipotentiaire des Etats-Unis d'Am^rique ä Tanger. 

France. 
Son Excellence M. ß6voil, Ambassadeur de la Il6publique fran9aise k Beme. 

Grande Bretagne. 

Son Excellence Sir Arthur Nicolson, Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique. 

Italie. 

Son Excellence M. le Marquis Visconti Venosta, ancien Ministre des Affaires 
Etrangöres. 

Son Excellence M. J. Malmusi, Envoy^ Extraordinaire et Ministre Pl6nipoten- 
tiaire dltalie ä Tanger. 

Maroc. 

Son Excellence le Hadj Mohamed Ben El Arbi Torr es, D616gu6 de S. M. 
Ch6rifienne k Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaire. 
Sid Mohamed El Mokri, Son Ministre des D6penses. 
Sid Hadj Mohamed Seffar. 
Sid Abderraman Bennis. 

Pays-Bas. 

Son Excellence leJonkheer H. Testa, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^ni- 
potentiaire de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas ä Madrid. 

Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Tovar, Envovö Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Sa Majest6 le Roi de Portugal ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Martens Ferrao, Envov6 Extraordinaire et 
Ministre Plönipotentiaire de Portugal ä Tanger. 

Bassie. 

Son Excellence M. Ic Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest6 
l'Empereur de Russie ä Madrid. 

Son Excellence M. Bacheracht, Ministre de Russie k Tanger. 
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Suöde. 



Son Excellence M. Robeit Sag er, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^nipo- 
tentiaire de Sa Majest6 le Roi de Sufede ä Madrid. 

Son Excellence M. le PEESIDENT demande s'il y a quelque Observation k 
präsenter au sujet du texte des procös-verbaux de la septiöme et de la huitifeme 
söance. 

A propos du procfes-verbal de la septifeme s6ance, Son Excellence le 
JONKHEER H. TESTA (Pays-Bas) suggfere d'ajouter ä Tarticle II du Projet de 
ßfeglement des douanes une septi^me exception en faveur des bateaux hospi- 
talicrs. 

Son Excellence M. WHITE (Etats-Unis) propose ä son tour d'y aj outer une 
huiti&me exception concemant les navires 6coles de commerce. 11 rappelle que la 
maiine marcbande am6ricaine possöde plusieurs bätiments de ce genre, qui 
sont command6s par des officiers de la marine militaire charg^s de Tinstruction 
de jeunes gens. Ces bätiments, d'ailleurs, ne se livrent pas ä des Operations com- 
merciales. 

La Conference ayant donn^ son assentiment k ces propositions, Tarticle 11 
du Projet de Reglement des douanes se trouve döfinitivement r^digö das les termes 
suivants : 

„Art. n. Sont exempt^s du d6p6t du manifeste: 

1.° Les bätiments du guerre ou affr<St6s pour le compte d'une Puissance; 

2.° Les canots appartenant k des particuliers qui s'en servent pour leur usage, 
cn s'abstenant de tout transport de marchandises ; 

3.° Les bateaux ou embarcations employ^s k la picbe en vue des cotes; 

4.° Les yachts uniquement employ^s k la navigation de plaisance, enregistr6s 
au port d'attaclie dans cette categorie; 

5.° Les navires charg^s sp6cialement de la pose et de la röparation des cables 
teiegraphiques; 

6.° Les bateaux uniquement affect^s au sauvetagc; 

7.° Les bateaux hospitaliers ; 

8.^ Les navires 6coles de la marime marchande ne se livrant pas k des op6rations 
commerciales. ^ 

Avec ces additions le procös-verbal de la septiöme söance est approuvö. 

Le procös-verbal de la huitiöme s^aace est approuv^ sans modifications. 
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Son Excellence M. le PRESIDENT doiine lecture du nouveau texte. ci-apr6s, 
de Tarticle XXI du Reglement de douanes pr6par6 par la Commission de 
r^daction : 

;,Art XXL Dans les douanes oü il existe des magasins suffisants, le Service 
de la douane prend en charge les marcliandises d6barqu6es k partir du moment 
oü elles sont remises, contre r6c6piss6, par le capitaine du bateau aux agents pr6- 
pos6s ä l'aconage jusqu'au moment oü elles sont r^guli^rement d6douan6es. II est 
responsable des dommages caus6s par les pertes ou avaries de la marchandise qui 
sont imputables k la faute ou k la n^gligence de ses agents. 11 n'est pas responsable 
des avaries r^sultant soit du d^p^rissement naturel de la marchandise, soit de son 
trop long s^jour en magasin, soit des cas de force majeure. 

Dans les douanes oü il n'y a pas de magasins suffisants, les agents du Maghzen 
sont seulement tenus d'employer les moyens de pr6servation dont dispose le bureau 
de la douane. 

Une revision du Reglement de magasinage actuellement en vigueur sera 
effectu6e p$ir le soins du Corps Diplomatique de concert avec le Gouvernement 
Cli6rifien,« 

Cette r^daction est adopt^e. Les D6l6gu6s Marocains d^clarent toutefois qu'ils 
croient devoir en r6f 6rer ä leur Gouvernement. 

Lecture est donn^e du paragraphe 8 (annexe n® 1) du Projet de d6claration 
concemant les impöts tel qu'il a 6t6 r6dig6 ä nouveau par la Commission de 
r6daction, pour regier la question de T^tablissement de la surtaxe douanifere et 
Tadministration du fonds special. 

Le premier aldnöa est ainsi con9u: 

„A titre temparaire, lea marchandises d'origine ^trangfere seront frapp^es ä leur 
entr6e au Maroo d'unie surtaxe s'^levant au quart du droit d'importation. Le produit 
integral de cette surtaxe formera un fonds special qui sera affect6 aux d^penses et 
ä Tex^cution de travaux publica destin^s au d6veloppement de la navigation et du 
commerce en gön^ral.^ 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) propoee de fixer 
ä 2 Vt pour 100 ad vaJorem le taux de la surtaxe pirojetöe, au lieu de le fixer au 
quart du droit d'importation, ainsi qu'il a 6t6 tout d'abord propos6. 11 explique que 
certaines marcliandises de luxe ne sont ä präsent frapp6es ä leur entr^e au Maroo 
que d'un droit de 5 pour 100 ad valorem tandis que les marchandises de consomma- 
tion ordinaire, comme en g6n6ral toutes les marchandises, sont grev6es d'un droit 
de 10 pour 100* ad valorem. Si la surtaxe projet^e 6tait fix6e au quart du droit 
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d'impoi-tation, les maxcliandises de la premifere espfece auraient k payer 6 ^/^ pour 
100 ad valorem tandls que les autres paieraient 12*/, pour 100 ad vahrem. U^carft 
entre les tarifs applicables ä ces deux diflF6rents groupes de produits se trouverait 
donc, port6 du chiffre actuel de 5 pour 100 au cliiffre de 6V% po^ir 100, ce qui ne 
paratt pas öquitable. Une surtaxe uniforme de 2*/, ad valorem sur toutes les 
marchandises, laisserait subsister la distinction actuelle de 5 pour 100 entre les 
unes et les autres. 

Son Excellence M. REVOIL (France), croit comprendre que, dans la pens^e 
de Son Excellence le D61(5gu6 de la Grande-Bretagne, il s'agit de substituer un taux 
fixe au taux proportionnel primitivement projet6 pour la surtaxe. La Suggestion de Son 
Excellence Sir Arthur Nicolson laissei-ait effectivement subsister la distance actuelle 
entre les droits des marcbandises qui sont grcT^es k präsent d'un droit de 5 pour 
100 ad valorem et de Celles qui paient 10 pour 100, et dans ces condition» le 
D^Mgu^ de France est dispos^ ä en r^f^rer ä son Gouvernement, sur cette nouvelle 
proposition. Les diff^rents D^l^gu^s n'ayant accept^ le principe m$me de la surtaxe 
qu'ä, condition d'en constituer un fonds special et sous r^serve de Tapprobation de 
leurs Gouvernements, la proposition dö Sir Arthur Nicolson pourrait 6tre comprise 
dans la r6f 6rence g^n^rale. 

Son Excellence M.le MAEQUIS VISCONTI VENOSTA (Italie) döclare ^gale- 
ment qu'il croit n^cessaire d'en r^f^rer ä. son Gouvernement sur la proposition du 
D61^gu6 Britannique en faisant remarquer que celle-ci pouiTait avoir en certaiDfi 
cas la cons6quence d'augmenter en 50 pour 100 le droit actuel. 

Leurs Excellences M. de EADOWITZ (AUemagne), M. le COMTE DE 
WELSERSHEIMB (Autriche-Hongrie) et M. le DUO DE ALMODOVAR DEL 
RIO (Espagne) fönt une r^serve analogue. 

Leurs Excellences WsL les D:^L^GU^S MAROCAINS fönt connaltre, ä leur 
tour, qu*il8 en r6f6reront 'aussi in leuar Gouvememient 

L'alin^a est, donc, r6serv^, MM. les D616gu6s se proposant de consulter leurs 
Gouvernements sur la modificatien propos6e par le D6l6gu6 de la Grande-Bretagne. 

L'alin^a 2, ci-aprfes, est adopt^ sans discussion par les D616gu6s des Puissances. 
Les D^LIÖGUES MAROCAINS d^clarent qu'ils ne sont pas pr^par^s ä faire 
connaitre ä la s6ance d^aujourd'hui leur sentiment d^finitif sur leprojet en discussion, 
mais qu^ils espörent 6tre en mesure de le faire dfes la s6ance prochaine. 

„Le Programme des travaux et leur ordre de priorit^ seront arrßt^s par le Corps 
Diplomatique ä Tanger statuant ä la majorit6 de voix avec Tagr^ment du Gouverne- 
ment Ch^rifien.^ 
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L'examen de l'alin^a 3, r6serv6, est ajoum6 jusqu'ä noavelle 6tude par le 
Goimt6 de r^daction. 



Kalin^a 4 est r6dig6 ainsi: 

„Les Stades, de vis, projets et cahiers des eh arges s'y rapportant seront 6tablis 
par un ing^nieur comp6tent, d6sign6 par le Corps Diplomatique et dont le traitement 
sera imput6 sur les fonds de la caisse speciale. Cet ing6nieur pourra au besoin gtre 
assist6 d'un ou plusieurs ing6nieurs adjoints." 

SonExceUenceM-leMARQUIS VISCONTI VENOSTA(Italie)proposed'ins6rer 
apres les mots „d^signö par le Corps diplomatique", les mots „avec Tagr^ment de 
S. M. Ch^rifienne", puisque, Tingönieur dont il s'agit, devant 6tablir les ötudes, 
devis, projets et cahiers des charges des travaux publics, k ex6cuter dans les Etats 
marocains, ses fonctions doivent 6tre rattacli6es par quelques liens ä radministration 
du Gouvernement Ch^rifien. 

Son Excellence M. P^ßEZ CABALLERO (Espagne) observe qu'en r^digeant 
cet alin6a, la pens(?e du Comit^ de r6daction avait 6t€ que le Corps diplomatique 
d^sig-nerait Ting^nieur, mais que sa nomination appartiendrait toujours au Maghzen, 
L'amendement propos6 par Son Excellence le Premier D616gu6 dltalie est par con- 
s^quent tr^s-confoime k l'esprit dont le Comit6 6tait anim^e. 

Son Excellence M. de RADOWITZ (Allemagne) se raUie 6galement k la pro- 
position de Son Excellence M. le Marquis Visconti Venosta. 

Avec cette modification, Talin^a est adopt6. 

Les alin^as 5, 6 et 7 sont approuv6s sans discussion par les D6l6gu6s des Puis- 
sances, dans les termes suivants: 

„Les fonds de la caisse speciale seront d6pos6s k la Banque d'Etat marocaine 
qui en tiendra la comptabilit6." 

„Les adjudications publiques seront pass^es dans les formes et suivant les con- 
ditions g6n6rales prescrites par un Reglement que le Corps diplomatique k Tanger 
est charg6 d'6tablir." 

y,Le bureau d'adjudication sera compos6 d'un Repräsentant du Gouvernement 
Ch6rifien, de trois D6l6gu6s du Corps Diplomatique et de Ting^nieur." 
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Ualin6a 8 est con9a comme snit: 



L'adjudication sera prononc6e en faveur du soumissionnaire qui, en se confor- 
mant aux prescriptions du cahier des charges, pr6sentera TofiFre remplissant les con- 
ditions g6n6rales les plus avantageuses.^ 

Son Excellence M. le BARON JOOSTENS (Belgique), suggfere d'ajouter ä cet 
alin6a les expressions „sans que la soumission la plus basse doive 6tre forc^ment 
pr6f6r6e". 

Son Excellence M. RE VOIL (France) pense que ce serait plutöt dans le Regle- 
ment k 6tablir pour les adjudications qu'il faudrait pr6ciser ce point et qu'on pourrait 
inscrire cet amendement au proc^s-verbal comme un voeu dont le Corps Diplo- 
matique ä Tanger devra tenir compte dans r6laboration du dit Reglement. 

Les DELEGÜ^S DES PÜISSANCES acceptent cette proposition. 

Son Excellence M. le JONKHEER H. TESTA (Pays-Bas) 6met le voeu que, 
dans r^laboration du Reglement, le Corps Diplomatique ä Tanger r6serve aussi un 
d^lai süffisant apr^s la publication de Tadjudication afin que les int6ress6s de toutes 
les Nations aient le temps de se präsenter. 

Les DELEGUlälS DES PÜISSANCES d6cident de se rallier k ce voeu, qui 
sera inscrit au procfes-verbal. 

La Conference procfede ensuite ä un behänge de vues sur la question du r6gime 
de Texpropriation, qu'il s'agirait d'introduire dans la l6gislation marocaine afin 
d'assurer les moyens pratiques d'ex6cuter les travaux publics. 

Son Excellence M. le PRESIDENT donne lecture du paragraphe (annexe n° 2) 
pr6par6 par le Comit6 de r^daction, et qui devrait etre ins6r6 avec le num6ro IX 
(nouveau) dans le Projet de d^claration concernant les impöts. 

Sur le premier alin^a, ci-aprfes: 

„L'expropriation des biens immeubles au Maroc ne pourra avoir lieu que pour 
cause d'utilit6 publique, lorsque la n6cessit6 en aura 6t6 conötat6e aprfes enqußte 
administrative et moyennant le paiement d'une juste indemnit6,^ 

Leurs Excellences MM. les DELlilGUES MAROCAINS demandent qui devra 
faire Tenquete dont il est parl6. 
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II leur est r^pondu que naturellement cette enquete se ferait avec le concours 
de Tautoritö ch^rifienne, mais que ce point sera fix6 en detail par le Reglement que, 
Selon le paragraphe suivant, le Corps diplomatique k Tanger devra 6laborer d'accord 
avec le Maglizen. 

Sur Tensemble des autres paragraphes, Leurs Excellences ]\IM. les DELEGUlbS 
MAEOCAINS demandent pour quelle raison on exproprierait les particuliers. 

Son Excellence M. le PRESIDENT leur röpond que les routes et les travaux 
publics en g^nöral, ne pouvant, la plupart du temps, etre ex6cut^s sans traverser ou 
absorber des terrains appartenant k des particuliers, il serait utile de pr^voir, comme 
dii reste il est pr^vu dans tous les pays, Topposition des j)ropri6taires ä c6der volon- 
tairement leurs propri6t^s, et qu'il faut en consöquence armer TEtat des pouvoirs 
n^cessaires pour briser cette r6sistance, naturellement moyennant une indemnit6. 

Son ExceUence Sid HACH EL MOKRI (Maroc) r^plique que, meme avec 
indemnit6, il est contraire ä la loi musulmane d'astreindre les propri6taires ä c6der 
leurs propri6t6s contre leur volonte et que, par cons6quent, la Delegation Marocaine 
ne saurait point admettre ce principe. 

Son Excellence Sir ARTHUR NIGOLSON (Grande Bretagne) fait remarquer 
que l'expropriation existe d^jä en Turquie et en Egypte, pays musulmans. II cite, 
pour le Maroc meme, le cas de T^glise anglicane ä Tanger, pour la construction de 
laqueUe, des terrains appartenant ä des particuliers ont 6t6 utilis6s, moyennant 
indemnit6. 

Son ExceUence M. le COI^ITE BOLESTA KOZIEBRODZKI (Autriche- 
Hongrie) fait une Observation analogue en ce qui concerne les musulmans de Bosnie 
et d'Herz^govine. 

Leurs Excellences M]\I. les DELEGÜES MAROCAINS disent que, dans ces 
pays on a adopt6 des legislations nouveUes, tandis qu'au Maroc on continue h 
appliquer la loi coranique. Quant au cas cit6 par Son Excellence Sir Arthur Nicolson, 
ils pensent que les terrains en question ont du etre occup^s avec le consentement 
des propri6taires. 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) leur rappelle que, dans 
le Projet que la Conference examine ä präsent, il existe d^jä un dernier alin6a 
portant que s'il s'agit de biens appartenant ä des Etablissements reKgieux, il sera 
proc6d6 conformEment aux prescriptions de la loi musulmane. 

Son Excellence Sid HACH EL MOKRI (Maroc), ayant insiste sur le point que 
la loi coranique et la Situation du pays ne permettent pas d'accepter le principe de 
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Texpropriation, Son Excellence M. le PRESIDENl'^ demande aux D616gu^s des 
Puissances s'il ne serait pas utile de laisser ä la D6l6gation Marocaine le temps 
d'approfondir Tötude de la question et propose de renvoyer rexamen de cette 
matifere k la s6ance procliaine. 



La Conf6rence se rallie ä cette Suggestion. 



La s6ance est lev6e ä onze heures vingt-cinq. 



La prochaine s6ance officielle aura lieu mardi, le vingt F6vrier, ä dix heures 

« 

du matin. 



Le Pr^sidenty 
Le Duo de Almodovar del Rio, 



Les SecrctaireSj 



R Piüa Millet. 



Pierre de Margerie. 
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Annexe ri" 1 au protocole rC 9. 



Paragraphe 8 du projet de declaration concernant les 

impöts. 

Nouvean texte proposö pax le Comite de rödaction. 



A titre temporaire, les marchandises d'origine 6trangöre seront frapp6es h, leur 
entr6e au Maroc d'une surtaxe sMlevant au quart du droit d'importation. Le produit 
integral de cette surtaxe formera un fonds special qui sera aflFect6 aux d6penses et 
ä Tex^cution de travaux publics destin6s au d6veloppement de la navigation et 
du commerce en g6n6ral. 

Le Programme des travaux et leur ordre de priorit6 seront arr6t68 par le 
Corps Diplomatique ä Tanger statuant ä la majorit6 des voix avec Tagr^ment du 
Gouvernement Ch^riffien. 

En ce qui conceme les travaux äi effectuer dans les r^gions vis6e8 par Tarti- 
cle XXVI du Reglement sur les Douanes, la d6cision du Corps Diplomatique ne 
pourra ßtres prise qu'avec Tagr^ment du Repräsentant de la Puissance limitrophe. 

Les 6tudes, devis, projets et cahiers des charges s'y rapportant seront ^tablis 
par un ing6nieur comp^tent, d6sign6 par le Corps Diplomatique et dont le traite- 
ment sera imput6 sur les fonds de la caisse speciale. Cet ing6nieur pourra, au besoin, 
€tre assist6 d'un ou plusieurs ing6nieurs adjoints. 

Les fonds de la caisse speciale seront d6pos6s ä la Banque d'Etat marocaine 
qui en tiendra la comptabilit^. 

Les adjudications publique seront pass^es dans les formes et suivant les condi- 
tions g6n6rales prescrites par un Reglement que le Corps Diplomatique ä Tanger 
est charg6 d'6tablir. 

Le bureau d'adjudication sera compos6 d'un Repräsentant du Gouvernement 
Ch6riffien, de trois d6l6gu6s du Corps Diplomatique et de Ting^nieur. 

L'adjudication sera prononc^e en faveur du soumissionnaire qui, en se confor- 
mant aux prescriptions du cabier des cbarges, pr^sentera Tofifre remplissant les 
conditions g^n^rales les plus avantageuses. 
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Annexe rC 2 au protocole n' 9. 



Pdragraplie 9 (nouveau) du projet de dedaration 

concernant les impöts. 

Texte propoBÄ par le Comitö de rödactton. 



L'expropriation des biens immeubles an Maroc ne ponrra avoir lien qne ponr 
cause d'utilit6 publique, lorsque la ii6cessit6 en aura 6t6 constat^e apr^s enqußte 
administrative^ et moyennant le paiement d'une juste indemnitö. 

Un Reglement 6labor6 par le Corps Diplomatique ä Tanger, d'accord avec le 
Gouvernement Cli6riffien, ddterminera les formalitös de Tenquete. 

En cas de d^saccord entre le propri6taire et l'administration comp6tente, le 
montant de Tindemnit^ sera fix6 par im jury special et, s'il y a lieu, par arbitrage. 

Ce jury sera compos6 de six experts estimateurs, choisis trois par le proprio- 
taire, trois par Tadministration qui poursuivra l'expropriation. L'avis de la majorit6 
absolue pr^vaudra. 

S'il ne peut se former de majorit6, le propridtaire et Tadministration nomme- 
ront cbacun un arbitre, et ces deux arbitres ddsigneront le tiers arbitre, 

A d6f aut d'entente pour la d6signation du tiers arbitre, ce dernier sera nomm6 
par le Repräsentant de S. M. Chöriflienne ä Tanger, si le bien expropriö appartient 
ä un sujet marocain, et, s'il appartient ä un dtranger, par le Corps Diplomatique k 
Tanger. 

Les arbitres devront ßtre cboisis sur une liste dtablie au ddbut de Tannde parle 
Corps Diplomatique et, autant quo possible, parmi des experts non rdsidents dans 
la localitd oü s'exdcute le travail. 

Si le propriötaire est 6tranger, il pourra faire appel de la ddcision rendue par 
les arbitres devant sa Jurisdiction et conformdment aux r^gles fixdes en mati^re 
d'arbitrage par la Idgislation de laquelle il ressortit. 

Si le propriötaire expropri6 est sujet marocain, l'appel de la sentence arbitrale 
pourra gtre ddf6r6 au Maghzen. 

S'il s^agit de biens appartenant ä des Etablissements religieux, il sera proc6dE 
conformöment aux prescriptions de la loi musulmane. 
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DIXIEME SfiANCE 



3 MARS 1906 



La s6ance est ouverte ä 10 heures. 
Etaient pr6sents: 

Allemagne 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. TEmpereur 
d' Allemagne ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl6nipotentiaire d' Allemagne ä Lisbonne. 

Antriche-Hongrie 

Son Excellence M. le Comte Rodolphe de Welsersheimb, Ambassa- 
deur de Sa Majest^ TEmpereur d'Autriche, Roi de Hongrie k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extra- 
ordinaire et Ministre Pl^nipotentiaire d'Autriche-Hongrie k Tanger. 

Belgique 

Son Excellence M. le Baron Joostens, EnYoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire de Belgicjue k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blaren- 
ghien, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^nipotentiaire de Belgique ä Tanger. 

Espagne 

» 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d'Etat. 

Son Excellence M. J. P6rez Caballero, Envoy6 Extraordinaire et Mi- 
nistre Pl^nipotentiaire d'Espagne ä Bruxelles. 
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Maroc 

••v,/, K// r;,/',/, ^^^-^ ,^, ffach Moharned Ben El Arbi Torre*. D^l^gu# de 

♦' vf ^ u^ * ,'Aj',i,i»t', h '|;jr,^"r /-t .Son Arnba-.-adeur Extraordinaire. 

•*f^l Vf // f, ;m/, '-. d Kl Mokri, ,Sori Mini-Jrf- des D<^j>en.ses. 
••»d H;i^ (» M'/haf/M'.d Heffar, 



/iori h//'<'ll<'ri'w* 1<* Jonklif^cr II. Tf*.Hta, Envoy^ Extraordinaire et Ministre 
\'\^u\\ih\t't\\\ii)n*. d'* H/i M/ij*?Kf/t la K^'inr*, df.H Pavs-Bas ?i Madrid. 



Portugal 

Hau l'iMrrlliMKWf M. !<• dornto do MartenR FerrSo, Envoy^ Extraordinaire 
rl Mini'tiM^ Plriii|Milniiliniri' do Porluj^avl fi Tanger. 
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Russie 

Son Excellence M. le Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest6 
TEmpereur de Russie ä Madrid. 

Son Excellence M. Bacheracht, Ministre de Russie k Tanger. 



Suöde 

Son Excellence M. Robert Sager, Envoy6 Elxtraordinaire et Ministre Pl6- 
nipotentiaire de Sa Majest^ le Roi de Sufede & Madrid. 



Le procfed-verbal de la neuvi^me s^ance est adopt6. 

La Conference aborde Texamen du „Projet de Constitution d'une Banque 
d'Etat" (annexe), pr6par6 par le Comit^ de r^daction. 

Les articles I, II et III sont approuv6s sans discussion dans les teimes ci- 
aprfes : 

Article I. 

„Une Banque sera Institute au Maroc sous le nom de „Banque d'Etat du 
Maroc" pour exercer les droits ci-aprfes sp6cifi6s dont la concession lui est 
accord^e par Sa Majestd le Sultan pour une dur6e de quarante ans, h partir 
de la ratification du pr6sent Acte." 



Article 11. 

„La Banque, qui aura le droit de faire toute Operation qui ressort des fonc- 
tions d'une institution de banque, aura le privilfege exclusif d'^mettre des billets au 
porteur, remboursables h Präsentation, ayant force lib6ratoire dans les caisses 
publiques de TEmpire Marocain. 

La Banque maintiendra pour le tenne de deux ans k compter de la date de 
son entr^e en fonctions une encaisse au moins ^gale k la moiti^ de ses billets en 
circulation et au tiers au moins aprös cette p6riode de deux ans r^volue. Cette 
encaisse sera constitu^e pour au moins 1/3 en or ou monnaie or." 

10* 
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Article 111. 

„La Banque remplira, k Texclusion de toute autre Banque ou Etablissement 
de cr6dit, les fonctions de tr^sorier-payeur de TEmpire. A cet efifet, le Gouverne- 
ment marocain prendra les mesures n^cessaires pour faire verser dans les caisses 
de la Banque le produit des revenus des douanes, ä Vexclusion de la partie 
affect^e au service de TEmprunt 1904, et ceux de ces autres revenus qu'il 
d^signera. 

Quant au produit des d^eimes additionnels qui seraient cr^^s en vue de 
Faccomplissement de certains travaux publics, le Gouvernement marocain devra le 
faire verser ä la Banque, ainsi que ceux de ses revenus qu'il pourrait ult^rieure- 
ment affecter ä la garantie de ses emprunts, la Banque ^tant sp^cialement charg^e 
d'en assurer le service, ä l'exception toutefois de TEmprunt 1904, qui se trouve 
d6jä r6gi par un Contrat special." 

Leurs Excellences MM. les DELEGÜES MAKOCAINS d6clarent toutefois 
qu'ils n'acceptent ces articles que sous r^serve de consulter leur Gouvernement. 

L'article [V (r6serv6) est r6dig6 comme suit : 



Article IV. 

„La Banque sera Tagent financier du Gouvernement, tant au dedans qu'au 
dehors de TEmpire, sans pr6judice du droit pour le Gouvernement de s'adresser k 
d autres maisons de banque ou Etablissements de credit pour ses emprunts publics. 
Toutefois, la Banque jouira d'un droit de pr6f6rence, ä conditions Egales, sur toute 
maison de banque ou Etablissement de crEdit pour ces emprunts. 

Mais pour les Bons du TrEsor et autres effets de trEsorerie k court terme que 
le Gouvernement marocain voudrait nEgocier, sans en faire l'objet d'une Emission 
publique, la Banque sera chargEe, k Texclusion de tout autre Etablissement, d'en 
faire la nEgociation, soit au Maroc, soit a TEtranger pour compte du Gouvernement 
marocain. " 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (AUemagne) propose un 
amendement, ainsi con9u, dans lequel se trouve contenu le sens de la rEserve qu'il 
avait faite dans le ComitE de rEdaction : 



Article IV (amendement). 

„La Banque sera l'agent financier du Gouvernement, tant au dedans qu'au 
dehors de TEmpire, sans prEjudice du droit pour le Gouvernement de s'adresser 
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k d'autres maisons de banque ou Etablissement public. Toutefois la Banque jouira 
d'Tin droit de pr^f^rence, ä conditions Egales, sur toute maison de banque ou 
Etablissement de crEdit pour ces emprunts. 

Mais pour les Bons du TrEsor et autres effets de trEsorerie ä court terme que 
le Gouvernement marocain voudrait nEgocier, sans en faire Tobjet d'une Emission 
publique, la Banque sera chargEe, ä Texclusion de tout autre Etablissement, d'en 
faire la nEgociation, soit au Maroe, soit k TEtranger pour compte du Gouvernement 
marocain. 

Les dispositions prEcEdentes de cet article laissent intacte la question du droit 
de prEfErence du consortium des Banques signataires du contrat d'emprunt 1904." 

M. le deuxifeme DELEGUE D'ALLEMAGNE explique que Tai-ticle, tel qu'il 
a EtE prEparE par le ComitE de rEdaction, semble supposer que la question de la 
cession k la Banque par le consortium de TEmprunt de 1904 de son droit de prE- 
fErence en matiere d'emprunts publics a dEjä EtE rEglEe. Pour le cas oü un arran- 
gement ninterviendrait pas entre eux, Tamendement que la DElEgation allemande 
propose a pour but d'indiquer que la question du droit de prEfErence demeure 
intacte. 

Son Excellence M. REVOIL (France), demande s'il doit infErer des explications 
de M. le deuxiEme DElEguE d'Allemagne que, dans le cas oü cet arrangement n'inter- 
viendrait pas, le droit de prEfErence continuerait k appartenir exclusivement au 
consortium de TEmprunt de 1904. 

Son Excellence M. le COMTE DE TA^n^ENBACH (Allemagne) rEpond que, 
comme il Ta indiquE, la question demeurerait intacte, mais qu'on pourrait trfes bien 
admettre qu'a cotE du droit de prEfErence du consortium, la Banque d'Etat puisse 
jouir subsidiairement du meme droit k l'Egard de tous Etablissements autres que le 
consortium. 

Son Excellence M. le MARQUIS VISCONTI VENOSTA (Italic) trouve que 
peut-6tre il serait prEmaturE de proposer dfes k prEsent une nouvelle rEdaction 
pour cet article. La question qui motive le projet d'amendement de la DElEgation 
d' Allemagne dEpend essentiellement de la dEcision qui sera prise par la Con- 
fErence ä propos de Tarticle XXIII. H pense donc qu'on pourrait rEserver Texamen 
dEfinitif de Tarticle IV jusqu'au moment oü un accord pourra intervenir sur Tarti- 
cle XXilL 

La ConfErence se rallie k cet avis. 
L'article V est ainsi rEdigE: 



Article V 

-A %'Hlfßir %xr h-n nrfttr^re^ da Tr'rv>r. La Ban.ue iVra au Go-ivemement 
rriÄr^^^^In d':Ji avan^r^^ en ry^rnpte couraiit ji.*'^jua oonc irrrnce d'^n inill:«:«n de 
fran^r*,. 

I^a Kanque ouvrira. en outre. au Gouvem^^m^^t jrvjr une dur^ de dix ans ä 
yarUr dn »sa c/jn^tUintion. un credit qui ne jKiurra d^passer les deax tiers de sod 
^'apit-al ifiltlaL 

Ge crMii */'ra r^parti feur pIuÄieun? ann^'e? et em[»loye en premier lieu aux 
d/rp^fijj'rn d'iri»tallation et dentretien des corps de police organises conformement 
aux AAf'.hifßUH priÄen par la Gonference. et «sabsidlairement aux d^penses de tnTaux 
dhiiAnd g/^n/'ral qui ne »eraient pa« imputees snr le fonds speciaL pr^vu ä 

I>f taux de r^eii deux avance» hera au maximum de 7 pour 100. commission 
de barique compriij^;, r;t la Banque pourra demander au Gouvernement de lui 
rernettre en garantie de leur niontant une somme äquivalente en Bons du Tresor. 

8i avant Texpiration des dix ann/res. le Gouvernement marocain venait ä 
eontra/it/?r un l)mprunt, la Banque aurait la faeult^ d'obtenir le remboureement 
iuimMiHi de la dernifere avance en titres du nouvel emprunt." 

Hon Excellence M. P^REZ CABALIJERO (Espagnej, explique que le Comiti^ 
de r^.daetion a voulu d^terminer nettement dans quelles conditions la Banque 
ouvrirait den cr/^dit« au Maghzen, et, apr^s une ^tude approfondie, il s est arrßt^ ä 
uu nynihtui d'aprfe» lequel la Banque serait astreinte: 

!.• A faire au Gouvernement marocain des avances en compte eourant jusqu'ä 
(joncurn^nce de 1,000.000 de francs, avances que S. M. le Sultan aura le droit 
d*ernployer comme il le jugera utile, et 

2.^ A (Mivrir en outre au Maghzen pour une dur^e de dix ans un credit dont 
le rnontant mi pourra d^'jpasser les deux tiers du capital initial de la banque, et qui 
devra fitn», (5mploy(^. ä remtreticn de la police et subsidiairement ä des travaux 
d*int/jrAt gr^-n^^ral non |)r('5VU8 h l'article VI. Le taux de ces avances ne devra pas 
(lr''[>aHH(M' 7 pour 100, eommission comprise, et si le Gouvernement venait ä con- 
tractej' un «^niprunt avant Tcxpiration des dix ans, la Banque aurait la facult^ 
(robtenir le remboursoment de la derniöre avance en titres du nouvel emprunt. II 
ajouto, (ju'ii Hcrait utile de pricr MM. les D(?l6gu(5s Marocains de faire connaitre 
H*ilH rnalnticuinent les rc^^serves formulöes par eux au Comit6 de r^daction, notam- 
mont, Hur Tc^mploi des crc'ulits aflfcct^s ä la police et aux travaux d'int^ret gön^ral. 

I.c.urH Hxcellences MM. les D^LI^GÜ^S MAROCAINS expliquent que 
n'aynnt j»nH ou b^ temps dVtudier le texte arabe du Projet en discussion, ils ne 
«ont pas en moaurc de donner une opinion definitive. 

Loh I)I^.L1^(H11i:S des PUISSANCES adoptent Farticle VI ainsi conpu: 
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Article VI 

„Le produit des d^cimes additionnels versus k la Banque et sp6cialement 
affect^ comme il est dit k Tarticle III, formera un fonds special, dont la Banque 
tiendra une comptabilit^ ä part. Ce fonds sera employö conformöment aux pres- 
criptions arr6t6es par la Conference. 

En cas d'insuffisance et ä valoir sur les rentr^es ult^rieures, la Banque pouiTa 
ouvrir k ce fonds special un cr6dit, dont Timportance ne d^passera pas le montant 
des encaissements pendant rann6e ant^rieure. 

Les conditions de taux et de commission seront les mßmes que Celles fix6es k 
l'article V pour Tavance en compte-courant au Tresor." 

Leurs Excellences MM. les DEL:^Gü]&S MAEOCAINS fönt observer que, 
comme ils n'ont pas fait connattre leur r^ponse definitive sur la question du fonds 
special des d^cimes additionnels aux droits de douane, ils ne peuvent formuler un 
avis sur Tarticle VI qui se trouve lie k cette question. 

L'article VII est ainsi con9u: 

Article VII 

^La Banque prendra les mesures qu'elle jugera utiles pour assainir la Situation 
monetaire au Maroc, sans toutefois porter atteinte k la circulation et k la valeur 
lib^ratoire de la monnaie espagnole, telles qu'elles existent aotuellement 

En consequence, la Banque sera exclusivement chargee de Tachat des m^taux 
pr^cieux, de la frappe et de la refonte des monnaies, ainsi que de toutes autres 
Operations monetaires qu'elle fera pour le compte et au profit du Gouvernement 
marocain. *^ 

8on ExceUence M. le COMTE DE TATTENBACH (AUemagne) explique, que 
les reserves qu'il a faites sur cet article au Comite de redaction portent d'abord sur 
le droit de preference du consortium de' 1904 relativement k la frappe de la 
monnaie et ont un sens analogue äceluides reserves formuiees au sujet deTarticlelV 
(droits de preference en matifere d'emprunt). Elle visent en outre le paragraphe 1* 
de cet article qui stipule que les mesures d'assainissement de la Situation monetaire 
au Maroc ne porteront pas atteinte k la circulation et k la valeur liberatoire de la 
monnaie espagnole. II serait k craindre que ces mesures ne fussent entravees dans 
leur execution k la suite de Taliegation qu'elles risqueraint der porter indirectement 
atteinte k la circulation ou k la valeur liberatoire de la monnaie espagnole. 
En vue de cette eventuaüte il serait utile, pour assurer la valeur liberatoire de la 
monnaie espagnole de s'en tenir aux termes des traites et de ne pas depasser les 
limites du programme de la Conference. C'est pourquoi il propose de rediger 
Taiticle VII comme suit: 
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Article VII (amendement). 

„La Banque prendra les mesures qu'elle jugera utiles pour assainir la Situation 
mon^taire au Maroc, sans toutefois porter atteinte ä la valeur lib^ratoire de la mon- 
naie espagnole teile qu'elle est bas6e sur les trait^s existants. ' 

En cons^quence, la Banque sera exclusivement charg^e de Tachat des m6taux 
pr^cieux, de la frappe et de la refonte des monnaies, ainsi que de toutes autres 
Operations mon^taires qu'elle fera pour le compte et au profit du Gouvernement 
marocain. 

Les dispositions pr6c6dentes de cet article, laissent intaete la question du 
droit de preftrence du consortium des Banques signataires du contraet 
d'emprunt 1904." 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) regrette de ne pouvoir 
accepter Tamendement du deuxifeme D^l^gu^ d'Allemagne. La Delegation espag- 
nole considfere que, si la Conference a mission de tracer des rfegles pour Tavenir, 
ü ne lui appartient pas de soumettre ,le passe ä revision. La circulation de la 
monnaie espagnole au Maroc est un fait, et comme tel, eile doit etre respectee. 
L'origine de ce fait et de la force liberatoire de la monnaie espagnole au Maroc 
ne se trouve pas seulement dans les traites qui en fönt emploi lorsqu'il s'agit de 
fixer le montant des droits de douane. H derive aussi des usages traditionnels, des 
decisions cheriffiennes, telles que par exemple les proclamations de 1898, prescrivant 
aux populations marocaines d'admettre partout la monnaie espagnole sous des. 
peines sevferes, ainsi que de plusieurs actes et röglements du Corps Diplomatique 
ä Tanger, relatifs au paiement de certaines taxes. Cette circulation represente un 
avantage reel pour le Maroc lui-m6me, parce que les edianges de la monnaie 
hassani avec la momaie or, se faisant pae Tintermediaire de la monnair espagnole 
d'argent, celle-ci constitue pour la monnaie indigene un veritable appui et evite 
que celle-bi tombe ä un taux d'echange encore inferieur par suite de la 
Situation economique et financifere de TEmpire Cheriffien. A la verite, le jeu 
naturel des lois economiques peut modifier la Situation de la monnaie espagnole au 
Maroc, mais ce dont il s'agit en ce moment c'est d'eviter que les mesures 
d'assainissement prises par la Banque ne portent atteinte ä la Situation indiqu^e 
ci-dessus. 

Son Excellence M. REVOIL (France) tient ä appuyer les considerations 
exposees par M. le deuxiöme Deiegüe d'Espagne. On ne peut s'abstraire de l'etat 
de fait acquis aü benefice de la monnaie espagnole. On n'a pas le droit d'entraver 
cette Situation qu'il faut au contraire respecter. Du reste, le röle de la Banque, en 
matifere d'assainissement de la monnaie, ne conceme que la monnaie indigfene et 
ce röle peut parfaitement se concevoir sans qu'il soit porte atteinte k la monnaie 
espagnole. 
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Lenrs ExceUenoes Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne), M. le 
C0M11E CASSINI (Russie), M. le COMTE DE MARXENS FERRAO (Portugal), se 
rangent k la maniöre de voir de la D6l6gation espagnole. 

MM. les D;6LEGUES BELGES, consult^s, se rallient aussi au point de vue 
espagnol en raison des avantages considörables que präsente la circulation de la 
monnaie espagnole au Maroc. 

MM. les D^LJSGüES MAROCAINS ^galement consult^s d^clarent que, 
comme ce qu'ils dösirent n'est que Tassainissement de la monnaie chöriffienne, c'est 
en tout cas ä la Conförence qu'il appartiendrait de se prononcer sur la Situation 
de la monnaie espagnole. 

En ce qui concerne les articles VETI et IX ainsi con9U8: 



ArticleVm 

„La Banque dont le sifege (principal ou social) sera ä Tanger, 6tablira des 
succursales et agences dans les principales villes du Maroc et dans tout autre 
endroit oü eile le jugera utile." 

Article IX 

„Les emplacements n^cessaires ä la Banque pour rötabKssement de son sifege 
(principal ou social), ainsi que de ses succursales et agences au Maroc seront mis 
gratuitement ä sa disposition par le Gouvernement du Maroc et, k Texpiration de la 
concession, le Gouvernement en reprendra possession et remboursera k la Banque 
les frais de construction de ces Etablissements. La Banque sera, en outre, autoris^e 
k acqu6rir toiit immeuble et terrain dont eÜe pourrait avoir besoin pour le meme 
objet," 

Son Excellence M. REVOIL (France) pense qu'il conviendrait d'en ajourner 
Texamen au moment oü un accord sera intervenu sur Tarticle XV. 

Les articles X, XI, XII, XIII et XIV sont adopt^s par les DEl6gu6s des 
Puissances dans la forme suivante: 

Article X. 

„Le Gouvernement Imperial du Maroc assurera sous sa responsabilitö la sEcuritE 
et la protection de la Banque, de ses succursales et agences. A cet effet, il mettra 
dans cbaque ville k la disposition de chacun de ces Etablissements une garde 
süffisante. ^ 
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Article XL 



„La Banque, ses succursales et agences seront exeiiipte8 de tout impot ou rede- 
vance ordiiiaire ou extraordinaire. existants ou ä cr^er; il en est de meme pour les 
immeubles affect^s ä ses Services, les titres et coupons de ses actions et ses billets. 
Llmpoitation et rexportation des m^taux et monnaies, destint'^s aux Operations de la 
Banque, seront autoris<?es et exemptes de tont droit ** 

Article XIL 

^Le Gouvernement ch<^riffien exercera sa haute surveillance sur la Banque par 
un Haut-Commissaire marocain, nomm^ par lui, aprfes entente pr^alable avec le 
Conseil d' Administration de la Banque. 

Ce Haut-Commissaire aura le droit de prendre connaissance de la gestion de la 
Banque; il contrölera T^mission des billets de Banque et veillera ä la stricte Obser- 
vation des dispositions de la concession. 

Le Haut-Commissaire devra signer chaque billet ou y apposer son scoau; il 
sera charg^ de la surveillance des relations de la Banque avec le Tresor imperial. 

n ne pourra pas s^immiscer dans Tadministration et la gestion des affaires de 
la Banque. 

Le Gouvernement chörifien nommera un Commissaire adjoint, qui sera sp6ciale- 
ment chargö de controler les Operations financiferes du Tresor avec la Banque." 

Article Xm. 

„Un rfeglement pr^cisant les rapports de la Banque et du Gouvernement maro- 
cain sera etabli par le Comite special pr6vu k l'aiticle XXIV, et approuv6 par le 
f College des Censeurs ou Comite de Sui-veillance)." 

Article XIV. 

En cas de contestation sur les clauses de la concession et de litiges pouvant 
survenir entre le Gouvernement et la Banque, le diff^rend sera soumis ä Tarbitrage 
de la Cour Föderale de Lausanne." 

A ce propos ÄIM. les D:^LEGUES MAROCAINS d^clarent qu'ils ne pourront 
se prononcer que quand ils auront pu Studier plus complfetement le texte arabe du 
Projet de Banque. 

L'article XV est ainsi r^digö: 

Article XV. 
„La Banque sera constitu^e en Societö anonyme, rögie par la loi fran9aise." 
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Son ExceUence M. le COMTE DE TATl'ENBACH (AUemagne), se r^f^rant 

aux indications qu'il a donn^es dans la dernifere s^ance de Comit6 k propos de la 

n6cessit6 de soumettre la Banque k une juridiction mixte, präsente ramendement 
suivant: 

Article XV (amendement) 

^La Banque sera constitu6o en Soci6t6 anonyme. Elle aura dans chaque pays 
repr6sent6 k la Conference qualit^ de personne morale. 

Sa Position l(5gale au Maroc et les rapports judiciaires dans lesquels elleentrera 
seront r^gis par les prescriptions des Codes introduits en Egypte pour les procfes 
mixtes sous le titre de „Code Civil" et „Code de Commerce". Ces prescriptions 
pr^vaudront au droit national du d^fendeur dans les cas oü la Banque se pr6sentera 
comme demanderesse. 

Au Maroc, la juridiction sui* la banque, en tant que celle-ci se pr^sentera 
comme d^fenderesse, sera exerc^e par une cour mixte ä Tanger, compos^e des 
Pr^sidents des cours consulaires des Puissances interess(^es ä la banque, avec 
l'adjonction d'un D6\6gn6 marocain. 

Cette cour sera autoris^e h se donner elle-meme son Organisation. 

A la proc^dure s'appliqueront les prescriptions du Code de proc6dure civile et 
commerciale introduit en Egypte pour les procfes mixtes. 

Si l'objet du litige d^passe la somme de 10.000 francs, il y aura recours au 

Tribunal F6d6ral de Lausanne. 

« 

Si, au Maroc, la banque se präsente comme demanderesse, la juridiction se 
r6glera d'apr^s les principes qui y sont en vigueur pour d'autres causes civiles." 

Son ExceUence M. REVOIL (France) fait remarquer tout d'abord, que le 
projet de la Delegation allemande präsente un inconvenient serieux, celui de 
necessiter dans chacun des pays l'intervention legislative en vue de soumettre leurs 
nationaux respectifs ä la legislation egyptienne, se qui serait une cause de retard 
prolonge et risquerait de soulever des susceptibilites nationales puisqull s'agirait 
de modifier esseutiellement le Statut personnel des etrangers en pays de capitu- 
lations. 

La question soulevee par cet article rfegle la legislation et la juridiction appli- 
cable ä la future societe. 

Le Maroc n'ayant pas de legislation sur les societes, les etrangers n'etant pas 
soumis h la jm-idiction marocaine, une double question se pose de ce fait pourVins- 
titution de la Banque d'Etat du Maroc. 

Comme legislation la Delegation fran9aise propose la legislation fran^aise. La 
nationalite d'une loi ne suffit pas ä en faire un instrument politique en faveur de la 
nation qui l'a edictee. La loi doit etre consideree d'aprfes sa valeur concr^te et 
objective. La loi fran9aise sur les societes jouit dans les affaires financiferes d'une 
confiance que la pratique a demontree. Beaucoup d'interßts etrangers n'ont pas 
hesite h se grouper sous son egide. 
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Pour la juridiction, la difficult^ est plus d^licate ä r^soudre. A quelle juridiction 
devront s'adi'esser les demandeurs contre la Banque? 

La Banque peut gtre poursuivie par trois cat^gories de demandeurs: 

1® L'Etat marocain: 

2<> Les associ^s; 

3" La clientfeie particulifere. 

La D6l6gation fran^aise a accept^ pour le premier cas larbitrage de la Cour 
F^d^rale de Lausanne. 

EUe serait dispos^e ä ^tendre la mesure aux difF^rends entre la Banque et les 
associ^s, en raison de leur recrutement international. ITne clause de mßme nature 
est ins^r^e dans Tacte constitutif de la Sociöt^ internationale de Suez: pour la pre- 
mifere instance les associös acceptent Tarbitrage; la Cour de Paris est juridiction 
d'appel. On pourrait accepter Tarbitrage de la Cour de Lausanne en premier et 
dernier ressort. 

La comp^tence de la juridiction fran^aise serait ainsi limit^e aux instances 
dans lesquelles la Banque sera poursuivie par la clientfeie priv^e. 

Or, on peut dire que cela ne changera rien ä la Situation normale au Maroc 
oü 80 pour 100 des affaires de Banque sont faites actuellement par des soci^t^s 
fran9aises. 

La Banque d'Etat n'ayant aucun monopole (jui puisse mettre en jeu les int^rßts 
particuliers ceux qui feront les affaires avec elles, auront par ce fait meme accept^ 
librement sa juridiction. 

La question de la l^gislation et de la juridiction me parait ainsi r^solue sans 
poiter atteinte ni ä Timpartialit^ politique ni aux droits des particuliers qu'il faut 
chercher ä garantir. 

Son Excellence Sir AKraUR NICOLSON (Grande -Bretagne) d^clare qu'il 
doute que le Gouvernement anglais consente ä laisser appliquer ä ses nationaux au 
Maroc les Codes Egyptiens, dans le cas oü la Banque serait demanderesse, ainsi 
que le comporterait le projet allemand. Les sujets anglais tiendraient en effet ä 
conserver leur loi nationale conform^ment aux capitulations. En ce qui concerne 
les diffferends dans lesquels la Banque serait d(?fenderesse, M. le D61^gu6 P16nipo- 
tentiaire de la Grande-Bretagne accepterait pleinement la proposition formul^e par 
Son Excellence Monsieur Rövoil. 

Son Excellence M.PEREZ CABALLERO (Espagne) d^clare que laD6l^gation 
espagnole se raUie ä cette manifere de voii\ 

Son ExceUence M. le COMTE DE TATTENBACH (Allemagne) r^pond qu'en 
ce qui concerne le droit mat^rial (l^gislation applicable ä la Banque), on pourrait 
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prendre en consid6ration les d^sid(^rata de M. le D^l6gu6 de France. Quant au droit 
formal (juridiction), la Döl^gation allemande a ddjä accept^ dans l'article XIV que 
les diff^rends entre le Gouvernement marocain et la Banque soient soumis ä Tarbi- 
trage de la Cour F^d^rale de Lausanne. Elle serait dispos6e ä prendre aussi en con- 
sid^ration la proposition de soumettre k la meme juridiction les litiges entre les ac- 
tionnaires et la Banque. Par contre, en ce qui concerne les instances des particuliers 
contre la Banque, eile doit insister sur sa propre proposition de juridiction mixte, 
en raison du caractöre international de la Banque projet^e. 

L'article XVI ainsi con^u, est adopt^ par les D^l^gu^s des Puissances: 



Article XVI. 

„Les Statuts de la Banque seront 6tablis d'aprfes les bases suivantes par un 
Comit6 special pr^vu par l'article XXIV, et approuv^s par TAssembl^e g^n^rale des 
Actionnaires et le (Collfcge des Censeurs ou Comit^ de Surveillance)." 



A propos de Tarticle XVII, ci-aprfes: 



Article XVn. 

„Le sifege (social ou administratif) sera fix^ par TÄssembl^e g^n^rale des 
actionnaires qui constituera la Soci^tö. 

Au siöge (social ou administratif) se tiendront les Assembl^es des Actionnaii'es 
et les r^unions du Conseil d'Administration; toutefois, celui-ci aura la facult6 de 
se r(5unir dans toute autre ville s'il le juge utile. 

Le sifege (administratif ou social) et la Direction de la Banque seront fix^s ä 
Tanger", 

la DELEGATION ALLEMANDE döpose Tamendement suivant: 

Artikle XVII (amendement). 

„Les lieux oü se tiendront les asscmble^es d(*s actionnaires et les r^unions du 
Conseil d'Administration seront fixes par TAssembli^e G^n^rale des Actionnaires. 
Toutefois, le Conseil d' Administration aura la facultc^ de se r^unir dans toute autre 
ville s'il le juge utile." 

Cet article et cet amendement sont r^sei^v^s pour une ^tude ult^rieure. 

L'article XVIII r^dig^ comme suit, est adopt^ sans discussion: 
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Article XVIII. 

^La Banque sera administr^e par un Conseil d^ Administration d'autant de 
Membres qu'il sera fait de parts dans le capital initial. 

Les Administrateurs auront les pouvoirs les plus ^tendus poui* ladministration 
et la gestion de la Soci6t6; c'est eux notamment qui nommcnt le ou les Directeurs 
et les Membres de la Commission indiqu6e ä Tarticle XXI, ainsi que les Directeurs 
des Succursales et Agences. 

Tous les employ^s de la Soci6t6 seront recnit^s autant que possible, paiini les 
ressortissants des diverses Puissances ayant pris part ä la souscription du capital.'* 

En ce qui conceme Tarticle XIX, suivant: 

Article XIX 

,,Les Administrateurs, dont la nomination sera faite par l'Assembl^e g6n6rale 
des Actionnaires, seront d^sign^s ä son agr^ment par les groupes souscripteurs du 
capital. 

Le premier Conseil restera en fonctions pendant cinq ans. A Texpiration de 
ce d^lai, il sera proc6d6 ä son renouvellement ä raison de trois Membres par an. 
Le sort d^temiinera Vordre de soitie des Administrateurs; ils seront r^6ligibles. 

A la Constitution de la Soci6t6, chaque groupe souscripteur aura le droit de 
d^signer autant d'Administrateurs qu'il aura souscrit de parts entiferes, sans que les 
groupes soient obligös de porter leur choix sur un candidat de leur propre 
nationalit6. 

Les groupes souscripteurs ne conserveront leur droit de designation des ad- 
ministrateurs, lors de leur remplacement ou du renouvellement de leur mandat, 
qu'autant qu'ils pourront justifier 6tre encore en possession de au moins la moiti^ 
de chaque part pour laquelle ils exereent ce droit. 

Quant ä ceux des Administrateurs qui, par suite de ci^s dispositions, ne se 
trouveraient pas d^sign^s par un groupe souscripteur, ils seront choisis directe- 
ment par rAssembl<?e des Actionnaires. 

Ces stipulations seront applicables pendant une dur^e de dix ans h paiiir de 
la Constitution de la Societö, mais, pass(^. ce dölai, TAsscmbl^e des Actionnaires 
sera libre de choisir tous les Administrateurs sans aucune intervention des groupes 
souscripteurs", 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (Allemagne) pense que le 
demier paragraphe de cet article devrait 6ti-e supprimo, parce que, d'aprfes son 
sentiment, le Systeme de designation des Administrateurs par cliacun des groupes 
souscripteui's du capital, devrait Hve maintenu pendant toute la duröe de la con- 
cession de la Banque. 
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Son ExceUenoe Sü- ARTHUR NIC0L80N (Grande Bretagne) se ränge ä 
cet avis. 

Son Excellence M. RE VOLL (France), tout en estimant qu'il est un peu anormal 
de maintenir pendant toute la duröe de la concession un systfeme exceptionnel 
de d^signation des Administrateurs, et que, pass^e une certaine p^riode, personne 
ne verrait plus d'inconv6nient ä revenir au mode de recrutement g6n6raleinent 
usit^ dans les Etablissements financiers, ne veut pas insister sur ce point, et pense 
qu'un arrangement convenable pourra 6tre fait sur cette question en mSme temps 
que sur les autres articles r^sei-vEs. 

L*article XX est ainsi redig<^: 

Article XX. 

„n sera formö un College de trois Censeurs ayant poui- mission d'assurer la 
stricte obsei-vation des clauses de la concession et des ai-ticles des Statuts. Hs veille- 
ront ä Texact accomplissement des prescriptions concemant r^mission des billets; 
ils pourront en tout temps examiner les comptes de la Banque et devront surveiller 
les Operations concemant Tassainissement de la Situation mon^taire; mais ils ne 
pourront jamais, sous (juelque prötexte que ce soit s'immiscer dans la gestion des 
affaires ni dans Tadministration int(^rieure de la Banque. Tis auront le droit d'assister 
aux r^unions du Conseil d' Administration, mais seulement avec voix consultative. 
Ds dresseront un rappoii; annuel qui sera annexE ä celui du Conseil d'Admini- 
stration. 

Les Premiers Censeurs seront nomm^s par le ComitE special charg^ de IVla- 
boration des Statuts, prEvu ä Tai-ticle XXIV, et resteront en fonctions pendant trois 
ans. Le Collöge des Censeurs se renouvellera ensuite par la soitie d un Membre 
chaque ann6e, suivant Tordre fix6 par tirage au sort. 

En cas de vacance ou lors du renouvellement des Censeurs, les deux Censeurs 
restant en fonctions feront eux-memes choix de leur troisi^me CoUfegue; les 
Membres soitants pourront toujours etre r^Elus. 

Son Excellence M. le COM^PE DE TATTENBACH (Allemagne) d^pose sur 
cet article Tamendement suivant: 

Article XX (amendement) 

„II sera foi-mE un CornitE de Sui^veillance, composE de trois Membres, ayant 
pour mission d'assurer la stricte obsei'vation des clauses de la concession et des 
articles des Statuts. Ils veilleront ä Texact accomplissement des prescriptions con- 
cemant Immission des billets; ils pourront en tout temps examiner les comptes 
de la Banque, et devront sui-veiller les Operations concemant Tassainissement de la 
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Situation monötaire; mais ils ne pourront jamais, sous quelque pr^texte que ce seit 
s'immiscer dans ' la gestion des affaires ni dans radministration int^rieure de la 
Banque. Us auront le droit d'assister aux r^unions du Conseil d' Administration, 
mais seulement avec voix consultative. Ds dresseront un rapport annuel qui sera 
annex6 k celui du Conseil d' Administration. 

Les trois membres seront nomm^s par le Coi-ps Diplomatique parmi les Chefs 
de Mission; ils resteront en fonctions pendant trois ans et pourront etre r^^lus." 

D'apr^s M. le deuxi^me DELEGUE D'ALLEMAGNE, le but de cet amende- 
ment est d'assurer la complöte indi^pendance du Comitö de surveillance vis-ä-vis 
des int^rets engagös dans la Banque. Cette indöpendance ne lui paratti'ait pas suffi- 
samment garantie si la d^signation des Censeurs etait laissee au Comit6 charg6 de 
la r^daction des Statuts; c'est pourquoi il propose que les Censeurs soient choisis 
par le Corps Diplomatique ä Tanger parmi ses propres membres, 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grand Bretagne) craint que, 
malgr^ tout le respect qui lui est dö, le Corps Diplomatique ä Tanger ne prfesente 
pas ä cet 6gard les conditions de comp^tence d^sirables. Les fonctions de Censeur 
exigent des connaissances technirjues qui ne rentrent pas dans les pr^occupations 
habituelles des diplomates. En outre, il semble c^uc ce serait lä faire sortir le Corps 
Diplomatique de son role normal et donner in^vitablement un caractfere politique 
k une institution qui doit demeurer purement financifere. 

Son Excellence M. de BACHERACHT (Russie) partage pleinement Tavis de 
M. le D6l6gu6 Pl^nipotentiaire de la Grande-Bretagne et dc^clare que, malgr6 son 
long s^jour au Maroc, il ne se croirait pas, comme membre du Corps Diplomatique 
accr6dit6 k Tanger, en mesure de s acquitter des fonctions avec la comp^tence 
d^sirable, r6serv6es aux Censeurs. 

Son Excellence M. REVOIL (France) se rallie k ces obsei-vations. II ajoute 
qu'en dehors des remarques qui viennent d'ßtre formulöes, une trfes s^rieuse 
objection s'ölfeve contre les modes de recratement et d'6lection pr^conisös par la 
Döl^gation allemande. Les fonctions de Censeur peuvent, en cffet, entrainer des 
responsabilitös civiles et pönales, qui ne j3euvent s'accorder avec le caract^re diplo- 
matique, et que les Gouvernements ne seraient pas disposc^s k admettre. 

On a donn^ pour principale raison de Tinstitution d'un (^omitö de sui"veillance 
rinsuffisance de la surveillance qui serait exerc6e par le Haut-Commissaire maro- 
cain et la n^cessit^ que les Operations que la direction de la Banque sera appel6e k 
faire pour le compte de TEtat. notamment en matifere mon^taire, ne restent pas sans 
controle. 

II a d^jä 6t6 r^pondu que le controle et la surveillance du Conseil d' Admini- 
stration paraissaient suffire: il est difficile de supposer qu'un Conseil compos6 
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de membres de nationalit6s diverses se rende complice de manoeuvres politiques 
auxquelles se livrerait la direction de la Banque sous le couvert d'opdratdons 
financi^res. H n'est pas davantage pr(?sumable qu'une r^union de ce genre couvre 
de son approbation et de sa responsabilitö une gestion qui serait attentatoire aux 
intörets de TEtat marocain et d^tournerait notamment les Operations monötaires de 
leur but parfaitement d(5fini, qui est Tassainissement de la ciroulation. 

N^anmoins, pour donner un surcrott de garantie aux int^rßts qu'on se 
proposait de sauvegarder, la D<Jl6gation fran9aise s'est ralli^e k la proposition 
qui a 6t6 faite d'etablir un College de Censeurs dont la mission vient d'etre 
d^finie par Tarticle XX. 

Dans la g6n6ralit6 des Soci6t6s, bien que les Censeurs soient cliarg6s de veiller 
ä Tobservation des Statuts par TAdministration et la Direction de la Soci6te, leur 
nomination n'appartient pas ä la seule initiative des actionnaires. Ils sont pr^sent^s 
par le Conseil d' Administration. Ce qui ne les empeche pas de remplir leur röle 
avec ind^pendance. 

Mais 6tant donn6 qu'en ce qui concerne la Banque d'Etat, les Censeurs seront 
charg6s d'un role plus particulier de surveillance concemant les int^rßts de l'Etat 
marocain, il est d^sirable en eflfet que leur origine leur assure une ind^pendance 
plus grande encore. 

A cet ^gard, la nomination des premiers Censeurs par le Comit6 d'6tudes sous 
condition qu'ils soient tous trois de nationalit^s diff^rentes, et leur recrutement pos- 
t^fieur par cooptation nous paraissent donner toute garantie. 

On peut 6tre assur^ que le Comit6 d'^tudes compos^ de repr^sentants des 
groupes financiers dösignc^s par les diverses Puissances participantes sera parti- 
culiferement p(5n6tre, vu son origine et sa mission, de la n^^cessit^ de pr^venir toute 
ing^rence de la Banque dans les rivalitös politiques au Maroc, d assurer son impar- 
tialite complfete ä cet (^gard, et de prc^munir TEtat marocain contre les abus de 
gestion de la Banque. C'est dans cet esprit assur^ment que le Comitö d'6tudes 
choisira les premiers Censeurs qui donneront ainsi toutes les garanties d<5sirables. 
On est assur^ de la continuite'^ de ces garanties puisque les Censeurs se recruteront 
par eux-memes. 

Le recrutement dans ou par le Corps Diplomatique ä Tanger que la Dele- 
gation allemande propose est-il pr^f^rable? Le Corps Diplomatique aura-t-il des 
interets du Sultan et de Timpartialite de la Banque un soin plus grand et aussi 
persistant que le Comite d'etudes compos^ comme il le sera, cbarge de la mission 
qui lui incombera. Que Ton prenne les Censeurs parmi les membres du Coi-ps 
Diplomatique ou que ce soit eux qui les choisissent, il y a grand risque que les 
Censeurs ainsi recrutes ne s'abstraient pas des rivalit^s politiques ou economiques 
locales. On introduira ainsi dans la Banque la politique dont il y a lieu de la 
garantir, et le controle de ses rapports avec l'Etat ainsi que celui des Operations 
qu'elle fera pour son compte seront loin d'avoir la competence strictement impartiale 
que nous devons soubaiter. 

11 
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En rc'^sum^, la D^l^gation fran9aise accepte Tidee d'assurer aux censeurs une 
origine qui les rendra independants de la Banque, raais eile nc pense pas que la 
Solution proposöe par la Delegation allemande reponde ä ce but dans les conditions 
d^sirables. 

Son Excellence M. PEREZ (\\BALLERO (Espagne) partage cet avis. 

■ 

Son Excellence M. le CO^H^E DE TATOENBACII ( AUemagne) r<5püque que, 
mgme en supposant qu on ne puisse trouver parmi les membres du Corps Diploma- 
tique ä Tanger, des personaliti^s comp^tentes en matifere finaneifere, pour surveiller 
la gestion de la Banque, ceux-ci seraient facilement renseign^s de tous cot^s, et se 
trouveraient d'ailleurs mieux placi^s que tous autres pour faire des enquStes ainsi 
que pour prendi'e les. mesures propres ä ^viter que des prfjudices soient caus^s dW 
cöte aux int(5rets ch^riffiens, et de Tautre ä ceux du commerce* en g^n^ral, La Dele- 
gation allemande avait propose primitivement Institution d un Conseil de surveil- 
lance compose du Corps Diplomatique k Tanger; eile a accepte plus tard de sub- 
stituer ä ce Conseil le Systeme des trois Censeurs suggere ä la demiere seance de 
C^omite par Son Excellence Sir Artliur Nicolson, mais eile ne saurait admettre la 
designation de ceux-ci par un organe qui represente exclusivement les interets de 
la Banque. Le caractere international du Conseil d'administration n exclut pas la 
possibilite de mesures contraires aux interets marocains et commerciaux dont il est 
parle plus haut, surtout si Ton considöre que les membres du dit Conseil s'en 
rcmettront generalement h l'opinion du Directeur. Dans Tetat actuel des choses 
au Maroc, Texistence d un Haut-Commissaire cheriffien ne saurait ^tre non plus 
consideree comme constituant une surveillance süffisante des Operations de la 
Banque. C'est pourquoi, etant donnee la nature de ces Operations, il croit devoir 
insister sur sa proposition. 

Son Excellence M. REVOIL (France) reconnait quen effet, si le Haut- 
Commissaire Imperial avait paru devoir presenter toutes les garanties necessaires 
pour exercer une sui^-eiUance efficace, on ne se serait pas trouve oblige d'envisager 
rinstitution des Censeurs. H admet donc la necessite de completer cet organe de 
la souverainetc du Sultan; mais on doit avoir dautant plus le souci de degager sa 
creation de Tintervention du Coi-ps Diplomatique k Tanger que cette Intervention, 
par son caractöre politique et gouvememental, pourrait porter atternte k la 
souverainete du Sultan. Bien au contraire, le mode de nomination initial et de 
recrutement ulterieur des Censeurs par voie de oooptation, tel que le propose le 
projet fran9ais, assure k cet organe compiementaire de surveillance, k la fois 
rimpartiaUte politique et Tindependence que son role exige. 

Les artldes XXI et XXII sont adoptes dans les termes suivants: 
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Article XXL 

„11 sera institue a Tanger aupres de la Direction, une Commission de Membres 
choisis par le Conseil d^Administration sans distinction de nationalit^, parmi les 
notables r6sidant k Tanger, propri(^taires d'actions de la Banque. 

Cette Commission, qui sera prösid^e par un des Directem-s, donnera son avis 
sur les escomptes et ouvertures de cr6dits. 

Elle adressera un rapport mensuel sur ces diverses questions au Conseil 
d' Administration et au College des Censeurs.** 

Article XXII. 

„Le capital, dont rimpoi-tance sera fixce par le Comitö special d6sign6 k Tarti- 
cle XXIV, sans pouvoii- etre införieur ä 15 millions de francs ni sup^rieur 
ä 20 millions, sera formö en momiaie or et les actions, dont les coupures repre- 
senteront une valeur 6quivalente ä 500 francs, seront libell^es dans les diverses 
monnaies or ät un change fixe d6termin6 par les Statuts. 

Ce capital pourra etre ultörieurement augmentö en une ou plusieurs fois par 
döcision de TAssembl^e G6n6rale des Actionnaires. 

La souscription de ces augmentations de capital sera r6serv6e ä tous les por- 
teurs d'actions sans distinction de groupe, proportionnellement aux titres poss^d^s 
par chacun d'eux." 

L'article XXIII est ainsi r6dig6: 

Article XXm. 

„Le capital initial de la Banque sera divis6 en autant de parts 6gales, qu'ü 
y aura des parties prenantes parmi les Puissances repr^sent^es ä la Conference. 

A cet effet, chaque Puissance dösignera une Banque qui exercera soit pour 
elle-meme, soit pour un groupe de Banques, le droit de souscription ci-dessous 
sp6cifi6, ainsi que le droit de designation des Administrateurs pr6vu k l'article XIX. 
Toute Banque choisie comme chef de groupe pourra avec Tautorisation de son 
Gouvernement gtre remplac^e par une autre Banque du mgme pays. 

Les Etats qui voudraient se pr6valoir de leur droit de souscription auront 
k communiquer cette intention au Gouvernement Royal d'Espagne dans un d61ai de 
quatre semaines k partir de la signature du präsent Acte par les Repr6sentants de 
toutes les Puissances. 

Toutefois, en compensation des droits qui lui ont 6t6 reconnus parrarticleXXXIII 
du Contrat d'emprunt 1904, droits que le Consortium des Banques signataires de 
ce contrat c6derait k la Banque d'Etat du Maroc, il sera attribu6 au dit Consortium 
des Banques le droit de souscrire quatre parts Egales k celles r^sery^es k chacune 
des Puissances." 

11* 
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Le quatri^me paragraphe de rartlcle ^tant reserv^. Son Excellence AL le COMTE 
DE TATTENBACH rAlleraagnei trouve qn il est hors de proportion qae le gronpe 
franr-aiÄ demande pour les droits qui r^sultent du contrat d'empnint de 1 904 une 
participation de qoatre parts dans le capital de la Banqoe. 

Ces droits consistent, 

1.^ Dans un droit de pr^f^rence pour de futurs emprunts. 

L'article XXXTTT de ce contrat dit: 

„Si le Gouvernement Imp<^rial du Maroc d^sire contracter un empmnt ou 
acheter ou vendre des titres, il en fera part aux banques contractantes ainsi qu'ä 
d'autres et, ä conditions et prix ^gaux, la pr^förence sera aecord^e aux banques 
contractantes.^ 

L'obligation du Gouvernement Marocain consiste donc, dans le cas d'un 
emprunt, d'en faire part au groupe fran^ais; c'est ä dire, de Finviter ä faire une 
ofFre, en r<^»servant d'adresser une invitation analogue ä d'autres banques ou 
(^Etablissements de cr^*dit. Si les conditions et prix sont egaux^ le groupe fran^ais 
aura la pr('*f('Tence. 8i les conditions et prix ne sont pas ^gaux^ le droit de pr^f<?rence 
n'existe pas. 

Par consöquent, le droit de pr(5f6rence n'existe pas si une autre banque fait 
ime offre plus avantageuse, soit par rapport au taux du capital, soit par rapport 
aux int^'^rßts, soit par rapport aux garanties ou ä la commission. 

YjW pratique, on peut dire que jamais deux oflEres ne sont egales et, par cons6- 
quent, le droit acquis par le groupe fran9ais na pas de facto une grande valeur. 

2.° Dans un droit de pröf^rence pour la frappe de la monnaie qui ne vise que le 
cas de la frappe ä Tötranger. Ce droit n'existe ögalement que s'il y a ^galitö de con- 
ditions et de prix; il n'a donc pas plus de valeur que le droit de pr^f^rence en 
matifere d'empnints. 

La frappe de la monnaie au Maroc est tout ä fait ä la disposition du Maghzen. 

Quant ä Tachat et ä la vente d'or ou d'argent, le Maghzen a seulement l'obli- 
gation den donner connaissance au groupe fran9ais, mais le Maghzen est libre 
d'accepter ou de ne pas accepter Tofifre que le groupe aurait faite. Ce droit n'a 
donc aucune valeur. 

Son Excellencjc M. le COMTE DE TATTENBACH observe ensuite que le gi'oupe 
fran9ais rc'^serve les autres droits que lui donne le contrat d' emprunt de 1904, 
notamment les droits de garantie et les droits de controle (arts XI, XII et XDI), 
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droits qui sont pour la fature Banque d'Etat, d'un certain iiit^r^t et que la 
demifere sera forc^e d'acqu6rir par de nonveaux sacrifices. 

8on Excellence M. REVOIL (France) r^plique que les termes dans lesquels 
le Programme de la Conference, pr6par6 d'accord entre les Gouvernements fran^ais 
et allemand, a pr^vu T Institution d'une Banque d'Etat, montrent qu'il a 6t6 entendu 
entre eux que la Banque marocaine serait exclusivement un instrument de credit 
et de r^gularisation, mais que lä se bomerait son role et qu'elle ne devrait gtre ni 
un instrument politique ni un 6l6ment administratif. 

D'autre part, il a 6t6 entendu que la Banque ne pourrait servir une influence 
etrangfere aux d6pens d'une autre. Les mesures adopt^es en ce qui conceme les 
adjudications publiques, en confiant le rfeglement de plusieurs questions au Corps 
Diplomatique ä Tanger, les principes d'ögalit^ affirm^s en cette matifere, sont des 
garanties que le fait de faire des avances au Maghzen pour des travaux publics 
ne pourra transformer la Banque en instrument partial en faveur de teile ou teile 
nationalite. 

H faut maintenant envisager l'accession des diverses Puissances ä la coUabo- 
ration financiöre qui sera donn6e au Maghzen. Peut-on faire abstraction complöte 
du pass6? FidMes ä l'attitude que la France a observ6e depuis le d6but de la Con- 
ference, la Delegation fran9aise s'estplacee sur un terrain k la fois pratique et liberal. 
On ne peut pretendre serieusement faire liti^re des faits etablis et des droits acquis. 
Le credit du Maroc a ete fonde par le marche fran9ais. 

Le Sultan, dans le libre exercice de sa souverainete, a contracte un emprunt, 
dans des conditlons determinees. Ce contrat appartient ä un groupe fran9ais. Dans 
cet emprunt, il a ete etabli des droits determines de preference qui, sans constituer 
un privilfege, sont un instrument excellent de credit. II est sage, il est normal que 
le passe soit absorbe par le present. 

Si la Banque n'a pas seule et sans conteste le droit de preference qui 
appartient aujourd'hui au consortium, eile ne pourra pas rendre au Maroc les 
Services qu'on attend et eile resterait exposee ä de perpetuels litiges. 

Se referant aux dedarations qu'il a faites dans la Seance de Comite du 
22 fevrier, M. le Deiegue Plenipotentaire de France rappelle qu'il ne faut pas du 
reste se meprendre sur la portee de la clause inseree au contrat d'emprunt de 1904. 
Elle constitue un vrai droit de preference qui oblige le Gouvernement ä saisir le 
consortium de toutes les offres qui lui seraient faites en matifere d'emprunt par 
d'autres maisons de banques afin que le consortium puisse faire connaitre s'il se 
trouve en mesure de lui oflfrir des conditions analogues. Le consortium a le droit de 
se substituer ä tout autre etablissement; cette interpretation est conforme au sens 
mSme de la formxde „droit de preference"; c'est une Situation qui a ete reconnue 
depuis cinqnante ans k la Banque Imperiale Ottomane en vertu de la clause de 
son acte de concession qui est reproduite en termes analogues dans le contrat 
entre le Sultan et le consoiidum fran9ais. Si cette clause a sa valeur incontestable 
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pour la Banque Impi^riale Ottomane, eile ne peut avoir une valeur moindre ponr 
le con«ortium de Temprunt 1904, 

En n?8um^, le projet fran^ais n'a pas voulu baser la rdpartition du capital sur 
la Situation commerciale et ^conomique respective des diverses Puissances au 
Maroc. II vise seulement ä sauvegarder les int^rets fran9ais d^termin^s par le 
•Sultan dans le libre exercice de sa souveraiuet^, Les droits du consortium ne sont 
pas seulement un int^ret priv^ que la Banque d'Etat doit n^cessairement absorber 
et compcnser; ils repr^sentent, en dehors de Icur valeur propre, l'expression 
r^*8umee, la ri^alisation concr^te de la Situation de premier ordre que la France 
oecupe au Maroc sur le terrain ^conomique, et qu on peut synth^tiser dans les 
proportions suivantes: sans compter 30 h 40 pom* 100 du commerce, 92 pour 100 
de la Dette publique et 80 pour 100 des affaires de banque. 

La porte ouverte c'est la libre concurrence; ce n'est pas le nivellement des 
droits acquis. 

L'article XXIV est ainsi con9u: 

Article XXIV. 

„Dans un d6\sii de trois semaines h partir de la clöture de la souseription 
notifi^c aux Puissances int^ress^es par le Gouvernement Royal d'Espagne, un 
Cumit<5 sp(?cial, composö de d^l(?gu^s nomm^s par les groupes souscripteurs dans 
les mßmes conditions qu'il a 6t6 pr6vu k l'article XIX pour la nomination des 
Administrateurs, se r<5unira pour lYlaboration des Statuts de la Banque. 

II devra, dans un d(?lai de deux mois ä partir de la signature du präsent Acte, 
convoquer TAssemblöe des Actionnaires pour lui soumettre les Statuts et constituer 
la Hoc\6t6. 

Le röle du Comit^ spc^cial cessera aussitot aprfes Constitution de la Socii^t<^. 

Le Comit^. sp(?cial fixera lui-meme le lieu de ses r6unions." 

Sur la proposition de Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande- 
Bretagne) il est d6cid6 que le d^lai de deux mois, dont il est parl6 au second 
paragraplie du pröcödent article, sera compt6 ä partir de la ratification et non de la 
signature de l'acte de la Conference relatif h la Banque. 

L'article XXV est adopt(^ comme suit: 

Article XXV. 

„II ne pourra ötre apportö ult^rieurement aucune modification aux Statuts que 
sur la proposition du Conseil d' Administration, et aprfes avis conforme des Censeurs. 

Ces modifications devront etre votöes par l'Assemblöe G(5n(5rale des Actionnaires 
ä la miyoritd des 3/4 des Membres prösents ou repr^sent^s. " 
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La Conf6reiice d^cide que le articles IV, V, VII, VIII, IX, XV, XVH, XIX, 
XX et XXTTT, sur lesquels une entente n'est pas intervenue dans la s6ance de ce 
jour feront l'objet d'une 6tude ult^rieure. 

Son ExceUence M. le PRESIDENT demande h la Conference s'il lui con- 
viendrait de se r^unir le 5 mars, pour proc6der ä cette 6tude. 

o 

Son ExceUence M. le MARQUIS VISCONTI VENOSTA (Italic) demande si 
Ton croit qu'il y aurait d'ici lä le temps süffisant pour que les questions r^serv^es 
reviennent devant la Conference. H ajoute les paroles suivantes : 

„Je crois qu'avant d'en arriver ä la prochaine s^ance, dans laquelle seront 
discut^s les articles r^serv^s du Projet sur la Banque, il faudra laisser le temps 
n6cessaire ä de nouveaux Behanges de vues pour pr6parer et rendre plus facile 
Taccord que nous sommes unanimes ä d^sirer. Je ne möconnais pas la gravitö des 
questions concemant la banque qui n'ont pas encore 6t6 r^solues, mais j'estime que 
ces difficultes ne sont pas au dessus de notre bonne volonte. Je crois que leur 
importance n'ögale pas les grands et legitimes interßts qui attendent des deiibe- 
rations de la Conference un gage de confiance et de securite internationale. Je 
suis sür qu'en faisant cet appel h la conciliation, j'exprime le voeu de tous les 
Gouvernements, et de tous les Pays dont nous sommes ici les representants.** 

Son ExceUence M. le COMTE CASSINI (Russie) est heureux de s'associer 
aux sentiments si eioquemment exprimes par le premier Deiegue dltaUe. 

Son ExceUence M. de RADOWITZ (AUemagne) ayant fait remarquer qu'un 
delai plus long que celui qui nous separe de la date proposee du 5 mars sera 
necessaire pour que la Conference puisse examiner ä nouveau les points reserves, 
Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) propose alors, suivant 
la methode adoptee par la Conference sur les autres questions du programme, de 
consacrer ladite seance ä un echange de vues en Comite, sur la question de 
Torganisation de la police. 

Leur Excellences le COMTE CASSINI (Russie) et M. R^VOIL (France) se 
rallient h la proposition de Son ExceUence Sir Arthur Nicolson. 

Son ExceUence M. de RADOWITZ (AUemagne) pense qu'il convient de 
terminer la discussion du Projet de Banque avant d'aborder une nouvelle question 
et que, par consequent, il y aurait lieu de reculer la prochaine seance ä une date 
plus eioignee. 

« 

Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) fait remai-quer 
que la Conference, ayant dejä- suspendu ses seances pendant une semaine. il serait 
trös desirable de ne pas retard er la prochaine reunion. 
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Son Excellence M. le PRESIDENT expose qu'en pr^^sence des deux opinions 
difförentes exprim^es en sein de la Gonförence en 6gard k Tordre du jour et k la 
date de la prochaine s^ance, il desirerait connaitre Topinion de chacune des 
D616gations k ce sujet. 
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La DELEGATION ALLEMANDE insiste sur la eonvenance qu'il y a k ne pas 
intelrompre la discussion du Projet de Banque. 

La DELEGATION D'AUTRICHE-HONGRIE pense qu'en effet, il serait 
pr^förable de continuer cette discussion. 

La DELEGATION DE BELGIQUE d^claie qu'elle se raUiera k la majorit<?. 

La DELEGATION DES ETATS-UNIS ne voit pas d'inconv(^nient k commencer 
en s^ance de Comit6 Texamen de la question de la police. D aprös eile, si Son 
Excellence M. le President s'absente, k Toccasion de la visite de S. M. Tr^s-FidMe 
k Madrid, il conviendrait qu'au moment de son dc^part, IVtude de toutes les questions 
du Programme füt avanc^e autant que possible. 

Son Excellence M. le DELEGUE PLEnIPOTENTIAIRE DE FRANCE 
döclare qu'il est favorable ä Tid^e de commencer Texamen de la question de la 
police, en attendant que Ton soit en mesure de traiter k nouveau la question de la 
banque. Cette procödure est, du reste, conforme aux pr^c^dents ddjk suivis par la 
Conference sur d'autres points. 

Son Excellence M. le dElEGUE DE LA GRANDE -BRETAGNE rappeile 
qu'il a d6jä indiquö qu'Ji son avis la question de la police devrait 6tre mise k Tordre 
du jour. 

Son Excellence M. le MARQUIS VISCONTI VENOSTA (ItaUe) propose 
d'utiliser la premifere s^ance officielle pour l'examen des points r^serv^s du Projet 
de Banque et de consacrer, en attendant, une s^ance de Comit^ k un premier 
6change de vues sur la question de la police. 

Son Excellence M. TESTA (Pays-Bas) se ränge k cette Observation. 

Son Excellence M. le COMTE DE MARTENS-FERRAO (Portugal) y adh^re 
^galement. 

La DELEGATION RUSSE d^clare partager l'avis de M. le D6l6gu6 Pl^ni- 
potentiaire de France. 



169 

Son Excellence M. SÄGER (Su^de) d^clare s^abstenir de tout vote, et se met 
ä la dis[)osition de la Conference. 

La DELEGATION MAROCAINE döclare, qu'elle croit pr^förable de teiminer 
la question de la Banque. 
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La DELEGATION ESPAGNOLE adlu^re ä la proposition de MM. les D^l^gues 
de France et de la Grande-Bretagne. 

II est en consc^quence d^cid^ que la Conference se r^unira le lundi, 5 mars 
ä trois heures, en s^ance de Comite, afin d'aborder l'^tude de la question de la police. 

La s^ance est lev^e ä midi trente cinq. 



he President^ 
Le Duc de Almodovar del Rio. 



hes Secretairesy 
R. Pina Millet. — Pierre de Margerie. 



«•V 
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Annexe au protocole rC 10. 



Projet de Constitution d'une Banque d'Etat 



Article I. 

üne Banque sera institu^e au Maroc sous le nom de ^Banque d'^tat du Maroc" 
pour exercer les droits ci-aprfes sp^cifi^s dont la concession lui est accord^e par 
Sa Majest6 le Sultan pour une dur6e de quarante ans, ä partir de la ratification du 
prösent Acte. 

Article 11. 

La Banque, qui aura le droit de faire toute Operation qui ressort des fonctions 
dWe institution de banque, aura le privilfege exclusif d'ömettre des billets au por- 
teur, remboursables ä. Präsentation, ayant force lib^ratoire dans les caisses publiques 
de TEmpire Marocain. 

La Banque maintiendra pour le terme de deux ans ä compter de la date de son 
entr^e en fonctions une encaisse au moins ^.gale ä la moiti(5 de ses billets en circula- 
,tion et un tiers au moins aprös cette pdriode de deux ans rc^volue. Cette encaisse sera 
constitu^e pour au moins 1/3 en or ou monnaie or. 

Article IIL 

La Banque remplira, ä Texclusion de toute autre Banque ou Etablissement de 
credit, les fonctions de tr^sorier-payeur de TEmpire, A cet eifet, le Gouvernement 
marocain prendra les mesures n^cessaires pour faire verser dans les caisses de la 
Banque le produit des revenus des douanes, ä Texclusion de la partie affect^e au 
Service de TEmprunt 1904, et ceux de ses autres revenus qu'il dösignera. 

Quant au produit des d^cimes additionnels qui seraient cr66s en vue de l'accom- 
plissement de certains travaux publics, le Gouvernement marocain devra le faire 
verser h la Banque, ainsi que ceux de ses revenus qu'il pourrait ultörieurement 
aflfecter ä la garantie de ses emprunts, la Banque <5tant spöcialement cliarg6e d'en 
assurer le Service, ä l'exception toutefois de TEmprunt 1904, qui se trouve d6jä rögi 
par un Contrat special. 
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Article IV (Reserve). 

La Banque sera l'agent financier du Gouvernement, tant au dedans qu'au deliors 
de TEmpire, sans pr6judice du droit pour le Gouvernement de s'adresser ä d'autres 
maisons de banque ou etablissements de credit pour ses emprunts publics. Toutefois, 
la Banque jouira d'un droit de pr^.f6rence, ä conditions Egales, sur toute maison de 
banque ou Etablissement de credit pour ces emprunts. 

Mais pour les Bons du Tresor et autres effets de tr^sorerie ä court terme que le 
Gouvernement marocain voudrait n^gocier, sans en faire l'objet d une Emission pu- 
blique, la Banque sera chargEe, ä Texclusion de tout autre Etablissement, d'en faire la 
nEgociation, soit au Maroc, soit ä TEtranger pour le compte du Gouvernement maroeain. 

Article V (Reserve). 

A valoir sur les rentrEes du TrEsor, la Banque fera au Gouvernement marocain 
des avances en compte courant jusqu'ä concurrence d un million de francs. 

La Banque ouvrira, en outre, au- Gouvernement pour une durEe de dix ans 
ä partir de sa Constitution, un credit qui ne pourra dEpasser les deux tiers de son 
capital initial. 

Ce credit sera rEparti sur plusieurs annEes et employE en premier lieu aux 
dEpenses d^installation et d'entretien des corps de police organisEs conformEment 
aux dEcisions prises par la Conference, et subsidiairement aux dEpenses de travaux 
d'intEröt gEnEral qui ne seraient pas imputEes sur le fonds special, prEvu ä 
l'article VL 

Le taux de ces deux avances sera au maximum de 7 pour 100, commission de 
banque comprise, et la Banque pourra demander au Gouvernement de lui remettre 
en garantie de lern- montant une somme äquivalente en Bons du TrEsor. 

Si avant Texpiration des dix annEes, le Gouvernement marocain venait ä con- 
tracter un Emprunt, la Banque aurait la facultE d'obtenir le remboursement 
immEdiat de la demifere avance en titres du nouvel emprunt. 

Article VI. 

Le produit des dEcimes additionnels versEs ä la Banque et spEcialement affeetE 
comme il est dit ä l'article m, formera un fonds special, dont la Banque tiendra une 
comptabilitE ä part. Ce fonds sera employE conformEment aux prescriptions arriStöes 
par la Conf6rence. 

En cas d'insuffisance et ä valoir sur les rentrEes ultErieures, la Banque pourra 
ouvrir ä ce fonds. special un credit, dont Timportance ne dEpassera pas le montant 
des encaissements pendant TannEe antErieure. 

Les conditions de taux et de commission seront les mßmes que Celles fixEes Jt 
Tarticle V pour Tavance en compte-courant au TrEsor. 
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Article VII (R4serv^). 

m 

La Banque prendra les mesures qu'elle jugera utiles pour assainir la Situation 
monötaire au Maroc^ sans toutefois porter atteinte ä la circulation et ä la valeur 
lib6ratoire de la monnaie espagnole, telles qu'elles existent actuellement. 

En cons^quence, la Banque sera exclusivement charg^e de Tacliat des m6taux 
pr6cieux, de la frappe et de la refonte des monnaies, ainsi que de toutes autres 
Operations mon6taires qu'elle fera pour le compte et au profit du Gouvernement 
marocain. 

Article VIII (Reserve). 

La Banque dont le siöge (principal ou social) sera ä Tanger, 6tablira des succur- 
sales et agences dans les principales villes du Maroc et dans tout autre endroit oü 
eile le jugera utile. 

Article IX (Reserve). 

Les emplacements n^cessaires k la Banque pour Tötablissement de son siöge 
(principal ou social), ainsi que de ses succursales et agences au Maroc seront mis 
gratuitement ä sa disposition par le Gouvernement du Maroc et, k Texpiratlon de la 
concession, le Gouvernement en reprendra possession et remboursera k la Banque 
les frais de construction de ces Etablissements. La Banque sera, en outre, autoris^e ä 
acquErir tout immeuble et terrain dont eile pourrait avoir besoin pour le meme objet. 

Article X. 

Le Gouvernement Imperial du Maroc assurera sous sa responsabilite la securitc^ 
et la protection de la Banque, de ses succursales et agences. A cet effet, il mettra 
dans chaque ville k la disposition de chacun de ces Etablissements une garde 
süffisante. 

Article XL 

La Banque, ses succursales et agences seront exemptes de tout impot ou rede- 
vance ordinaire ou extraordinaire, existants ou k crEer; il en est de meme pour les 
immeubles affectEs k ses Services, les titi-es et coupons de ses actions et ces billets. 
L'impoi'tation et l'exportation des mEtaux et monnaies, destinEs aux Operations de la 
Banque, seront autorisces et exemptes de tout droit 

Article XII. 

Le Gouvernement chEriffien exercera sa haute surveillance sur la Banque par un 
Haut-Commissaire marocain, nommE par lui, apres entente prEalable avec le Conseil 
d' Administration de la Banque. 
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!>' llÄ0f-O/rr,rri'**Alre devra *I^.^r frLa^j-ie blll'-t f* i r a: K-^er *- -r; s..>raG: iL ^n 
f'}iHr'//' Ah U •'jr'/e'^Ixi^^'e d^* relArl'-r.* de I;i Bar. ^ le ave-:- le TrH* r imi-rriaL 

n fi'- jf'/'jrra paA * jr/irr,».*/:er dan* VsuirfAn'.htnaion et la g^r^^^n de* aäaire> de la 

I>r ^/O'j ven.er/,eM rh-'/»fU"U n'^mmera ün i>^mm>-a:re-adj«.»Inu q-ii scra 5£w^?iale- 
rn^nt r-harg*- de <'or,froler l»* o|H'ratj'/r.* firjari«:i»:res du Tresor ave»:- la Banqae. 

ArtirleXFIL 

C.'ri n-gl^Tri^rrit pn-^i-ant le» rapjK^rtÄ de la ßaiiijiie et du G«»iivemement man»- 
eaifj itera /rtabli par W' rV/rnite «pZ-eial jm-vii ä larticle XXIV, et aj»pn.»ave parle 
■r'ollej/^e de« Cen-eur» ou Cornit/- de .Surveiilanee^. 



Artiele XT\\ 

Kn ea« de eont/'-tation ««ur Ir-s elaii?*e?« de la concesfion et de litiges pouvant 
«urvenir entre le Ooiivf-mement et la Banque. le diffrrend sera soumis ä rarbitrage 
de la dour VM^-rHle de J^rj.Hanne. 



Artiele XV (Rr'servej. 
Iah Barifjue «era CiuiHtituee en Societi"» anonyme, r^gie par la loi firan9aise. 



Artiele XVr. 

\a*m StatutH de la Banr|ue neront (^tablis d apres les bases suivantes par un 
(lornif/. H[)/'u'Jal [ir/'vu i)ar TarticJc XXIV, et aj)prouv<^s par TAssemblee generale 
(\i*H ActionnaireH et le fCollrge d(;H f^enHCurs oii fV)mite de Surveillance). 



Artiele XYIT (Tii'Heroo) . 

\ii\ Birgit (Hoc/ial ou adniiniHtratif j sera tixe par TAssemblee generale des action- 
naire.H qui eonHtituera la Soeii^ti^. 

All Hi(Nge (Hoeial oti adniinifitratif) sc tiendrontles Assembk^es des Actionnaires et 
Ick ri'MinionH du ConHeil d'Adniinistration; toutcfois, cclui-ci aura la facult6 de se 
ri^unir danH toute^ aiitre ville «'il le jug(*. utile. 

|j(» Hiejfe (a<hniruHtratir oti Hoeial) (»t la Direetion de la Banque seront fix^s ä 
Tanger. 
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Article XVni. 

La Banque sera administr^e par un Conseil d' Administration d'autant de Mem- 
bres qu'il sera fait de parts dans le capital initial. 

Les Administrateurs auront les pouvoirs les plus ^tendus pour Tadministration 
et la gestion de la 8oci6t6; c'est eux notamment qui nomment le ou les Directeurs et 
les Membres de la Commission indiqu6e k Tarticle XXI, ainsi qne les Directeurs des 
Succursales et Agences. 

Tous les employös de la Soci(^t<^ seront recnitc^s, autant quc possible, parmi les 
rcssortissants des diverses Puissanccs ayant pris part ä la souscription du capital 



Article XIX. 

Les Administrateurs, dont la nomination sera faite pai- TAssembl^e g6n6rale des 
Actionnaires, seront d6sign6s ä son agr^ment par les groupes souscripteurs du 
capital. 

Le premier Conseil restera en fonctions pendant cinq ans. A Texpiration de cc 
d^lai, il sera proced^ h son renouvellement ä raison de trois Membres par an. Le 
sort d^terminera Vordre de sortie des Administrateurs; ils seront r66ligibles. 

A la Constitution de la 8oci6t6, chaque groupe souscripteur aura le droit de desi- 
gner autant dAdministrateurs qu'il aura souscrit de parts entiferes, sans que les groupes 
soient oblig^s de porter leur choix sur un candidat de leur propre nationalitö. 

Les groupes souscripteurs ne cönserverontleur droit de d^signation des adminis- 
trateurs, lors de leur remplacement ou du renouvellement de leur mandat, qu'autant 
qu'ils pourront justifier 6tre encore en possession de au moins la moiti6 de chaque 
part pour laqueUe ils exercent ce droit. 

Quant ä ceux des Administrateurs qui, par suite de ces dispositions, ne se trouve- 
raient pas d6sign6es par un groupe souscripteur, ils seront choisis directement par 
l'Assembl^e des Actionnaires. 

(B^serve.) — Ces stipulations seront applicables pendant une dur^.e de dix ans ä 
partir de la Constitution de la Soci^t^, mais, pass6 ce d^lai, TAssemblc^e des Action- 
naires sera libre de choisir tous les Administrateurs sans aucune intervention des 
groupes souscripteurs. 

Article XX. 

II sera form6 un College de trois Censeurs ayant pour mission d'assurer la 
stricte Observation des clauses de la concession et des ai-ticles des Statuts. Hs veille- 
ront ä Texact accomplissement des prescriptions concemant Tömission des billets: 
ils pourront en tout temps examiner les comptes de la Banque et devront surveiller 
les Operations concemant Tassainissement de la Situation mon^taire; mais ils ne 
opurront jamais, sous quelque pr6texte que ce soit, s'immiscer dans le gestion dos 
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affaires ni dans radministration int^rieure de la Banque. Ils auront le droit d'assistei' 
aux r^unions du Conseil d' Administration, mais seulenient avec voix consultative. 
Ils dresseront un rapport annuel qui sera annex6 h celui du Conseil d' Administration. 

(R^serv^.) — Les premiers Censeurs seront nomm^s parle Comit6 special cliarg6 
de r^laboration des Statuts, prövu ä Tartiele XXIV, et resteront en fonctions pen- 
dant trois ans. Le College des Censeurs se renouvellera ensuite par la sortie d'un 
Membre chaque annee, suivant Vordre fixd par tirage au sort. 

(Reserve.) — En cas de vacance ou lors du renouvellement des Censeurs, les deux 
Censeurs restant en fonctions feront eux-mßmes choix de leur troisifeme Collfegue ; les 
Membres sortants pourront toujours 6tre r^6lus. 

Article XXI. 

II sera instituc^ h Tanger aupres de la Direction, une Commission de Membres 
cboisis par le Conseil d'Administi-ation sans distinction de nationalit^, parmi les no- 
tables r^sidant k Tanger, propri^^taires d'actions de la Banque. 

Cette Commission, qui sera pr^sidöe par un des Directeurs, donnera son avis sur 
les escomptes et ouvertures de crödits. 

Elle adressera un rapport mensuel sur ces diverses questions au Conseil d' Admi- 
nistration et au College des Censeurs. 

Article XXII. 

Le capital, dont Timportance sera fixee par le Comit<^ special d6sign6 k Farti- 
cle XXIV, sans pouvoir gtre inf^rieur ä 15 miUions de francs ni sup^rieur ä 20 mil- 
lions, sera form6 en monnaie or et les actions, dont les coupures reprc^senteront unc 
valeur äquivalente ä 500 francs, seront libell^es dans les diverses monnaies or ä un 
change fixe dötennin6 par les Statuts. 

Ce capital pourra 6tre ult^rieurement augmentc en une ou plusieurs f ois par de- 
cision de l'Assembl^e G^nörale des Actionnaires. 

La souscription de ces augmentation de capital sera röservee ä tous les porteurs 
d^actions sans distinction de groupe, proportionnellement aux titi-es poss^d^s par 
cbacun d'eux. 

Article XXllI. 

Le capital initial de la Banque sera divisö en autant de parts ögales, qu'il y aura 
de parties prenantes parmi les Puissances repr^sent^es ä la Conförence. 

A cet eflfet, chaque Puissance d^signera une Banque qui exercera soit pour elle- 
möme, soit pour un groupe de Banques, le droit de souscription ci-dessous spöcifi^, 
ainsi que le droit de dc^signation des Administrateurs prc^vu k l'article XIX. Toute 
Banque choisie comme chef de groupe pourra avec Tautorisation de son Gouverne- 
ment ßtre remplacee pour une autre Banque du mßme pays. 
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Les Etats qui voudraient se;pr6valoir de leur droit de souscription auront h com- 
muniquer cette Intention au Gouvernement Royal d'Espagne dans un d^lai de qua- 
tre semaines ä partir de la signature du präsent Acte par les Repr^sentants de tou- 
tes les Puissances. 

(Reserve.) — Toutefois, en compensation des droits qui lui ont 6t6 reconnus par l'ar- 
ticle XXXnidu Contrat d'emprunt 1904, droits que le Consortium des Banques sig- 
nataires de ce contra' c6derait ä la Banque d'Etat du Maroc, il sera attribu6 audit 
Consortium des Banques le droit de souscrire quatre parts Egales h. Celles r6serv6es 
ä chacune de Puissances. 

Article XXIV. 

Dans un d61ai de trois semaines ä partir de la clöture de la souscription noti- 
fi^e aux Puissances int6res6es par le Gouvernement Royal d'Espagne, un Comit6 
special, compos6 de d6l6gu6s nomm6s par les groupes souscripteurs dans les m6mes 
conditions qu'il a 6t6 pr6vu ä Tarticle XIX pour la nomination des Administrateurs, 
se röunira pour T^laboration des Statuts de la Banque. 

n devra, dans un d6lai de deux mois ä partir de la signature du präsent Acte 
convoquer TAssembl^e des Actionnaires pour lui soumettre les Statuts et constituer 
la Soci6t6. 

La röle du Comit6 special cessera aussitöt aprfes Constitution de la Soci6t6. 

Le Comit6 special fixera lui-m6me le lieu de ses r^unions. 

Article XXV. 

n ne pourra 6tre apport^ ult^rieurement aucune modification aux Statuts que 
sur la proposition du Conseil d' Administration, et aprfes avis conforme des Censeurs. 

Ces modifications devront 6tre vot^es par TAssemblöe G6n6rale des Actionnaires 
ä la majorit^ des 3/4 des Membres pr6sents ou repr^sent^s. 
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ONZIEME SEANCE. 



8 MARS 1906. 



La s^ance est onverte ä, 10 heares da matin. 
Etaient pr6sents: 



AUemagne 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. TEmpereur d' AUe- 
magne ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl6nipotentiaire d' AUemagne ä Lisbonne. 



Autriclie-Hoiigrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolpbe de Welsersbeimb, Ambassadeur 
de Sa Majest6 TEmpereur d'Autricbe, Roi de Hongiie ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extra- 
ordinaire et Ministre P16nipotentiaire d'Autriclie-Hongrie ä Tanger. 



Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Joostens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire de Belgique ä Madrid. 

SonExcellenceM.leComte deBuisseretSteenbecque deBlarenghien, 
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plöuipotentiaire de Belgique ä Tanger. 
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France. 









T d^ la R--I. .bü , :e trski: ai*« iBerrie. 



Grande Bretagne« 



Majeste 



Italie. 

Hon Y,xi',*'\\i:ui'j^ M, h? Marquig Visconti Venosta, ancien Ministre des 

Son Kxi'j'Alt'Uf:*: ^f. J. Malmu.si. Envov/^ Extranrdinaire et Ministre Pl^ni- 
|;ot/;nti;ii»<: d' Italic k Tiiii'//'T. 

Täaxoc. 

Son Kxcf^llcrico lo Ilach Mohamed Ben El Arbi Torres, D^l^gu^ de 
H. M, (l]i/'v\lT\i'titni ;i Tanjrrjr ^-t Son Ambassadeur Extraordinaire. 
Sid Mo ha in cd El Mrikri, Son Ministre des I)<5penses. 
Kid Hacli Moliarncd Seffar. 
Hid Abdorraman Bonnis. 



Pays-Bas. 

N(Mi l]\iuA\i*uiM* \v Jonklircr II. Tosta, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl/'fiipolrnlialre de Sa Majc^stt'^ la llfine des Pays-Bais ä Madrid. 
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Portugal. 



Son Excellence M. le Comte de Martens Ferrao, Envoy6 Extraordinaire 
et Ministre P16nipotentiaire de Portugal ä Tanger. 



Russie. 

Son Excellence M. le Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest6 
TEmpereur de Russie ä Madrid. 

Son Excellence M. Bacheraclit, Ministre de Russie ä Tanger. 



Suede. 

Son Excellence M.Robert Sager, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6ni- 
potentiaire de Sa Majest6 le Roi de Su^de k Madrid. 



Son Excellence M. le PRESIDENT explique que, d'aprfes la d^cision prise 
dans la s^ance de Comit6 du 5 Mars, la Conference doit aujourd'hui examiner ä 
nouveau les points du „Projet de Constitution d'une Banque d'Etat" qui sont rest6s 
r6serv6s k la demiöre s6ance officielle. 

Leurs Excellences MM. les DfiLl^GUl&S MAROCAINS fönt connattre 
qu'ils sont aujourd'hui en mesure d'exprimer une opinion sur les divers 
articles qui ont 6t6 adopt^s ä la demifere s^ance par MM. les D^l^gu^s des Puis- 
sances. IIa rappellent tout d'abord qu'ils n'ont accept6 les articles I et II qu ä, 
condition de consulter Sa Majest6 Ch6rii'fienne. Quant ä Tarticle III (Fonctions de 
la Banque comme tr6sorier-payeur) ils d^clarent que les 40 pour 100 des revenus 
de douanes, qui restent aprfes d6duction des 60 pour 100 affect^s au Service de 
TEmprunt de 1904, ainsi que le produit des autres revenus que le Gouvernement 
marocain confiera k la Banque, ne devront etie döpens^s que par ordi'e du Maghzen 
et d'aprfes sa d6cision. 

La Conference est d'avis que ce point doit 6tre soumis k une nouvelle etude 
du Comit6 de r^daction. 

Les r^serves relatives k Tarticle IV (Droit de pr^f^rence pour les emprunts) 
etant li^es k la d^cision qu'on adoptera au sujet de Tarticle XXIIT. il est d^cide de 
passier k Vexamen de Tarticle V (Avances faites par la Banque au Maghzen) k 
propos du quel Leurs Excellences ^IM. les DELl&GUES MAROCAINS demandent 
que le credit que la Banque devra ouvrir au Gouvernement puisse etre employe 
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d'aprfes les ordrcs du Maghzen et sans aucune condition limitative. Les bons du 
Tr(5sor qui seront remis par le Gouvernement en garantie du montant des avances 
de la Banque doivent porter la date de V^ch^SLUce. En cas d'emprunt public, avant 
Texpiration de dix annöes, la Banque aurait la facultö d'obtenir le remboursement 
imm^diat de la demiöre avance en monnaie et non en titres du nouvel emprunt. 

Son Excellence M. REVOIL (France) pense que, en ce qui concerne la 
mention de la date de Ti^chöance sur les bons du Tresor et le remboursement en 
monnaie des avances de la Banque, on pourrait accepter les suggestions de Leurs 
Excellences MM. les D(5lögu^s de S. M. Ch(^.riffienne. Quant au credit ä ouvrir par 
la Banque, il n'est pas possible que le Maghzen en fasse emploi sans condition, 
puisque ce que les Puissances ont en vue c'est d'assurer spcf^cialement les ressources 
nöcessaires ä Tinstallation et ä Tentretien de corps de police et subsidiairement ä 
des ti*avaux d'int^rßt g6n6ral. 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (AUemagne) partage cet 
avis et croit qu'il sera ais6 d'^tablir sur ce point au Comit^ de r^daction une entente 
avec ÄIM. les D616gu6s marocains. 

Sur l'artlcle YI (Fonds sp(^cial des d^cimes additionnels) Leurs Excellences 
MM. les DELEGUES MAROCAINS fönt connaitre qu'ils d^sirent que Ton se con- 
forme aux döcisions du Maghzen. 

Apropos de Tarticle VII (Assainissement de la monnaie) Son Excellence 
M. le COMTE DE TATTENBACH (AUemagne) explique qu'en pr^sentant un 
amendement ä cet article, ä la demiöre s6ance, la D6l^gation aUemande n'avait 
pas pour but de möconnaitre le fait de la circulation de la monnaie espagnole au 
Maroc ni les titres d'oü en d(5rive la force liböratoire, titres parmi lesquels on 
peut meme compter le traitö de commerce allemand. II s'agissait seulement d'^viter 
que des entraves fussent apportöes ä Tex^cution d'une mesure d6termin6e d' assai- 
nissement de la monnaie ch^^riffienne sous prötexte qu on aurait pu craindre que 
cette mesure n'eüt une influence indirecte sur la circulation de la monnaie espag- 
nole; le second Dt^h^guö d' AUemagne croit que, dans ces conditions, et 6tant donn6 
que dans son esprit il n'existe pas la moindre idöe de porter atteinte ä la circu- 
lation et ä la force Uböratoire dont il est parle plus haut, il sera possible au 
Comitö de rödaction de trouver une formule qui donne satisfaction ä tous. 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) prend acte et remercie 
la D(5l(5gation aUemande des d(^clarations qu'elle vient de faire k propos de la circu- 
lation et de la force liberatoire de la monnaie espagnole au Maroc, et ajoute qu'il 
est pret ä examiner toute formule bas^e sur le respect des droits et des int6r6ts de 
r Espagne en matiöre mon^taire. 
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Leui's l^.xcellences AfM. les DELEGUES MAROCAINS d^clarent que le 
Maghzen n'a demand6 rassainissement de la Situation monötaire que pour donner 
k ses monnaies une valeur 6gale ä celle des autres, sans accorder de pr6f6rence ä 
aucTine d'elles. Pour la frappe et la refonte des monnaies, le Maghzen est seul libre 
d'y proc^der. 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (Allemagne) fait remar- 
quer que, si le Maghzen accorde h la Banque la facultö de prendre les mesures 
utiles pour assainir la Situation mon^taire, il parait contradictoire qu'iL se röserve 
le droit de frappe. 

L'avis de Son Excellence M. REVOIL (France) est conforme k celui du 
second D616gu6 d'Allemagne. II ajoute qu'une des causes de la d^pr^ciation de la 
monnaie marocaine se trouvant dans Texcfes dela frappe, les mesures d'assainissement 
ne seraient pas compatibles avec la continuation de celle-ci au gr6 du Maghzen. 

La Conference d^cide de renvoyer la pr^paration d'\m texte d6finitif au 
Comit6 de rödaction. 

Une d^cision analogue intervient au sujet de l'article VIII (Sifege dela Banque. 
aprös Tobservation de Leurs Excellences MM. les DELl^GU^S MAROCAINS que 
la Banque doit avoir son sifege ä Tanger et non ailleurs. 

En ce qui concerne l'article IX (Emplacements pour r^tablissement du sifege 
et des succursales de la Banque), Leurs Excellences MM. les DELEGUES MARO- 
CAINS d^clarent que les emplacements seront donn^s gratis dans Tinterieur du 
Maroc seulement et d'aprfes le choix du Maghzen; dans les ports la Banque achfetera 
ses emplacements. A Texpiration de la concession tous ces emplacements, bätis ou 
non, reviendront au Maghzen sans qu'il soit oblig6 de payer aucune indemnit6, 
comme c'est la rögle en g6n6ral. 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (Allemagne) exprime la 
confiance que, bien que les Döl^guös marocains n'en veuillent pas prendre sur eux 
Tengagement, S. M. Ch^riffienne mettra aussi gratuitement k la disposition de la 
Banque les emplacements n6cessaii'es dans les ports. 

Son Excellence M. Rl^VOIL (France) estime qu'en tout cas, il serait impos- 
sible d'accepter quk Texpiration du d6lai de concession de la Banque, le Maghzen 
prit possession des immeubles achet^s par la Banque. 

n est convenu que cet article sera renvoy^ au Comit6 de rödaction, ainsi que 
les articles X (S6cui'it6 et protection de la Banque), XI (Exemption d'impots) et 
XII (Haut-Commissaire marocain), d propos desquels Leurs Excellences MM. les 
DELEGUES MAROCAINS prösentent les observations suivantes : 
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X. La Banque aura h payer au Maghzen les frais de la garde mise ä sa 
disposition. 

XL Pour Texemption des droits la Banque sera trait6e comme les autres 
Banques d'Etat sans distinction. Le droit de timbre fera Tobjet d'un projet special. 
Pour les m^taux, le lingot or destiii6 au capital de la Banque sera seul exempt^; 
pour les monnaies, eUes sont toutes exempt^es de tout droit k Timportation et ä 
l'exportation. 

XU. Sur les billets le Haut-Commissaire pourra mettre sa signature ou 
apposer son sceau. Le Gouvernement ch^riffien nommera s'il le juge n^cessaire, deux 
Commissaires adjoints au Haut-Commissaire. 

Leurs Excellences MM. les D^L^GUi^S MAROCAINS fönt connattre qu'ils 
acceptent les articles XITE (B;6glement sur les rapports de la Banque avec le Gou- 
vernement marocain) et XIV (Arbitrage de la Cour de Lausanne dans les litiges 
entre le Gouvernement marocain et la Banque). 

A propos de Tarticle XV (Regime 16gal de la Banque), Leurs Excellences 
MM. les DELlfiGUIilS MAROCAINS d^clarent que la Banque devrait ßtre rögie 
par la l6gislation mixte 6gyptienne (Code civil et Code commercial). 

Son Excellence M. le MARQIS VISCONTI VENOSTA (ItaUe) fait observer 
que les articles XIV et XV constituent un ensemble, puisqu'ils ont rapport k la juri- 
diction et ä la l^gislation applicables ä la Banque; ü se demande si on ne pourrait 
pas trouver une entente dans des concessions r^ciproques sur les deux terrains de 
la juridiction dont la Banque rel^vera et du droit 6crit qui r^gira cette juridiction. 
n pense qu'il ne devrait pas y avoir de difficult^ k admettre que la loi fran9aise 
devienne la loi ä appliquer ä la Banque. Quant k la juridiction, il rappeUe que 
trois esp^ces de litiges peuvent se pr6senter: 

1.° Les diff^rends entre la Banque et le Gouvernement marocain et entre 
la Banque et les actionaires. La compötence de la Cour de Lausanne ayant ddjä 
^t^. admise par la Conference pour les premiers, on s'est montr6 dispos^, au cours 
de la derniöre s^ance, k T^tendre aussi aux litiges entre la Banque et les action- 
naires. 

2.° Les di£F6rends entre la Banque demanderesse et les particuliers d^fen- 
deurs. Dans ce cas, la juridiction consulaire nationale du d^fendeur reprend tous 
ses troits. 

3.° Les litiges entre les particuliers demandeurs et la Banque d^fenderesse. 
Dans ce cas le premier projet fran^ais proposait la juridiction du tribunal consu- 
laire fran9ais comme cons^quence de la Constitution de la Banque sous le regime 
de la loi fran9aise. Le projet allemand a, de son cöt^, propos6 un tribunal mixte. 
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Le premier D6l(^gu^ d'Italie se demande si on ne pourrait "pas trouver un arrange- 
ment acceptant pour les litiges ne depassant pas une certaine somme, la juridiction 
d'une cour consulaire mixte k Tanger, non plus compos6e comme le proposait le 
projet aUemand, des Pr6sidents de tous les Tribunaux consulaires ä Tanger, mais 
seulement de trois Consuls assist^s de deux notables commercants. Pour les litiges 
d6passant cette somme, on donnerait aux particuliers la garantie d'une cour de 
magistrats, aussi bien pour la premifere instance que pour l'appel. La Cour de Lau- 
sanne serait dans ce cas naturellement.tout indiquöe. 

Son ExceUence M. le COMTE DE TATTENBACH (Allemagne) röpond que 
la D6l6gation aUemande serait dispos^e ä admettre que la Banque soit soumise ä 
la loi fran9aise et accepterait aussi en principe, quant ä la juridiction, l'id^e d'une 
cour compos^e de trois Consuls et des deux assesseurs. H ajoute qu'en raison des 
garanties que cette cour pr6senterait, on ne devrait pas restreindre le montant des 
litiges soumis k sa comp6tence. 

Son ExceUence M. EEVOIL (France) croit devoir faire remarquer qu'il ne 
faut pas perdre de vue qu'une in6galit6 r^sulterait de ce systfeme, la comp6tence 
p^cuniaire du Tribunal consulaire 6tant limit^e quand la Banque est d^fenderesse, 
tandis qu'elle est illimit^e dans les cas oü la Banque sera demanderesse. Du reste, 
puisqu'on est d'accord en principe sur la Suggestion du premier D6l6g\i6 dTtalie, 
le Comit6 de rödaction pourrait 6tre cliarg6 d'en Studier le d6taLl. 

La Conference se rallie ä cette propösition. 

Sur Tarticle XVI (Statuts de la Banque) Leurs Excellences MM. les DELE- 
GUES MAROCAINS demandent que ces Statuts soient approuv6s par le 
Magbzen. 

Les DlfeLlEGUES DES PUISSANCES ayant insist^ sur le principe 6tabU dans 
l'article dont il s'agit, il est d^cid^ de prendre acte du d6sir de la Delegation maro- 
caine, et de renvoyer l'article au Comit6 de redaction. 

Sur Tarticle XVH (Sifege social) MM. les D^L^GU^S MAROCAINS desire- 
raient que le Si^ge social et administratif et la Direction de la Banque fussent fix^s 
k Tanger. 

Son ExceUence M. le COMTE DE TATTENBACH (Allemagne) rappeUe 
l'amendement qu'il k depos6 k ce sujet. 

Son ExceUence M. REVOIL (France), r^serve son opinion jusqu'ä Taccord sur 
Tensemble. 
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L'a:-r;<rie Will Adrnirii^t/atfrur» et einpioy»'^ e-t renvoye an Comite de 
ti'jhif'VvfU j»ofir «'tudi'rr k nouveau le d^rsir exprime jiar AOL les DELEGUES 
MAKOCAIN.S de voir Hdy*ipArft un S''U.--dire<-teur indifft^nc au Directeur lorsque 
oj:\\ii'i:\ hftrsi /-trarj^^-r et de voir re^-niter le» eriiplovf'« de la Banque le plus p<»s- 
feible parmi le* irjdi;/ene». 

Sur l'artiole XIX Con^eil dAduiini-trarion . MM. les DELEGUES MAJRO- 
CAIX8 dernandent rjue les grou{»es d*aeti<ilinaires snient obliges de porter leur 
choix ??ur de« eandidat'* de leur [»roj>re natioiialitt'. Les administrateurs qui, par 
?^uite des di'^jfosition.s de cet artiele. nt* st^raie^nt pas d(*sigTit's par un groupe son- 
iseripteur seront elioi-i.s j>ar le College des Censeurs et non par l'assemblee de 
actiounaires. Ces Rtipulations .>eront applicables pendant tonte la dur^e de la con- 
cesüion. 

Son Excellence M. REVOIL ^France» propose de r^server ropinion de la 
Conf^frenee jusqu'a l'aeeord sur Tensemble. 

En ce qui conceme Farticle XX fCoUhge des Censeurs) Leurs ExceUences 
MM. les DELEGUES MAROCAIXS proposent que le College des Censeurs soit 
cornpos^^* de trois niembres de trois nations differentes et un quatrifeme design^ par 
le Maghzen. En cas de renouvellement, les nouveaux censeurs ^trangers seront pris 
parmi les autres nations qui n'ont pas pris part au premier College et qui figurent 
au nombre les fondateurs de la Banque. Un tour de röle sera appliqu^ ä chaque 
rcnouvellement. Le membre marocain restera toujours le meme, si le Maghzen 
ne jiige pas son remplacement n^'cessaire. 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTEXBACH (Allemagnei, rappelant 
rainendcrnent qu il a dc'^posc'; a ce snjet et Tintc'^ret qu il y a k ce que la Banque soit 
Hounii.se a une 8ur\^cillance de la part des Etats qui Fauront fondt^e, explique que, 
si cet \\\\OwX pouvait etre assuri'* autrement il n insisterait pas pour confier les 
fonctioiiH de Censeurs, soit a des fonctionnaires publics, soit ä des diplomates. Peut- 
etre ])ourrait on s'entendre sur une autre base. La Banque Imperiale Allemande, 
la Banque d'Angleterre, la Banque d'Espagne et la Banque de France, sont des 
(^Etablissements d'un caractöre officiel et qui jouissent d'une confiance incontest^e 
Ne j)ourrait-on faire dc'^signer les Censeurs par ces (Etablissements? Son Excellence 
M. le Comte de Tattenbach, sans faire une pioposition foimelle ä ce sujet, suggfere 
rid(5e ä la Conf(5rence. 

Son Excellence M. REVOIL (France) d(5clare qu'il se ralliera ä toute Solution 
gai'antissant l'ind^'qjcndance des Censeurs et l'absence de toute pröoccupation d'in- 
fluence politique dans les affaires de la Banque. 
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II lui semblerait difficile de choisir les Censeurs pamii le personnel des 
Banques d'F^tat sans donner par lä-meme a ces banques un certain droit d'inter- 
vention dans les affaires de la Banque d'Etat marocaine. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) dit qu'on pourrait 
prendre en consid6ration la Suggestion de Son Excellence M. le Comte de Tatten- 
bach, sans toutefois adopter dös ä present une r^solution definitive ä ce sujet. 

Sur Tarticle XXI (Commission d'escompte) Leurs ExccUences MM. les DELP]- 
GUES MAROCATNS demandent qu'ä cette Commission deux membres cboisis par 
le Maghzen soient adjoints, sans qu'ils soient oblig^s de poss^der des actions de 
la Banque. 

L'article XXH (Montant du capital) est approuv^ par MM. les D6l6gu6s 
marocains. 

La Conference, r6servant l'examen de Tarticle XXIII pour la prochaine s^ance, 
se constitute en Comite pour Texamen de la question de police. 



La s^ance est lev6e all teures et demie. 



Le President^ 
Le Duc de Almodovar del Rio. 



Les Secretaires^ 
R. Piöa Millet. — Pierre de Margerie. 
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DOUZIEME SEANCE. 



10 MARS 1906. 

La s^ance est ouverte ä 10 heures du matin. 
Etaient pr6sents; 

Allemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. rEmpereur 
d' Allemagne k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl^nipotentiaire d' Allemagne ä Lisbonne. 

Autriohe-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte ßodolphe de Welsersheimb, Ambassadeur de 
Sa Majestö TEmpereur d' Antriebe, Roi de Ilongrie k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoyö Extraordinaire 
et Ministre P16nipotentiaire d'Autriche-Hongrie k Tanger. 

Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Jo Ostens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire de Belgique ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blarengbien, 
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plönipotentiaire de Belgique ä. Tanger. 

Espagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d'lfitat. 
Son Excellence M. J. P^rez Caballero, Envoyö Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire d'Espagne h, Bruxelles 
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8on Exc€rllenr:e iL Henry White. Ambassadeur des Etats-Unis d'Ameriqne, 
pres 6. 3L le Boi d'Italie. 

S^>n Excellence 3£ Samuel E. Gummer^, Envov^ Extraordinaire et Ministre 
Pl<5nipotentiaire des Etatg-Unis d'Am^rique ä Tanger. 



H^m Excellence AL K<5voiL Ambassadr-nr de la Republique fran9aise k Beme. 



Graiide-Bretagne. 

Son Exc^jllence Sir Arthur Xicolson, Ambassadeur de Sa Majest^ Britannique. 



ItaUe. 

Son Excellence M* le Marquis Visconti Venosta, ancien Ministre des Affaires 
Etrangferes, 

Son Excellence M. J. Malmusi, Envoy^ Extraordinaire et Ministre Pl6nipoten- 
tiaire d'Italie k Tanger. 



Maroc. 

Son P^xcellence le Hach Mohamed Ben el Arbi Torres, IM^gu^ de S. M. 
Cli^.riffienne a Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaire. 

Sid Mohamed p]l Mokri, Son Ministre des D6penses. 

Sid Ifach Mohamed Seffar. 

Sid AbdeiTaman Bennis. 



Pays-Bas. 

Son Excellence le Jonkheer H. Testa, Envoyö Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire de Sa Majest^ la Reine des Pays-Bas ä Madrid. 



Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Martens Ferräo, Envov6 Extraordinaire et 
Ministre Pl6nipotentiaire de Portugal ä Tanger. 
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Rassle, 

Son Excellence M. le Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest^ 
TEmpereur de Russie ä Madrid. 

Son Excellence M. Bach er acht, IVIinistre de Russie ä Tanger. 



Suöde. 

Son Excellence M. Robert Sag er, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6m- 
potentiaire de Sa Majestö le Roi de Su6de ä Madrid. 

LeursExcellences MM. les DlÖLlfiGUlßS MAROCAINS annoncent qu'ils d^sirent 
donner communication de deux lettres qu'ils ont re9ues de S. M. Ch6riffienne; l'une 
d'elles concemant les articles du Projet de d6claration sur les impöts d^jä, adopt6s 
par MM. les D6l6gu6s des Puissances, et Tautre relative aux inconv^nients qui pour- 
raient se produire si la Conference, au lieu de regier elle-meme d'une manifere 
definitive les d^tails des questions, s'en remettait pour certaines d'entre elles k 
retude ulterieure du Corps Diplomatique k Tanger. 

Lectm-e ayant 6t6 donn^e de ces lettres, il est d^cidd que leur traduction 
fran9aise sera revis^e par la commission de MM. les interprfetes des diff6i*entes 
Delegat! ons et qu'elle sera ensuite imprimee et distribuee. 

La Conference reprend alors l'examen des points reserves du „Projet de 
Constitution d'une Banque d'Etat^^ 

En ce qui conceme l'article XXTII (Constitution du capital), Son Excellence 
M. le COMTE DE TATTENBACH (AUemagne) dedare qu'il serait dispose k 
accepter que deux parts egales k Celles resei-vees k chacune des Puissances fussent 
attribues au Consortium des Banques signataires de TEmprunt 1904, k condition 
toutefois, non seulement que le Consortium cederait k la Banque ses droits de pre- 
ference en matifere d'emprunt et de frappe de monnaie (article XXXÜ, alinea 2, et 
article XXXHI du Contrat d'emprunt du 12 Juin 1904), mais aussi, qu'il renoncerait 
au benefice des articles XVI et XVII du Contrat d'emprunt et que le recettes des 
douanes seraient versees k la Banque, qui se chargerait aussi par deiegation du 
Service de la dette publique, le droit des porteurs sur le gage qui leur est affecte 
restant intact 

Son Excellence M. R^VOIL (France) rappelle que le Projet fran9ais sur la 
Banque n'a parle que du droit de preference et de sa cession eventuelle k la Banque 
d'Etat maroöaine. Sans introduire ici un eiement nouveau, il ne se refuserait pas ä 
proposer k son Gouvernement une diminution de ses demandes primitives, touchant 
le nombre de parts k attribuer au consortium, mais il ne pourrait les abaisser 
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jusqu'au chiflEre qu'a indiqu6 par M. le deuxieme D<?l^.gu6 d'Allemagne. En ce 
qui conceme la cession du droit de contröle, il appaiiient aux porteurs de titres. 
M. le D^l^gu.^ Plc^nipotentiaire de France, au cas oü il serait question de proposer 
Tacquisition de ce droit, fait remarquer que r^valuation de la compensation k 
accorder aux porteurs dans la souscriptlon du capital de la Banque, ne doit pas 
etre confondue avec celle du droit de pr6f^rence, et en tout cas, la question ne 
pourrait etre r6g\6e qu'ult6rieurement, puisqu'il faudrait une d^cision de l'assemblöe 
des porteurs. 

Leurs Excellences MM. les DELEGUES MAROCAINS demandent que le 
capital de la Banque soit reparti en quinze parts, dont une pour le Consortium de 
TEmprunt 1904 contre abandon de la clause XXXIII du Contrat, deux pour le 
Maroc et une pour chaque Puissance r(^present<5e h la Conference. Les parts qui ne 
seraient pas souscrites par les Puissances auxquelles elles sont attribu6es, sersuent 
r<5partie8 entre les autres participants, except^ le consortium qui ne pourrait poss^der 
qu'une part sur quinze. Cette r^partition serait conforme au nombre de parts de 
cbacun, deux pour le Maroc et une pour chaque Puissance. 

n est d6cid6 de renvoyer cet article ä l'ötude du Comit6 de r^daction en vue 
d'6tablir une formule appropri6e. 

La meme d6cision est prise h propos des articles XXIV (Elaborations des 
Statuts) et XXV (Modification des Statuts), ä propos desquels MM. les DELi^GUES 
MAßOGAINS demandent que deux membres nomm^s par le Maghzen soient 
adjoints au Comit6 special qui doit ölaborer les Statuts, et que les modifications 
ult6rieures de ces demiers soient soumises ä Tapprobation du Maghzen. 

Son Excellence Sir ARTHUK NICOLSON (Grande-Bretagne) demande si un 
accord de principe ne pourrait Stre (5tabli ä la s6ance de ce jour au sujet du College 
des Censeurs. 

Son ExceUence M. le GOMTE DE TATTENBACH (AUemagne) rappeUe qu'ä 
la demifere s6ance officielle il avait sugg6r6 Tid^e de recourir pour la d^signation 
des Censeurs k certaines Banques d'Etat 6trangferes, en vue d'6viter les incon- 
v^nients qu il pourrait y avoir ä confier la surveillance de la gestion de la Banque 
marocaine, soit ä des fonctionnaires publics soit h des diplomates. Si Ton attribuait 
la nomination d'un censeur k chacune des Puissances repr6sent6es k la Conference, 
il y aurait 1 3 censeurs, ce qui serait excessif. Pour cette raison, et tenant compte du 
fait que la Banque Imperiale d'Allemagne, la Banque d'Espagne, la Banque de 
France et la Banque d'Angleterre, sont des Etablissements de cr6dit jbuissant une 
confiance universelle, les Puissances qui ne poss^dent pas de Banque d'Etat ou qui 
n'ont pas d'aussi grands int6rets au Maroc que les quatre Gouvernements mentionn6s 
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seraient peut-otre dispost^es k renoncer ä une intervention direete dans la nomination 
des Censeuis en adoptant le Systeme piTipose. 

Son ExcellencevSir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) fait connaitre 
qu il trouve en principe acceptable la proposition de Son Excellence M. le Comte 
de Tattenbach. 

Son Excellence M. R^VOIL (France) est du mßme avis, sous la r^serve d'en 
reiferer h son Gouvernement. 

Leurs ExceUences M. PEREZ CABALLERO (Espagne) et M. le COMTE 
CASSINI (Russie) se rallient aussi en principe h la proposition du second D^16gu(i 
d'AUemagne. 

Son Excellence M. le MARQUIS VISCONTI VENOSTA (ItaUe) d^clare que, 
pour faciliter une conciliation, il serait dispos6 ä donner 6galement son adh^sion ä 
rid^e dont il s'agit. 

Aprfes avoir d6cid6 que les d^tails de ce point seront ^tudi^s par le Coniit^ de 
r6daction, la Conference se constitue en Comit^, pour reprendre Texamen de la 
question de la police. 



La s^ance est lev^e all heures. 



Le Pr^identj 
Le Dufc de Almodovar del Rio. 



Les Secr4tairesj 
R Piiia Millet. — Pierre de Margerie. 
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TREIZIEME SEANCE. 



S6 MARS 1906. 

La S^ance est ouverte k 10 }ieures du matin. 
Etaient präsent: 

AUemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz. Ambassadeur de S. M. TEmpereur d'AUe- 
magne k Madiid. 

Sun Excellence M. Le Comte de Tattenbach, Envoy^ Extraordinaire et 
Ministre Pl^nipotantiaire d* AUemagne ä Lisbonne. 

Autriohe-Hongrie. 

Son Excellence M. Le Comte Rodolphe de Welsersheimb. Ambassadeur de 
Sa Majest^ VEmpcreur d' Antriebe, Roi de Hongrie ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extraordinaire 
et Ministre Pl^nipotentiaire d' Au trieb e-Hongrie ä Tanger. 

Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Joostens, Eävov^ Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire de Belgique ä Madrid. 

Espa.gne. 

Son Excellence M. le üuc de Almodvar del Rio, Ministre d'J^tat. 
Son Excellence M. J. P6rez (^aballero, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire d'Espagne ä Binixelles. 
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Son Excelleiice M. Bacherachtj Ministre de Rassie ä Tanger. 



Suöde. 

Son Excellence M. Robert Sager, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6ni- 
potentiaire de Sa Majest6 le Roi de Sufede ä Madrid. 

Lecture est donn6e d'un document dans lequel Leurs Excellences MM, les 
DEL^GUl^S MAROCAINS pr^sentent, par ordre de S. M. Ch6riffienne, certaines 
obsei*vations sur les articles du „Projet de d6claration concernant les impots" 
qui visent Temploi du fonds special des douanes et le cabotage des c6r6ales. H est 
d^cid^ conform^ment aux pr6o6dents que ce document passera ä la Commission 
des interpr^tes pour que la traduction fran9aise puisse 6tre compar^e avec le texte 
arabe. 

La Conference aborde ensuite Texamen du Projet (annexe) pr^par^ par le 
Comite de r^daction au sujet de Torganisation de la police dans les ports de l'Em- 
pire marocain. Avant que lecture en soit donn^e, Son Excellence M. le COMTE 
DE WELSERSHEIMB (Autriche-Hongrie) rappeile que, lorsque dans la s6ance 
du 8 Mars, Son Excellence M. R^voil a d6pos6 le Projet fran^ais sur la police et 
que lui-m6me a d^pos^ le Projet austro-hongrois, il a 6t6 convenu qu'^ils seraient 
Tun et l'autre renvoy6s au Comit6 de r^daction qui aurait mission de les mettre en 
harmonie et de pr^parer un Projet unique. Ce travail a 6t6 fait. Dans le Projet 
austro-hongrois figurait un article IV ainsi con9u: „Le Sultan nommera, en outre, 
un officier 8up6iieur en rang qui sera charg6 de Torganisation de la ti*oupe de 
police ä Casablanca et qui, en mSme temps, fera fonction d'Inspecteur g6n6ral de 
toutes les troupes de police. Le Sultan le cboisira librement parmi les offioiers que 
lui pr^sentera au nombre de trois et avec Tassentiment des Puissances signataires 
ou le Gouvernement de la Suisse ou le Gouvernement des Pays-Bas." On s'est 
aper^u, par la suite, que cette proposition suscitait deux objections principales : la 
premiöre portait sur les inconv6nients pratiques de la double fonction d'inspection 
et de commandement qu'on se proposait de donner k Tinspecteur, inconv6nient qui 
paraissait de nature ä empecher que le but d6sir6 füt atteint; la seconde provenait 
de ce que la France et l'Espagne ne croyaient pas pouvoir admettre que des 
officiers d'une troisi^me Puissance fussent cbarg^s de Torganisation de la police 
dans Tun des ports du Maroc. L'Autriclie-Hongrie a donc cru devoir renoncer 
k ce point. Cependant, il s'agissait de remplacer par d'autres garanties celle qui 
disparaissait ainsi du Projet primitif. II a paru qu'on pourrait utUement y sub- 
stituer le contröle du Corps Diplomatique. Son Excellence M. le premier D6l6gu6 
d'Autiiche-Hongrie ajoute qu'en oons^quence ü se propose de döposer un certain 
üombre d'amendements destin6s k prdciser sa pens6e sur l'exercioe efficaoe de 
llnspection. 
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Son Excellence M. de EADOWITZ (Allemagne) s'associe anx paroles pronon- 
c^s par M. le Premier D^l^gu6 d'Autriche-irongrie et d^clare qu'il est pret k entrer 
dans rexamen des Projets qui viseraient a creer des garanties sc^rieuses et efficaces 
tant pour le controle de la police que pour le fonctionnement d'un Inspecteur 
g^n^ral rösidant ä Tanger. 

Son Excellence M. le PKESIDENT donne alors lecture de larticle I, 
ainsi con9u: 

„Art. I. La police sera placke sous Tautoritö souveraine de S. M. le Sultan. 
Elle sera reciiit^e par le Maghzen parmi les musulmans marocains, commandee 
par des Caids marocains et r^partie dans les huit ports ouverts au commerce.** 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) prononce les paroles 
suivantes : 

D'aprfes Taiticle qui vient d'ßtre lu, il.s'agit seulement de proc^der ä la 
r^.organisation des troupes de police dans les ports marocains ouverts au 
commerce. Dans le reste de TEmpire rien ne va ctre innove par la Conference. 
La Delegation espagnole croit toutefois devoir rappeler qua la premifere s^ance * 
de Comite, eile a fait remarquer, avec Tassentiment exprfes de Leur Excellences 
MM. le Premier Deiegu^ d'AUemagne et le Deiegu^ Pienipotentiaire de France, 
que „en raison du voisinage et de l'existence de plusieurs anciennes stipulations 
entre l'Espagne et le Maroc, relatives ä la securite de ses places fortes et ä la 
tranquillite des r^gions voisines, TEspagne jouit dans certaines parties du Maroc 
d'une Situation analogue ä celle qui r^sulte pour la France de ses arrangements 
avec le Sultan relatifs ä la r^gion fronti^re de TAlgerie." Ces parties sont detinies 
par Tarticle XVIIl du Reglement sur la contrebande des aiines et par Tarticle XXV 
du Reglement des douanes ; et la Delegation espagnole y revendique pour le 
Gouvernement de S. M. Catholique le meme droit que celui qui a ete revendique 
par le Gouvernement de la Republique fran<?aise en ce qui conceme la region 
frontiöre de TAlgerie, c'est-a-dire le droit de regier directement et exclusivement 
la police avec le Sultan. 

Apres avoir pris acte de cette dedaration, la Conference adopte Tarticle T. 
Leurs Excellences MM. les DELKGUES MAROCAINS declarent toutefois quayant 
depose ä laderni^re sean(»e de Comite un expose des vues du Gouvernement Cheriffien 
ä propos de Torganisation de la police et ne se trouvant pas autorises ä participer 
ä des deliberations qui sVcarteraient de ces bases, ils devront se borner ä referer 
ä Sa Majeste le Sultan les decisions qui auront ete prises par MM. les Deiegues 
des Puissances. 
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L'artiele II est ainsi con<;u: 
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Ali;. Tl. Pouf venir en aide au Sultan dans rorganiaation de cette police, des 
officiers et sous-officiers instructeurs fran^ais, des officiers et sous-officieurs instruc- 
teurs espagnols seront mis ä sa disposition par leurs Gouvernements respectifs qui 
snumettront leur d^signation et leui* affectation ä Fagr^ment de S. ^1. Chc^riffienne. 
Vn contrat pass^^ entre le Maghzen et les instiiicteurs. en confonnitö du Röglement 
pr^vu ä Tarticle IIL d^terminera les conditions de leur engagement et fixera leur 
solde qui ne pourra pas eti'c infc^.rieure au double de la solde con*espondante au 
grade de chaque officier ou sous-officier. 11 leur sera allou6, en outre. un indemnit^ 
de r^sidence variable suivant les localit^s. Des logements convenablevS seront mis k 
leur disposition par le Maghzen qui foumira 6galement les montures et les fourra- 
ges n^cessaires. 

Les Gouvernements auxquels ressoiiissent les instiiicteurs se r^servent cepen- 
dant le droit de les i-appeler et de les remplaeer par d'autres, agr66s et engag^s dans 
les memes conditions." 

A propos du second paragraphe de cet article, Son Excellence M. le COMTE DE 
TATTENBACH (Allemagne) fait remarquer que par ^gard pour S. M. Ch^riffienne 
et tenant compte de ce que les instnicteurs espagnols et fran^ais entreront k son 
Service en vertu d'un contrat il serait naturel que les Gouvernements Interesses ne 
pussent rappeler lesdits instnicteurs que d'accord avec le Maghzen. 

Son Excellence M. REVOIL (France) trouve justifi^e l'obsei-vation de Son Ex- 
cellence M. le Comte de Tattenbach et estime qu'on purrait lui donner satisfaction en 
ins^rant le mot „pr^alablement" dans le second membre de phrase du paragraphe 
dont il s'agit, puisque Tobtention de Tagr^ment pour Tinstructeur rempla9ant com- 
porterait le consentement au rappel de celui qui doit 6tre remplac6. 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) fait remarquer que le 
contrat dont Tengagement de chaque instruoteur devra faire Tobjet, contrat qui se 
trouve vis^ au paragraphe premier, stipulera les conditions dans lesquelles le rappel 
pourra ßtre effectu6. 

Les D^l^gu^s des Puissances adoptent (*n principe Tarticle en d^cidant toutefois 
de le renvoyer au Comit6 de r^daction qui sera charg6 d'6laborer un texte qui 
pr^cise que, soit dans les conditions des contrats, soit de quelque autre mani^re, le 
rappel comme le remplacement des instructeurs devra se faii*e avec Tagröment de 
S. M. Chöriffienne. 

Sur laiticle II l ainsi r^dige: 
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„Art. lir. Ces officiers et sous-ofticiers preteront pour une dur^e de cinq ann^es 
leur concours ä Torganisation des Corps de police ch6riffiens. Hs assureront Tins- 
trüction et la discipline confiorm^ment au Köglement h prendre sxir la matifere; ils 
veilleront ^galement k ce que les hommes enrol^s posafedent Taptitude au service 
militaire. D'une fa9on g^nörale, ils deyront aurveillev Tadministration des troupes 
et controler le paiement de la sold© qui sera effectu6 par Tainiu, assist^ de Tofficier 
instructeur comptable. Ils preteront aux autorit^s marocaineß, investies du eom- 
mandemant de ces oorps, leur conoours technique pour Texercioe dö ce commän- 
dement, 

Les dispositipns ri6glßmentaii'es propres k assurer le recrutement, la discipline 
et Vadministration des Corps de police seront arret6es, d'un commun accord, entre 
le AJinistre de la Guerre GhnSriffien oh son D616gu6, Tinspecteur, Imstructeur fran^ais 
et rinstructeur espagnol les plus 616v6s en grade. 

Le lUglement devra 6tre aoumis au Corps Diplomatique ä Tanger qui formu- 
lei*^ son ß.viB dane le d^lai dun mois. Pass^ ce d^lai, le Reglement sera mis en appli* 
cation. " 

■ 

Son Excellence M. REVO IL (France) fait remarquer, k propos du paragraphe 
premier, qua dans le Projet fran9ais il 6tait pr^vu que Torganisation de la police 
serait r^gl^e par la Conference pour une dur^e de trois ann6es. Le texte pr6par6 
par le Coii)it6 de r^daction par le cinq ans. M. le D616gu6 Pl^nipotentiaire de 
France trouve ce d61ai un peu long, 

Son Excellence M. le COMTE BOLESTA-KOZIEBRODZKI (Autriche- 
Hongrie) ditque le delai de trois ann6es avait öt6 trouv6 par le Comit^ der^daction 
un peu couii; pour permettre de r^aliser une exp^rience convenable. 

Son Excellence M. le COMTE DE TAITENBACH (Allemagne) appuie cette 
Observation. 

Son Excellence Sir ARTHUR NIOOLSON (Grande-Bretagne) fait remarquer 
que Torganisation donl il s'agit devant etre 6tablie k titre d'essai, sans doute trois 
ann^es suffiraient. 

Son Excellence M. REVOIL (France) pense qu'on pourrait, dans tous les cas, 
ne compter les trois ann6es qu äpartir du moment oii Torganisation de la police serait 
mise en train. 

Son Excellence M. le COMTE DE TAITENBACH (Allemagne) propo8e,envue 
de fixer une date tr^s pr^cise et de trouver un moyen terme entre les opinions qui 
viennent d'etre exposöes, de conserver le d^lai de cinq ann^es mais en le comptant 
du jom* de la ratification de l'accord final de la Conference. 
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Son Excellence M. REVOIL (France) d^clare qu'il en r^ft^rera ä son Gouver- 
nement. 

A propos du paragraphe 2 de cet article, Son Excellence M. le COMTE DE 
TATTENBACH (AUemagne) demande que, parmi les matiferes qui doivent faire 
Tobjet de dispositions r6glementaü-es, ^rinstruction" des troupes soit comprise au 
meme titre que le recrutement, la discipline, etc. 

Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) se demande, 
d'autre part, s'il est n^cessaire que Tinspecteur intervienne dans T^laboration des 
dispositions r^glementaires, se melant ainsi de Torganisation meme des troupes. II 
suffirait peut-etre qu'il se bomät ä donner son avis sur la matifere. 

Son ExceUence M. leCOMlE DE TATTENB ACH (AUemagne) r^pondqu'ilne 
trouve pas que cette participation de i'inspecteur soit sans utiUt^, et il ne pense pas 
qu'il suffise de lui demander un simple avis. 

Son Excellence M . REVOIL (France) est d'accord avec la premier D616gu6 P16- 
nipotentiaire d'Angleterre pour penser qu'il serait pr6f6rable que Tinspecteur ne 
coUaborät pas ä la r^daction des dispositions r^glementaires; cette coUaboration 
risquerait d'engager sa responsabiUtö et de diminuer salibertö dans Texercice de ses 
fonctions d 'inspection. Le D616gu6 Pl6nipotentiaire de France estime qu'il serait 
6galement utile de maintenir le Corps Diplomatique ä Tanger en dehors de toute 
intervention dans r61aboration des dispositions röglementaires, laissant ainsi au 
Maghzen, comme ü est naturel, toute responsabilit^ pour le oas oü la police ne 
fonctionnerait pas bien. 

Son ExceUence M. le COMTE DE TAriENBACH (AUemagne) croit que, 
puisque c'est la Conference qui organise la poUoe et qu'elle ne peut pas se charger 
de faire les rfeglements de detail, il conviendrait tout au moins que le Corps Diplo- 
matique ä Tanger donnät son avis ä ce sujet. 

La Conference d^cide de renvoyer Tarticle au Comit6 de r6daction pour une 
nouveUe etude de la question. 

Son ExceUence M. REVOIL (France) exprime le d^sir que le Comite de r6- 
daction effectue son travail le plus tot possible. 

L'article IV se trouve ainsi r6dig6: 

„Ai-t. IV. L'effectif total des troupes de police ne devra pas d^passer 2.500 hom- 
mes ni Stre inf6riem* ä 2.000, Une gamison de 500 ^ 600 hommes sera plac6e ä 
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Tanger: de 300 ä 5(^0 hommes a ( a^ablanca et ä Rabat: le reste de Teffectif sera 
r/'jiaiii ftuivant le« besoin» par jrnmpes fjui ne .sen)nt pa.s inferieui's ä 150 hommes. 
I^e nombre de» officier« espagnrds et fraii^ai» sera de 16 a 20: celui des sous- 
officier« enpagnobs et frani;aiH de 30 ä 40.«* 

Son Excellence AJ. REVUIL( France) pen.se i|U*il si'i-ait peut-etre genant de tixer, 
dann un protocole signe partoutesles Puissanr*es. U? contingent de police dans chaque 
polt. II trouve (juon pourrait se bomer ä mentionner Teffectif total des troupes de 
la poHce ainsique celui desofficiers et sous-ofticiers ^trangei"s charg^s de rinstruetion. 
Quant au oontingent de chai|ue port. il serait bon de donner au chiffre des gamisons 
de j)olice une ^lasticiti^ süffisante pour que. quand les circonstanees Texigeront. il ne 
soit pa» n^'M'.essaire de transpoiter dun port dans un ?iutre. une paitie des troupes 
pour les besoins de la tranquillit^ et de Tordre public. On pourrait donc s'en r^f^rer 
aux disposition» du projet fran^ais (|ui pr^voyait la rc^paitition selon limportance 
des poits par groupes variant de 150 ä 500 hommes. On pourrait meme porter ce 
maximum jusqu'ä 600 hommes. 

Le D^l^gu^s des Puissances se rallient ä cette proposition et l'aiticle se trouve 
r^'jdig^ comme suit: 

„Art. IV. L'effectif total des troupes de police ne devra pas d^passer 2.500 hom- 
mes ni Stre inf^rieur ä 2.000. II sera r^parti, suivant Timportance des ports. par 
groupes vanant de 150 ä 600 hommes. Le nombre des ofticiers f ran^ais et espagnols 
sera de 16 ä 20; celui des sous-officiers fran^ais et espagnols de 30 ä 40.*^ 

L'article V est adopt^, sans discussion, dans les termes suivants: 

„Art. V. Les fonds, n^cessaires ä Tentretien et au paiement de la solde des troupes 
et des officiei's et sous-officiers instructeurs, seront avanc^s au Tresor Ch^.riffien par 
la Banque, dans les limites du budget annu^l attribu^ k la police. qui ne de^Ta pas 
d^passer deux millions 7« de francs pour un effectif de 2.500 hommes. 

Sur Tarticle VI, ainsi conyu: 

„Ai't. Vr. Le fonctionncment de la police sera, pendant le meme p6iiode de 
cinq ann^es, Tob j et d'une inspection qui sera confi^e ä un officier sup^rieur de 
lärmte suisse ou n^erlandaise dont lo choix sera propos6 ä Tagr^ment de S. M. le 
Sultan par lo GouvememiMit fcd^^ral suisse ou n^erlandais. 

L'inspecteur, sans intervenir dans le commandement ou Tinstruction. se rendra 
compti» (los n^sultats obtenus |)ar la police ch^^riffienne au point de vue du maintien 
de l'oi'dre et de la s(^.carit^ dans les localit6s oü cette police sera install^e. D 4tabli- 
ra tous les ans, ou plus fröquemment s'il le juge n^cessaire, un rapport k ce sujet 
Ce rapport, ainsi que toute communication relative ä la mission de Tinspecteur, sera 
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adress(^ au Eeprc^sentant du Sultan ä Tanger et transmis en copie au Corps Diplo- 
matique."' 

Son Excellencc M. lo COMTE DK WELSERSHEIMB (Autriclu-irongrie) 
propose une nouvelle foraiule dont le texte suit: 

^Art. VI (am(*ndement). Le fonctionnement de la poHct» fera pendant la m(^me 
Periode de cinq annöes l'objet d une inspection g^nteile, (jui sera conli^e par 
Sa Majest^ Ch^rifienne ä un ofiicier sup^rieur de Tarmei^ helvc^tique ou n^erlan- 
daise. 

„8. M. le Sultan le choisira librement parmi les ofttciers qui^ Lui |)resentera, 
au nombre de trois et avec rassentiment des Puissances signataires, ou le Gouver- 
nement de la Suisse ou celui des Pays-Bas. 11 aura sa r^sidence ä Tangei*. 

„L'inspecteur g(^n(^ral, sans int(vrvenir directement dans le commanderaent ou 
r Instruction, se rendra compte des r^sultats obtenus par la Police Ch^riffienne au 
point de vue du maintien de T ordre et de la s^curit6 dans les localit^^s oü cette 
police sera instaU^e. 

^Dans Texercice de «es fonctions il visitera, au moins une Ibis par an, chacune 
des 8 places oü les Corps de Police seront ^tablis. Sur le r^sultat de ces visites 
d' inspection annuelles il adrc^ssera. par Tentremise du doyen du Corps Diplomatique 
a Tanger, un rapport k S. M. le Sultan. 

«En dehors de ces ra2)poF-ts r^guliers il pourra, s'il le juge nc^cessaire, adressor, 
2)ar la meme voie, au Gouvernement Ch(^riffien des ra| »ports speeiaux sur toute question 
concernant le fonctionnement de la Polict*.*^ 

Son Excellence M. le COMTE DE WELSERSHEIMB (Autriche-Hongrie) 
propose un nouvel aiticle <|ui j)orterait le numero VII (nouveau) et qui serait ainsi 
redig^ : 

^ Art. VIT (nouveau ). Le contröle du fonctionnement de la police sera exerc^ 
par le Corps Diplomatique ä Tanger. A cet effet, ITnspecteur gön^ral lui pretera 
son concours." 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) fait remai-quer 
que l'attribution du contröle de la police au Corj)s Diplomatique ä Tanger ^qui- 
vaudi'ait ä d^charger le Maghzen de la responsabilitc (|ui lui incombe dans le 
fonctionnement de Torganisation. 

Son Excellence M. le COMTE DE WELSERSHEIMB ( Antriebe -Hongrie) 
r^pond que le contröle du Corps Diplomatique n'est que la compensation de Taban- 
don de la clause qui primitivement chargeait Tinspecteur de Torganisation de la 
police ä Casablanea. 
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Son Excellence M. de RADOWITZ (Allemagnei dt^elare que, si Ton a adopto 
le terrain nouveau de d^lib^ration qui resulte des amendements pr6sent6s aujourdlim 
par la D^l^gation d'Autriche-Hongrie, c'est ä condition qu'en retour, Finspection 
soit entour^e de garanties trhs s^rieuses. C'est pour la D^li^gation Allemande un 
point capital; s'il ne pouvait pas etre v^gl6 conform6ment ä ces vues, il deviendrait 
Sans doute difficile de continuer utileraent la discussion de rorganisation de la poUce. 

Son Excellence M, le COMTE DE WELSERSHEIMB (Autriche-Hongrie) 
pense que sa proposition sur ce point est d'accord avec les d^elarations faites par 
Son Excellence le D^l^gu6 Pl^nipotentiaire de France lorsque ä la st^ance de Comit^ 
du 5 Mars il a dit que: „sur place le Corps Diplomatique et les Consuls, si vigilants 
pour tout ce qui conceme leurs colonies, seraient toujours en mesure de s'assurer 
que l'organisation de la police n'est pas d^toum^e de son but et ne Ifese aucun des 
int^rßts de leur nationaux". 

Son Excellence M. BEVOIL (France) pense que la souverainet^ et Tind^pen- 
dance du Sultan, pas plus que la libre concurrence en matifere ^conomique, ne 
sauraient 6tre compromises par le fait que des officiers instructeurs seront mis ä la 
disposition de S. M. Ch6riffienne par la France et TEspagne pour lui preter, dans 
l'organisation de la police, un concours nettement limitö. 

Si, toutefois, unegarantie supplcmentaire est jugee utile a cet t'gard, Tinspection 
sup^rieure appartenant k une Puissance neutre et non repr^sent(5e ä la Conference 
foumira amplement cette garantie. 

La mission de cet inspecteur est ais(^.e h d6finir. Il doit pouvoir Texercer en 
tonte ind<^pendance. 

Les instructeurs n'ont pas de commandement direct; ils ne devront jamais 
substituer leur autorit^^ ä celle des fonctionnaires marocains dans Texercice de la 
police. La seule autontö responsable ä cet ögard, la seule ä laquelle on doive 
demander des comptes le cas ('»chcant et, par const^([uent, faire des repr(?sentations, 
c'est le Maghzen, 

H convient de laisser au Corps Diplomatique sa mission gt^nc^rale au Maroc*. 
Les traites lui donnent des moyens assez etendus de prc^server ses ressortissarits et 
de garantir les int^rets particuliers et aussi bien les int^rßts g(5n(5raux du pays qu'ils 
representent, sans compter la vigilance des cliancelleries. Si Ton veut sp^cifier dans 
la matiöre ])resente les pouvoirs du Corps Diplomatique, stipuler son ing^rance 
directe, on ne fera qu'aifaiblir la facultc generale qui vient d'etre dt^termin^e. On 
lui fera prendre, dans le fonctionnement dune institution cli(^riffienne, une part de 
responsabiliti^ que le Maghzen ne manquera pas d'opposer le jour oü le Reprä- 
sentant dune Puissance voudra lui adresser une reclamation au sujet de la Police. 
C'est ce qui se passe ailleurs quand les Ambassades ou les L<?gations fönt valoir 
aupr^s des antorit^s rc^guli^res, les r(?clamations de lenrs ressortissants contre un 
Service internationalise. 
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Que le Corps Diplomatique, que Tinspecteur remplissent, d'une manifere g6n6- 
rale, chacun de leur c6t^, le mandat qui leur est propre, les garanties que Ton veut 
ölaborer n'en seront que mieux assur^es. 

Son Excellence M. P^REZ CABALLERO (Espagne) d^clare que bien que la 
D^l^gation espagnole ne pense pas que la libert6 pour la concurrence ^conomique 
r^clame la garantie d'une inspection de la police confi^e h un officier d'une tierce 
Puissance, eile accepte par esprit de conciliation cette nouvelle institution. Quant 
au contröle du Corps Diplomatique, eile se rallie k Tavis qui vient d'6tre exprim6 
par Son ExceUenee M. le D6l6gu6 Pl6nipotentiaire de France, et est dispos6e ä Stu- 
dier ce point avec le plus sinc^re d6sir de Concorde, 

Son Excellence M. le MARQUIS VISCONTI VENOSTA (Italic) demande s'il 
ne serait pas utile de renvoyer au Comit6 de r6daction l'article VI avec Tamende- 
ment et l'article nouveau, propos6 par la D61egation Austro-Hongroise. 

La Conference se rallie ä cette Suggestion. 

L'article VII du projet du Comit6 de r^daction est ainsi con9u: 

„Art. Vn. En cas de r^clamation dont le Corps Diplomatique serait saisi par la 
L^gation int6ress6e, le Corps Diplomatique pourra demander au Repräsentant du 
Sultan ä Tanger de faire proc^der ä une enqußte par l'Inspecteur, qui devra 6tablir 
un rapport. Ce rapport sera transmis au Repräsentant du Sultan ä Tanger et com- 
muniqu6 au Corps Diplomatique." 

Son Excellence M. le COMTE DE WELSERSHEIMB (Autriche-Hongrie) 
d6pose l'amendement suivant : 

„Art. Vm (nouveau). En cas de r6clamation k l'^gard du fonctionnement de la 
Police, la L6gation int6ress6e pourra en saisir le Corps Diplomatique qui, apr^s avoir 
provoqu6 une enqußte par l'Inspecteur g6n6ral, donnera k l'affaire la suite qu'eUe 
comportera." 

Son Excellence M. REVOIL (France) croit devoir formuler, ausujetdel'amende- 
m«nt propos^ des r^serves analogues k Celles qu'il a faites sur les amendements 
relati£9 k l'article VI. 

Son Excellence M. P^REZ CABALLERO (Espagne) döclare que la DöWgation 
espagnole directement int6re8s6e dans la question puisque des officiers et sous-officiers 
espagnols devront prßter leur concours k l'organisation de la Police marocaine, for- 
mule des r^serves semblables. 
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11 est d(^cid^. que ramenderaent et Tarticle seront soumis ä T^tude du Comit(5 
de r^dactioii. 

Soll Excellence M. le C( )MTE DE WELSERSHEIMB (Autriche-Hongrie) fait 
übserver ensuite que la (juestion de la rc^paitition des ports eutre les officiers et sous- 
officiers espagnols et fran^ais est un des points de Torganisation de la Police et qu'eii 
cons^quence la Conference est comp6tente pour s'occuper de ce point. Le projet 
austro-hongrois le r^glait, dans ses aiticles II et HI d\ine maniöre qui, par la suite, 
na pas paru acceptable par les deux pays int^ress^s. Comme les vues de ces deux 
pays ne sont pas connues [)ar la Delegation austro-hongroise. eile ne fera pas de 
nouvelle proposition concr^te k cet ^gard, mais se bornera k d^poser un projet 
d'article additionnel permettant k la Conference de regier la question, en tenant 
compte des suggestions qui pourront etre faites par les Deiegues espagnols et fran- 
(^♦ais. C^et article est ainsi con^u: 

^ Art (additionnel). Des officiers fi-ancjais seront charges de Torganisation 

et de rinstruction de la troupe de Police k 

^Des officiers espagnols seront charges de Torganisation et de Tinstruction de 
la troupe de Police k " 

Son Excellenc(* M. REVOIL (France) rappelle ([ue la foimule adoptee par 
Vaiticle II du Projet de Police prej)aiee j)ar le Comite de redactlon. est semblable, 
en ce qui conceme^ Taffectation" dans les ports des officiers et sous-officiers franpais 
ou espagnols, ä celle que proposait le Projet fran(;*ais et (ju'il serait sans doute inutile 
d'ouvrir k ce sujet une question nouvelle. II s'agit de simples instructeurs. n'excr- 
c^ant pas de commandement direct et qui seraient mis k la disposition du Sultan 
})our un temps limite. II semble que metti'e en mouvement tout Tappareil de la 
Confei-ence pour regier les details relatifs k la repartition des ports depasserait la 
portee de la question. II serait preferable de laisser la Solution de ce point ä un 
ace.ord direct entn» les Puissances interessees et le Sultan. 

Son Excellence M.PEREZ CABALLERO (Espagne) partage l'avis de SonExcel- 
lence M. le Delegue Plenipotentiaire de France. 

Son Excellence M. de BACHERACHT (Russie) s'associe aux observations de 
Son Excellenct* M. Revoil. La Delegation russe comprend les raisons invoquees par 
TEspagne et par la France pour resei^ver en principe k leur proposition et k Tagre« 
ment du Sultan la designation et Taffectation des instructeurs. H ne semble pas 
rejjendant, qu'il soit impossible de concilier ces vues avec Celles qu'ont exposees 
MM. les Premiers Deiegues d' Autriche-Hongrie et d'AUemagne. On j)ourrait5 d'ici 
fi hl jirochaine seance, rechei-cher une combinaison donnant satisfactiim ä tous. 
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Au sujet de Tarticle VIII, ainsi rMig^: 

^Art. VIII fancien). L'Inspecteur, dont la r^.sidence sera lix^e k Tanger, 
recevra un traitement aniiuel de 25.000 frs. Illui seraallou^, en outre, une indemnit<^ 
de 5.000 frs. pour frais de tourn^es. Le Maghzen metti-a ä sa disposition une maison 
eonvenable et pourvoira k Tentretien de ses chevaux," 

Son p:xcellepce Sir ARTHUK NFGOLSOX (Grande-Bretagne) fait observer 
que la somme de 5.000 frs., allout^e ä riiispecteur. h tltre d'indemnit^. pour frais de 
toum^es dlnspection. ne sera pas süffisante. On pourrait soit augmenter le chiifre, 
soit d(^cider que ces frais soraient remhours^s k Tlnspecteur sur la production de 
ses ^tats de döpenses. 

La Conference invite le Comitt'» de r^daction ä (!^tudier sur ce point une Solution , 
definitive. 

L'article IX suivant est adopte aans discussion: 

„Art. IX (ancien). Les conditions materielles de son engagement et de son 
Installation, pr^vues k rarticle YIII, feront l'objet dun contrat passe entre lui et le 
Maghzen. " 

La seance est levee ä midi Vi- 

La prochaine seance aura lieu le 27 Mars ä 5 heures et demie. 



Lp President 
Le Duc de Almodovar del Rio. 



Leu SecnHaireSj 



R. Pina Millet. — Pierre de Margerie. 
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Annexe au protocole n* 13. 



Police Marocaine. 



Projet pröparö par le Oomite de r« 



La Conference, appel6e par S. M. le Sultan ä se prononcer sur les mesures 
n6ce8saires pour organiser la police sur des bases nouvelles, d^clare que les dispo- 
sitions ä prendre sont les suivantes: 

Art. I. La police sera piac^e sous Tautorit^ souveraine de 8. M. le Sultan. 
Elle sera recrut^e par le Maghzen parmi les musulmans marocains, com- 
mand6e par des Caids marocains et r^partie dans les huit ports ouverts au com- 
merce. 

Art n. (Reserve.) Pour venir en aide au Sultan dans l'organisation de cette 
police, des officiers et sous-officiers instructeurs fran9ais, des officiers et sons- 
officieurs instructeurs espagnols seront mis k sa disposition par leurs Gouverne- 
ments respectifs qui soumettront leur d^signation et leur affectation ä Tagr^ment 
de S. M. Cht^riffienne. Un contrat pass6 entre le Maghzen et les instructeurs, en 
conformite du Reglement pr^vu k Tarticle III, d^terminera les conditions de leur 
engagement et fixera leur solde qui ne pourra pas etre infc^rieure au double de la 
solde con-espondante au grade de chaque officier ou sous-officier. II leur sera 
allou6, en outre, une indemnit^ de r6sidence variable suivant les localit^s. Des 
logements convenables seront mis k leur disposition par le Maghzen qui foumira 
^galement les montures et les fourrages n^cessaires. 

Les Gouvernements auxquels ressortissent les instructeurs se rösei'vent cepen- 
dant le droit de les ra})peler et de les remplacer par d'autres, agrcV*s et engag^s 
dans les memes conditions. 

Art IIL (Reserve.) Ces officiers et sous-officiers prSteront pour une dur^e de 
einq annöes leur concours k l'organisation des Corps de police cb^riffiens. Ils assu- 

14 
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reront rinstiiiction et la discijiline confonnement au Reglement ä prendre sur la 
mati^re; ils veilleront (^*galement ä ce que les hommes enrol^s possfedent Taptitude 
au Service militaire. D'une fa^on g^ni^rale, ils devront surveiller radministration 
des troupes et controler le paiement de la solde qui sera eflfectu<5 par ramin^ assist^ 
de Tofficier instrueteur comptable. Ils preteront aux autorites marocaines, investies 
du eommandement de ces corps, leur concours teclmique pour Texercice de ce 
commandement. 

Les dispositions r^glementaires propres k assurer le recrutement, la discipline 
et radministration des Corps de police seront arrßtees, d'un commun accprd, entre le 
Ministre de la Guerre Cli(^rifien ou son D6l^gu(^, Tinspecteur, Tinstructeur fran9ais 
et Finstructeur espagnol les plus 6lev<?s en grade. 

Le Reglement devra 6ti-e soumis au Corps Diplomatique k Tanger qui formu- 
lera son avis dans le d^lai d'un mois. Pass^. ce d^lai, le Reglement sera mis en 
application. 

Art. IV. (Reserve.) L'effectif total des troupes de police ne devra pas d^passer 
2.500 hommes ni 6tre inf^rieur k 2.000. Une gamison de 509 k 600 hommes sera 
plac6e k Tanger; de 300 k 500 hommes k Casablanca et k Rabat; le reste de 
TefiPectif sera r^parti suivant les besoins par groupes qui ne seront pas inftrieurs 
ä 150 hommes. Le nombre des officiers espagnols et fran^ais sera de 16 ä 20; 
celui des sous-officiers espagnols et fran9ais de 30 k 40. 

Art. V. Les fonds, n^cessaires k l'entretien et au paiement de la solde des 
troupes et des officiers et sous-officiers instructeurs, seront avanc(?s au Tresor 
Chöriffien par la Banque, dans les limites du budget annuel attribu^ k la police, qui 
ne devra pas d^passer deux millions V« de francs pour un effectif de 2.500 honmies. 

Art. VI. (Reserve.) Le fonctionnement de la police sera, pendant la mSme 
Periode de cinq ann6es, Fobjet d'une inspection qui sera confi^e k un officier 
sup6rieur de Tarmöe suisse ou n^erlandaise dont le choix sera propos6 k l'agr^ment 
de S. M. le Sultan par le Gouvernement f^d^ral suisse ou n^erlandais. 

L'inspecteur, sans intervenir dans le commandement ou Instruction^ se rendra 
compte des rösultats obtenus par la police ch6riffienne au point de vue du maintien 
de Vordre et de la s^^cuiit^. dans les localit(^s ou cette police sera install^e. II 6ta- 
blira tous les ans, ou plus fr6quemment s'il le juge n6cessaire, un rapport k ce sujet. 
(yC rapport ainsi que toute communication relative k la mission de Tinspecteur, sera 
adress6 au Repräsentant du Sultan k Tanger et transmis en copie au Corps Diplo- 
matique. 

Art. VII. (Reserve.) En cas de r^clamation dont le Corps Diplomatique serait 
saisi par la L(^gation int^ressc^e, le Corps Diplomatique pourra demander au Reprä- 
sentant du Sultan ä, Tanger de faire proc6der k une enqußte par Tlnspecteur, qui 
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devra ^tablir un rapport. Ce rapport sera transmis au Repr^^sentant du Sultan k 
Tanger et communiqu^ au Corps Diplomatique. 

Art. Vni. L'Inspecteur, dont la r^sidence sera fix^e ä Tanger, recevra un trai- 
tement annuel de 25.000 frs. II lui sera allou^, enoutre, une indemnit6 de 5.000 frs. 
pour frais de toum6es. Le Maghzen metti-a k sa disposition une maison convenable 
et pourvoira ä Tentretien de ses chevaux. 

Art. IX. Les conditions materielles de son engagement et de son installation, 
pr^vues ä Tarticle VIII, feront l'objet d'un conti-at pass6 entre lui et le Maghzen. 



u* 
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QUATORZIEME SEANCE. 



27. MARS 1906. 



La seance est ouverte ä. 5 teures et demie. 
Etaient pr6sents : 

Alemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. TEmpereur d'Alle- 
magne ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy^ Extraordinaire et 
Ministre Plönipotentiaire d'Allemagne ä Lisbonne. 

Autriche-Hongrle. 

Son Excellence M. le Comte Rodolphe de Welsersheimb, Ambassadeur de Sa 
Majest(^ TEmpereur d'Autriche, Roi de Hongrie ä Madrid. 

Son Ezcellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extraordi- 
naire et Ministre Pl6nipotentiaire d'Autriche-Hongrie ä Tanger. 

Bolgiqne. 

Son Excellence M. le Baron Jo Ostens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire de Belgique ä Madrid. 

Espagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d'Etat. 
Son Excellence M. J. P6rez Caballero, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pldnipotentiaire d'Espagne ä Bruxelles. 
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ßoD Excellenc^i M* Henr\' White. Ambassadeur des EtatÄ-Unis d'Ameriqne. 
prfe» S- M. le Boi d'Italie. 

S^m Excellence M. Samuel R Gummere, Env«»ve Extraordinaire et Ministre 
Pl^nifKitentiaire de» EtatÄ-Uni« d'Amerique ä Tanger. 



France. 

S^m Excellence M. R^voil, Ambassadeur de la Bepublique fran^aise ä 
Beme. 

Grande Bretagne. 

Son Excellence Sir Arthur Nicolson. Ambassadeur de Sa Majeste Bri- 
fannique. 

Italie. 

Son Excellence M. le Marquis Visconti Venosta, ancien Ministre des Affaires 
Etrangferes. 

Son Excellence M. J. Malmusi, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pleni- 
potentiaire d'Italie h Tanger. 



Maroc. 

Son Excellence le Ilach Mohamed Ben El Arbi Torres, D<^legu6 de S. M. 
Ch<^.rifi(5nne a Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaire. 
Sid Mohamed el Mokri, Son Ministre des D^penses. 
Sid Hach Mohamed Seffar. 
Sid Abderraman Bennis. 



Pays-Bas. 

Son Excellence le Jonkheer H. Testa, Envoyö Extraordinaire et Ministre Ple- 
nipotcntlairc de Sa Majest6 la Raine des Pays-Bas h Madrid. 



Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Martens Ferräo, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl^nipotentiaire de Portugal ä Tanger. 
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Russie. 



SonExcellence M. le Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de 8aMajest6 TEm- 
pereur de Russie ä Madrid. 

Son Excellence M. Bacheracht, Ministre de Russie ä Tanger. 

Snöde. 

Son Excellence M. Robert Sager, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^nipo- 
tentiaire de Sa Majest6 le Roi de Suöde Madrid. 

Les procös-verbaux des dixiöme, onzi^me et douzi^me s^ances sont adopt^s. 

La Conference reprend Texamen de la question de la Banque d'Etat, au sujet 
de laquelle le Comit6 de redaction, tenant compte de la Suggestion qui a 6t6 faite 
par Son Excellence le deuxiöme DELEGUE D' ALLEM AGNE a pr6par6 un Projet 
d'articles nouveaux relatifs ä la d6signation et aux fonctions des censeurs. 

Lecture est donn6 du premier de ces nouveaux articles, qui devrait porter le 
num^ro XX et dont le texte et la Variante sont ci-dessous: 

VARIANTE: 

„ Chacun des Etablissements ci-apres „ Art. XX. Chacun des Etablissements 

dEsignEs: Banque de T Empire AUemand, ci-aprös dEsignEs: Banque de l'Empire 
Banque d'Espagne, Banque de France, Allemand, Banque d'AngleteiTe, Banque 

d'Autriche-Hongrie, Banque d'Espagne, 
Banque de France, Banque dTtalie, nom- 
mera avec agrEment de son Gouvernement 
un censeur auprEs de la Banque d'Etat 
du Maroc. 
(trois annöes) Les censeurs resteront en fonctions 

pendant quatre ann6es. Les censeurs 
soii;ants peuvent etre dEsignEs ä nouveau. 
En cas de d6c6s ou de dEmission, la 
vacance est pourvue par l'Etablissement 
qui a procEdE k la dEsignation de Fancien 
titulaire, mais seulement pour le temps oü 
ce demier devait rester en charge." 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) rappelle que la 
proposition de Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, qui a 6t6 acceptEe, teile 
qu'elle a 6t6 formulEe dans les onzifeme et douzieme sEances officielles de la Confe- 
rence, fixait le nombre des Censeurs ä quatre, d6sign6s par les Banques d'Etat 
d'Allemagne, d'Espagne, de Fr^^nce et de Grande-Bretagne, 
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Son Excellence M. le BARON JOOSTENS (Belgique) sans avoir d'opinion 
personnelle quant au nombre des Censeurs, fait remarquer qu il n'a eu Toccasion de 
saisir son Gouvernement que de la proposition de la D6l6gation allemande de limiter 
le nombre des Censeurs ä quatre. La D6l6gation beige ne manquera pas de trans- 
mettre k son Gouvernement la nouvelle proposition qui vient d'ßtre soumise k la 
Conference. 

Son Excellence M. P^^REZ CABALLERO (Espagne) explique qu'effectivement 
le Comit6 de r^daction avait, au döbut, pris pour base de ses travaux le nombre de 
quatre Censeurs propos6 par le second J)6l6g\x6 d'Allemagne; mais on a fait ensuite 
remarquer que, ce nombre 6tant pair, il pourrait arriver dans certains cas que les 
votx se trouveraient 6galement partag^es et qu'aucune d^cision ne serait possible. 
L'adjonction d'un cinquifeme Censeur ayant 6t6 envisag^e comme une Solution Even- 
tuelle de la difficultE, Tltalie, en sa qualitE de Puissance mediterran^enne, plus par- 
ticuliörement int6ress(5e dans la question avait demand6 que le Censeur suppl^men- 
taire füt r(?serv6 ä la d6signation de la Banque Tltalie. La Delegation d'Autriche- 
Hongrie a dedard alors que, si le nombre de quatre primitivement indique, devait 
etre augmente, eile aurait ä demander aussi un Censeur pour la Banque Austro- 
hongroise. De cette mani^re, le nombre des Censeurs redevenait pair; et cette consi- 
deration, ainsi que Tannonce faite par d'autres delegations, que si le nombre des 
Censeurs devait etre supdrieur ä quatre, elles en redameraient un pour leurs Ban- 
ques respectives, ce qui constituerait une sur^levation excessive du nombre de 
ces fonctionnaires, ont determine le Comite de r^daction h soumettre la question ä la 
Conference sous la forme qui est prEsentee par le projet d'article XX et par la Va- 
riante. II s'agit donc d'envisager s'il convient de porter le nombre des Censeurs k 
six afin d'y comprendre ceux des Banques d'Autriche-Hongrie et dltalie ou 
de le reduire au nombre impair de trois par la suppression de celui de la Banque 
d'Angleterre. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) fait remarquer 
qu'il se trouve dans une Situation un peu difficile. 11 n'avait pas redame pour la 
Banque d'Angleterre une Intervention dans la designation des Censeurs, c'est ä la 
suite d'une proposition courtoise de la Delegation d'Allemagne qu'il a ete amene a 
saisir son Gouvernement de ce point. Bien qu'il n'ait pas encore re9u de reponse, 
il est possible que la Banque d'Angleterre ait ete pressentie ä cet egard. 

Son Excellence M. REVOIL (France) pense qu'on pourrait peut-etre trouver 
une combinaison qui sans augmenter outre mesure le nombre des Censeurs pennet- 
trait de donner satisfaction au desir des Puissances dont les Banques d'Etat ne 
seraient pas comprises dans la liste de Celles qui se trouveraient appeiees ä designer 
les Censeurs. Rien nVmpecherait, par exemple, de creer ä cote de ceux-ci, des Commis- 
saires des comptes, telles qu'ils en existe dans cex'taines etablissement financiers. 
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Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) serait heureux 
qu'une combinaison put etre trouv<?e qui permettrait de trancher la difficult^ actuelle. 
H rappeile qu'il n'a consultö son Gouvernement que sur la proposition de quatre 
Censeurs. 

Son Excellence M. PEREZ GABALLERO^(Espagne) fait remarquer que, sans 
doute, la plupart des D6l6gu6s se trouvent dans le m6me cas. 

Son ExceUence M. le COMTE DE MARXENS FERRAO (Portugal) d^clare 
que, pour sa part, il n'a pas encore re^u de son Gouvernement les Instruction qu'il a 
demandöes sur ce point; il doit r^server son adhc'^sion. 

Son Excellence le JONKHEER H. TESTA (Pays-Bas) indique qu'il 
a communiquö h son Gouvernement la proposition comportant quatre 
Censeurs et que, si leur nombre ne reste pas le meme, il devra en r^förer ä 
la Haye. 

Son Excellence Sir ARTHUR MCOLSON (Grande-Bretagne) se d^lare pret, 
d'ailleurs, ä telegraphier k son Gouvernement pour lui rendre compte de la Situation. 

L'article XX bis, propos6 par le Comit(5 de rödaction, relativement aux fonctions 
des Censeurs, est ainsi con9u; 

„Art. XX bis. Les Censeurs qui 
exer(5l?ront la surveillance de la gestion 
de la Banque au nom des Puissances 
signataires auront pour mission d'assurer 
la stricte Observation des clauses de la 
concession des Statuts. II veiUeront h 
l'exact accomplissement des prescriptions 
concemant l'^mission des billets et de vront 
surveiller les Operations tendant k l'assai- 
nissement de la Situation mon^taire; mais 
ils rie pourront jamais, sous quelque pr^- 
texte que ce soit s'immiscer dans la gestion 
des affaires ni dans Tadministration Inte- 
rieure de la Banque. 

Chacun des Censeurs pourra examiner 
en tout temps les comptes de la Banque, 
demander soit au Conseil d' Administration, 
soit ä la direction, des informations sur la 
gestion de la Banque et assister aux reunions 
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du Conseil d'Administration, mais seu- 
lement avec voix consultative. 

(Les trois censeurs) Les six censeurs se r^uniront ä 

Tanger dans Texercice de leurs fonctions 
au moins une fois tous les deux ans k 
une date ä concerter entre eux. D'autres 
r^unions k Tanger devront avoir lieu si 
(si au moins deux des censeurs Texigent). au moins trois de censeurs l'exigent. 

(Les troit censeurs) Les six censeurs dresseront d'un 

commun accord un rapport annuel qui 
sera annex6 ä celui du Conseil d' Admini- 
stration. Le Conseil d'Administration 
transmettra sans d61ai une copie de ce 
rapport k chacun des Gouvernements 
signataires k Tacte final de la Conference. " 

Son Excellence M. REVOIL (France) signale dans eet article Texpression „au 
nom des Puissances signataires" qui paratt donner aux censeurs une d6l6gation 
directe des Gouvernements et d6passe sans doute un peu la pens6e de la Confe- 
rence. 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (AUemagne) röpond que 
cette expression doit etre entendue en ce sens que les censeurs doivent s'inspirer dans 
la surveillance de la gestion de la Banque, non seulement des int^rets des pays 
auxquels ils appartiennent, mais aussi de tous ceux qui, donnant un t6moignage de 
confiance k certaines Banques d'Etat 6trangferes, ont renonc6 en leur faveui- k toute 
participation dans la d^signation des censeurs. 

Son Excellence M. REVOIL (France) pense que cette id6e serait mieux 
exprimöe si les mots „les censeurs qui exerceront la surveillance de la gestion de 
la Banque au nom des Puissances signataires" ötaient remplac6s par la formule 
suivante: „les censeurs qui exerceront la surveillance dont ils sont investis par le 
präsent acte en ce qui conceme la gestion de la Banque". 

Son Excellence M. de RAüOWITZ (AUemagne) d^clare que la Delegation 
allemande ne verrait pas d'inconvcnient k cette modification, mais qu'elle doit 
reserver l'assentiment de son Gouvernement. 

L'article XX ter. est adopte dans les ternies suivants: 

„Art. XX ter. Les emoluments et 
indemnites de deplacement affectes aux 
censeurs seront etablis par le Comite 
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d' Stades des Statuts. Hs serout versus 
directement k ces agents par les banques 
charg^es de leur d6signation et rembours^s 
ä ces Etablissements par la Banque d'Etat 
du Maroc." 

La Conference passe ensuite ä Texamen du nouveau texte du Projet de police 
marocain (annexe) pr6par6 par le Comit6 de r^daction k la suite de l'ötude qu'il a 
faite des points que la Conference, dans sa demifere s6ance officielle, lui a donne 
mission d'61ucider. 

L'article I reproduit le texte adoptö d^jä par MM. les D6iegu6s des Puissances 
dans la demi^re s6ance. 

L'ailicle IE est adopt6 par MM. les Döleguös dans les termes suivants: 

„Art. n. Pour venir en aide au Sultan dans Torganisation de cette police, des 
officiers et sous- officiers instiTicteurs espagnols, des officiers et sous-officiers instruc- 
teurs fran9ais, seront mis ä sa disposition par leurs Gouvernements respectifs qui 
soumettront leur dösignation et leur affectation ä Tagröment de S. M. Ch6rifienne. 
Un contrat pass6 entre le Maghzen et les instructeurs, en conformitE du Reglement 
pr6vu k l'article III, d^tenninera les conditions de leur engagement et fixera leur 
solde qui ne pourra pas etre inf^rieure au double de la solde correspondante au 
grade de chaque officier ou sous-officier. L. leur sera allou6, en outre, une indemnitö 
de r^sidence variable suivant les localit6s. Des logements convenables seront mis k 
leur disposition par le Magbzen qui fournira 6galement les montui-es et les fourrages 
n^cessaires. 

Les Gouvernements auxquels ressortissent les instructeurs se r6servent le droit 
de les rappeler et de les remplacer par d'autres, agr66s et engag^s dans les memes 
conditions.^ 

L'article III est ainsi con9u: 

„Art, m. Ces officiers et sous-officiers preteront, pour une duröe de cinq 
ann^es, leur concours k 1' Organisation des Corps de police ch6riffiens. Ils assureront 
r Instruction et la discipline conformöment au Reglement aprendre sur la matiere; 
ils veilleront 6galement k ce que les hommes enr6l6s poss^dent l'aptitude au 
Service militaire. D'une fa9on g6n6rale, ils devi'ont surveiller 1' administration des 
troupes et controler le paiement de la solde qui sera effectuE par l'amin, assist6 de 
r officier instructeur comptable. Ils preteront aux autorit^s marocaines, investies du 
commandement de ces corps, leurs concours technique poui' l'exercice de ce com- 
mandement. 
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Les dispositiuns r^glementaires propres ä assurer le recrutement, la discipline, 
rinstruction et T administration des Corps de police seront arret^s d'un commun 
accord entre le Ministre de la Guerre ch^riffien ou son d6l6gu6, Tinspecteur pr6vu 
ä Tart. VI, rinstrueteur fran^ais et rinstructeur espagnol le plus 616 v6s en grade. 

Le Reglement devra etre soumis au Corps Diplomatique ä Tanger qui formu- 
lera son avis dans le d6lai d'un mois. Pass6 ce d6lai, le Reglement sera mis en 
application. ^ 

Son Excellence M. KEVOIL (France) d6clare qu'il doit faire une r6serve 
expresse quant ä V opinion de son Gouvernement sur la clause qui porte ä cinq 
ann6es la dur6e de T Organisation de la Police 6tablie par la Conf6rence et explique 
qu'en tous cas, comme il a 6t6 propos6 ä, la demi^re s6ance, si ce d6lai devait 6tre 
substitu6 h celui de trois ans, proposö par le Projet fran^ais, il faudrait le compter 
ä partir de la ratification du Protocole final. M. le D6l6gu6 Pl6nipotentiaire de 
France formule une r6serve analogue au sujet de T Intervention de Tinspecteur dans 
r6laboration des dispositions r6glementaires. Pour atteindre le but que la Con- 
f6rence se propose, il lui parait süffisant que ce fonctionnaire donne son avis sur 
les dispositions dont il s'agit sans qu'il soit besoin de le faire participer ä leur 
61aboration meme. II y aurait donc lieu de transporter du paragraphe 2 au para- 
graphe 3 de cet article les mots „Tinspecteur pr6vu ä Tarticle VI." Le Reglement, 
une fois aiTet6 d'un commun accord entre le Ministre de la Guerre ch6riffien et les 
instructeurs espagnols et fran^ais les plus 61ev6s en grade, serait soumis ä l'avis de 
rinspectur et du Corps Diplomatique k Tanger. 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (Allemagne) r6pond (fu'il 
serait naturel que les instructeurs espagnols et fran9ais n' entrassent pas en fonctions 
avant l'inspecteur. La pr6paration des dispositions röglementaires, d' accord avec le 
Maghzen, constituerait un commencement d'exercice de leurs fonctions et par con- 
s6quent il conviendrait d' y faire participer 1' inspecteur et non de retarder son inter- 
vention jusqu'au moment oü un avis lui serait demand6. 

Son Excellence M. REVOIL (France) r6pete qu'il doit r6server 1' opinion de 
son Gouvernement ä ce sujet. 



Les articles IV et V sont adopt6s comme suit: 

„Art. IV. L'effectif total des troupes de police ne devra pas d6passer 2.500 
hommes ni etre inr6rieur ä 2.000. II sera r6parti suivant l'importance des ports par 
groupes variant de 150 ä 600 hommes. Le nombrc des officiers espagnols et fran9ais 
sera de 16 ä 20; celui des sous-officicrs espagnols et fran^ais de 30 a 40,". 
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„Art. V. Les fonds, n6cessaires k rentretien et au paiement de la solde des 
troupes et des officiers et sous-officiers instructeurs, seront avanc^s au Tresor 
Chöriffien par la Banque, dans les limites du budget annuel attribu^ k la police, qui 
ne devra pas d^passer deux millions 1/2 de pesetas pour un eflfectif de 2.500 
hommes." 



L'article VI est ainsi r6dig6: 

„Art. VT. Le fonctionement de la police fera, pendant la m6me p^riode de 
cinq ann6es, Tobjet d'une inspection g^n^rale, qui sera confi^e par S. M. Cli6rif- 
fienne k un officier supörieur de Tarm^e n^erlandaise ou suisse dont le choix sera 
propos6 k son agr^ment par le Gouvernement nöerlandais ou f(5d6ral suisse. 

Cet officier prendra le titre d'Inspecteur gön^xal et aura sa rösidence k Tanger. 

n inspectera au moins une fois par an les divers corps de police et, k la suite 
de ces inspections, il 6tablira un rapport qu'il adressera au Maghzen. 

En dehors des rapports r^guliers, il pourra, s'il le juge n6cessaire, 6tablir des 
rapports sp6ciaux sur toute question concernant le fonctionnement de la police. 

Sans intervenir directement dans le commandement ou T Instruction, Tinspec- 
teur g^n^ral se rendra compte des r^sultats obtenus par la police Ch^riffienne au 
point de vue du maintien de T ordre et de la s6curit6 dans les localit6s oü cette 
police sera install^e.*^ 

Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) expUque qu'il 
a une proposition k soumettre k la Conförence et qu'il öprouve, en la fa^sant, un 
certain embarras, car il s'agit d'une question un peu d^licate; mais, il a tant de 
confiance dans les sentiments amicaux de son coUögue des Pays-Bas qu'il se croit 
assurö que Son ExceUence M. Testa ne se ni6prendra pas sur la pens6e qui a inspir6 
les d^clarations qu'il prendra la libert6 de prt^senter. Personne n'appr6cie 2)lus que 
lui les hautes qualit(5s des officiers nöerlandais et il a une entiöre confiance dans 
leur zfele et leur d6vouement; mais, en ce qui concerne l'Inspecteur g^n^ral il faut, 
k son avis, le demander au pays les plus d(^sint6ress(5 de tous dans les aifaires du 
Maroc. La Suisse n'a ni commerce, ni navigation, ni rdpresentation au Maroc: la 
protection meme de ses citoyens eströpartie entre trois Puissances, l'AUemagne, les 
Etats Unis et la France. Elle n'est pas meme signitaire de la Convention de Madrid. 
Elle se trouve donc dans une Situation unique en ce qui touche ses relations avec 
le Maroc, et il serait impossible de trouver un pays dont le parfait dösint^ressement 
dans les affaires du Maroc soit aussi (Evident et aussi indiscutable. Pour le role 
difficile et d6Hcat d'Inspecteur göndral, M. le D6l^.gu6 Plönipotentiaire de la Grande- 
Bretagne pense que, sous tous les rapports, la Suisse est particuli6rement dösign^e; 
comme on le sait les officiers de ce pays possfedent une comp6tence et une intelligence 
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incontestables. Tl se permet donc de sugg6rer que MM. les D^l^gu^s veuillent bien 
prier leurs Gouvernements respectifs de se mettre, le moment venu, en communi- 
cation avec le Gouvernement f6d(^ral suisse et de le prier d'accepter la mission de 
d^signer un officier supörieur comp6tent pour remplir les fonctions d'Inspecteur 
g6n6ral de la Police marocaine. 

Son Excellence le COMl^E DE WELSEßSHEIMB (Autriclie-Hongrie) rap- 
pelle que c'est laD^l^gation austro-liongroise qui, dans son premier projet a sugg^rc^. 
que r Inspecteur füt choisi par S. M. Chöriffienne parmi les officiers que lui pr6sen- 
teraient les Gouvernements helv^tique ou n^erlandais. II esp^re en cons6quence 
que, s'il ne se trouve j)as en mesure d'adli6rer k la demande de Son Excellence 
M. le D6lögu6 Pl^nipotentiaire de la Grande-Bretagne, la Conference comprendra 
les motifs de cette abstention. 

On pourrait, d'apr^s lui, sans exclure Tun des deux Gouvernements dont il a 
6t6 parle ä l'origine, laisser le Sultan lui-m6me mattre de cboisir celui auquel il 
s' adresserait. 



Son Excellence M. REVOIL (France) est beureux de s'associer aux sentiment» 
qui ont 6t6 exprim^s par M. le Deiegu6 Plenipotentiaire de la Grande Bretagne k 
r6gard de M. le D6\6g\ji6 Plönipotentiaire des Pays-Bas et il ne doute pas que M. le 
Jonkbeer Testa ne trouve ici le t6moignage de Testime dans laquelle il tient 
rannte et la nation nöerlandaises. L'intention de la Conference ayant 6t6 lorsque 
le principe de Tlnspection füt admis, de confier ces fonctions ä un officier tout ä 
fait independant des compötitions d'interets du Maroc, il croit qu'il serait pröferable, 
ainsi que Ta fait remarquer Son Excellence Sir Artbur Nicolson, de s' adresser 
k la Suisse. 



Son Excellence le JONKHEER H. TESTA (Pays-Bas) remercie M. le 
Delegue de la Grande-Bretagne et M. le Deiegu6 de France des sentiments de 
sympatbie et d'estime qu'ils viennent d'exprimer envers la nation qu'il aTbonneur 
de reprösenter. Le Gouvernement des Pays-Bas n'a nullement ambitionne que le 
cboix de T Inspecteur g^nöral fut fait parmi ses nationaux. Toutefois, si la Con- 
ference avait juge utile de comprendre les Pays-Bas paimi les pays appeles k foumir 
un Inspecteur general, le Gouvernement neerlandais aurait pu peut-6tre y consentir 
aprfes examen des fonctions attribuees au dit Inspecteur et de la responsabilite qui 
en decoulerait. Pour le moment, le Deiegue des Pays-Bas ne peut que s'en remettre 
k la Conference, k laquelle il appartient de prendre une decision. 

Son Excellence M. de RADOWITZ (AUemagne) se rallie, de son cöte, k 
Topinion emise par Son Excellence le premier Deiegue d'Autricbe-Hongrie, 
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et pense qu'il serait pr^f^rable de laisser le Sultan libre de son choix entre la 
Hollande et la Suisse. 



Sous la rt'^serve de ce point, le reste de V artide VI est adopt^ par les D^lögu^s 
des Puissances. 



En ce qui concerne Tarticle VII ainsi con9u: 

„Art. VII. Les rapports et Communications, faits au Maghzen par l'Tnspecteur 
g^m^ral au sujet de sa mission, seront en meme temps remis en copie au Doyen du 
Corps Diplomatique k Tanger, afin que le Corps Diplomatique soit mis ä meme de 
constater que la police chc^riffienne fonctionne conform6ment aux d^cisions prises 
par la Conference et de surveiUer si eile garantit, d'une maniöre efficace et con- 
forme aux traitds, la s6curit6 des personnes et des biens des ressortissants ^trangers, 
ainsi que celle des transactions commerciales, " 

Son Excellence M. le COMTE de WELSERSHEBiB (Autriche-Hongrie) 
d^clare que, bien que ce texte soit diff^rent de Tariicle proposd par la Delegation 
austro-hongj-oise, celle-ci n'a pas d'objection ä formuler, puisque le texte nouveau 
r6pond au but que V on se propose. 

Son Excellence M. de RADOWITZ (AUemagne) n'a pas, non plus^ quant k 
lui, d' Observation k faire au sujet de ce texte, mais il doit r^server Tassentiment de 
son Gouvernement. 



L'article VIII est adopte, sous les mßmes r^serves, dans la forme suivante: 

„Art. Vi IL En cas de r^clamation dont le Corps Diplomatique serait saisi par 
la Legation interesee, le Corps Diplomatique pourra, en avisant le Representant du 
Sultan, demander k rinspectem- general de faire une enquete et d'etablir un rapport 
sur ces redamations, k toutes fins utiles." 

Les articles IX et X sont approuves comme suit: 

„Art. IX. L'inspecteur general recevra un traitement annuel de 25.000 francs. 
11 lui sera alloue, en outre, une indemnite de 6.000 francs pour frais de toumees. 
Le Maghzen mettra k sa disposition une maison convenable et pourvoira k Tentre- 
tien de ses cbevaux." 
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^Art. X. Les conditions materielles de son engagement et de son iastallation, 
pr^vnes ä rarticle IX, feront Vobjet d'un contrat pass6 entre lui et le Maghzen. Ce 
contrat sera communiqa6 en copie au Corps Diplomatique.* 

La Conference d^eide de remettre ä une s^ance ult^rieure la question de la 
r^partition des ports, qui devra faire Tobjet de rarticle XL 

La s^ance est lev6e ä 6 heures et demie. 

La prochaine s^ance aura lieu le 29 Mars k 3 heures et demie. 



Le President^ 
Le Duc de Almodovar del Rio. 



Les SecretaireSy 
R. Pina Millet. — Pierre de Margerie. 
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Annexe au protocole n^ 14, 



Police Marocaine. 



Nouveau texte du Projet prepare par le Gomite de redaction. 



(R^servö.) 

La Conference, appel^e par S. M. le Sultan ä se prononcer sur les mesures 
nöcessaires pour organiser la police sur des bases nouvelles, döclare que les dispo- 
sitions ä prendre sont les suivantes : 

Art. I. La police sera plac6e sous Tautorit^ souveraine de S. M. le Sultan. Elle 
sera reerut^e par le Maghzen parmi les musulmans marocains, commandöe par des 
Caids marocains et r^partie dans les huit ports ouverts au commerce. 

Art. n. Pour venir en aide au Sultan dans Torganisation de cette police, des 
officiers et sous-officiers instructeurs espagnols, des officiers et sous-officiers instruc- 
teurs fran^ais, seront mis ä sa disposition par leurs Gouvernements respectifs qui 
soumettront leur d^signation et leur affectation ä Tagr^ment de S. M. Chöriffienne. 

Ün contrat pass6 entre le Maglizen et les instructeurs, en conformitö du 
Reglement pr^vu ä Tarticle m, dc^terminera les conditions de leur engagement et 
fixera leur solde qui ne pourra pas etre inferieure au double de la solde correspon- 
dante au grade de chaque officier ou sous-officier. II leur sera allouö, en outre, une 
indemnit(^ de r^sidence variable suivant les localitös. Des logements convenables 
seront mis k leur disposition par le Maghzen qui foumira ögalement les montures 
et les fourracres n^cessaires. 

Les Gouvernements auxquels ressortissent les instructeurs se röservent le droit 
de les rappeler et de les remplacer par d'autres, agrö^s et engag6s dans les memes 
conditions. 

Art. IIL Ces officiers et sous-officiers preteront, pour une durc^e de cinq anndes, 
leur concours ä Torganisation des ('orps de police cli^^riffiens. Ils assureront Tinstruc- 
tion et la discipline conform^ment au Reglement ä prendre sur la matiere ; ils 

15 
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v^-illerorit ^fralement ä ce que le.s LornmeÄ eriroh'.s j.«»--Mf'iir raprinide aa ser\-:ce 
riiilltaire. D une fai^,on fr*'W*ra\ft. iL* devront snrveilhrr ra«Imini>trarion des rroiipes et 
controler le pai^ment de la ßolde qui sera effcctu«* j»ar 1 amin. a-^si^tt^ de r<»fticier 
jfj-tnict^'iir ^^»rfjjirahle. Hi* [»n-t^ront aux aiitorit«'< maror-airie>. inve^ties du cr^mman- 
deriHTit de ce» corps. leur concours teehnique pour l'exercice de ce commandement. 

Le» dii5po«itiorj8 n-g-lementaires j»ropres ä a-ssurer le recrutement, la discipline. 
ririiitnjctjon et ladministration des Corps de police seront airetZ-s dun common 
a^jcord entre le Miuistre de la Guerre cljeriffien ou son d^h'gae, rinspeeteur prfvu 
k l'art, VI, rinfttnjcteur franr'ais et rinstnicteur espagnol le plus ^l(?ves en grade. 

Le R/^;ilementdevra etre soumLs au Coqis Diplomatique ä Tanjrer qui fnnnulera 
8on avis dans le d^rlai dun mois. Passe ce df-lal. b* Reglement sera nais en appli- 
cation. 

Art IV. L'effectif total des troupes de police ne devra pas d6passer 2.500 hom- 
me» ni etre inft-rieur ä 2.000. 11 sera r^jiarti suivant Fimportance des ports par 
groupes variant de 150 ä 600 hommes. Le nombre des officiers espagnols et fran^ais 
sera de 16 ä 20; celui des sous-officiers espagnols et {ran9ais de 30 ä 40. 

Art. V. I>f s fonds, n^^cessaires ä Tentretien et au paiement xle la solde des trou- 
pes et des ofticiers et sous-officiers instructeurs, seront avanc^s au Tresor Ch^riffien 
par la Banque, dans les limites du budget annuel attribu^ ä la police, qui ne devra 
pa« d^passcr deux millions 1/2 de pesetas pour un effectif de 2.500 hommes. 

Art. V^L Le fonctionement de la police fera, pendant la meme p6riode de cinq 
anni^M'S, Tobjet d'une inspection g6n<5rale, qui sera confiee par S. M. Ch^riffienne ä 
un officier sup^M'ieur de Tarm^^e n6erlandaise ou suisse dont le choix sera propos6 
k son agr(*ment par le Gouvernement ni^^erlandais ou f6d6ral suisse. 

Cot officier prendra le titre d'Inspecteur gen^ral et aura sa r^sidence ä Tanger. 

II inspectera au moins une fois par an, les divers coi'ps de police et, ä la suite 
de CCS insj)ections, il 6tablii'a un rapport qu'il adressera au Maghzen. 

En dc».hor8 des rapports r(5guliers, il pourra, s'il le juge nc'^cessaire, ^tablir des 
rapport« spc'jciadx sur toute question concemant le fonctionnement de la police. 

»Sans intorvenir directeraent dans le commandement ou rinstruction, Finspecteur 
frh\6v'e\ se rendi'a compte des ri'^sultats obtenus par la police Ch(5riffienne au point 
de vue du maintien de Tordre et de la söcuritc'^ dans les localitös oCi cette police 
sera instalU^e. 

Art. VIL Los rap})orts et Communications, faits au Maghzen par Tlnspecteur 
gi'^n(^!'al au siijet do sa mission, seront en mßme temps remis en copie au Doyen du 
(5orpH Diplomatique ä Tanger, afin que le Corps Diplomatique soit mis ä m^me de 
constatcr i\\\Vi la police clK'^riffienne fonctionne conform6ment aux d^cisions prises 
par la Confc^rence et de surveiller, si eile garantit, d'une mani^re efficace et conforme 
aux traitos, la s(^curit('» des personnes et des biens des ressortissants 6trangers, ainsi 
(£U(* Celle des transactions commerciales. 
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Alt. \1I1. Ell cas de röclamation dont le Corps Diplomatique serait saisi par 
la L^gation int^ress6e, le Corps Diplomatique pourra, en avisant le Repräsentant du 
Sultan, demander k rinspecteur g6n6ral de faire une enquete et d'(Stablir un 
rapport sur ces r^clanaations, k toutes fins utiles. 

Art. IX. L'inspecteur g6n6ral recevra un traitement annuel de 25.000 francs. 
II lui sera allou6, en outre, une indemnit6 de 6.000 francs pour frais de tourn6es. 
Le Maghzen mettra ä sa disposition une maison convenable et pourvoira ä l'entretien 
des ses chevaux. 

Art. X. Les conditions materielles de son engagement et de son instaUation, 
pr6vues ä Tarticle IX, feront Tobjet d un contrat pass6 entre lui et le Maghzen. Ce 
contrat sera communiqu6 en copie au Corps Diplomatique. 

Art. XI. (R6partition des ports.) 



15* 
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QUINZIEME SEANCE. 



29 MARS 1906. 

La s^ance est ouverte ä 3 heures et demie. 
Etaient pr^sents : 

AUemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. rEmpereur d'Alle- 
magne h Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl^nipotentiaire d' AUemagne ä Lisbonne. 

Autriche-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolphe de Welsersheimb, Ambassadeur de 
Sa Majest6 TEmpereur d'Autriche, Roi de Hongrie ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extraordinaire 
et Ministre Pl6nipotentiaire d'Autriche-Hongiie ä Tanger. 

Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Jo Ostens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Plönipotentiaire de Belgique ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blarenghien, 
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^nipotentiaii-e de Belgique ä Tanger. 

Espagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d*Etat. 

Son Excellence M. J. P(5rez Caballero, Envoye Extraordinaire et Ministre 

^ 

Pl^nipotentiaire d'Espagne ä Bruxelles. 
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Qnzxde Bretagne. 

m 

ItaUe. 

h'//j K/':':,,*' f-':^ ir 1^ Mar^j'jL* Vjj^conti Venosta. ai^cien MiLi^ire »ies 

Maroc. 

Ho/i Kxc/'Jj#ri^!C Kj Hach Moljar/Hjd li^-ri El Arbi T^rres. DeVirue de S. M. 
^'l/iini''jin^'/ a lan^'^T et Son Arnba-^adeur P>\tra'»rdiriaire. 
hid Mojjafri^.d Kl Mokri, 8on Ministre d^;« D<'[>eii.-e.s. 
hid HacJi Moharrj^d Seffar. 
Hld A bd'*.rrarnan ßennirf. 

Pays-Bas. 

Son Kx^',<'ll<'nw 1<*. Jorikhe^^r IL Testa, Envoyil? Extraordinaire et Ministre 
l'l/'iil|iof<'iiiiain'. do Ka Maj<ht/^ la lUrine des Pays-Bas ä Madrid. 

Portugal. 

Son Kx(u?lli*ncc M, l<* Conto de Martcri» Ferrao, Envoy6 Extraordinaire et 
MiniMirir Pk*ni|»otrntiair<* d<» Pi>rtugal ä Tanf^<*r. 



RuBSie. 

S(Mi lv\c.clli*iMM» M, le ( !(»mte> Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest^ 
ri'!Mi|M'rriir dl* Itu.'si«« u Madrid. 

Snn Kxct'lli^ncc M. BaclKU-acht, Miiii«tre de Russie ä Tanger. 
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Suöde. 



Son Excellence M. Robert Sager, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^nipo- 
tentaire de Sa Majest6 le Roi de Sufede ä Madrid. 

Le procfes-verbal de la treizi^me s^ance est adopt6. 

Sur la proposition de Son Excellence M. le PRESIDENT, la Conference d6cide 
que les compte-rendus des s^ances de Comit6 seront imprim6s et distribu^s. 

Lecture est faite de la traduction, revis6e par la Commission de MM. les Inter- 
prfetes, des deux lettres de S. M. Ch6rif Kenne dontLeurs Excellence MM. les D616- 
gn^s marocains ont donn6 communication ä la douzifeme s^ance officielle, ainsi que 
du document d6pos6 par eux ä la treiziöme s6ance concemant 6galement la d6cla- 
ration sur les impöts. 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) explique que le Comit6 
de r^daction a d^jä proc6d6 a T^tude de ces trois documents. Les observations 
pr6sent6es, en premier lieu, par le Gouvernement de 8. M. Ch6iiffienne touchant la 
Suspension du di*oit des ^trangers d'acbeter des propri^t^s ä l'int^rieur du Maroc, 
n'ont pas paru acceptables, (5tant donn6 que ce droit se trouve consacr6 dans des 
trait^s ant^rieurs et en particuKer dans la Convention de Madrid de 1880. Le 
Comit6 de rödaction a expliqu6 ä MM. les D6l6gu6s marocains que la distinction 
faite, dans le paragraphe 2 de la D^claration sur les impots, entre Tint^rieur et les 
r6gions avoisinant les ports ne devait pas etre entendue comme destin^e ä modifier 
r^tat de cboses existant dans la g6n6ralit6 de TEmpire cb^iifrien, mais au contraire 
ä rendre plus facile Texercice du droit des ^trangers d'acheter des propri^t^s dans 
ceilaines parties du Maroc. Toutefois, dans Tintention de donner autant que possible 
satisfaction aux demandes de S. M. Ch6rif{ienne, le Comit6 de rddaction projDOse k 
la Conference de r^duire k 10 kilomfetres, comme le Maghzen le souhaite, le rayon 
de 12 kilom^tres autour des ports dans lequel le paragraphe 2 dela Döclaration sui- 
les impots avait d6cit6 que le consentement ch6riffien pour l'achat de propri6t6s 
devrait §tre accord6 d'une fa9on g6n6rale. 

La Conference se rallie ä cette proposition et d^cide de modifier en cons6- 
quence le paragraphe 2 pr6cit6. 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) expose, ensuite, que, 
quant k la röduction des droits d'exportation, ^galement vis6e par les lettres ch^rif- 
fiennes, comme il ne s'agit que d'un vceu exprim6 par le Conf(5ience, le Comit6 de 
r^daction a cru süffisant d'ins6rer dans le paragraphe 9 de la D^claration sur les 
impots la formule „sous i'6serve des observations pr6sent6es ä ce sujet", qui 
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les paragraplies 12 et 17, compris parmi les exceptions au principe de la majorit6 
en ce qui conceme les d^cisions du Corps Diplomatique. 

Quant ä la questlon du cabotage des cör^ales, vis^e aussi par les observations 
que Leurs Excellences les D^lt^gu^s marocains ont pröscnt^es h la treiziöme s6ance, 
Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) indique que le Comitö de 
r^daction a consid6r6 que si le paragraphe 9 de la D6claration sur les impots 
autorise le commerce de cabotage au Maroc, c'est en raison des d^cisions ant^rieures 
de Sa Majest6 Ch^riffienne et notamment de la d^cision du 28 Septembre 1901. II 
a constat^, en cons6quence, qu'il serait difficile de modifier la r^daction de cet article. 

Les DIilLJ^GUES DES PUISSANCES se ralUent ä cette manifere de voir. 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) expose que le Comit^ 
de r^daction a finalement Studio les observations du Gouvernement ch6riffien ä 
propos du taux et de l'emploi de la surtaxe douanifere. II a pens6 tout d'abord que 
le cLiffre de deux et demi pour cent ad ralorem constituait la limite de la sur6- 
lövation que Ton pourrait admettre sans risquer dVntraver les importations. D'autre 
})ai't, bien que ce soit principalement dans les ports que le commerce 6tranger 
r^clame des travaux d'am^lioration, le Comit6 de r^daction proposerait volontiers ä 
la Conference d'affecter le produit de la surtaxe, non plus seulement ä ces ports 
mais h des travaux destin6s au d^veloppement de la navigation et du commerce 
en g^ni^ral dans TEmpire cli6riftien. Quant au programme des travaux, k leur ordre 
de prioritö, ä la d^signation des Ingenieurs et ä Tautoritö par devant laqueUe devra 
se faire Tadjudication, le Comite de r^daction n'a pas pens6 qu'on püt supprimer, 
comme le demandait Sa Majeste Cheriffienne, Tintervention du Corps Diplomatique, 
puisqu'il s'agit d'une Charge exclusivement suppoit^e j)ar les marchandises etran- 
g^res. Pour donner satisfaction, dans la mesure du possible, au dösir de S. M., la 
r^daction de Tarticle a 6t6 modifi^e dans un sens qui indique plus clairement que 
cette intei'vention ne constitue qu'une assistance donn^e au Maghzen. 

Le Comit6 de rddaction a Studie de nouveau, ^galement, la question de Temploi 
des revenus de la surtaxe per9ue dans les bureaux de douanes qui seraient ötablis 
dans les rögions vis^es par Tarticle XXVI du Reglement des douanes, et propose ä 
la Conference que ces sommes soient employ^es par le Maghzen avec Tagrement 
de la Puissance limitrophe et conform^ment aux j)rescriptions gen^rales relatives k 
la surtaxe. En consöquence, le paragraphe 8 de la Döclaration concernant les impots 
devrait 6tre ainsi redig6: 

„VIII. Atitre teraporaire, les marchandises d'origine etrang^re seront frappdes, 
ä leur entree auMaroc. d'une surtaxe s'eievant ä deux et demi pour cent advaJnrem. 
Le produit integral de cette surtaxe formera un fonds special qui s<Ta affecte aux 
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d^penses et h Texc^cution de travaux publics, destint^s au d^veloppement de la navi- 
gation et du commerce en gent^ral dans TEmpire ch^riffien. 

Le Programme des travaux et leur ordre de priorit6 seront arret^s, d'un com- 
mun accord, par le Gouvernement ch^idffien et par le Corps Diplomatique k Tanger. 

Les ^tudes, de vis, projets et caliiers d(*s cb arges s'y rapportant seront 6tablis 
])ar un ing^nieur compc'^tent nomm(? par le Gouvernement cböriffien d'accord avec 
le Corps Diplomatique. Cet ingönieur pourra au besoin etre assist6 d'un ou plu- 
sieurs ingönieurs adjoints. Leur traitement sera imput^ sur les fonds de la caisse 
sp^^ciale. 

Les fonds de la caisse speciale seront d6pos6s ä la Banque d'Etat du Maroc 
qui en tiendra la comptabilit6. 

Les adjudications publiques s«*ront pass6es dans les formes et suivant les con- 
ditions g^nörales, prescrites par un reglement que le Corps Diplomatique ä Tanger 
est charg6 d'6tablir avec le Reprösentant de S. M. Ch^Tiffienne. 

Le bureau d'adjudication sera compos6 d'un Kep^sentant du Gouvernement 
cb6riffien, de trois D^l^guös du Corps Diplomatique et de ring6nieur. 

L'adjudication sera prononcee en faveur du soumissionnaire qui, en se confor- 
mant aux prescriptions du cabier des charges, pr6sentera Toffre remplissant les con- 
ditions g6n6rales les plus avantageuses. 

En ce qui conceme les sommes provenant de la surtaxe et qui seraient per- 
9ues dans les bureaux de douane, 6tablis dans les r^gions vis(5es par Tarticle XXVI 
du Reglement sur les douanes, leur emploi sera r^.gl6 par le Maghzen avec Tagr^ment 
de la Puissance limitroplie, conformöment aux prescriptions du prösent article." 

Les D:^L^GUES DES PUISSANCES adoptent cette rödaction. 

Leurs Excellences MM. les DELEGUES MAROCATNS d6clarent que le texte 
de cet article, ainsi que les autres modifications propos6es par le Comit6 de rödaction 
ä la söance de ce jour n'^tant pas conformes aux Instructions de S. M. Cb6riffienne, 
dont ils ont donn6 antörieurcment connaissance, ils ne peuvent qu'en r6f6rer k leur 
Gouvernement. 

Son Excellence M. le PRESIDENT donne lecture d une lettre (annexe n^ 4) 
qui lui a 6te adressi'^e en date du 24 Mars j)ar S. E. le D6l6gu6 Pl6nipotentiaire de 
la Grande-Bretagne, et dans laquelle Son Excellence Sir Artbur Nicolson appelle 
l'attention de la Conference sur Fintöret qu'il y aurait ä ce que le Corps Diplo- 
matique k Tanger d61ib6rät sur le meilleur moyen d'empecber ou diminuer parmi 
les populations indig^nes au Maroc la consommation des boissons alcooliques qui 
tend a y augmenter dans des proportions dangereuses. 

Sur la demande d(^ Son Excellence Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) la 
Conference prie Son Excellence le President de vouloir bien donncr communication 
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de cette lettre au Doyen du Corps Diplomatique h Tanger, en lui faisant connattre 
en mfeme temps que la Conference s'est as80ci6e aux vues du D^l^gu^, Pl^nipoten- 
tiaire d'Angleterre. 

Leurs ExceUences MM. les DELEGUES MAROCAINS rappellent qu'il y aura 
lieu avant de prendre une d^cision sur le fond de la question, d'obtenir Tassentiment 
du Maghzen. 

Lecture est donn^e d'un Projet de d6claration (annexe n° 5) d^pos^ par la D^l^- 
gation allemande ^tablissant, conformöment au n° 4 du programme de la Conförence, 
certaines garanties pour la libeit^ 6conomique au Maroc, ainsi que d'une motion 
(annexe n° 6) j^r^sent^e par le Delegation austro-hongroise ä propos des r^gles dont 
la Conference devrait s'inspirer dans les dispositions sur l'adjudication de travaux 
publics, concessions, etc. 

La Conference decide de charger le Comite de redaction de Vetude de cette 
question, en vue de preparer an Projet definitif. 

La Delegation allemande depose egalement un Projet d'aiiicle XX du Reglement 
des douanes (annexe n° 7), qui etait jusqu'ici reste reserve et qui vise Testimation 
de la valeur des marchandises dans les douanes de TEmpire marocain. 

Son Excellence M. REVOIL (France) fait observer, en reponse h la proposition 
allemande, qu'en general l'estimation de la valeur des marchandises aura une reper- 
cussion necessaire sur la taxe douaniöre, qui est precisement ad valorem^ et qu'il 
doit en consequence reserver les droits des porteurs de TEmprunt de 1904 qui ont 
pour gage les droits de douane. On ne poun-ait proceder ä ce travail d'estimation 
susceptible de modifier serieusement le rendement des douanes sans que les porteurs 
. fussent appeles ä y prendre part. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSOX (Grande-Bretagne) pense,de son cöte, 
qu'il est trfes ä desirer que quelques mesures soient prises pour etablir une surveil- 
lance sur les Operations et manipulations douanieres afin d'assurer un meilleur fonc- 
tionnement que celui qui existe actuellement. II parait ä la Delegation britanniquQ 
])eu equitable d'imposer aux ressortissants et marchands etrangers des penalites 
assez sevöres pour infraction aux rfeglements de douane et de laisser subsister en 
meme temps les defectuosites de Tadministration actuelle. II depose, en consequence, 
un Projet d'articles (XX et XX bis) destines ä 6tre inseres dans le Reglement des 
douanes (annexe n^ 8). 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (Allemagne) dit que la 
Delegation allemande est tres disposee ä examiner ce Projet, mais il croit devoir dfes 
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ä präsent, faire remarquer que la composition du Comit^ des douanes, teile qu'elle 
est pr^sent^e dans le Projet de M. le D6l6g\i6 Pl^nipotentiaire de la Grande-Bretagne, 
lui parait soulever quelques objections. On propose notamment d'y faire figurer un 
fonctionnaire du Service de controle institu6 lors de TEmprunt de 1904. Ge fonction- 
naire n'a pas de caractfere permanent, puisque le Service de controle doit prendre 
fin dans trente cinq ann^es. II serait donc pr6f6rable de le remplacer par un 
fonctionnaire de la Banque d'Etat. 

La Gonf^rence decide de renvoyer les deux Projets allemand et biitannique 
au Gomit^ de rödaction. 

Son Excellence M. le PRESIDENT demande ä la Gonf^rence si eile est aujour- 
d'hui en mesure de prendre une d6cision sur la question du nombre des censeurs 
de la Banque d'Etat. 

Son Excellence Sir ARTHÜE NIGOLSON (Grande-Bretagne) d^clare qu'en 
vertu des instinictions qu'il a re9u de son Gouvernement, il doit insister pour que la 
d^signation de Tun de ces censeurs soit r6serv6e ä la Banque d'Angleterre, en raison 
des grands int^rets ^conomiques de la Grande-Bretagne au Maroc. 

Son Excellence .AI. le MARQUIS VISGONTI VENOSTA (ItaHe) r6pond que, 
dans ces conditions, il serait plus simple d'en revenir au chiffre de quatre censeurs 

propos6 par la D6l^gation allemande et de r^server leurs dösignation aux Banques 

^ 

d'Etat d'Allemagne, d'Espagne, de France et de Grande-Bretagne. 

Son Excellence M. le GOMTE DE WELSERSHEIMB (Autricbe-Hongrie) indi- 
que que rAutiiclie-Hongrie n avait pens6 ä demander une participation pour la 
Banque austro-hongrois^* dans la d(^signationdes censeurs que si le nombre de ceux-ci 
döpassait quatre. Si la Gonf^rence en revient ä ce demier chiffre, TAutriclie-Hongrie 
renonce ä sa demande. 

Son Excellence M. le GOMTE DE MARTENS FERRAO (Portugal) en Son 
Excellence M. le BARON JOOSTENS (Belgique) fönt connaitre qu'ils sont auto- 
risös par leurs Gouvernements h accepter le cLiffre de quatre censeurs d6sign6s 
comme il a 6t6 dit par Son Excellence M. le Premier D6legu6 d'Italie. 

Son Excellence M. PEREZ GABALLERO (Espagne) explique ensuite que 
le Gomit6 de r^daction a 6te amen6 ä ex aminer ä nouveau le texte du Reglement 
primitivement adoptö pai* la Gonfc^rence relativement ä la contrebande des armes, 
en vue de mettre ses dispositions en harmonie avec le R&glement sur les douanes, 
posti^rieurement adopt^. II serait ä d(^sirer que MM. les D6l^gu^s voulussent bien 
examiner le texte nouveau afin qu'un accord d^finitif püt 6tre 6tabli. 
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Sur les articles VIII et IX, Son Excellence M. SÄGER (Su^de) fait observer 
que les p6nalit^s propos^es sont en Opposition avec la loi su^doise qui n'admet pas 
le cumul des amendes et des peines de prison. 

Des lois applicables uniquement par la juridiction consulaire ne ponvant 6tre 
adopt^es sans 6tre en ni6me temps applicables par les tribunaux su6dois,le Gouverne- 
ment su^dois ne pourrait adopter les articles que sous r^serve, le Gouvernement 
s'engageant du reste ä proposer ä la Diöte des stipulations analogues en principe 
mais avec cette difförence que Tamende et la prison ne seront inflig^es qu'alter- 
nativement. 

M. le DELEGUE PLENIPOTENTIAIKE DE SUllDE ajoute qu'en tout cas 
il est imposible de präsenter des Projets de loi dans ce sens ä la Session actuelle de 
la Diöte. Si la ratification devait avoir lieu dans un d6lai maximum de six mois le 
Gouvernement su^dois devrait röserver son droit d'adh6rer ä la Convention ult^rieu- 
rement. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) fait remarquer 
ä son tour que, si on suprimait Talin^a final de ces articles qui prescrit en cas de 
r6cidive, le cumul du Tamende et de la prison, ce qui du reste semble un peu s6v6re, 
on öviterait peut-Stre la difticult(5 dont Son Excellence M. le D6l6gu6 Pl^nipoten- 
tiaire de Sufede vient de parier et qui sans doute est commune k d'autres Gouverne- 
ments. 

Son Excellence M. SAGER (Sufede) r^pond qu'avec cette suppression T^ven- 
tualitö du cumul ne subsisterait peut-etre plus, mais qu'en tout cas il doit maintenir 
ses observations relatives au d6lai des ratifications. 

Son Excellence M. le BARON JOOSTENS (Belgique) dit, qu'en ce qui conceme 
ce demier point il suffirait d'ins^rer dans la Convention une clause stipulant que 
cbaque Etat contractant s'engage h präsenter h sa I6gislature les lois n^cessaires 
pour se mettre en barmonie avec les engagements contractös. II existe de nombreux 
pr6c6dents: la Convention de La Haye de 188.2 röglant la police de la pecbe dans 
la Mer du Nord, articles XXXV, la Convention de Paris du 24 Mars 1884 relative 
ä la protection des cäbles tölc^graphiques sous-marins, articles XII; l'Acte g6n6ral 
de la Conf6rence de Bruxelles du 2 Juillet 1890 sur la r^pression de la traite des 
esclaves, articles V et X. 

En Belgique, on ne peut invoquer ni la l^gislation pönale (les peines 6tant 
de stricte interpr^tation, on ne pourrait pas ^tendre les peines frappant les 
importations frauduleuses en Belgique aux memes dölits commis sur le territoire 
marocain), ni la l6gislation conventionnelle (trait^ de commerce belge-marocain 
du 4 Janvier 1862) qui est muette sur la röpression des importations frauduleuses 
au Maroc. 
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H en r^sulte qu'il existe dans la l^gislation pönale beige une lacune que le 
Gouvernement royal est tout dispos6 ä combler en donnant son adli^sion (r6serve 
6tant faite pour les entraves ä la libeii;^ du commerce qui doivent etre reduites au 
minimun) ä des mesures de r^pression sur lesquelles s'entendraient les Puissances 
et qui feraient l'objet d'une Convention formelle soumise ä Tapprobation de la 
l^gislation beige avec les lois pönales complömentaires qui seraient reconnues 
nöcessaires. 

Sur les observations conformes de Son Excellences MM. Testa (Pays Bas), R^voil 
(France), le Comte de Tattenbacli ( Allemagne) et le Comte de Welsersheimb (Autriche- 
Hongrie), la Conference d^cide que le Comit6 de r6daction ^tudiera ces points en 
vue de bien fixer la port^e des articles VIII et IX du Reglement sur la contrebande 
des armes et des articles analogues du Reglement des douanes et de pr6parer le 
texte d'une clause conforme ä la proposition de Son Excellence M. le premier 
D6l6g\i6 de Belgique. 

La s^ance est lev^e ä 5 beures. 

La prochaine s6ance aura lieu le samedi 3 1 Mars k 4 teures. 



Le President 
Le Duc de Almodovar del Rio. 



Les Secretaires, 
R. Pifia Millet — Pierre de Margerie. 
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Annexe n° 1 au protocole n^l5. — Traduction. 



Copie d'une lettre cheriffienne. 



Louange ä Dieu. 

Honorables D616gu6s, 

Voici le texte d'une lettre que nous avons re9ue de S. M. Cheriffienne et que 
nous vous communiquons suivant Son ordre. 

A Nos deux bons serviteurs Notre Repräsentant el Hach Mohammed Torres et 
TAmin el Hach Mohamed el Mokri, que Dieu vous assiste, que le salut et la mis^ri- 
corde de Dieu soient sur yous. 

Nous avons examine avec attention les d61ib6rations des honorables Membres 
de la Conf6rence sur des r^formes touchant ce pays et son peuple, sp^cialement sur 
la question de Tachat de propri6t6s et du droit de construire, sur l'augmentation 
des droits d'importation et sur les diminutions qu'ils d^sirent voir apporter aux 
droits d'exportation. 

Nous avons d6cid6 que vous deviez attirer de nouveau Tattention 6veill6e de ces 
Döl^gu^s intelligents qui sont honoris de la confiance de leurs Gouvernements res- 
pect^s, afin qu'ils aident ce pays ä trouver les moyens qui le conduiront au progrfes 
et ä la prosp6rit<^. C'est lä le r^sultat que Nous et leurs Gouvernements honoris Nous 
esp6rons atteindre d'une manifere qui garantira le maintien des conditions auxquelles 
est attache Thonneur de ce Gouvernement et qui montrera la consid^ration des 
Puissances pour ce qui, dans la Situation des sujets de cet Empire, r^jouira ceux-ci 
et m^nera ä leur bien g^n^ral et ä celui des 6trangers rösidant parmi eux. Nous 
vous avons prc^c^demment donn6 des Instructions plus ddtailldes ä, präsenter ä ces 
D6l6gues sur ces questions et sur d'autres; vous avez du les recevoir. 

Nous vous ordonnons en consöquence, de leur demander de Notre part 
qu'ils consentent ä examiner de nouveau avec bienveillance les questions dont la 
discussion n'est pas enti^rement termin<?e, sp^cialement les questions mentionn6es 
plus haut. 
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Pour la question du droit d'achat de propri6t6s et du droit de construction, 
faites leur savoir que Nous n'ignorons pas que ces droits leur ont 6t6 depuis long- 
temps reconnus par tiait^. Mais par ^gard pour les bonnes relations existant entre 
Nos nobles pr^d^cesseurs et les Puissances, celles-ci prenaient en consid^ration 
ce qui peut profiter ä ce pays aussi bien que ce qui peut lui nuire, comme s'il se 
füt agi des int6rets de leur peuples. C'est ce sentiment qui les retenait dans la mise 
en pratique imm^diate de la clause susdite, pour 6viter les dangers qui en auraient 
r6sult6. C'est pourquoi, Nous esp6rons qu elles voudront maintenir la meme manifere 
de proc^der pleine d'^gards qu'elles ont suivie parle pass^, et qu elles ne demanderont 
pas au Gouvernement Ch6riffien de rendre ex^catoire cette clause d'un seul coup, 
ce qui serait impossible surtout en ce moment, avec l'ötat de la population non 
encore habitu^e ä la mise en pratique de ce droit. 

Vous leur demanderez de se contenter de se servir de ce droit seiilement 
dans la mesure du possible, c'est-ä-dire, d'en bomer Tusage k Tachat de propri6t6s 
h, la construction dans les ports ouverts et dans leurs alentours dans un rayon 
de dix kilomötres ainsi que dans les villes d'Arzila, d'Alcazar et d'Azzemmour 
seules, et dans un rayon de deux kilomötres alentour. Vous demanderez qu'on 
suspende ce droit dans Tintc'^rieur de TEmpire. Quand les r^formes financieres 
et militaires seront accompUes et que la s(5curit6 et la tranquilit6 regneront 
parmi les populations, il ne sera pas difficile de mettre en pratique l'exercice de ce 
droit dans le reste du pays d'uhe manifere graduelle, peu ä peu, s'il plait ä Dieu. 

.Nous vous ordonnons aussi de vous entretenir de nouveau avec eux sur la 
question de Taugmentation des droits d'importation, qu'ils ontfix^e ä 2,50 pour cent 
en stipulant que les sommes en provenant seraient affectöes aux travaux publics. 
Cependant cette demande d'augmentation est fond^>e sur des raisons nombreuses, 
importantes, qui r^clament Tattention des Puissances Lonor^es. Que Ton considfere 
les sommes importantes que le Maghzen a d^^pens^es h Tocassion des 6v<^nements 
que tout le monde connatt, ainsi que les d^.penses qu'il a fallu faire pour augmenter 
les moyens de lutter contre les rebelles dans cet Empire. Que Ton pense aux 
ressources n^cessaires pour les r6formes que le Maghzen se propose d'intro- 
duire, sans parier des autres n^cessitös auxquelles il faut faire face en plus des 
dettes qu'il a contractöes. Nous esp(?rons en les bonnes intentions des Puissances 
honor^es, et Nous pensons qu'elles prendront en consid^ration tout ce qui pr^cfede: 

Dans ce but, le d^sir du Maghzen (^tait que l'augmentation demandöe füt 
fix^e ä une somme consid^rable et qu'elle füt attribude sp(?cialement au Tresor 
Chöriffien en tenant compte des motifs qui la n^cessitent; on aurait <^tabli des 
diff^rences dans l'augmentation des droits sur les marchandises qui peuvent les 
supporter plus ou moins suivant leur valeur, sans inconvönient. Mais comme 
on n'a pas acceptö ce projet et qu'on a paru ne vouloir admettre qu'une 
augmentation de 2,50 pour 100 destint^e aux d<5penses des travaux publics, il 
est li(5cessaire d'^tablir une nouvelle augmentation sur les importations en faveur 
du Tresor. 
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Nous remettons la d^cision sur ce point ä leur jugement et ä leur diligence, 
confiant dans la certitude que Nous avons de leurs bonnes intentions et de 
Celles des grandes Puissances. De meme pour les articles soumis au droit de 5 
pour 100. 

Nous esp6roiis qu'ils voudront bien aussi ne pas r6duire les droits d'expor- 
tation. Nous pensons que Nos observations seront bien accueillies par eux. Dieu 
veuille vous diriger et vous assister. 

A. Comandari. — L. Leriche. — Alfred Irwin. — Beginaldo Ruiz. — JE. Sckabinger. 
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Annexe n° 2 au protocole n^ 15. — Traduction. 



Copie d'une lettre cherifüenne. 



A nos deux bons serviteurs notre Repräsentant el Hach Mohaimned Torres et 
TAmin el Hacli Mohammed el Mokri, que Dieu vous assiste; sur vous le salut et 
la mis^ricorde de Dieu. 

On n'ignore pas l'intöret que Nous attachons au succ6s des travaux de cette 
iUustre Conference qui aboutiront ä un heureux r6sultat, s'il plait ä Dieu. Nous 
d6sirons aussi voir apparaitre le fruit des m^ditations de ses- Honorables Membres 
intelligents qui r6alisera les espörances du Gouvernement marocain et de ses sujets, 
et montrera le soin qu'ils prennent de la Situation et Tassistance qu'ils donnent pour 
faciliter les moyens propres k faire progresser et prosp^rer cet Empire. Nous 
esp6rons que le r6sultat am^nera la satisfaction de tous en cet Empire, grands et 
petits, maintenant et k Tavenir, et qu'il produira les effets les meilleurs pour Notre 
peuple et les 6trangers, commer^ants et autres, qui habitent Notre Empire. De 
cette mani^re, les r^sultats des intentions favorables des grandes Puissances seront 
des preuves 6clatantes de leur respect des droits de Thumanitö ä T^gard de ce pays, 
surtout en ce moment; la gloire du service rendu ä ce peuple sera inscrite au front 
du Temps. 

Mais en examinant de nouveau les Jettres et les projets que vous Nous avez 
envoy6s et oü vous avez r6sum6 les travaux de la Conf6rence dans toutes ses 
söances pr^c^dentes (articles du ßfeglement sur la contrebande des "armes, Projet 
sur le commerce, am61iorations des poi-ts, etc.), Nous avons remarqu6 que les 
döcisions finales dans la plupaii; de ces questions d6pendent de la röunion de Com- 
missions ä Tanger. Ces Commissions auront k ^laborer des Reglements qui restent 
inconnus, et qu'une base mal döfinie servira k 6tablir; on appliquera ce qui sera 
ainsi arretö. La marche k suivre dans la plupart des matiferes n'a pas encore 6t6 
d6finitivement 6tablie. 

Si le texte de ces articles reste tel, et si les autres questions importantes qui 
restent k traiter par la Conference le sont de la m6me manifere, il en r^sultera de 
grandes defficult6s dans leur examen k Tanger, et il sera impossible d'arriver au 
but d(5sir6 par tous. Si les projets continuent k ne pas etre exposös avec leurs 

16* 
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d6tails, n(^cessairement, lorsqu'on s'en occupera h Tanger, il faudra faire de iiom- 
breuses ötudes, demander de nombreuses instructions et autorisations, etc., qui 
feront perdre du temps; il sera ainsi impossible d'obtenir le r^sultat esp6r6. 

C'est pourquoi Nous vous ordonnons de communiquer Nos remarques aux 
Eminents D61^gu6s des Puissances et de leur demander de Notre part de r6parer 
ces inconv^nients pour ce qui a ^t6 fait et de les 6viter pour le reste. Priez les de 
bien vouloir suivre dans les ^^ances de Tillustre Conf(^rence, la voie qui fera 
disparaitre tout ce qui peut causer de Tambiguit^ ou de la difficult6, le jour oü Ton 
s'occupera de r^diger les rfeglements k Tanger. De cette maniöre, la Conf6rence ne 
se s^parera qu'aprfes avoir arrßt^ le texte des questions sans laisser place ä des 
obscurit^s dans les matiöres importantes. S'il reste quelque article des rfeglements 
ä, compl6ter ä Tanger, qu'on sache olairement comment proc6der pour 6viter tout 
retard et toute difficultö. 

Nous oomptons sur les Puissances honor^es et sur leurs D6l6gu6s pour 
r^aliser les esp^rances de Notre Gouvernement et de Nos principaux sujets. 
Informez Nous de la suite, Dien veuille vous assister. 

1 Moharram 1324 (25 Fövrier 1906). 
A. Comandari. — L. Leriche. — Alfr d Irwin. — Tleginaldo Jiuiz. — E. Schahinger. 
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Annexe n^ 3 au protocole n° 15. — Traduction. 



Declaration 

concemant un meilleur rendement des impots et la creation de nou- 

veaux revenus au Maroc. 



Nouvelles observations de la Delegation cherlffienne. 

Sa Majest6 le Sultan nous a ordomi6 de demander ä la Conf6rence de vouloir 
revenir snr les deux articles suivants* 

I. Au sujet de la surtaxe s'^levant au quart du dix pour centac? valorem. Cette 
augmentation a pour objet de venir en aide au Gouvernement cli6riffien dans Tex^- 
cution des travaux publics dans toute T^tendue de rEmpire. Le Maghzen trouve 
donc qu'il ne faut pas limiter ces travaux aux ports seulement, comme le porte 
Tarticle VIH, mais en faire b6n6ficier tout le pays. Le Maghzen trouve que c'est ä 
lui qu'il appartient de d6signer ceux qui seront cbarg^s de ces travaux. 

Le Programme des travaux et leur ordre de priorit6 seront arret^s par le 
Gouvernement ch^riffien. L'ingönieur et son aide seront 6galement nomm6s par lui. 
L'adjudication se fera par les soins de son repr6sentant. De cette manifere, on 
atteindra le but qu'on se propose dans tous ces travaux sans porter atteinte au 
prestige du Maghzen. 

n. Quant ä Farticle XI autorisant au Maroc le cabotage des c6r6ales exempt 
de tout droit, le Maghzen trouve que c'est une question qu'il faut laisser ä son 
choix et ä son appröciation; il consid^rera pour cela, l'^tat des r6coltes de la r6gion 
de provenance et les besoins de la r6gion du port de destination. II faut que cet 6tat 
de cboses reste tel qu'il est. C'est le Maghzen qui est le plus int6ress6 en ces 
questions, et il d6sire qu'on ne change pas ce qui est 6tabli par les trait^s sur ce sujet 

A. Commandari. — L. Leriche. — Alfred Irwin, — Reginaldo Ruiz. — E. Schahinger. 
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Annexe n? 4 auproiocole n^ 15, 



Motion 

pr^sent^e par Son ExceUence M. le Delegat Flenipotentiaire de la Chrande- 
Bretagne, concemant la consommation des boissons alcooliqaes au Maroc. 



Algedras, le 24 Mars 1906. 



Monsieur le President: 



J'ai ITionneur de vous prier de vonloir bien präsenter ä la Conförence, au 
nionicnt oü la (juestion de la surtaxe revient en discussion, une proposition que je 
d(^'Hir(5 soumcttic ä la bienveillante consid^'^ration des honorables D6l6gu6s, concer- 
nant lo commerce des boissons alcooliques au Maroc. A la Conference de Bruxelles 
en 1890, on est convenu de certaines mesures restrictives du trafic des spiritueux, 
i'X on a iiY('(\ une zone dans les limites de laquelle Tentr^e des boissons distill6es est 
[irohibi'^e. Lo Maroc est sans doute hors des limites de cette zone, et je ned^sire pas 
proposcr que l<.*s rftglement de Facte de la Conference de Bruxelles soient appliqu^s 
dans leur entier. 

La consommation des boissons alcooliques commence maUieureusement, ä faire 
(juelquos progrrs parmi los indigönes habitant les ports ou les environs des ports, 
contrair(»ment ä l(*urs croyanci^s relieuses et au grand dötriment de leur morale. 

II sorait {\ d^sirer que quelques mesures pussent 6tre prises pour empScber ou 
diminuer le progr^s de ce mal; et je serais heureux que les honorables Dei6gues 
voulussent bien j)rondre en condisöration une proposition pour limiter Tintroduction 
dos boissons distillees ä coUos destinöes ä la consommation des populations non- 
indigönos et, en meme temps, prior le Gouvernement marooain d'interdire la 
fabrication dans lo Maroc dos boissons distiU^es. Le Corps Diplomatique ä Tanger 
pourrait, peut-6tro, deiiberer sur le meilleur moyen de limiter l'introduction au 
Maroc des boissons alcooliques. 

Je saiais cetto occasion, Monsieur le President, pour vous renouveler les 
expressions de ma trös haute consid6ration. 

(Sign4). — ^A. Nicolson. 
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Annexe n^ 5 au protocole w° 15. 



Services et travaux publics au Maroc. 



Proposition de la Delegation allemande. 



I. Services publics. 

Le Gouvernement marocain s'engage ä n'ali^ner aucun des Services publics au 
profit d'int^rets particuliers. 

n. Travaux pyhlics. 

1. La construction et Texploitation de chemins de fer de toute esp&ce, de 
tranways, de chauss^es publiques, de canaux, de ponts, de cäbles, de lignes t('l(?- 
graphiques, de t^l^graphes sans fils, de t6l6phones, * de travaux de ports, phares, 
enti'epises d'6clairage dans les villes, soit au gaz, soit ä la lumiere electrique, la 
construction d'6difices publics, Texploitation de mines, minieres et carrieres, Tex- 
ploitation des forets de chenes-liöge, de meme que tous autres travaux et foumi- 
tures pour les autoritös publiques au Maroc, en tant que ces travaux et foumitures 
ne tombent pas sous les dispositions du paragraphe 8 de la döclaration concemant 
les impöts, seront conf6r6s par voie d'adj udication publique sans acception de 
nationalitö. 

2. Les adjudications publiques seront pass6es dans les formes et suivant les 
conditions g6n6rales prescrites par un Reglement que le Gouvernement cbörifien 
arretera avec l'assistance du Corps Diplomatique. 

3. L'adjudication sera prononc^e par le Gouvernement cli6rifien en faveur du 
soumissionnaire qui, en se conformant aux prescriptions du cabier des cbarges, 
pr6sentera ToflEre remplissant les conditions g6n(5rales les plus avantageuses. 

4. Avant de prononcer une adjudication, le Gouvernement cböidffien demandera 
Vavis d'une commission du Corps Diplomatique. Cette commission consistera en trois 
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membres du Corps Diplomatique, 6lus par ce demier pour la dur^e d un an. ün 
Substitut sera 61u de la m6me mani^re pour chaque membre de la commission. Les 
memes membres et les memes Substituts pourront etre r66lus. La commission pourra 
se servir des conseils d'experts, dont eile aura le cboix libre. 

5. Avant de commencer la construction de cbemins de fer, le Gouvernement 
cb^rifien d6lib6rera avec le Corps Diplomatique sur le meilleur plan k suivre pour 
6tablir au Maroc un r^seau de cbemins de fer, afin que ce r^seau pr6sente le plus 
grands avantages pour les int6r6ts tant du Maroc que du commerce ^tranger. Ces 
döliberations porteront aussi sur la question de Tordre dans lequel les diff^rentes 
lignes, prises en vue, seraient mises en ex6cution. En aucun cas, le Gouvernement 
cb^riffien n'accordera en faveur d'un Etat ou des ses ressortisants de droits pr6f6ren- 
tiels, soit quant k la construction, soit quant k Texploitation des cbemins de fer, soit 
quant aux tarifs de transport. 

Algeciras le 29 Mars 1906. 
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Annexe n^ 6 au protocole n° 15. 



Services et travaux publics au Maroc. 



Ezposö prösentö par la Dölögation Austro-Hongroise. 

En vue d'assurer dans la pratique rapplication du principe de la porte ouverte 
et de r^galit^ 6conomique sans aucune restriction, principe qui a 6t6 accept6 par 
toutes les Puissances repr6sent6es ici, la D6l6gation Austro-Hongroise exprime le 
Yoeu que la Conf^rence^ dans ses dispositions sur Tadjudication des travaux publics, 
concessions, foumitures, etc., s'inspire des rfegles suivantes: 

1.° Que le Corps Diplomatique, afin de pouvoir attirer ättemps Tattention des 
nationaux respectifs, soit imm6diatement inform6 chaque fois que des travaux 
publics auront 6t6 projet^s. 

2.° Qu'un d6lai süffisant soit 6tabli pour que les sujets de toutes les nations 
puissent 6tre mis ä mSme de concourir efltectivement. 

3.° Que le cabier des cbarges, ainsi que tous les plans et documents soient 
annex6s ä Tavis d'adjudication, pour que le Corps Diplomatique puisse en prendre 
connaissance. 

4.° Que le cabier des cbarges ne contienne aucune condition ou disposition 
qui, directement ou indirectement, pourrait porter atteinte ä la libre concurrence et • 
mettre en 6tat d'inf6riorit6 les comp6titeurs d'uri pays vis-ä-vis des autres. 

Algeciras le 29 Mars 1906. 
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Annexe n® 7 au protocole n^ 15. 



Projet du Reglement sur les douanes. 



Proposition de la Delegation allemande. 



Article XX. 

Les droits ad valorem per^ns au Maroc sur les importations seront calcul6s sur 
la valeur que Tarticle import6 a dans le lieu de chargement ou d'achat, avec 
majoration des frais de transport et d'assurance jusqu'au port de d6cliargeinent 
au Maroc. 

Afin de fixer pour une p^riode d6termin^e la valeur dans les ports d'entr^e des 
principaux articles tax6s, radministraiion desdouanes marocaines invitera les princi- 
paux commer9ants <!^trangers int^ressi^s dans le commerce d'importation ä proc^der, 
en commun avec eile, k l'^tablissement d'un tarif pour une p6riode n'exc^dant pas 
douze mois. Le tarif ainsi (Stabli sera communiqu(5 par la douane marocaine au Corps 
Diplomatique et scra en mßme temps officiellement publik. 

II sera considör6 comme officiellement reconnu en ce qui conceme les produits 
et ressortissants des Etats signataires, en tant qu'aucun membre du Corps Diploma- 
ti(juc n'y fait une fonnelle Opposition pendant la quinzaine qui suivra la publication 
officielle et la communication conforme adress6e au Corps Diplomatique. 
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Annexe n® 5 auprotocoh n^ 15. 



Reglement des douanes. 



Proposition de Son Ezcellence M. le Döleguö Plönipotentiaire de la Qrande- 

Bretagne. 



Article XX. 

L'estimation des marchandises devra etre faite dans chaque bureau d'aprfes un 
tarif fixant la valeur des principales marchandises taxöes et qui sera 6tabli chaque 
annöe par une Commission des valeurs douaniöres ainsi compos6e: 

1.^ Trois Membres dösign^s par le Gouvernement marocain, 

2.° Trois Membres d6sign6s par le Corps Diplomatique ä Tanger, 

3.° Deux D616gu^s de la Banque d'Etat, 

4.° Deux Agents de la D6l6gation de l'Emprunt marocain 5 pour 100, 1904. 

5.° Dix Membres honoraires domicili^s auMarocque la-Commission consultera 
toutes les fois qu'elle le jugera utile. Ces Membres honoraires seront d^sign^s par la 
Commission elle-meme sur les listes de notables commercants ^tablies par chaque 
L(^.gation pour les 6trangers et par le Repräsentant du Sultan pour les marocains. 

Le tarif des valeurs ainsi fix6es n'entrera en vigueur qu'aprfes avoir 6t6 approuv6 
par le Comit6 des douanes Institut par l'article ci-aprfes. 

n sera afficli6 dans les bureaux de douane et dans les chancelleries des 
l6gations ä Tanger. 

Article XX (bis) 

ün Comit^ permanent dit „Comit6 des douanes" est institu6 ä Tanger. H sera 
compos6 d'un D6l6gu6 du Corps Diplomatique, d'un Commissaire special de Sa 
Majest6 Ch^rifienne, d'un fonctionnaire de la D6l6gation de l'Emprunt 1904. 

Ce Comitö sera consult6 sur toutes les am61iorations qu'il conviendrait 
d'apporter ä Tadministration des douanes ch6rifiennes. 
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H veillera k ce que les Operations en donane (d^barquemenfe, embarquements, 
transports k terre, manipulations, entr^es et sorties des marchandises, magasinage, 
estimation et liquidation des droits) et d'une fa^on g6n6rale tontes les prescriptions 
concemant les f onnalit6s douaniferes et la comptabilit^, soient r^guliferement ex^cn- 
t^es par les Agents des douanes et surveill6es par le Service du contröle, pr6vu aux 
articles 15 et 16 du Contrat du 12 Juin 1904. 

Les faits de contrebande et de fraude et g6n6ralement toutes les infractioiis au 
präsent Reglement devront lui 6tre signal^s par le service du contröle. 

ün Reglement 6labor6 par le Comit6 des douanes et les Services int6ress6s 
d^terminera les d^tails de Tapplication de Tarticle XX et du präsent article. II sera 
soumis ä Tapprobation de S. M. Gh6riffienne aprfes avis conforme du Corps 
Diplomatique. 
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SEIZIEME SEANCE. 



81 MARS 1906. 



La s^ance est ouverte ä 3 heures et demie. 
Etaient pr6sents: 

Allemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. rEmpereur d'Alle- 
magne ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Plönipotentiaire d' Allemagne ä lisbonne. 

Aatriche-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolpbe de Welsersbeimb, Ambassadeur de 
Sa Majest6 l'Empereur d'Autriclie, Roi de Hongrie ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extraordi- 
naire et Ministre P16nipotentiaire d'AutricLe. Hongrie ä Tanger. 

Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Joostens, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Plönipotentiaire de Belgique ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blarenghien, 
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire de Belgique ä Tanger. 

Espagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d'^ßtat. 
Son Excellence M. J. Perez- Caballero, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl6nipotentiaire d'Espagne h, Bruxelles. 
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^tate-Unis d'Ammqae. 

Hon Kxf'ju]f.uf:H M* Henry White, Ambassadeur des Etaus-Cms d'Am^riqae, 
pW;3< H, M. le JjUßi d'ftalie, 

fy/fj Exceüence M- Samael R. Garnmer^, Envov^ Extraordinaire et Mmistre 
M/:rjj|^>teritiaire de« Etati^UnL?) d'Am^'rique ä Tanger. 



Hon Exr;ellenr;e >L B^voil, Ambassadeur de la Sepubliqne firan9aise ä 
Beme, 

Ghraade Bretagne. 

Hon Excellence Sir Arthur Nicolson, Ambassadeur de Sa Majest^ Bri- 
tannique. 

Italie. 
Son Excellenf^ M. le Marquis Visconti Venosta, ancien Ministre des Affaires 

Son Exccllence M. J. Malmusi, Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl^nipoten- 
tiaire d'ltalie ä Tangen 

Maroc. 

Son Excellence le Ilach Mohamed Ben El Arbi Torres. D6\€ga6 de S. M. 
(>h(^.riffi(5nno ä Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaire. 
Sid Mohamod Iill Mokri, Son Ministre des D^penses. 
Sld Ifach Mohamed Seffar. 
Sid Abderraman Bennis. 

Pays-Bas. 

Son KxcoUonce le Jonkheer H. Testa, Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16- 
nipot(5ntiairo de Sa Majestö la Reine des Pays-Bas ä Madrid. 

Portugal. 

Son Excollenc.e M. le Comte de Martens Ferrao, Envoy6 Extraordinaire et 
MiniHtre Pli'Mnpotcntiaire de Portugal ä Tanger. 

Rassle. 

Son Kxcollonco M. le Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest6 
rKmpourtM* do Russle Ji Madrid. 

Son Kxcollonoo M. Bachoracht, Ministre de Russie ä Tanger. 
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Snöde. 



Son Excellence M. Robert Sag er, Envoy^ Extraordinaire etMinistre Pl^nipo- 
tentiaire de Sa Majest^ le Roi de Su&de ä Madrid. 

Son Excellence M. le PRESIDENT donne lecture du texte nouveau (annexe 
nnm6ro 1), pr6par6 par le Comit6 de r^daction, des articles 20 et 21 du Projet de 
Reglement des douanes, en ce qui conoeme la Commission des valeurs en douane 
et le Comit6 des douanes. 

Les articles sont adopt^s k l'unanimit^ par les D6l6gu6s des Puissances. 

Leurs Excellences MM. les D:^L^GU^S MAROCAINS d^clarent ne pas 
pouvoir les accepter, notamment en ce qui conceme le Comit6 des douanes, puisque 
ce Comit^ constituerait un empiötement sur les di'oits de souverainet6 du Sultan 
qui ne saurait s'associer au Repräsentant du Corps Diplomatique dans Texercice de 
Tadministration int^rieure du pays. 

Son Excellence M. le PRESIDENT demande si la Conference serait dispos6e 
ä se prononcer aujourd'hui d6finitivement sur certains points du Projet de Banque 
d'Etat demeur6s en suspens. 

A propos de Tarticle VII, Son Excellence M. VtSEZ CABALLERO (Espagne) 
demande si, 6tant donn6 qu'il y a parmi les D^l^gu^s des Puissances, conformit6 
de vues sur la Situation de la monnaie espagnole au Maroc, on ne pourrait, en vue 
de faire tomber les objections qu'avait paru soulever la formule primitive du 
premier paragrapbe de cet article, le r6diger de la fa9on suivante: „La Banque 
prendra les mesures qu'elle jugera utiles pour assainir la Situation monötaire au 
Maroc. La monnaie espagnole continuera toutefois a 6tre admise ä la circulatiou 
avec force lib6ratoire. " 

Les D:6l:^GU^S des puissances adoptent k l'unanimitö cette r^daction. 

Leurs Excellences MM. les DEL^GU^S MAROCAINS croient devoir 
formuler h nouveau la d6claration qu'ils ont faite, k la dixiöme s6ance, que ce que 
le Maghzen d^sire n'est que Tassainissement de la monnaie cb^riffienne, cette 
monnaie se trouvant, sans qu'aucune raison legale de principe justifie cet 6tat de 
cboses, d6pr6ci6e k T^gard de la monnaie espagnole, bien qu'elle ait le mßme poids 
et le m^me titre que celle-ci. II y a lä, pour la monnaie marocaine, un pr6judice 
r6sultant de la circulation de la monnaie espagnole au Maroc. 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) r6pond que la d6pr6- 
ciation de la monnaie cb^riffienne est un effet des lois öconomiques, et notamment 
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de Texcfes de la frappe, et que, loin d'6tre une cons6quence de la circulation de la 
monnaie espagnole, ce phönomfene repr6sente un avantage röel pour le Maroc 
lui-m6me, parce que les Behanges de la monnaie hassani avec la monnaie or, se 
faisant par l'interm^diaire de la monnaie espagnole d'argent, celle-ci constitue pour 
la monnaie indig^ne iin veritable appui et 6vite que cette demifere ne tombe ä un 
taux d'6cliange encore plus bas. 

Leurs Excellences MM. les DIÖLEGUES MAROCAINS d^clarent que pr6ci- 
s6ment leur Gouvernement se propose de prendre des mesures pour parer aux 
inconv6nients des faits ^conomiques dont a parl6 le deuxifeme D6l6gu6 d'Espagne 
et qu'en cons^quence il ne devra plus y avoir de diff6rence entre les taux de la 
monnaie cli6rif fienne et celui de la monnaie espagnole au Maroc, 

Son Excellence M. P^REZ CABALLERO (Espagne) r^pond que l'Espagne, 
en raison de sa colonie et de ses int^röts commerciaux au Maroc, n'aurait qu'k se 
f^Kciter de l'am^lioration de la Situation mon6taire dans TEmpire. Cette am6lioration 
est, pr^cisement. Tun des buts de la cr^ation de la Banque d'Etat, ä laquelle la 
D6l6gation espagnole a donn6 son assentiment. Mais, ä präsent, il s'agit de bien 
marquer que les mesures d'assainissement ne devront pas toucher k la Situation de 
la monnaie espagnole, dörivant des trait^s des actes du Corps Diplomatique, et 
mgme des d^cisions de 8. M. Cli6iiffienne. 

Leurs Excellences MM. les D]fiL:^Gü^S MAROCAINS d6clarent qu'en tout 
cas ils ne peuvent qu'en röf^rer h leur Gouvernement et que la facult6 d'arrßter les 
mesures n^cessaires ä l'assainissement de la monnaie est et doit rester une facult^ 
exclusive du Maghzen. 

En ce qui conceme les articles XIV et XV, Son Excellence M. le PRESIDENT 
fait connaitre que le Comit6 de r6daction propose de les remplacer par les trois 
suivants : 

„Art. XIV. La Banque, constitu^e avec approbation du Gouvernement de Sa 
Majest6 Ch^riffienne, sous la forme des soci6t6s anonymes, est r6gie par la loi 
fran9aise sur la matifere." 

„Art. XV. Les actions intent6es au Maroc par la Banque seront port6es devant 
la juridiction marocaine conformöment aux rögles de comp6tence 6tablies par les 
trait6s et les firmans ch^rifiens. 

Les actions intent^es au Maroc contre la Banque seront port^es devant un 
tribunal special compos6 de trois magistrats consulaires et de deux assesseurs. Le 
Corps Diplomatique 6tablira, cbaque annöe, la liste des magistrats, des assesseurs 
et de leui- supplöants. Ce tribunal appliquera ä ces causes les regles de droit, de 
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procddure et de coinp6tence (5dict6es, en matifere commeroiale par la lögislation 
fran9aise. L'appel des jugements prononcös par le tribunal sera port6 devant la 
Cour ^^>d6rale de Lausanne qui statuera en dernier ressort." 

„Alt. XVI. En cas de contestation sur les clauses de la concession ou de 
Ktiges pouvant survenir entre le Gouvernement marocain et laBanque, le diff6rend 
sera soumis, sans appel ni recours, ä la Cour Föderale de Lausanne. 

Seront ögalement soumises h cette Cour, sans appel ni recours, toutes les 
contestations qui pourraient s'ölever, entre les aetionnaires et la Banque, sur 
Tex^cution des Statuts ou k raison des affaires sociales." 

La Conference adopte ces articles. 

Lecture est faite du nouveau texte des articles, prdpards ^galement par le 
Comitö de r(^daction, pour regier, d'une fa9on definitive, la question des Censeurs: 

„Art. XX. Chacun des 6tablissements ci-apr6s, Banque de l'Empire AUemand, 
Banque d'Angleterre, Banque d'Espagne, Banque de France, nommera, avec 
ragr6ment de son Gouvernement, un Censeur auprfes de la Banque d'Etat du 
Maroc. 

Les Censurs resteront en fonctions pendant quatre ann^es. Les Censeurs sor- 
tants peuvent 6tre dösign^s k nouveau. 

En cas de döcös ou de d^mission, il sera pourvu ä la vacance par Tetablissement 
qui a procöde ä la dösignation de Fancien titulaire, mais seulement pour le temps oü 
ce demier devait rester en charge.*' 

„Art. XXL Les Censeurs qui exerceront leur mandat en vertu du präsent 
A cte des Puissances signataires devront, dans rint6r6t de celles-ci, veiller sur le bon 
fonctionnement de la Banque et assurer la stricte Observation des clauses de la 
concession et des Statuts. Hs veilleront k Texact accomplissement des prescriptions 
concemant Tömission des billets et devront surveiller les Operations tendant k 
Tassainissement de lasituaticm monötaire; mais ils ne pourrontjamais, sous quelque 
pretexte que ce soit, s'immiscer dans la gestion des affaires, nidans radministration 
Interieure de la Banque. 

Chacun des Censeurs pourra examiner, en tout temps, les comptes de la Banque, 
demander, soit au Conseil d' Administration, soit k la Direction, des informations 
sur la gestion de la Banque et assister aux reunions du Conseil d' Administration, 
mais seulement avec voix consultative. 

Les quatre Censeurs se reuniront k Tanger, dans Texercice de leurs fonctions, 
au moins une fois tous les deux ans, ä une date k concerter entre eux. D'autres 
reunions, k Tanger ou ailleurs devront avoir lieu, si trois des Censeurs Texigent. 

17 
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Les quatre Censeurs dresseront, d'un commnii accord, un rappoi-t annuel qui 
sera aiinexe ä celui du Conseil d' Administration. J^e Conseil d' Administration trans- 
mettra, sans delai, une copie de ce ra])p(>rt a chacun des Gouvernements sijj^nataires 
de Tacte de la Conference." 

^Ai*t. XXTL Les rmoluments et indemnites de döplacement, aftectes aux 
(/enseuis, seront ötablis parle Comiti^. dV^tudes d<*s Statuts. Tis seront directement 
versus ä ces agents par le Banques charg('^es de leur dtl'isignation et i'erabours^s a 
ces Etablissements par la Bauiiue d'JEtat du Maioc." 

La Conft'M-ence adopte cette rc^daction. 

Leurs Excellences MM. les DKLEGÜES MAROCAINS demandent, toutefois. 
i{uo \o Raut-Commissaire cheriffien puisse assister aux n'unions des Censeui^s et 
d^clarent que le Magbzen devant consei^ver par devers lui la mission d'assainir la 
monnaie, il n\' aurait pas lieu de priWoir une surveillance des Censeurs sur 
Texercice dr* cette fonction, que le projet suppose conti c'e k la lianquf*. 

La Conference, prenant acte de cette dernifere dc^claration, d^cide quo, quant 
a Tassistance du Haut-Commissaire aux n'unions des Censeurs, il sera fait une addi- 
tion ä Varticle XII (fonctions et pouvoirs du TIaut-Commissaire) dans lo sens que 
Leurs Excellences MM. les Dt^lc'^guc^s marocains d^sirent. 

Les DELEGUES DES PUISSANCES adoptent, comme rt^daction du demier 
paragrapbe de Vaiticle XXIIT (ancien), lelatif a la pai*ticipation du Consortium de 
TEmprunt 1904 dans le capital de la Banque, le texte suivant })roposev par le Comite 
de r(?.daction: 

„Toutefois, deux parts 6gales ä Celles r^serv^es h cbacundes groupessouscn|)- 
teurs, seront attribuees au Consortium des Banques signataires du Contrat du 12 juin 
1904, en compensation de la cession qui seia faite |)ai- le Consortium a la Banque 
d'Etat du Maroc: 

1® des droits sp(^cifies ä Tarticle XXXIII du Contrat, 

2^ du droit insciit«\ Tarticde XXXII (paragrapbe 2) du Contrat, concemant le 
solde disj)onible des recettes douani(>res, sous resei've expresse du|)rivil^gegön(?ral, 
conf^rE en premier rang par Tarticle XI du meme Contrat aux ])oii:eurs de titres 
sur la totalite du produit des douanes." 

Son Excellence M. le PRESIDENT fait ensuite donner lecture du Projet 
(annexe n® 2) pr^'^jiare par le Comite de rc'^daction i*elativement au ri'»gime des 
Services ])ublics et des traveaux pubÜQs. 
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Leurs Excellences MM. les Dl^LlilGIIES MAR( )CA1NS fönt remarquei', k propos 
de Taiticle I, ([ue le principe de non-ali(5nation des serviees publica ne devra s'ap]ili- 

w 

quer qn% IVgard des .6trangers. 

Son Excellence M. REVOIL (France) repond que la clause dont il s'agit k nne 
portt^e g(^n(^rale et, qu'en tout cas, on ne saurait admettre que ce |)rincipe ne s'apjili- 
quät pas ('»galement aux indigenes. car ce serait encourager les ctrangers a se servir 
de ceux-ci comme prete-noms, afin d'eludei* cette restriction. 

Sur Tarticle IT, Son Excellence M. le (U)MTE DETATIENBACH (Allemagne) 
d^clare que les dispositions de cet article ne pourraient, en aucun cas, porter atteinte 
au droit de TAllemagne d'atterrir un cäble sous-marin k un point de la cote maro- 
caine, comme il a 6t6 fait par TEspagne, la France et la Grande-Bretagne et qu'au 
nom du Gouvernement Tmpc^rial, il doit r(^.server pour T Allemagne le droit de faire 
valoir ce droit aii cas oü eile voudrait en faire usage. 

SonExcellence M.REVOIL (France) rc'^pond que l'observation de Son Excellence 
le Comte de Tattenbach lui parait fondee et que rien ne s'oppose a ce que les autres 
pays invo(juent les prc'^c^^dents qui viennent d'ßtre rappel<^s. 

Son Excellence M. le PRESIDENT d(^clare qu'effectivement le fait d'atterrir un 
cäble reliant un point de la cote du Maroc k un territoire (^tranger n'est pas un ti"a- 
vail public susceptible d'etre mis en adjudication. II constate Tadhi^^sion de la Con- 
f('u'ence k Tobservation du Comte de Tattenbaeli. 

Les articles I äVIIl sont adopt(^s par MM. les D^l^gui'^s des Puissances. 

Leurs Excellences MM. les DELEGUES MAROCAINS fönt connaitre qu'ils 
doivent en r6{6vev k S. M. le Sultan. 

Son Excellence M. KEVOIL (France) fait observer que, parmi les aiticles visc'^s 
k l'article IX, se trouve celui qui concerne les concessions de forßts de chenes-liege. 
11 semble cependant que Texpropriation ne puisse pas s'appliquer en cette matiöre 
et qu'il ne jmisse s'agir que des concessions de forets appartenant au domaine public. 

La Conf(''rence est unanime k reconnaitre que la rc'^f^.rence de TailiclelX n'a pas 
cette poitee et il est d^.cid^, que mention en sera faite au proces verbal. 

L'aiiicle IX est adopt^, sous le b6n6fice de cette explication. 

Leurs Excellences MM. les DELEGUES MAEOCAINS fönt remar([uer, en ce 
qui concerne le principe meme de Texpropriation au Maroc. (ju'il faut, en cette 
matiöre, s'en tenir k la loi religieuse ainsi qu ils Tont fait observei* ant^rieurement. 

17* 
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Son Excellence M. REVOIL (France) r6pond que c'est pr6cis6ment pour cela 
que le Projet en discussion, dans son article XI, se borne k indiquer que „S. M. Ch^rif- 
fienne prendra les mesures n6cessaires pour qu'aucun obstacle ne soit apport6 k 
Texöcution des ti-avaux qu'Elle aura d^clarös d'int6ret public", sans lui imposer, 
d'ailleurs, aucune procödure particulifere en cette matifere. 

Leurs Excellences MM. les Dl^LEGU^S MAROCAINS fönt connaitre qu'ils 
ont consult6 k ce sujet le Maghzen et qu'ils attendent une r^ponse. 

Les articles X k XV sont adoptös par MM. les D6l6gu6s des Puissances. 

Son Excellence M. le PRESIDENT demande si, pour tenniner la discussion 
des questions compiises dans le programme de la Conference, celle-ci ne jugerait 
pas k propos d'aborder aujourd'hui la question de la r^partition des instiTicteurs de 
police espagnols et fran9ais dans les ports de TEmpire, point qui 6tait reste> r^servf^. 
k Tavant-demifere s6ance. 

Son Excellence M. BACHERACHT (Russie) demande alors la parole et lit, 
au nom de la Delegation russe, Texposd suivant: 

„Au cours de la söance du 26 Mars, la Delegation russe avait exprime 
Tespoir qu'on pourrait rechercber une combinaison sur la repartition des ports 
entre les instructeurs espagnols et les instnicteurs fran9ais, qui püt donner satis- 
faction k tous. 

Les Deiegations espagnole et fran9aise avaient pense que cette question pouvait 
etre reglee directement entre elles et le Maghzen. 

La Delegation russe est heureuse de pouvoir annoncer ä la Conference qu'ä la 
suite des pourparlers poursuivis k ce sujet, les deux Deiegations se sont prßtees, 
en vue de faciliter une entente, k une Solution etablie sur les bases suivantes: 

La France a fait observer que des engagements anterieurs du Sultan lui avaient 
dejä assigne un mandat de meme nature k Tanger et k Rabat. Elle etait meme en 
etat de faire valoir une Situation analogue k Casablanca. 

La France n'ayant pas insiste sur ce dernier port, il a ete convenu, d'un commun 
accoid, entre les deux pays, quil n'y avait plus k s'occuper que de la repartition des 
instructeurs dans six ports, trois devant revenir aux insti-ucteurs fran9ais, trois aux 
instiTicteurs espagnols. 

Mais FEspagne ayant invoque le grand interet qu'elle avait k participer k la 
police de Tanger, en raison de Timportance de sa colonie dans cette ville, il a ete 
admis par les deux Gouvernc^ments que le cadre des instructeurs serait reparti de la 
faoon suivante et la Delegation russe propose de rediger comme suit Tarticle XI du 
Reglement sur la police: 
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„Le cadre des instracteurs de la police ch6riffienne (officiers et sous-officiers) 
sera: espagnol ä T^touan, mixte h Tanger, espagnol ä Larache, fran9ais ä Eabat, 
mixte ä Casablanca, fran9ais dans les trois autres ports." 

Son Excellence M. le DUC DE ALMODOVAR DEL RIO (Espagne) et 
Son Excellence M. REVOIL (France) ayant döclar6 qu ils sont d'accord pour accepter 
cette fonnule, la Conförence adopte le texte proposö par la D6l6gation de Russie. 

En ce qui conceme Tarticle VIII du Projet de police, Son Excellence M. REVOIL 
(France) fait remarquer qu'il eüt pr6f6r6 la premi^re formule pr6par(?e par le Comitö 
de r^daction; mais le sentiment gön^.ral s'est manifeste qu au point de vue pratique 
il y avait une utilitö reelle ä ce que, dans une mati^re qui peut präsenter pour leurs 
ressortissants un intdret ui'gent, les l^gations ne soient pas dc^sarm^'^es contre les 
atemioiements et les fins de non-recevoir trop fr6quentes des autorit(^s chöriffiennes. 

C'est en conformit6 de ces vues que M. le D6l6gxi6 Pl^nipotentiaire de France 
se rallie k la derni^re formule propos6e par le Comit6 de rödaction. Quant 
ä Tarticle IV et au d^lai de cinq ans pendant lequel Torganisation de la police 
adopt^e par la Conference devra rester en vigueur, Son Excellence M. R6voil (France) 
rappelle qu'il a 6t6 convenu que ledit dölai courra h. dater de la ratlfication. 

Son Excellence le JONKHEER H. TESTA (Pays-Bas) s'exprime alors en 
ces termes: „Le Gouvernement de S. M. la Reine n'aurait pu donner son consente- 
ment ä ce que des officiers n^^erlandais fussent appeles aux fonctions d'Inspecteur 
g^n^ral des troupes de police au Maroc, que si la Conference Tavait formellement 
et unanimement d^sirö et l'avait jug6 nöcessaire pour arriver k une Solution. Or, 
s'etant rendu compte que cette unanimitö ferait d^faut, le Gouvernement des Pays-Bas 
ne saurait consentir k etre d^signß dans le trait6 k Teffet de präsenter au choix de 
S. M. Ch6riffienne des officiers de nationalitö n^erlandaise pour exercer Tlnspectorat 
genöral. ^ 

Son Excellence M. le PRESIDENT prend acte, au nom de la Conference, de la 
dedaration de Son Excellence le Del^gue Pienipotentiaire des Pays-Bas. 

Son Excellence M. le COMTE DE TATTENBACH (AUemagne) rappelle qu'au 
Comite de r^daction, quand il a 6t6 question de Tlnspecteur, on a ömis Toplnion 
qu'il serait peut etre utile pour lui d'avoir k ses cotes un officier d'ordonnance. II 
demande s'il ne conviendrait pas d'en faire mention dans le premier des articles 
relatifs k ITnspecteur. 

Son Excellence M. REVOIL (France) croit qu'il suffirait que la Conference 
se mit d'accord pour qu'une dedaration faite dans le proc^s-verbal indiquät que 
rinspecteur aura la faculte de s'adjoindre un officier d'ordonnance. 
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Cette proposition est ado])tce. 



SonExcellence M. le C(JMTE B(,)LESTA-KOZIEBRODZK I ( Autriche-Hoiigrie ) 
(lemandt* a faire une obsei-vation au sujet du mot „suitaxe douaniere" appliquc par 
la d^claration sur les impots ä la taxe de 2 1/2 p. 7o destineo ä lonner le fonds 
special des travaux publios. Rapj^elant les droits des porteurs de titres de TEm- 
piTint 1904 sur les recettes douanieres, il sc demande si quelque cquivo<|tie ne 
j)Ourrait pas resulter de i'usage des mots „surtaxe douaniöre". On pourrait croire 
en effet que la sui'taxe crc'^c'e sur la b;u^e des droits d'importation pourrait ^galement 
sei*vir de gage auxdits porteurs. bieii (pi'elle suit tout afait independante des droits 
eux-memes. 

Son P]xcelleiice M. REV(JIL (France) trouve justifiöe Tobservation de M. le deu- 
xieme Deleguö d'Autriche-Hongrie et pj'opose (pie les mots „sortaxe douanifere" 
soient rem|)lac(^s |)ar les mnts „taxe speciale", ipi exclueront toute ambiguite. 

La Conference adopte cette proposition. 

Son Excellence M. le PRESIDENT d^clare alors cpie le moment pai-ait venu 
de nWiser les textes adoptes par la Conference et de les coordonner en un Acte 
general. 11 propose de conüer ce travail ä une (Kommission speciale com])osee de 
Leurs Excellences MM. IVrez CabalhMo, deuxieme IJc^U^gue d'P]spagne; Regnault, 
T)(4egue technique de Fi'ance, et Klehmet. Conseiller technique de la Delegation 
allemande. 

La Confei'ence se rallie h cette Suggestion. 
La seance est levee a 7 heui'es. 



Le Duc de Almod('»var del Rio. 



Ae.v Seo'cfaircs. 



R. Pina Millet. — Pierre de Alargerie. 
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Ännere n"" 1 au jjrotocole if 1 6. 



Reglement des douanes. 



Nouveau texte prepare par le Oomite de redaction. 



Article XX. 

La valeur des ])nncipales marchandises taxt^es par les Uouanes marocaiues 
sera dc^terminre cliaque annc^e par une Commission des valeurs douaniöres röunie 
a Tanger et compos^e de: 

1® Trois Membres dösignc's par le Gouvernement marocain, 

2^ Trois Membres d(^signos par le C(^rps Diplomatique ä Tanger, 

3» Vn D6Ugn^ de la Banque d'Etat, 

40 Un Agent de la D^l^gation de TEmprant marocain 5 p. 7o- 1904. 

La Commission nommera douze k vingt membres honoraires domicili('*s au 
Maroc quelle consultera (juand il s'agira de fixer les valeurs et toutes les fois qu'oUe 
le jugera utile. Ces membres honoraires seront cboisis sur les listes des notables 
(Hablies par cliacjue Legation |)our les (^trangers, et par le Repräsentant du Sultan 
pour les marocains. Ils seront d6sign(5s, autant cpie possible, propoiiionellement 
a rimportance du commerce de chaque nation. 

La Commission sera nommee pour trois ann^es. 

lie taiif des valeurs fixoes par eile servira de base aux estimations qui seront 
faites dans chaque bureau par Tadministration des douanes marocaines. 11 sera 
affich^ dans les bureaux de douane et dans les chancelleries des L(^gations ä Tanger. 

Le tarif sera susceptible d'etre revise au bout de six mois, si des modifications 
notables sont survenues dans la valeur de ceitaines marchandises. 

Article XXL 

Tn Comitr permanent dit 7,Comit(^ des douanes" est instituc äTanger et nomme 
pour trois annres 11 sera com|)oso d'un Commissaire special de 8 M. Cheriffienne. 
d'un Membi'e du Corps Diplomatique ou Consulaire designe par le Corps Diplo- 
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matique ä Tanger, d'un D(^l^gu(^ de la Banque d'Etat. II pourra s adjoindre k titre 
consultatif un ou plusieurs reprt^sentants du service des Douanes. 

Ce Comit6 exercera sa haute surveillance sur le fonctionnement des Douanes 
et pourra proposer k S. M. Ch^riifienne les mesures qui seraient propres k apporter 
des amdliorations dans le service et k assurer la rögularitö et le controle des Ope- 
rations et percej^tions (d^barquements, embarquements, transports k terre, mani- 
pulations, entröes et soilies des marchandises, magasinage, estimation, liquidation 
et perception de taxes). Par la cr6ation du „Comit6 des douanes", il ne sera port6 
aucune atteinte aux droits stipul6s en faveur des porteurs des titres par les articles XV 
et XVI du Contrat d'Empnint du 12 Juin 1904. 

Des instructions elabor6es par le Comit6 des douanes et les Services int6ress6s 
d^termineront les d^tails de l'application de Tarticle XX et du präsent article. EUes 
seront soumises k Tavis du Corps Diplomatique. 

Algeciras, le 31 Mars 1906. 
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Annexe n^ 2 au proiocole n° 16. 



Declaration 



relative aux Services publica et aux Travaux publica. 



Projet prepare par le Gomite de redaction. 

I. En vue d'assurer rapplication du principe de la libeii;6 ^conomique sans 
aucune in6galit6, les Puissances signataires d6clarent qu'aucun des Services Publics 
de TEmpire Ch^rifien ne pourra 6tre ali6n6 au profit d'int6r6ts paiiiculiers. 

n. Dans le cas oü le Gouvernement Cli^riffien croirait devoir faire appel aux 
capitaux 6trangers ou ä Tindustrie 6trangfere pour l'exploitation de Services publics 
ou pour Tex^cution de travaux publics, routes, chemins de fer, ports, t^l^graphes et 
autres, les Puissances signataires se r^servent de veiller ä ce que l'autorit^ de l'J^tat 
sur ces grandes entreprises d'int^rßt g6n6ral demeure entifere. 

m. La validit6 des concessions, qui seraient faites aux termes de Tarticle 11 
ainsi que pour les fournitures d'Etat, sera subordonn^e dans tout TEmpire Ch6riffien 
au principe d'adjudication publique, sans acception de nationalit6, pour toutes les 
matiferes, qui, conform^ment aux r^gles suivies dans les l^gislations 6trang6res, en 
comportent l'application. 

IV. Le Gouvernement Ch^riffien, dfes qu'il aura d^cid6 de proc^der par voie 
d'adjudication ä l'ex^cution des travaux publics, en fera part au Corps Diplomatique; 
il lui commmiiquera, par la suite, les cahiers des charges, plans et tous les 
documents annex6s au projet d'adjudication, de mani^re que les nationaux de 
toutes les Puissances signataires puissent se rendre compte, des travaux projet6s 
et etre ä meme d'y concourir. Un d<5lai süffisant sera fix6 ä cet eflfet par Tavis 
d'adjudication. 
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V. Le cahier des charges ne devra conteiiir iii AirecteniGiii ni indirectement 
aucune coiiditiou ou disposition (jui puisse poi-ter atteinte a la libre coiicurrence et 
mettre en (Hat d'infe^riorite les coiicuirents d'une iiationalit^ vis-ä-vis des concurrents 
d'uiie autre nationalito. 

VI. Les adjudicatioiis seront jiassres dajis les formes et suivant les coiiditioiis 
gencrales prescrites par uii ivglemeiit que le Gouvernement Ch^.rifien arretera 
avec rassistance du Corps Diplomatique. 

L'adjudieatioii sera |)ronoiiC(''e par le Gouvernement Chonfien en faveur du 
soumissionnaire qui, en se conformant aux prescriptions du cahier des charges. prc'»- 
sentera Toffre remplissant les conditions g<^iu^rales les plus avantageuses. 

Vri. Les regles n" II a VI seront appli(piees aux concessions 
d'exploitation de forets de ch^nes-liftge, confoiint^ment aux diapositions en usage 
dans les h^^gislations (Hrangferes. 

VIII. Vn Firnian Chenffien determinera les conditions de concession et 
d'exploitation des mines, minifeies et carriei*es. Dans rölaboration de ce Firman 
le Gouvernement Cliorifien s'inspirera des Icgislaticms otrangferes existant sur 
la matiöre.' 

IX. Si, dans les cas mentionnc's aux n^ IE ä VIIL il (Hait necessaire 
d'occuper cei'tains immeuhles. il pourra ctre proccnlc h leur expropriation 
moyennant le versement prt^alable dune juste indemnite et confoniK^ment aux 
regles suivantes. 

X. L'expro])nation ne pouri'a avoir lieu (jue pour cause d'utilit('* publique et 
qu'autant (|ue la nrcessito en aura etc constatce par une en(|urte administrative dont 
un Reglement chcritüen clabor(^ avec Tassistance du Cor])s Diplomatique fixera les 
f()rmalit(^s. 

XI. 8i les |)ro[)ri('taires d'immeubles sont sujets marocains, S. M. Cheriffienne 
prendra les mesures nccessaires [nnir <ju'aucun obstacle ne soit apportc aVexccution 
des travaux (ju'EUe aura dcclan'e d'intci'ot [mblic. 

XII. S'il s'agit de ])r()pri(''taires rtrangers. il sera ])j*ocod<'' ä l'expropriation de 
la manifere suivante. 

En cas de d(^\saccord entre Tadministraticni compctente et le ^»»'^M^''^^''^^^^*® ^^ 
terrain a exproprier, Tindemnitc sera lixre [)ar un Jury s])ccialj ou, s'il y a lieu, par 
iU'bitrage. 
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XIII. Ce Jury sera compose de isix experts estimateurs, choisis trois par le pro- 
pn^taire, trois par radministration qui poursuivra rexpropiiatioii. Kavis de la 
majorite absolue pr^vaudra. 

S'il iie peut se former de majont^, le propriotaire et radministration nommeront 
chacun un arbitre et ces deux arbitres designeront le tiejs arbitre. 

A defaut d'eutente pour la d^signation du tiers arbitre. ce demier sera nomme 
par le Corps Biplomatiijue ä Tanger. 

XIV. Les arbitres devront etre choisis siir une liste etablie audobutde Tannoe 
par le Corps Diplomatique et, autant (jue possible. ])armi les experts ne rrsidant 
pas dans la localit^> oü s'ex(?cute le travail. 

XV. Le projiriotaire pourra faire a])])el de la d(?cision rendue par les arbitres 
devant la juridiction compctente et conformement aux regles fixces en mati6re d'ar- 
bitrage par la l^gislation ä laquelle il ressortit. 
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DIX-SEPTIEME SEANCE. 



2 AVRIL 1906. 



La s^ance est ouverte k 5 heures et demie. 
Etaient pr^sents: 

Allömagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. TEmpereur d'AUe- 
magne k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy^ Extraordinaire et 
Ministre Pl^nipotentiaire d'Allemagne k Lisbonne. 

Autri che-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolphe de Welsersheimb, Ambassadeur de 
Sa Majest6 TEmpereur d'Autriche, Roi de Hongrie k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extraordi- 
naire et Ministre Pl^.nipotentiaire d'Autriche-Hongi'ie k Tanger. 

Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Joostens^ Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Belgique k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Buisseret Steenbecque de Blarengbien 
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire de Belgique k Tanger. 

Espagne. 

Son Excellence M. le Duc de Almodovar del Rio, Ministre d'Etat. 
Son Excellence M. J. P^rez Caballero, Envoye Extraordinaire et Ministre 
P16nipotentiaire d'Espagne k Bruxelles. 
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■ ätats-Unis d'Amerique. 

m 

Son ExcellrnG(* M. Jlenrv Wliitc^ AmbassadeuL* des Etats-Tnis d'AnK^rique. 
prcs S. M. le Roi d'Ttalic. 

Son Excelleiice M. Samuid R. Gummere, Eiivoyo Extraordinaire (*t Ministre 
Hlenipotentiain» des Etats-Unis d'Ameriquo h Tang(T. 



France. 

Son Exeellence M. R^voil, Ambassadeur d'e la Republique fran<;*aise a 
Berne. 

Qraude Bretagne. 

Son Excell(Miee Sir Arthur Nicoiso n, Ambassadeur de Sa Majesti'* Bri- 
tann ique. 

Italie. 

Son Exeellence M. b* Marquis Visconti Venosta, ancien Ministre des Affaires 
Etrang^res. 

Son ExeeUence ^f. J. Malmusi, Envoye Extraordinaire et Ministre Pl^ni- 
])otentiaire d'Italie a Tanger. 



Maroc. 

Son Excellence \c Hach Hohamed Ben el Arbi Torres, Dt^l^gu^ de S. M. 
Ch^rifienne ä Tanger et S(m Ambassadeur Extraordinaire. 
Sid Mohamed el Mokri, Son Ministre des D^^penses. 
Sid Ilacb Mohamed S(*ffar. 
Sid Abd(MTaman Bennis. 



Pays-Bas. 

Son Excellence le Jonkheer H. Testa, Envoy^ E traordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Sa Majestt^ la R(Mne des Pays-Bas h Madrid. 



Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Tovar, Envov(^ Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiairc* de Sa Majeste le Roi de Portugal a IMadrid. 

Son Excellence M. le Comte de Martens P^errao. Envove Extraordinaire et 
Ministre Plc^.nipotentiaire de Portugal h Tanger. 
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Russie. 



8on Excellence M. 1(* Comtt* Arthur Cassini. Ambassadeur de Sa Majeste 
IKnipBreur de ßussie a Madrid. 

Son Excellence M. Baoheraclit, Ministn» de Russi(» a Tanger. 



Su6de. 

8on Excellence M. Robert Sager, Enxoye Extraordinal le et Ministre Plcn:- 
))otentiaire de Sa ^fajeste le lloi de Su^de a iMadrid. 

Leurs ExceUences MM. les DELEGUES MARO(JATNS exi>riment le dcsir de 
voir la Conference drlibc^rer sur les abus auxiiuels donne lieu en pratique, Fexer- 
cice du droit de protection des Gouvernements ('»trangers au Maroc, suitout. en cc 
(jui c<mcerne rinterprctation de Tarticle IX de la Convention de Madrid. 

Son Excellence M. le PRESIDENT fait remarquer que ce ])oint n'est pas 
compris dans le programme de la Conf(^Tence, concertc entre le Sultan et les 
Puissances. 

Leurs ExceUences MM. les DELEGUES MAROCAFNS rc'pondent que les 
(lelib('M'ations de la (^>ntcrence sc sont ('tendues a des questions non comprises 
dans le programme. 

Son Excellence M. le PRESIDENT observe (jue les questi(ms discutc^es par 
la Conference nVtaient que des ])oints vis^s au y)rogramme ou (pii en d^coulaient 
immediatement. 

Les questions que d^sircnt soulever MM. l<\s DiUcgues marocains (U)ncernant 
de pretendus abus, il y aurait lieu pour le Maghzen de präsenter ses redamations 
directement aux Gouvernements Interesses. Si toutefois MM. les Deiegucs mai-o- 
cains insistent pour prcsenter des obsci-vations sur les dits abus, la Conference en 
pi'endra acte, mais sans pouvoir entrer en discussion Ji cc suj(*t. 

Son Excellence M. PEREZ CABALLERO (Espagne) presentc» ala Conference 
1(* travail de revision et de cooi'dination en un Projet d'Acte gencral (|uc la 
Commission speciale, coraposce de lui mem(* et de MM. Regnault et Klehmet, 
vient de preparei*. 

Lecturc de ce Projet ayant ete fait(^ Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON 
((jSrande Bretagne) demande qua Tarticle (W), relatif ä la taxc speciale de 2 1/2 
ad valoreta sur les mai'chandises impoi*tecs, Ic nombre des Dclcgues du Cor]>s 
Diplomatique dans le bureau d'adjudication de travaux publics soit poite de trois 
a cinq. 
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Le Pro j et d'Acte g6n6ral ainsi inodifi(5 est adopt^. 

Son Excellence M. le BARON JOOSTENS (Belgique) d^^clare que la D61^- 
gation beige est autorisöe ä signer TActe g^nc^ral d'Algeciras sous la r(^serve de la 
Position particuli^re de la Belgique dans le droit publique europc^en, en raison de 
son 6tat de neutralit^ perp6tuelle. 

Leurs Excellences MM. les DELEGUES MAROCAINS, ayant ^t6 pri6s de 
faire connaitre s'ils se trouveront en mesure d'y apposer leur signature, en mßme 
temps que les D^l^gu^s des Puissances, r^pondent qu'ils ne se trouvent pas munis 
de pleins pouvoirs pour signer, et qu'en tout cas, S. M. Ch^riffienne aurait besoin 
d'un certain d^lai pour prendre connaissance des dispositions sur les formalit^s 
douanieres, sur la Banque d'Etat, sur la Police et sur les Services publics et Tra- 
vaux publics, ainsi que pour fixer sa r^solution definitive. 

' 

Son Excellence M. le PRESIDENT espfere que dans ces conditions MM. les 

D^l^gu^s marocains se rendront compte des circonstances qui ne permettraient pas 
aux autres Gouvernements d'ajourner la signature de TActe g6n6ral de la Con- 
ference jusqu'au moment, encore incertain, au S. M. le Sultan pourra prendre une 
d^cision. II se fait Tinterpröte des regi-et-s qu^öprouvent MM. les Deiegu^s des 
Puissanres, de ne pouvoir r^pondre au d^sir de MM. les D6l6gu6s marocains. 

La DELEGATION MAROCAINE d^clare qu'elle reconnait, en effet, les 
raisons qui ne pennettent pas aux Puissances de retarder la signature de TActe 
gen^ral. 

Sur la proposition de Son Excellence M. le President, la date de la signature 
est fix^e au samedi 7. Avril. 

Les DELEGUES DES PUISSANCES adoptent un Prqjet de Protocole 
additionnel, pr^pare egalement par la Commission compos^e de MM. P6rez- 
Caballero, Regnault et Klchmet, et dans lequel les Gouvernements s'engagent 
ä, unir leurs efforts, en vue de la ratification integrale par S. M. Cheriffienne de 
l'Acte genöral et conviennent de charger Son Excellence M. Malmusi, Ministre 
d'Italie et Doyen du Corps Diplomatique ä Tanger, de faire les dömarches n6ces- 
saires ä cet effet. 

Son Excellence M. MALMUSI (Italic) tient ä exprimer ä la Conference ses 
sentiments de vive gratitude pour la si flatteuse m'ssion qu'elle veut bien lui con- 
fier. II sent tout le prix de Thonneur qui lui est fait, et exprime Tespoir qu il sera 
assez lieureux pour mener ä bien la täche si importante dont il va se trouver 
Charge. 
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8on Excellence M. WHITE (^tats-Unis) prononce ensuite les paroles sui- 
vantes: „Le Gouvernement des Etats- Unis d'Am6rique a tuujours consid6r6 comme 
im devoir de s'assooier ä tout ce qui pourrait contribuer au progrös des id^es 
d'humanit6 et assurer le respect du ä toutes les croyances religieuses. Anim6 par 
ces sentiments et par Tamiti^ qui a si longtemps subsist6 entre lui et l'Empire 
marocain dont il suit le döveloppement avec un profond int6r§t, mon Gouverne- 
ment m'a charg6 d'invoquer le concours de la Conference, au moment oü eile est 
sur le point de terminer ses travaux, en vue de T^mission d'un voeu pour le bien- 
gtre des isra^lites au Maroc. Je suis heureux de constater que la condition des 
Sujets isra^lites de S.M. Ch^riffienne a 6t6 de beaucoup am6lior6e pendant le regne 
de feu le Sultan Mouley-el-Hassan et que le Sultan actuel parait, autant qu'il lui 
a 6t6 possible, les avoir trait6s avec 6quit6 et bienveillance. Mais les agents du 
Maghzen, dans les parties du pays dloign^es du pouvoir central, ne s'inspirent pas 
toujours suffisamment des sentiments de tol6rance et de justice qui animent leur 
Souverain. La Delegation americaine vient donc prier la Conference de vouloir 
bien emettre le voeu que S.M. Cheriffienne continue dans la bonne voie inaugur6e 
par son pfere et maintenue par S. M. elle-meme par rapport h ses sujets israelites 
et qu'elle vise ä ce que son Gouvernement ne neglige aucune occasion de faire 
savoir ä, ses fonctionnaires que le Sultan tient ä ce que les israelites de son 
Empire et tous ses sujets sans distinction de croyance soient traites avec justice et 
equite." 

Son ExceUence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande-Bretagne) dedare que, 
conformement aux Instructions de son 'Gouvernement, il est heureux de se rallier k 
la proposition du premier Deiegue des Etats-Unis, 

Son Excellence M. le DUC DE ALMODOVAR DEL RIO (Espagne) s'exprime 
en ces termes: „Je m'associe, au nom du Gouvernement de S. M. Catholique, aux 
hauts sentiments de tol6rance religieuse, qui viennent d'ßtre exprimes par Son 
Excellence le premier Deiegue des Etats-Unis; et je tient d'autant plus ä me rallier 
ä sa proposition, que le sort des populations israelites au Maroc, rattachees & 
TEspagne par des liens de descendance et dont la langue habituelle continue ä 6tre 
la langue castiUane, qui f üt naguöre celle de leurs ancßtres, est particuHferement 
interessant aux yeux du peuple espagnol d'aujourd'hui.^ 

Leurs ExceUences MM. de RADOWITZ (AUemagne), le COMTE de WEL- 
SERSHEIMB (Autriche-Hongrie) et R^VOIL (France) se rallient egalement au 
vceu du premier Deiegue des Etats-Unis. 

Son Excellence M. le MARQUIS VISCONTI VEMOSTA (ItaHe) dedare 
qu'il adhere au voeu dont Son Excellence le premier Deiegue des Etats-Unis a pris 
Tinitiative. II reconnait que, dans ces demiers temps, les Souverains du Maroc ont 
donne des preuves de toierance vis-är-vis de leurs sujets non musulmans ; mais il ne 
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reste pas moins ä desirer que les conditions des juifs dans rint6rieur de TEmpire 
soient mises au meme niveau et entoxirees des mSmes garanties que dans les viUes 
et ports de la c6te. La Conförence dans le cours de ses travaux s'est toujours pr6- 
occup^e du progres et de la prosp^ritö du Maroc; eile resterafid^le au meme esprit 
expiimant ä S. M. le Sultan le voeu que tous ses sujets, quelle que soit leur religion, 
sont appell^s k jouir des mfimes droits, ainsi que du meme traitement devant la 
loi et que les ordres que 8. M. Ch(^riffieune a donn6 ou donnera ä cet effet soieut 
fidelement ex6cut^s. L'assentiment de Tltalie est toujours acquis ä Taffirmation des 
principes de libert^ religieuse qui sont une des bases de ses institutions politiques 
et sociales. 

Son Excellencc M. le BAEON JOOSTENS (Belgique) d^clare que la D616- 
gation beige s'associe entiferement k la döclaration que vient de faire Son Excel- 
lenoe le Marquis Visconti Venosta. 

Lours Excellences le JONKHEER 11. TESTA (Pays-Ba^), M. le COMTE 
CASSINI (Russie) et M. SAGER (Sufede) adhörent aussi aux sentiments expri- 
m^s par MM. les promiers Ü6l6gu6s des Etats-Unis et d'ltalie. 

Le voeu propos6 par Son Excellence M. White est adopt6 par Tunanimit^ des 
D^16gu6s des Puissances. 

Leurs Excellences MM. les DELEGUES MAROCAINS expliquent qu'iU ne 
mauqueront pas de faire connaitre cette döoision ä 8. M. le Sultan, qui certaine- 
ment aura k coeur de proc^der dans Tespöce de la meme fa9on que» feu son pfere. 

Son Excellence M. White (Etats-Unis) remercie MM. les D^l^gu^s des 
Puissances d'une adh^sion qui r^pond si cntiftrement aux vues du Gouvernement 
des Etats-Unis et aux sentiments personnels du President Roosevelt. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande Bretagne) s'exprime 
ainsi qu'il suit: „Je me permets de soumettre ä la Conference la Suggestion que 
les honorables D616gu6s veuillent bien exprimer le voeu que S. M. Ch^rifienne 
daigne prendre en consid^ration la question de Tesclavage dans son Empire et 
adopter telles mesures que S. M. croirait 6tre oppoiiiines pour limiter et gradu- 
ellement abolir les pratiques de Tesclavage, et surtout pour d^fendre la vente 
publique des esclaves dans les villes de son Empire. Je voudrais en mßme temps 
prior la Conference de vouloir bien exprin^ier le vcbu que S. M, Ch6rifienne daigne 
continuer ä appliquer les mesures qui ont 6t6 prises, il y a quelques ann6es, pour 
rem^dier aux defectuosit^s qui existaient auparavant dans l'administration des 
prisons du Maroc." 
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Son Excellence M. REVOIIj (France) est d'autant plus empress^ h adh^rer 
au voeu de Son Excellence M. le D^\6gxi6 Pl^nipotentiaire de la Grande- 
Bretagne qu'indirectement Taction de la France dans les r^gions soudanaises 
et sahariennes a ddjä pr^cis^ment contribu^ ä entraver les pratiqaes de Tesclayage 
du Maroc. 

Son Excellence M. le BARON JOOSTENS (Belgique) s'associe aussi au voeu 
de Son Excellence Sir Arthur Nicolson en rappelant que, en ce qui concerne 
Tesclavage, TActe g6n6ral de la Conference anti-esclavagiste de Bruxelles indique 
la voie k suivre dans la matiöre. 

Leurs Excellences M. WEFIE (^tats-Unis), M. le COMTE CASSINI (Russie) 
et M. le MARQUIS VISCONTI VENOSTA (Italic), et tous les autres D6l6gu6« 
des Puissances, adh6rent 6galement au dit voeu. 

Son Excellence Sir ARTHUR NICOLSON (Grande Bretagne) exprime 
ä MM. les D6l6gu6s tous ses remerciments pour leur empressement ä se rallier 
ä sa proposition. 

Leurs Excellences MM. les D^L^GUl^S MAROCAINS fönt obsei-ver que les 
questions soulev6e^ par Son Excellence Sir Arthur Nicolson, ne sont pas com- 
prises dans le programme de la Conf6rence. 

II leur est r^pondu, de plusieurs cötös, que pr^cis^ment parce qu^il s'agit de 
questions non comprises dans le programme« la Conference ne d^lib^re pas k oe 
sujet mais se bome k formuler des voeux. 

Son Excellence M. d. RADOWITZ (Allemagne) propose ä son tour le Vcbu 
suivant: „Dans Tint^rßt de la navigation ainsi que de Taugmentation de la 
proBp^rit6 ^conomique du Maroc, il serait fort d^sirable que les feux nautiques le 
long de la cöte atlantique marocaine fussent augment^s et am^lior^s selon les 
besoins de la navigation. La Conf6rence recommande donc au Gouvernement 
ch6riffien de vouloir bien prendre k cet effet, et le plus tot possible, des mesures 
efficaces, en y employant une partie des nouveaux revenus que la Conference vient 
de lui indiquer.*' 

Son Excellence M. REVOIL s'asocie ä oe voeu, dont la porige es-t non 
aeulement ^conomique, mais auasi humamtaire paroe que »a rdalisation eontri- 
buerait k diminuer le nombre des naufrages qui occasionnent la perta de tants dd 
vies humaines. 

18* 
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Les autres D^J6gu^s des Puissances adh^rent 6galement k ce voeu. 

Leurs Excellences MM. les DELEGUES MAROCAINS d^clarent que la 
question dont il s agit, pouvant 6tre consid^r^e comme directement li^e ä celles 
qui rentrent dans le programme de la Conference, ils ne manqueront pas de trans- 
mettre ä Sa Majest6 le Sultan un voeu qu'ils trouvent, d'ailleurs, trös-justifi6. 

Son Excellence M. de RADOWITZ lemercie la Conference de son assentiment 
unanime. 



Son Excellence M. le COMTE BOLESTA-KOZIEBRODSKI (Autriche- 
Hongrie) observe qu'au Maroc, il n'y a pas de statistique officielle du commerce 
d'importation. La pratique s'est Stabile que les marchandises ä leur arriv^e soient 
class^es comme originaires du pa\ s auquel appertient le navire qui les apporte ; 
c'est le pavillon qui couvre le marchandise. Or, il est evident (^u^en cons^quence 
de cette pratique les chiffres obtenus offrent un tableau inexact relativement 
ä la provenance des marchandises. Ne serait-il pas possible d'obtenir que les 
bureaux des douanes dans tout l'Empire marocain fussent charg^s de dresser une 
liste officielle indiquant exactement le pays d origine des marchandises ä partir 
du 1 Janvier 1907? En mßme temps, les Puissances inviteraient les Consuls 
ä s'assurer, avant de viser les manifestes, que Torigine des marchandises y est 
exactement mentionn^e. 

Le voöu de la Conference serait celui-ci: „Dans le but d'obtenir une statistique 
des importations au Maroc, la Conference exprime le voeu que S. M. Cherifienne 
veuille bien ordonner que les douanes dans tout TEmpire marocain soient tenues 
ä partir du 1 Janvier 1907 de verifier toujours Torigine veritable des marchandises 
et de la mentionner dans leurs registres.^ 

Les DELEGU.^S DES PUISSANCES, et en particulier la Delegation beige, 
ainsi que les Deiegues du Maroc, adherent h ce voeu. 

Son Excellence M. le DUC DE ALMODOVAR (Espagne) explique que 
TEspagne desirerait formuler un voeu qui ne comporte du reste, aucune demande 
d'adhesion de la Conference. II s'agirait de la construction d'un chemin de fer 
qui partant de la c6te marocaine aboutirait au point des cotes africaines les 
moins distantes du Bresil. Cette ligne relierait TEurope par le detroit de Gibraltar 
avec TAmerique, en reduisant au minimun le traversee par mer, au profit du 
mouvement intercontinental, ainsi que du developpement de la civilisation dans le 
Nord Ouest africain. 
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Sur la proposition de Son Excellence M. le President, des remerciments 
sont adress6s au Comit6 de r^vision des textes de l'Acte g6n6ral pour le travail 
si utile quil a su mener k bien si rapidement. IJne part de ces remerciments 
doit eti'e r^serv^e k M. le Comte de Ch^iisey, que le Comitd de revision s'est 
adjoint en qualit6 de Secrötaire. 

La s6ance est lev^e ä 6 1 2 heures. 



Le Pr^sidentj 
Le Duo de Almodovar del Rio. 



Les Secr^taireSy 
R Piria Millet. — Pierre de Margerie. 
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DIX-HUlTrEUffE SEANCE. 



Seance de Olöture. 



7 AVRIL 1006. 

Le septiöme jour du mois d'aviil mil neuf cent six, la Conference Internationale 
sur le Maroc, s'est rönnie en s6ance pl^nifere, all hetires du matin, dans lä Salle 
des S^ances de la Casa Consistorial d'Algeciras. 

Etaient pr6sents: 

Allemagne. 

Son Excellence M. de Radowitz, Ambassadeur de S. M. TEmpereur 
d' Allemagne ä Madrid. 

Son Excellence M. le Comte de Tattenbach, Envoy6 Extraordinairc et 
Ministre Pl^nipotentiaire d' Allemagne k Lisbönne. 

Autriche-Hongrie. 

Son Excellence M. le Comte Rodolphe de Welsersheimb, Ambassadeur 
d(^ Sa Majest6 TEmpereur d' Antriebe, Roi de Hongrie k Madrid. 

Son Excellence M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki, Envoy6 Extra- 
ordinairc et Ministre Pl^nipotentiaire d'Autricbe-Hongrie k Tanger. 

Belgique. 

Son Excellence M. le Baron Joostens, Envoy6 Extraordinairc et Ministre 
Pl^nipotentiaire de B(4gique k Madrid. 

Son Excellence M, le Comte de Buisseret Steenbecque de Blaren- 
ghien, Envoy^ Extraordinairc et Ministre Pl^nipotentiair^ de Belgique k Tanger. 
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Espagne. 

Son Excellence M. le Duo de Almodovar del Rio, Ministre d'Etat. 
Son Excellence M. J. P^rez Caballero, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
P16nipotentiaire d'Espagne k Braxelles. 

]ätats-Unis d'Amerique. 

Son Excellence M. Henry White, Ambassadeur des Etats-Unis d'Am^rique, 
prfes S. M. le Roi dltalie. 

Son Excellence M. Samuel ß. Gummer6, Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl^nipotentiaire des Etats-Unis d'Am^rique k Tanger. 

France. 

Son Excellence M. R6voil, Ambassadeur de la R^publique fran9ai8e 
k Beme. 

Son Excellence M. E. Regnault, Ministre Pl^nipotentiaire. 

Qrande Bretagne. 

Son Excellence Sir Arthur Nicolson, Ambassadeur de Sa Majest^ 
Britannique. 

Italie. 

Son Excellence M. le Marquis Visconti Venosta, ancien Ministre des 
Affaires Etrangferes. 

Son Excellence M. J. Malmusi, Envoy^ Extraordinaire et Ministre Pl6ni- 
potentiaire d'Italie k Tanger. 

Maroc. 

Son Excellence le Hach Mohamed Ben El Arbi Torres, D6l6gu6 de 
S. M. Ch6rifienne k Tanger et Son Ambassadeur Extraordinaire. 
Sid Mohamed El Mokri, Son Ministre des D6penses. 
Sid Hach Mohamed Seffar. 
Sid Abderraman Bennis. 

Pays-Bas. 

Son Excellence le Jonkheer H. Testa, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
Pl^nipotentiaire de Sa Majest^ la Reine des Pays-Bas k Madrid. 

Portugal. 

Son Excellence M. le Comte de Tovar, Envoy6 Extraordinaire et Ministre 
P16nipotentiaire de Sa Majest^ le Roi de Portugal k Madrid. 
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Son Excellence M. le Comte de Martens Ferrao, Envoy6 Extraordinaire 
et Ministre Pl6nipotentiaire de Portugal ä Tanger. 

Russie. 

Son Excellence M. le Comte Arthur Cassini, Ambassadeur de Sa Majest^ 
VEmpereur de Russie ä Madrid. 

Son Excellence M. Bacher acht, Ministre de Russie ä Tanger. 

Suöde. 

Son Excellence M. Robert Sager, Envoy^ Extraordinaire et Ministre P16- 
nipotentiaire de Sa Majest6 le Roi de Su^de h Madrid. 



Les proc68 verbaux des 14*, 15% 16* et 17" s^ances sont adopt^s. 

Son Excellence M. le PRESIDENT präsente alors ä la Conference le texte 
authentique du Projet de TActe G(^n6ral oü sont consign^s les rösultats des travaux de 
la Conference, ainsi que le texte du Protocole additionnel. 11 fait connaitre que les 
pouvoirs depos^s au Secr^tariat ont 6te trouv6s en bonne et due forme et invite 
MM. les Pienipotentiaires h proc6der ä la signature de TActe General et du Proto- 
cole additionnel, dont lecture est ensuite donn6e. 

Cette lecture terminee, Son Excellence M. le President ddsire poser k la Con- 
ference une question touchant une des Puissances non repr^sentees ä la Conference 
et dont le concours so trouve vise ä deux reprises dans FActe General. II convien- 
drait, sans doute, de fixer ici la maniöre dont le Gouvernement federal suisse 
devrait 6tre informe du role qui est sollicite de lui pour l'execution des reformes 
au Maroc. 

Son Excellence M. de RADOWITZ, premier Deiegue d'AUemagne, propose, 
en reponse h la question que M. le Duc d'Almodovar del Rio vient de formuler, 
que les voeux de la Conference relatifs au choix de ITnspecteur General de la 
police ainsi qu'ä la competence de la Cour federale de Lausanne, soient portes ä la 
connaissance du Gouvernement de la Confederation heWetique par Son Excellence 
M. le President, tout d'abord h titre d'information officieuse, la communication offi- 
cielle devant etre faite aussitot que VActe General de la Conference aura ete düment 
ratifie par les Puissances signataires. 

Son Excellence M. REVOIL (PVance) croit etre l'interprfete du sentiment 
unanime de la Conference en s'associant k la double proposition de Son Excellence 
le premier Deiegue d'AUemagne, et en exprimant la confiance que le Gouvernement 
federal suisse, toujours si devoue aux vues de Concorde et de progrös, pretera son 
precieux concours ä Toeuvre de la Conference d'Algeciras. 
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Son Excellence M. le PRESIDENT d^clare qu'il sera proc^d(^ par le Gouver- 
nement de S. M. Catholique conform^ment ä la Suggestion de Son Excellence le 
premier D^l^gu^ d'Allemagne. 

Son Excellence M. WHITE, ])remier l)(n(^gu(^ des Etats-Lnis demande h faire 
la* d^claration suivante : 

„Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am(5rique n'ayant pas d'iutörßts politiques 
au Maroc et n'ayant (^t^, en prenant part ä cette Conference, anim(^ de d^sirs et 
intentions autres que de contiibuer ä assurer ä toutcs les nations r(^galite la plus 
etendue au Maroc en matifere de commerce, de traitement et de pr^rogative et dV 
faciliter Tintroduction de r^formes dont le r^sultat serait un bien-6tre g^n^ral bas^ 
sur une cordialit(^. complfete de relations ext^rieures et une stabilit<^ administrative 
interieure, döclare: qu'en s'associant aux Reglements et D6clarations de la Con- 
ference par la signature de TActe Q^n6ral, sous r^serve de ratification en confor- 
mit6 avec les lois constitutionnelles, ainsi que du Protocole additionnel et en accep- 
tant leur application aux citoyens et aux int^rets am^ricains au Maroc, il ne prend 
sur lui aucune Obligation ou responsabilit^ par rapport aux mesures qui pourraient 
fetre n^cessaires pour la mise ä ex^cution desdits R^glements et Döclarations." 

Son Excellence M. SAGER (Sufede) s'associe ä la reserve de Son Excellence 
Monsieur White en tant ([u'elle conceme le d^sir de S. M. le Roi de Sufede de no 

* 

prendre aucime responsabilit6 toucbant les mesures qui seraient de nature ä faire 
sortii' le Gouvernement su6dois de la r^serve dans laquelle il a entendu se main- 
tenir dans toutes les questions qui ne regardent pas la piincipe de la porte ouveHe. 

' Son Excellence M. le MARQUIS VISCONTI VENOSTA, premier D^legue 
dltalie, prononce alors le discours suivant: 

„Je dois au piivilfege de Tage et ä Tobligeance de Son Excellence le premier 
Dei6gu6 d'Allemagne Thonneur de prendre la parole en cette circonstance. 

Au moment d'apposer nos signatures ä TActe qui repr^sente Theureux r^sultat 
de nos effoiis et de nos bonnes volont6s, je suis sür de me rendre Tinterpr^te de vos 
sentiments unanimtvs en vous proposant d'offrir nos vifs remerciments ä Thomme 
d'Etat (?niin(*nt qui a preside la Conference avec une haute sagesse et a donn6 ä nos 
travaux une direction si süre et Ji la fois si bienveillante. 

Sa confiance in^branlable dans une accord final a soutenu notre confiance. Son 
esprit de coneiliation a sei'vi de guide et dexemple Jl Tesprit de conciliation dont 
nous etions nous memes anim^s. 

Nous sommes heureux de reconnaitre combien laction personnelle exerc^e 
par le President de la Conference a contribu^ ä Faccomplissement de Toeuvre 
d'entente internationale que nous avons entreprise en» commun. 
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Veuillez donc me permettre d'apporter en votre noin ä Son Excellence M. te 
Duo d'Almodovar del Rio le t^moignage de notre chaleureuse gratitüde. 

J'ai la certitude de r^pondre aussi ä vos sentiments en priant, avant de notis 
s^parer, notre President de faire parvenir nos hommages respectueux et reconnais- 
sants ä TAuguste Souverain qui a daign6 nous donner une si gracieuse hospitalit^, 
en y ajoutant nos vcbux ponr ravenir et la prosp6rit6 du noble et grand pay» dont 
il r6git les destin^es." 

Son ExceUence U. le DUC DE ALMODOVAR DEL RIO, President, r^pond 
en ces termes: 

„Messieurs les D^l^gu^s: Les paroles que vient de prononcer Son Excellence 
le Premier D^l^gu(5 d'Italie m'ont profond6ment ^mu* Le prestige dont est entour^e 
une longue vie consacr^e aux plus hautes et aux plus brillantes fonctions publiques 
donne ä son langage le prix le plus rare. Je ne me dissimule pas d'ailleurs, la part 
que je dois attribuer dans ses si flatteuses appr^ciations aux sentiments d^amicalc 
bienveillance que veulent bien me temoigner MM. les R^presentants des Puissances 
et dont l'illustre Marquis Visconti Venosta vient de se faire l'interpröte. 

Je ne saurais du reste chercher les causes de Theureuse issue des travaux que 
nous allons terminer, ailleurs que dans les tendances unanimes vers la conciliation 
qui ont anim6 ici les esprits et dans la parfaite courtoisie de nos rapports. Si la 
haute mission que nous avaient confi^e nos Gouvernements a recontr6 le succfes et 
si la Conference Internationale sur le Maroc peut, en cette s6ance solennelle, ter- 
miner son Oeuvre, eile le doit assur^ment au constant bon vouloir dont tous ici ont 
fait preuve, et si le President de cette auguste assembl^e a eu, dös le d6but, une 
foi in^branlable dans la conclusion d'un accord final, c'est qu'il a constamment 
senti l'appui efficace sans lequel il n'aurait pu remplir ses hautes et d^licates fonc- 
tions. L'autorite dont vous avez bien voulu Tinvestir a puis^ toute sa force dans le 
concours empress6 que tous lui ont si largement accord^. 

Je d^sire, MM. les D^l^gu^s, vous en exprimer ici ma plus vive gratitude. 

Au nom de S. M. le Roi, mon Auguste Souverain, et de son Gouvernement, au 
nom du peuple espagnol tout entier, je suis heureux de donner ici un t(^moignage 
public de la satisfaction que TEspagne 6prouve d'avoir pu oflEHr Thospitaliti? aux 
illustres Repr^sentants des Puissances et leur permettre ainsi de r^aliser ici Toeuvre 
de paix et de progr^s dont les r^sultats se feront bientöt sentir dans tous les tem- 
toires soumis ä S. M. Ch^rifienne." 

La formaHtö de la signature 6tant accomplie, Son Excellence SID EL MOKRI 
prend la parole pour remercier MM. les D^l^guös des Puissances de Vint^röt qu'ils 
oat bien voulu temoigner ä TEmpire de S. M. Ch^rifienne. Au nom de la Delegation 
zaarocaine^ il tient ä exprimer tout particuliörement sa reoonnaissance ä Son Excel- 
lence M. le President pour la bienveillance qu'il lui a toujours montr^e et pom* la 
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g^n^reuse hospitalit^ qu'ils ont re9ue sur la noble terre d'Espagne. II fait en son 
nom et au nom de tous les D^l^gn^s marocains, les meilleurs vobux pour que MM, 
le8 D^l^gu^s fassent un heureu x retour dans leurs foyers. 

Son Excellence M. le PRESIDENT remercie Sun Excellence Sid el Mokri et 
assure la D^l^gation marocaine de tout le plaisir que MM. les D^l^gu^s des Puis- 
sances ont eu ä travailler en commun avec eile. L'attention que la D^l^gation maro- 
caine a apport^e k la pr6paration de Toeuvre de la Conference et la complaisance 
parfaite qu'elle n'a cess6 de t^moigner, laisseront parmi tous le meilleur souvenir. 
Son Excellence le President piie, en terminant, MM. les D6l6gu6s marocains de 
vouloir bien porter ä S. M. Chörifienne Texpression des respectueux horamages de 
MM. les Repr^sentants des Puissances et des voeux qu'ils forment pour la prosp^rit^, 
le d^veloppement et le grogrfes de son Empire. 

Leurs Excellences MM. les DÄLl&GU^S MAROCAINS expriment alors le 
d6sir que le proct^s-verbal fasse mention d'une r^serve concemant les travaux des 
ports de Tanger, Larache, Casablanca et Saffi. Ces travaux ayant 6t6 conc6d6s k 
des entrepiises particuliferes ne peuvent 6tre compris paraii ceux qui sont soumis d 
Tadjudication. 

Son Excellence M. le PRESIDENT d^clare qu'il sera pris acte de cett« d6cla- 
ration. 11 prend de nouveau la parole et pronome le discours suivant: 

„ MM. les D^l^gu^s : Au moment oö nos d61ib6rations prennent fin et ä la veille 
de nous s^parer, un sentiment de trös vif regret se mele en moi ä la satisfaction 
que nous cause la pleine r^ussite de nos travaux. 

Les mois que nous avons passes dans cette ^dlle. dont le nom demeurera d^sor- 
mais associe dans Thistoire ä la Conference Internationale sur le Maroc, ont 6t6 
consacrös ä Tetude de questions que Topinion g^n^rale n'envisageait pas sans appr^- 
hension. L'esprit de Concorde a heureusement triomphe de tous les obstacles et pas 
un instant Tissue favorable de notre täcbe na H6 menacöe. Les rapports qu'il nous 
a 6t6 donne de nouer entre nous, d'officiels (ju'ils etaient au d^but, se sont, ä mesure 
que le temps s'ecoulait, changes en relations d'^troite cordialit^ et T^motion dont 
s'accompagne necessairement notre Separation resserre encore les liens de la 
durable amitie qui est n^e de nos communs travaux. 

Chacun d'entie nous va reprendre le coui-s de sa vie habituelle, un moment 
interrompue par Timportante mission que consacre aujourd'hui la signature de 
TActe gdneral de la Conference. 

Qu'il me soit pennis de penser quen quittant cette ^alle, temoin de nos 
deiiberations, chacun de nous empörte la conviction d'avoir coUabore k une oeuvre 
feconde de paix et de justice dont Timportance et la portee seront considerables» 
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Notre estim6 coUfegue, le Ministre d'Italie et Doyen du Corps Diplomatique k 
Tanger, pouiTa raffirmer lorsque, investi du mandat des Puissances signataires, il se 
trouvera appel^ ä recommander h S. M. Ch^riüenne Tapplication des r^formes sur 
lesquelles, conform^ment au programme propos^, les Puissances se sont mises 
d'accord. Leur enteute unanime constitue la meilleure garantie du d^veloppement 
de son Empire et du maintien du triple principe de la souverainet^ du Sultan, 
de rint^gritö du territoire et de la libert^. ^conomique sans aucune in^galit^ pour 
tous les Etats. 

Je ne veux pas teiTainer ces brfeves paroles sans signaler publiquement ici le 
zfele et le d^voument de tous ceux qui nous ont constamment pret6 leurs concours 
dans la pr^paration, la r^daction et la traduction des textes qui sont aujourd'bui 
devenus TActe g^n^ral de la Conference; Notre gratitude se doit ä elle-mßme de 
leur r^sei^ver ici une mention speciale. 

Notre mission se trouvant ainsi termin<^e, je d^clare close la Conference Inter- 
nationale d'Algeciras." 

Le procfes verbal r^dig^ s^ance tenante est lu et adopt^. 

La s^ance est lev^e k 1 heure. 



Le President 
Le Duc de Almodovar del Rio. 



Les Secr^tairesj 
R. Pina Millet. — Pierre de Margerie. 
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Protokolle 



der Comitesitzungen. 
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Compte Rendu 



de la 



Fremiöre seance de Oomitö. 



18 Janvier 1906. 

Etaient pr^sents tons les D6\6gxi6s: 
La seance est ouverte ä trois henres. 

S. E, M. le Duc de Almodovar del Bio, President, d^clare qu'ayant constat6 
d'aprfes les impressions qu'il a recueillies parmi MM. les D6l6gu6s, qu'il serait utile 
que la Conference en dehors de ses s6ances officielles, se r6untt en s^ances de 
Comit6 au cours desquelles il serait proc6d6 ä un examen pr^liminaire des 
questions soumises ä la Conference sans toutefois qu'il soit dress6 de procfes- verbal 
officiel, il a cru devoir convoquer MM. les Dei^guös pour aujourd'hui. 

En abordant tout de suite la premi^re question mise ä Tordre du jour (sur- 
veillance et r^pression de la contrebande des armes), M. le President donne lecture 
d'un questionnaire dans lequel la Delegation espagnole a cru utile d'enumerer les 
differents points de detail que peut comporter ce sujet (annexe). 

S. E. M. le President propose ensuite d'ouvrir la discussion sur le paragrapbe I 
du questionnaire. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) fait observer que, dans ce para- 
graphe,- ü n'est fait mention que des armes et munitions tandis que, dans d'autres 
textes, par exemple le traite anglais de 1856 et Tordonnance allemande de 1902, 
il est egalement question des eiements destines h la fabrication des armes et des 
munitions, telles que salpetre, soufre, etc., etc. 

19 
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S. E. M. R^voil (France) estime que la Conf<5rence doit poser les prineipes de 
la rfeglementation ä appliquer au Maroc sans entrer dans Texamen des l^gislations 
^trangeres. II est possible que la r^glementation admise soit susceptible d'etre mise 

en application par tel ou tel pays sans aucune Intervention legislative. II est pos- 

« 

sible ^galement que tel ou tel pays soit amen6 ä faire sanctionner la nouvelle 
rfeglementation par sa l<^gislation. Quoi qu'il en soit ä ce sujet, la Conf6rfence doit 
^mettre le voeu que les pays int^ressi^s prendront les mesures utiles pour assurer 
en ce qui conceme leurs ressortissants, la sanction du nouveau r^glement 

S. E. M. P6rez Caballero (Espagne) explique que la prohibition dont parle le 
paragraphe 1." peut viser trois cas diff^rents: 1.^, Timportation des armes; 2.®, celle 
des armes et munitions; 3.^, celle, aussi, des ^l^ments necessaires ä la fabrication 
des armes et des mxmitions et exprime Topinion qu'en vue d'empficlier le ravitaille- 
ment des 6l6ments hostiles ou rebelles au Maroc, il conviendrait d'^tendre la pro- 
bibition non seulement aux armes et munitions mais aussi aux 6l6ments destin6s 
ä leur fabrication, tels que soufre, salpetre, plomb, etc., etc. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) se ränge ä cet avis. 

S. E. M. Malmusi (Italic) rappelle que les Puissances accr6dit6es ä Tanger ont 
peu ä peu, en fait, adopt^ une maniöre de voir analogue k celle que formule 
l'article 11 du Trait6 anglo-marocain, comme on peut le constater dans Tordonnance 
allemande de 1902, dont S. E. M. de Radowitz donne lecture. 

8. E. M. le Baron Joostens (Belgique) est d'avis qu'il ne conviendrait pas de 
faire une Enumeration trop ötroite des Elements destinEs ä la fabrication des armes 
et munitions afin de pouvoir y comprendre tel ou tel Element nouveau qui pourrait 
fttre decouvert par la suite. II propose en consequence d'adopter la formule „toutes 
les matiferes destinees exclusivement ä leur fabrication." 

S. E. M. le President, rEsumant les diverses opinions exprimEes, propose de 
rediger ulterieurement un article enumerant les mati^res de contrebande probibees. 
II lui paralt, en eflfet, que d'une fa9on generale les deiegues aont plutöt favorables 
au Systeme de Tenumeration qui a l'avantage d'empgcher des interprEtationa arbi* 
traires susceptibles d'entraver le commerce. 

La discussion s'engage ensuite sur le paragraphe 2. 

8. E. 8ir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) fait remarquer que la Grande- 
Bretagne a dejä obtenu du Maghzen Tautorisation de faire entrer au Maroc des 
armes de chasse et une certaine quantite de munitions moyennant une autorisation 
accordee dans chaque cas particulier par Tautorite marocaine sur la demande de 
la Legation intEressee; mais il fait observer qu'en pratique les autorites marocaines 
refusent cette licence pour les carabines. 
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LL. EE. M. Malmusi (Italie), le Comte de Buisseret (Belgique) et le Comte 
de Martens Ferrao (Portugal) confirment qu'en effet c'est ainsi que les choses se 
passent encore au Maroc. 

A ce propos, LL. EE. M. le Baron Joostens ot M. le Comte de Buisseret 
(Belgique) ddclarent que leur Gouvernement d6sire que la proliibition soit limit^e 
aux armes de guerre; et que les armes de chasse et de luxe en soient except^es 
d'une fa9on g6n6rale et sans qu'il soit besoin, comme aujourd'hui, de demander 
k rautorit6 marocaine xme autorisation pour chaque cas particulier. C'est une question 
de principe que le Gouvernement de la Belgique d^sire voir trancliöe par la Con- 
ference, üne Commission technique serait d'aiUeurs charg^e de d6terminer ult6- 
rieurement quelles sont les cat^gories d'armes qui doivent 6tre considör^es comme 
armes de chasse et de luxe. Ils annoncent qu'ils d^poseront une proposition ^crite 
k ce sujet 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) ayant exprim6 Tavis qu'il con- 
viendrait de prier les D^l^gu^s marocains de faire connaitre leurs sentiments k cet 
6gard, ceux-ci demandent qu'une traduction arabe du questionnaire leur soit remise 
afin qu'il leur soit possible d'6tudier Taffaire et de consulter leur Gouvernement. 

S. E. M. le Marquis Visconti-Venosta (Italie) demande si, en pr^sence de la 
d^claration des D6l6gu68 marocains d'apr^s laquelle ils devraient en r^f^rer k leurs 
Gouvernements, lesD6l6gu6s beiges ne croiraient pas pouvoir retirer leur demande 
d'exception g^n^rale en faveur des armes de chassse et de luxe. 

S. E. M. le Baron de Joostens (Belgique) d^clare qu'il se trouve oblig6 de 
maintenir sa demande, tout au moins en ce qui conceme les armes de chasse. II 
ne pourrait la retirer que sur de nouvelles instructions de son Gouvernement, 
auquel il se montre prßt d'ailleurs k en r^ferer. 

La Delegation marocaine fait connattre k son tour que, pour eviter des con- 
fusions entre les diverses categories d'armes, le systfeme actuellement en vigueur 
ne pourrait Stre change sans un ordre special du Sultan. 

» 

8, E.- M. Kevoil (France) prend alors la parole et rappeile que, parmi les 
exceptions k la prohibition de Y importation des armes et munitions de guerre, il 
ne faut pas oublier les armes que le Gouvernement marocain importe pour ses 
propres troupes. II conviendrait, du reste, d'entourer Tintroduction de ces armes de 
garanties speciales telles qu'une d^claration du Gouvernement marocain k la 
Legation dont ressortit le negociant importateur et une verification speciale au 
moment de Tintroduction des armes. 

19* 
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S. E. M. de Kadowitz (AUemagne) reconnait qu'en effet la Situation de 
TEspagne, ä cet ^gard, est analogue ä celle de la France. 

S. E. M. E6voil (France) d^clare qu'il tient de son cöt6 k s'associer k la d6cla* 
ration des D6l^gu6s espagnols. 

La Conference prie les D^l^gu^s dont les noms ont 6t6 cit^s plus haut, de 
pr6pai'er la r^daction des ärticles relatifs ä l'organisation de la surveillance de la 
contrebande des armes dans les ports et sur les rivages de la mer suivant les pr6- 
visions du paragraphe 7. En ce qui conceme le paragraphe 8, relatif k la surveil- 
lance maritime de la contrebande des armes, la Conference d^cide de Texaminer 
en mßme temps que la surveillance de la contrebande douanifere en g^n^ral, lors- 
que la Conference devra Studier les moyens d'assurer un meilleur rendement des 
impöts. 

En terminant, sur la proposition de AI. le President, la Conference decide 
qu'un compte-rendu non officiel de la reunion de la Conference en Comite sera 
prepare par le Secretariat et qu'une note officieuse sommaire sera communiquee 
h la presse. 

Üne reunion officieUe de la Conference aura lieu aussitöt que la redaction de? 
ärticles examines dans la seance d'aujourd'hui aura ete terminee. 

La seance est levee ä quatre teures cinquante minutes. 
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proc^s intentes contre les ^trangers en matiöre de contrebande d'armes, en 6ten- 
dant plus particuli^rement k ces litiges la facult6 reconnue ä ces autorit^s par les 
articles XI et XVI du Trait6 Hispano-Marocain de 1861 de figurer aux d^bats 
devant la justice consulaire. 

LL. EE. M. Malmusi (Italie) et le Comte Bolesta-Koziebrodzki (Autriclie- 
Hongrie) pensent qu'il ne serait peut-ßtre pas n^cessai^e de spöeifier ce point, les 
tribunaux consulaires proc6dant dans la pratique sur la simple d^nonciation des 
autorit^s marocaines. 

En ce qui concerne la question des primes aux d6nonciateurs, S. E. le Comte 
Bolesta-Koziebrodzki (Autriche-Hongrie) et plusieurs autres D6l^gu6s se d^clareut 
particuliferement favorables k un Systeme qui ne peut que f avoriser la d6couverte 
des infractions. 

A ce point de la discussion et au moment de passer ä Texamen des diff^rents 
paragrapbes relatifs h la surveillance et ä la r6pression de la contrebande, le 
Marquis Visconti-Venosta propose h la Conference que la r6daction du texte 
ddfinitif des articles jusqu'ici examin6s et relatifs ä la prohibition de la contre- 
bande et aux sanctions pönales qu'elle comporte soit pröparöe pour une prochaine 
s6ance officielle et demande k la Conference s'il ne conviendi-ait pas de confier ce 
travail k quelques-uns des D6Ugii6s. 

S. E. M. Rövoil (France), se rangeant k la maniöre de voir du premier 
Delöguö d'Italie, propose, k son tour, de confier cette mission de rödaction k MM. 
Pörez-Caballero, Comte de Tattenbach, Malmusi, Regnault, d6iegu6 technique de 
la France, et Sid el Mokri. 

Cette proposition est adoptöe. 

S. E. le Duc de Almodövar donne alors lecture du paragraphe 6, d'aprös 
lequel la surveillance et la röpression de la contrebande des armes dans les rögions 
frontiferes des possessions espagnoles et de TAlgörie seront efi:ectu6es respective- 
ment entre les Gouvernements espagnol et fran^ais et le Gouvernement du Sultan, 
conform6ment aux principes du rfeglement que la Conference aura adopte. 

S. E. M. Perez-Caballero (Espagne) fait remarquer k ce sujet qu'en raison 
du voisinage et de Texistence de plusieurs anciennes stipulations entre TEspagne et 
le Maroc relatives k la s6curit6 des places fortes et k la tranquillit6 des rögions 
voisines, l'Espagne jouit dans certaines parties du Maroc d'une Situation analogue 
k Celle qui rösulte pour la France de ses arrangements avec le Sultan relatifs k la 
rögion frontifere d'Algerie. 
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Compte rendu de la deuxidme seance de Comite. 



26. Janvier 1906. 

La seance de Comit^ est ouverte k 3 henres et demie. 
Etaient pr6sents tous les J)616g\x6s. 

S. E. M. le President expose que la D6l6gation espagnole, croyant qu'il serait 
utile de suivre dans T^tude d'un meilleur rendement des impöts marocains et la 
cr^ation de nouveaux revenus, le Systeme ddjä appliqu6 ä rexamen de la question 
de la contrebande des armes, a r^dig^ na questionnaire qui pourrait servir de base 
ä tm behänge de vues entre les D6l6gu6s. 

Avec Tassentiment de la Conference, il donne. lecture du dit questionnaire 
(annexe). 

La Conference adopte le principe formul6 dans le paragraphe premier, qui 
vise la n6cessit6 de ne rien proposer au Magbzen, en mati^re d'impöts, qui puisse 
amener une modification substantielle de Torganisation administrative et encore 
moins qui soit en contradiction avec les moeurs et les id6es fondamentales de la 
societe marocaine. 

A propos du paragraphe 2 qui porte que la Conference ne devra pas r^diger 
un v6ritable rfeglement pour le recouvrement des impöts mais bien „donner une 
s^rie de conseils, ^mettre des voeux ou exposer des principes". S. E. M. ßiSvoil 
(France) demande si, d'apr^s les intentions de la Delegation espagnole ce paragrapbe 
contient une alternative. 

S. E. M. Perez Caballero (Espagne) repond que la legislation sur la plupart 
des impöts marocains nMtant pas suffisamment claire et les renseigments statistiques 
faisant presque totalement defaut, Tidee de la Delegation espagnole est que la Con- 
ference n'a pas ä assumer la täcbe de fixer les details de toutes les reformes k in- 
troduire, mais simplement de poser des principes, d'emettre des voeux ou de donner 
des conseils que le Sultan devrait mettre ulterieurement en pratique. 

S. E. M. Revoil (France) adhfere k Topinion de la Delegation espagnole estimant 
que la Conference ne pourrait fixer des r^gles immediatement applicables pour la 
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perception de la g6n6ralit6 des impöts marocains, ce qui, du reste, constituerait 
dans une certaine mesnre une atteinte k la souverainet6 du Sultan. II pense que, 
en ce qui conceme les impöts coraniques, MM. les D6l6gu6s marocains sont las 
plus comp6tents pour d^tenniner les meilleures am^liorations ä y introduire: ils 
pourraient exposer le systfeme actuellement en vigueur et la Conference serait ä 
m6me de leur donner les conseils dont ils pourraient avoir besoin. II y a une 
seconde cat^gorie d'impöts, ceux qui pfesent plus particuliferement sur les 6trangers, 
comme par exemple les droits de douane: en ce qui conceme cette seconde 
cat^gorie, la mission de la Conference serait plus pr^cise; quittant le domaine du 
conseil, eile pourrait entrer dans celui des propositions. 

S. E. M. le Comte de Tattenbach (Allemagne) fait observer, d'accord avec 
S. E. M. R^voil, que la Conference pourrait accepter la formule du paragrapbe 2 
sans toutefois se considerer comme strictement li^e par ses termes. 

LL. EE. MM. les Deiegu^s marocains demandent ce qu'il faut entendre par 
les mots „Avec les garanties que la Conference estimera necessaires". 

Aprfes un court ecbange de vues entre LL. EE. le Duc de Almodövar del Rio 
(Espagne), M. Revoil (France) et M. le Comte de Tattenbacb (Allemagne), la Con- 
ference estime que Tetude de ces garanties peut etre ajoumee au moment oü 
Texamen de chaque impot sera effectue. 

Sur le paragraphe 3, S. E. M. Bacheracht (Russie) pense que c'est ä MM. 
les Deiegues marocains qu'il appartient de se prononcer entre les diflferents systfemes 
de perception de l'impöt agricole, puisque la Situation est aujourd'hui teile qu'aprfes 
avoir aboli les anciens impöts le Maghzen n'a pu aboutir h appliquer les nouveaux. 

• 

LL. EE. MM. les Deiegues marocains opinent pour le maintien de Timpöt tel 
qu'il se trouve organise dans le rfeglement (Tertib) de 1903. 

La Conference decide, en consequence, de prendre pour base de ses etudes le 
rftglement de 1903 prefer6 par le Magbzen et dejäi approuve par le Corps diplo- 
matique h Tanger. 

Sur le paragrapbe 4, S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) pense quil 
convient de s'en tenir ä ce Reglement sans le modifier puisque son adoption est de 
date encore toute recente et qu% cette epoque il a ete considerd comme le meiUeur; 
de plus, Vassentiment du Magbzen est dejä obtenu; la seule cbose qui reste ä faire 
c'est d'en assurer Tapplication. 

S. E. M. Perez Caballero (Espagne) rappelle ä ce sujet que tous les Ministres 
acredites ä Tanger firent, au moment de la signature du dit rfeglement, une reserve 
en vertu de laquelle il ne devrait 6tre applique aux etrangers et proteges que 
lorsqu'il Taurait ete aux marocains eux-mSmes. II fait observer qu'en dehors de 
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cette r^serve, le Ministre d'Espagne signala ä Tattention du Corps diplomatique les 
di£ficult6s d'application de Tarticle 8 du r^glement, surtout en ce qui conceme les 
consuls espagnols^ 6tant donn6 le grand nombre des ressortissants espagnols au 
Maroc. M. P^rez Caballero donne lecture du procös-verbal de la s^ance de signature 
oü ces observations se trouvent consign^es. 

Sur le paragraphe 5, 8. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) demande 
que la Conference d^cide que Tobligation pour les ^trangers qui veulent acheter 
des propri6t6s au Maroe d'obtenir au pr^alable le consentement du Gouvernement 
marocain (art. 11 du Trait6 de Madrid), soit modifi^e ou plut6t que le Gouvernement 
marocain Tinterprfete d'une manifere plus liberale et plus raisonnable. 

S. E. M. le Comte de Tattenbacb (Allemagne) est d'avis que, bien que, 
naturellement, tout le monde semble d'accord pour souhaiter la disparition de cette 
restriction, il vaudrait peut-Stre mieux laisser au Comit6 de r6daction le sein 
d'6tudier de plus pr6s ce point et de rechercher la formule adäquate. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Angleterre) fait observer de son cöt^, ä propos 
d'une remarque de LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains relative k la n6cessit6 
d'assurer T^galit^ des 6trangers et marocains au regard de cet impöt, que cette 
^galite est (Stablie par le rfeglement et que pour Tappliquer aux 6trangers on attend 
seulement que le Maroc soit en mesure de le percevoir sur ses propres sujets. 
D'autre part, si on facilite par la modification de la restriction sus-vis6e, l'achat des 
terres par les 6trangers, leur rendement se trouverait accru ; il y a lä une Observation 
assez utile ä faire valoir k MM. les D616gu6s marocains afin d'obtenir leur accesion 
k une suppression qui ne pourrait que profiter au Maghzen. 

LL. EE^ MM. les D6l6gu6s marocains r6pondent que cette restriction a unique- 
ment pour but d'empßcher les marocains de vendre ädes ^trangers des biens appar- 
tenant k TEtat ou k des Mosqu^es. 

8. E. Sir Arthur Nicolson (Grand-Bretagne) croit devoir faire observer que 
ce n'est point lä la vraie raison de cette restriction, puisqu'on ne peut citer un seul cas 
oü le Gouvernement marocain alt depuis 1881 accord6 Tautorisation dont il s'agit 

S. E. M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki (Autriche-Hongrie) propose de for- 
muler le vceux pr6conis6s par Sir Arthur Nicolson dans les termes suivants: „Le 
Gouvernement ch6rifien autorisera Tachat des propri6t68 par les ^trangers chaque 
fois qu'il aura constatö que les biens k vendre n'appartiennent ni au Gouvernement 
ni aux Mosqu^es.^ 

LL. EE. ÄIM. les D^l^gu^s marocains, soUicit^s de faire connattre leur avis 
sur cette formule, ne se croient pas autoris^s k l'accepter mais consentent k en 
r^f^rer au Sultan. 
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Sur le paragraphe 6, S. E. Sir Arthur Nicolson (Angleterre) remarque, ä 
propos du nouvel impöt projet6, qu'il y aurait lieu de pr^ciser s'il serait du par les 
propri6taires ou par les locataires, parce que, dans les taxes du mßme ordre, un 
douto a toujours subsist6 sur la question de savoir du quel des deux elles 6taient 
exigibles. II est en effet souvent assez difficile de trouver le propri^taire; il conyien- 
drait donc de faire supporter Timpöt par le locataire. La g6n6ralit6 des d6l6gu6s 
partage cet avis. 

LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains opinent au contraire dans le sens du 
paiement de Timpöt par le propri6taire. 

S. E. M. R6voil (France) pense que Ton pourrait exiger le paiement de l'impöt 
du propri^taire et subsidiaii-ement du locataire. 

LL. EE. MM. les P6l6gu6s marocains maintiennent leur mani^re de voir. 

S. E. M. Baclieraclit (Russie) ert d'avis qu'il y aurait lieu de pr^ciser T^tendue 
des territoires que le paragraphe 4 mentionne sous la formule „dans la r6gion des 
ports." 

Sur le paragraphe 7 (impöt Haydia)^ S. E. M. R6voil (France) fait observer 
que la Conference ne semble pas qualifi^e pour donner im conceil direct ä ce sujet 
et qu'il serait plus s6ant par 6gard pour 8. M. le Sultan de laisser la question ä son 
appr6ciation. 

S. E. le Marquis Visconti- Venosta (Italic) propose d'arreter aujourd'hui ä ce 
paragraphe Texamen du questionnaire pr6par6 par la Delegation espagnole, et de 
prier le Comit6 de r6daction de formuler le texte d'un projet sur les points qui vien- 
nent d'6tre examines et qui forment im ensemble distinct du reste du questionnaire. 

La Conference sc ränge ä cette idee et decide, sur la proposition de S. E. Sir 
Arthur Nicolson (Grand-Bretagne), d'adjoindre aux membres anterieurement desi- 
gnes de ce Comite, le Comte de Buisseret, M. Bacheracht et Sidi Abderraman Bennis. 

Le seance est levee ä 5 heures. 

La Conference se reunira en seance de Comite le 27 Janvier, ä 11 heures 
du matin. 
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Annexe au Compte rendu de la denziöme Söanoe de Comltö. 



Questionnaire pour preparer Tetude d'un meilleur 
rendement des impots marocains et de la creation de 

nouveaux revenus. 



a) Meilleur rendement des impöts. 

Rfegles gön6rales: 

1. Dans r^tude des mesures qne le Maghzen devrait adopter pour obtenir im 
meilleur rendement des impdts, la Conference aura sans doute ä s'inspirer du 
principe de ne lui rien proposer, pour le moment, quelque utile que puisse paraltr^ 
la r6forme, si cette r6forme doit amener une modification substantielle de Torgani- 
sation administrative et encore moins si eile doit 6tre en contradiction avec les 
moeurs et id6es fondamentales de la soci6t6 marocaine. 

2. La Conference ne doit pas r^diger un rfeglement directement applicable 
pour le recouvrement des impots, mais bien donner une s6rie de conseils, 6mettre 
des voeux ou exposer des principes destinös ä €tre d6velopp6s plus tard par S. M. 
Ch6riffienne avec les garanties que la Conference estimera necessaires. 

Aumöne legale ou imp6t agricole (Achour et Zekbat): 

3. Conviendrait-il de perseverer dans le Systeme que represente le Tertib 
de 1903 ou de revenir ä celui de 1881 ou bien de remplacer cet impöt par le 
Systeme des anciennes contributions dont l'Achour et le Zekhat sont la base, ou 
encore de substituer ä ces demiers impöts la taxe nommee Tqset (evaluation grosso 
modo du montant de Timpöt agricole ä payer par chaque tribu) moyen dont le 
Sultan s'est servi dans certaines parties de TEmpire pour percevoir les arrieres de 
ces demiferes annees? 

4. Dans le cas oü le Tertib de 1903 serait maintenu en vigueur, ne convien- 
drait-il pas d'y introduire quelques modifications pour faciliter la perception de 
l'impöt sur les etrangers et proteges? 

5. La ratification du Tertib par les Puissances ne devrait-elle pas 6tre sub- 
ordonnee ä la suppression de la restriction ä laquelle est soumis k present le droit 
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de pTopnM des ^ftrang^rs aa Maroc, en vertu de Tarticle 11 de la Convention de 
Madrid^ en limitant cette suppression ä la r^gion voidine des ports? 

6. Ponrrait-on introdnire nne taxe qui frapperait anssi la proprio foncidfe, 
nrbaine on bätie, comme contre-partie do droit de propriet^ leconnu sans restriction- 
aax Prangers dans la r^gion des ports? 

Hajdia: 

7. Y aurait'il liea de supprimer la Haydia (don gracienx fait an Sultan ä 
Toecasion des trois grandes fetes religieuses) oa tont an moins de la r6golariser et 
d'en fixer le montant en nom^raire courant afin d*empecher les abns des aatorit^s 
locales? 

Bedevances vers^es par les tribns najba: 

8. Ponrrait-on unifier Timpöt de naiba (droit paj6 poor la jonissance da sol) 
avec rimpdt agricole, ä la condition toutefois qae le montant en soit diff6rent poor 
les tribus „goicli^ et „najba^ et que la distribution entre ces deux ^l^ments de 
popnlation denjeurät subsistante? 

9. Dans le cas oü Timpöt de naiba subsisterait comme taxe s^par^, ne serait- 
il possible d'en fixer le montant ainsi que d'en r^glementer la pereeption pour 
6viter les exactions? 

10. Y aurait-il lien de rayer de la l^gislation marocaine le principe de la 
responsabiUt^ coUective des tribns et de supprimer par cons6quent le r'eräma (rem- 
boursement des dommages commis sur l'habitat de la tribu)? 

11. La sokbra (commission) et la mouna (foumiture de vivres) ne pourraient- 
elles pas Stre remplac^es par des indemnit^s de voyage que les fonctionnaires 
marocains toucberaient directement du Maghzen? 

Impdts qui frappent le trafic: 

12. 8erait-il n^cessaire de modifier^ et en quelle forme, les K^glements du 
2 Juin 1896 concemant le ^ droit des portes", la taxe d'introduction du tabac 
& fumer et celle qui p^se sur la vente des animaux et de certaines marchandises? 

13. Quelles ümitations pourrait-on trouver pour que les taxes locales, par 
exemple, les droits de march^s et d'abattoirs n'entravent pas le trafic et ne soient 
pas Torigine de vexations pour les populations? 



303 

14. D6f6rerail>-on ä la proposirion maintes fois exprim^e par le Sultan 
d'augmenter les droits de douane? Y a-t-il Heu d'imposer une majoration 
globale ä rimportation et une modification speciale pour chaque article des droits 
d'exportation? 

15. üne Organisation douani^re ayant pour objet d'6viter les fraudes, d'obtenir 
plus de pr^cision dans les estimations, plus d'ordre dans les Operations, ne foumirait- 
eUe pas une augmentation de recettes appr^ciable? 

Monopoles, propri6t6s et Services publics: 

16. Quelles r^formes serait-il utile d'üitroduire dans l'exploitation des mono- 
poles, principalement ceux du tabac ä priser, du Kif et de Topium? 

17. Quelles mesures faudrait-il pendre pour assurer la bonne administration 
des biens urbains du Magbzen? 

18. Les Services publics et les revenus qui en d^rivent, par exemple, ceux de 
la ville et du port de Tanger, ne doivent-ils pas conserver le caract^re local qu'ils 
ont aujour-d'hui et faut-il 6tendre ce Systeme ä d'autres villes de la c6te? 

b) Cr^ation de nouveavx Teoemis. 

19. N'y aurait-il pas moyen de cr^er de nouveaux impöts principalement sur 
la fabrication ou la consommation, ou des licences pour Texercice de professions et 
m^tiers? Ces impöts devraient-ils 6tre sp6cialis6s pour les besoins locaux des villes? 

20. Conviendrait-il d'^tablir quelque nouveau monopole, par exemple, celui 
du sei? 

21. Conviendrait-il d'introduire des impöts semblables ä ceux qui existent dans 
d'autres pays sous le nom de „Droits de timbre" ou „Droits d'enregistrement"? 
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Compte rendu de la troisieme Seance de Comite. 



27 Janvier 1906. 

La s6anoe est ouverte all heures un quart. 

Etaient pr6sents tous les D6l6gu^s, exept6 S. E. M. Samuel R. Gummer6 
second D6l6gu6 des Etats Unis et S. E. M. Robert Sager, T)6\6gu.6 de la Sufede. 

Lecture est donnöe des paragraphes 8 et 9 du questionnaire pr6par6 par la 
Derogation espagnole (naiba). 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) remarque que la Conference 
ayant d6cid6 de prendre pour base de ses 6tudes sur la röforme des impöts 
marocains le Tertib de 1903, qui a 6t6 Substitut aux anciens impöts; il semble 
inutile d'examiner la question de la „naäba" qui se tiouve supprim6e depuis cette 
date. 

LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains confirment qu'effectivement cet impot 
n'existe plus aujourd'hui. 

» 

S. E. M. P^rez Caballero (Espagne) explique que, si le questionnaire a fait 
mention de la „naiba", c'est que T^tude de cette contribution se serait impos^e si la 
Conference, en examinant le paragraphe, avait pens6 pr6f6rable d'en revenir au 
Systeme des anciennes contributions au lieu de maintenir le Tertib. H ajoute 
que, meme k präsent, la r^sistance des tribus „guicb" ä accepter une taxe qui leur 
parait etre une diminution de leurs privilöges ^tant Tun des principaux obstacles 
auxquels s'est heurt6e Tapplication du Tertib, il conviendrait peut-etre de rötablir la 
distinction entre les tribus „guich" et les tribus „naiba". Ces demi^res pourraient 
6tre astreintes ä. payer, par exemple sur Timpot agricole un quart en sus de la 
somme que paieraient les tribus „guich". Ce quart repr(5senterait la contrej)ai1;ie de 
Texemption du service militaire ordinaire dont elles jouissent. 

20 
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S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) pense que cette distinction 
n'aurait pas de raison d'etre, puisque dans le systfeme uniforme institu^ par le Tertib 
eile a disparu. 

Sur le paragraphe 10 (rer'äma), aprfes un Rotauge de vues, et une Observation 
de S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne), qui pense pr6f6rable de conserver 
le principe de responsabilit6 coUective des tribus, il est d6cid6 de ne pas innover 
dans Torganisation de cette revedance. 

En ce qui conceme le paragraphe 11, S. E. M. P^rez Caballero (Espagne) expose 
que le Sultan, ayant dans le Tertib ddjä suppiimi^ la^^sokbra" etla^mouna" pour les 
fonctionnaires envoy^s en mission pour percevoir Timpöt agricole, il serait d6sirable 
qu'aujourd'hui le systöme füt g6n6ralis6 et ^iendu ä toutes les autres circonstances 
oü ces deux redevances sont encore exigibles. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) se demande s'il ne serait pas 
pr6ferable de ne point toucher ä ces anciennes redevances, car elles sont si ancröes 
dans les moeurs que, mßme si on les rempla^ait dans la loi par des indemnit^s fixes 
pay(^es directement par le Maghzen, on n'arriverait sans doute pas k les supprimer 
T^ellement et le r(5sultat final serait que le Maghzen se trouverait de son c6t6 grev6 
d'une Charge nouvelle sans que celle des tribus se trouvät all^g^e. 

S. E. M. R6voil (France) dit que, pour sa part, il prendrait volontiers Tinitiative 
de proposer aux Puissances de renoncer ä la ^mouna^ que leurs ambassadeurs 
re9oivent quand ils voyagent pour se rendre ä la Cour ch^rifienne, et quand ils y 
s^joument. C'est une trfes lourde charge pour les populations marocaines et pour le 
Tresor ch6rifien. 

LL. EE. Sir Arthur Nicolson (Angleterre) et M. Malmusi (Itailie) approuvent 
cette Suggestion. 

S. E. M. P6rez Caballero (Espagne) d^clare que la D^l^gation espagnole n\*st 
pas oppos^e, en principe, ä la proposition de S. E. M. R^voil, mais que le Gouverne- 
ment de S. M. Catholique ayant pris ä sa charge Tentretien des D<?16gu6s marocains 
pendant leur s^jour ä la Conference, comme äquivalent de la „mouna" marocaine, le 
moment ne parait peut-etre tout ä fait bien choisi pour agiter la question. 

S. E. M. le Pnisident appuie los manifestations de M. P^rez Caballero et 
propose d'ajoumer l'examen de ce point ä la fin de la Conference. 

S. E. M. Rovoil (France) ne croit pas que les dölögu^s marocains puissent 
etablu- aucune espece de rapport entre la renonciation des Puissances k la „mouna" 



307 

et les circonßtances oü TEspagne ee trouve actuellement k T^gard d^eux, puisqu'ils 
oonnaissent, comme tout le monde, la g6n6rosit6 avec laquelle le Gouverne- 
ment de 8. M. Catholique sait s'acquitter de ses devoirs o'hospitalit6. II serait 
dono heureux que le Comit6 aoceptftt sa proposition et que celle-ci füt portöe ä la 
connaissance de LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains. 

Ces demiers, inform^s de la proposition, d^clarent que la „mouna^ 6tant une 
r^gle traditionnelle de Thospitalit^ au Maroc, ils ne peuvent se prononcer sur sa 
suppression Eventuelle sans en i^Äfiöter k 8. M. le Sultan. 

8. E. M. le Comte de Härtens Ferrao (Portugal) croit que la renonciation des 
Puissances ä la „mouna" ojfferte k leurs ambassadeurs au Maroc ne doit pas s'ötendre 
k la maison que 8. M. cliörifienne met k la disposition de ses hotes, en vue de la 
difficult6 extreme qu'ils auraient k s'en procurer une. 

Au sujet des r^glements du 2 Juin 1896 relatifs aux droits de portes, k lataxe 
sur le tabac k fumer et k Celle sur les ventes d'animaux et de certaines raarchan- 
dises, 8. E. 8ir Arthur Nicolson (Angleten-e) estime qu'il serait pr6f6rable de les 
conserver sous leur forme actuelle. 

8. E. M. le Comte 'Bolesta-Koziebrodzki (Autriche-Hongrie) et 8. E. M, Mal- 
musi (Italie) partagent cet avis. 

LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains, infonn^s de la question, adoptent (Sgale- 
ment cette mani^re de voir. 

En ce qui conceme la question vis6e au paragraphe 13 (droit de march^s et 
d'abattoirs), 8. E. M. P6rez Caballero (Espagne) pense qu'il serait utile qu'un tarif 
fixe füt 6tabli. 

8. E. M. le Comte de Buisseret (Belgique) rappelle qu'en FEvrierl904 le Corps 
diplomatique k Tanger se mit d'accord sur un röglement ötablissant k Tanger 
meme le systfeme de droits fixEs, mais que ce rfeglement n'a pas encore et6 approuv6 
par 8. M. le 8ultan. La Conference pourrait donc exprimer le voeu que le Maghzen 
ratifiät et laissät appliquer le dit röglement 

LL. EE, MM. les D^l^gu^s marocains n'ayant point de donn6es exactes sur 
cette questionet 8, E. 8ir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) ayant fait observer qu'en 
particulier la taxe sur les abattoirs consiste en une redevance pay6e ä Tadjudicataire 
par les particuliers qui fönt abattre leurs bßtes et que le produit de cette taxe est 
vers6 k la Commißsiou d'hygiene, il est döcidö que le Comit(? de r^daction sera 
charg6 de formuler sur ce point un texte dt^'^finitif. 

20* 
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8ur le paragraphe 14 (augmentation Eventuelle des droits de douane), S.E.Sir 
Arthur Nicolson (Angleterre) demande k d^finir la position de TAngleterre en raison 
de rimportance de son commerce avec le Maroc. 11 voudrait, avant d'en r^f^rer k 
son Gouvernement, 6tre assurE que, si les droits de douane sont augment^s, les 
augmentations seraient vers^es dans une caisse speciale contröl^e et les revenus 
exclusivement affect^s aux Services qui pourraient aider et faciliter le commerce et 
am6liorer l'organisation des ports. Une fois qu'il serait Edifi6 sur ce point, il en 
ferait part ä son Gouvernement, mais il n'est pas en mesure de garantir Tacceptation 
de ce demier. 

S. E. M. R6voil (France) d^clare qu'en principe il n'est pas oppos6 ä toute 
Sorte de rel6vement. Encequitouche l'augmentation des droits de douane, M.R^voil 
propose, Sans modifier la taxation actuellement en vigueur, de percevoir ä titre 
temporaire des d^eimes additionnels au montant des droits d'importation. Comme 
rindique S.E. M. le D6l6gu6 d' Angleterre les sommes provenant des perceptions 
supplömentaires devraient 6tre vers6es dans une caisse speciale et formeraient un 
fond exclusivement affectE k des d^penses et des travaux d utilit6 publique inter- 
essant particuliferement l'outillage Economique et le conunerce international. 

8. E. le Comte de Tattenbach (Allemagne) expose que, pour son Gouvernement, 
c'est par une am^lioration dans le mode de perception des droits de douane qu on 
devrait cbercher ä obtenir un meilleur rendement de cet impot et non point par \me 
augmentation des droits eux m6mes. . 

LL. EE. MM. le Marquis Visconti- Venosta (Italic), le Comte de Welsersheimb 
(Autriche-Hongrie) et le Baron Joostens (Belgique) opinent dans le mßme sens. 

S. E. M. Bacheracht (Russie) portage Topinion de M. REvoil. 

Celui-ci craint qu'on ne s'illusionne un peu en espErant trouver dans une 
simple amölioration du mode de perception, du reste difficile k faire accepter au 
Magbzen, une source de meilleurs rendements des droits de douane, tandis qu'au 
contraire le Systeme de d^cimes additionnels per^us souvS un controle et affect^s k 
une destination sp(5ciale foumirait sürement les ressources n^cessaires pour donner 
au commerce les nouvelles facilit^s qu'il d(5sire. 

S. E. M. le Comte de Tovar (Portugal) et S. E. M. White (Etats-Unis) se 
rallient k cette manifere de voir, mais se proposent toutefois de consulter leurs 
Gouvernement. 

S. E. M. le Jonkheer Testa (Pays-Bas), sans se prononcer formellement, sou- 
mettra la question k son Gouvernement. 
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S. E. M. P6rez Caballero (Espagne) se rallie, en principe, k ropinion exprim6e 
par les D6l6gu6s de France et d'Angleterre, mais il se demande s'il ne serait pas 
mieux, 6tant donn6 que cette r^forme comporterait la Constitution d'une caisse 
speciale afFectöe ä certains travaux publics, d'en poursuivre T^tude en m6me temps 
que Celle de la Banque. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) considfere que ces deux questions 
6tant d'un ordre s6par6, doivent 6tre examin^es ind^pendamment Tune de l'autre. 

S. E. M. le President, aprfes une Suggestion personnelle de S. E. le Jonkeer 
Testa (Pays-Bas) constate tout d'abord que la g6n6ralit6 des D6l6gu6s des Puissances 
est d'accord sur la n6cessit6 d'am^liorer le mode de perception des droits de douane. 
On pourrait subsidiairement envisager la possibilitö d'un relfevement des droits par 
le Systeme des d^cimes additionnels dont a parl6 M. Rövoil par le cas oü la tentative 
d'am6lioration dans le mode de perception ne donnerait pas les r^sultats souliait<?s. 
Sur cette formule on pourrait demander Topinion de la D6l6gation marocaine. 

S. E. M. R6voil (France) r6pond que, pour sa part, la formule pr6sent6e par 
S. E. M. le President r6sume fort bien une partie de son opinion. II ne croit pas du 
tout les deux syst^mes incompatibles, mais il n'est pas n^cessaire de les subordonner 
Tun k l'autre et satis doute ceux de MM. les D6l6gu^>s qui r^pugnent k la sur616- 
vation, ne la repousseraient pas s'ils 6taient p6n6tr6s des difficult^s que präsente le 
contröle et Tincertitude des am^liorations des recettes qu'on attend et qui en tous 
cas ne foumiraient pas des ressources imm^diatement disponibles et ais6ment appli- 
cables aux nouvelles facilit^s que souhaite le commerce. 

S. E. M. de Radowitz (AUemagne) croit devoir rappeler que l'Allemagne est 
oppos^e k une sur6l6vation des droits. 

S. E. M. le Baron Joostens (Belgique) ayant demande si cette sur6l6vation 
Eventuelle des droits de douane serait globale, S. E. M. R6voil (France) explique, 
qu'en effet eile serait globale, mais qu'elle ne serait pas incorpor^e au droit; que ce 
droit resterait fix6 aux chiflFres actuels et que le reife vement consisterait simplement 
en d6cimes additionnels appliquEs k des travaux publics pour lesquels le rendement 
actuel des douanes ne foumirait pas les ressources n^cessaires sans une n^gociation 
pn^alable avec le Maghzen. La caisse speciale des döcimes additionnels offrirait par 
eile meme ces ressources. 

S. E. M. le Comte de Welsersbeimb (Antriebe Hongrie) d^clare qu'il voudrait 
bien se rallier k la proposition de S. E. M. R^voil, mais qu'il ne serait })as en mesure 
de le faire sans Tautorisation de son Gouvernement. 
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LL. EE. MM. les D^lögu^s marocains, ayant ^t^s pri6s de faire connattre lear 
opinion sur le principe en discussion, r^pondent en pr^sentant ä la Conference un 
Programme g^nöral d'augmentation des droits de douane et de or^ation de nouveaux 
revenus (annexe au protocole de la quatrifeme Avance offioielle). 

S. E. M. le Duc de Almodövar del Rio (Espagne) ayant donnö lecture de ce 
document, la Conf^jence d^cide qu'il sera imprim6 de distribu6 ä MM. les D6l6gu6s. 

Lecture est alors donn6e des paragraphes 16 ä 21 du questionnaire pr6par6 
par les soins de la D<^l(^gation espagnole. L'examen de ces paragraphes sera effectu^ 
au meme temps que celui du programme propos^ par la Delegation marocaine. 

La s^ance est levde k midi trente. 

La prochaine s^ance de Comite aura lieu le 29 Jan vier k 3 heures. 
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Compte rendu de la quatrieme seance de Comite. 



29 Janvier 1906. 



La s6ance est ouverte ä 3 heures 20 minutes. 
Etaient pr^sents tous les D6l6gu6s. 

S. E. le President donne lecture de la proposition prösent^e ä la demifere seance 
(annexe au procös verbal de la quatrieme seance officielle) par MM. les D6l6gu6s 
marocains au sujet: 

1.* De ram^lioration de T^tat actuel des impöts. 

2.® De raugmentation des revenus. 

Sur le chapitue I, paragraplie V (sur6l6vation des droits de douarie) il suggfere 
d'ajoumer ladiscussionjusqu'au moment oü lesD^lögu^s des Puissances auront re9U 
les instructions que certains d'entre eux ont demand6es ä leurs Gouvernements au 
sujet de la proposition foiinulde ä la demiöre seance sur la möme question. 

En ce qui conceme le paragraphe 2 (Tertib), S. E. M. R6voil (France) rappe- 
lant que la Conference a d6jä opin6 pour le maintien du r^glement de 1903, se 
demande ce que MM. les D^l^gu^s marocains entendent par la formule „Nous aider 
pour encaiser le Tertib" et quelle aide ils soUiciteraient des Puissances ä ce point 
de vue. 

S. E. M. Malmusi (Italie) explique que le reglement de 1903, aiiicle 8 et 
suivant, indique les moyens par lesquels Tautorit^ consulaire devra appliquer le 
Tertib aux ^trangers; ces moyens sont sans doute Tai de dont MM. les D^löguös 
marocains entendent parier. II ajoute que, si cette aide n'a pu encore etre donn6e 
au Maghzen c'est que le Sultan lui meme n'a pas r^ussi ä appliquer le nouveau 
systfeme d'impots ä ses propres sujets. 
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8. E. Sir Arthur Nicolson (Angleterre) d<5clare qu*aux termes de la r^serve 
formul^e par les Puissances lors de Tapprobation du Tertib, cet impot ne doit etre 
appliqu6 aux ^trangers ^que lorsqu'il aura ^t6 Stabil que Tapplication aux sujets 
du Sultan en est gön^rale dans le pays Maghzen". II ajoute quil convient quil n'y 
lait pas d'6quivoque ä ce sujet dans l'esprit des D^l^gu^s marocains. 

8. E. M. le Comte de Martens Ferrao (Portugal) craint que, par leur nouvelle 
demande, MM. les D^l^gu6s marocains n'aient en vue de r^clamer des Puissances 
qu'elles opferent ä T^gard des 6trangers un commencement de perception de l'impot 
avant m^me que celui-ci ne soit appliqu6 aux sujets marocains. 

8. E. M. R^voil (France) appuie les r^flexions de 8. E. Sir Arthur Nicolson. 

LL. EE. MM. les D6l(5gu6s marocains expliquent que, dans leur pens^e, d6s que 
les marocains verront les 6trangers payer Timpöt, ils le paieront aussi. 

8. E. Sir Arthur Nicolson (Angleterre) insiste sur la r6serve formul^e en 1903 
et fait remarquer que MM. les Döl6gu6s marocains renversent la proposition et que 
c'est au Maghzen et non aux Puissances ä commencer ä appliquer Timpot. 

Sur une question pos^.e par 8. E. le Comte de Tattenbach (AUemagne), la 
Conf6renöe est d'accord pour penser que Texpression „pays Maghzen" doit etre 
prise dans le sens de „rögions dont les gouvemeurs sont nomm^s par le Sultan." 

8. E. M. Pörez Caballero (Espagne) estime que la Conference a suffisamment 
6clair6 MM. les D^l^gu^s marocains sur les vues des Puissances relativement au 
rfeglementde 1903 et qu'il conviendrait sans doute de confier au Comit6 der^daction 
le soin de trouver la formule convenable sur cette question. 

Sur le paragraphe 3, 8. E. le comte Koziebrodzki (Autriche-Hongrie) explicjue 
qu'aciuellement ce droit comprend: 1."*, un droit d'ancrage; 2.", un droit vers6 h, la 
capitainerie du port; 3.°, un droit pour le canot de la sant6; 4."*, une autre taxe 
vers6e au Conseil sanitaire. 

8. E. M. P(^^rez Caballero (Espagne) dit que le droit d'ancrage vis6 ci-dessus 
est celui que pr6voit Tarticle 39 du Trait^ de commerce hispano-marocain du 
20 Novembre 1861. II conviendrait de demander ä MM. les D^l^gu^s marocains 
s'ils pr6tendent vouloir moflifier ce droit. LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains 
r^pondent affirmativement parce que, disent-ils, le Sultan ayant l'intention d'am6- 
iorer les ports, les phares, etc., il est nöcessaire d'augmenter cet impöt pour obtenir 
des ressources plus grandes. 
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8. E. le Marquis Visconti- Venosta (Italie) rappelle que c'est pour subvenir aux 
frais d'ex^cution de oes am^liorations que dans la derniere s^ance une proposition 
tendant k percevoir des d^cimes additionnels aux droits de douanes a 6t6 formul^e. 
On pourrait, donc ä son avis, discuter les questions vis^es aux paragraphes du 
chapitre I de la proposition marocaine, de m^noie que les paragraphes 3, 7 et 8 du 
chapitre II, en m€me temps que celle des d^cimes additionnels. 

LL. EE. MM. les D6l6ga6s marocains ayant paru se ranger ä cet avis, 8. E. 
8ir Arthur Nicolson (Angleterre) se demande s'ils seraient aussi favorables ä cette 
idöe du moment oü ils seraient avis6s que les d6cimes 6ventuellement per9us forme- 
raient une caisse speciale. 

LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains r^pondent que, quand MM. les D6l6gu6s 
des Puissances auront expliqu6 en quoi consiste cette caisse speciale, ils en ref^re- 
ront au 8ultan, dont Tautorit^ en ces matiöres doit 6tre maintenue. 

A propos des questions vis6es aux paragraphes 5 et 6 (propri^t^s du Maghzen 
et des Habous, et annulation de certains contrats existant sur les mßmes propri6t6s) 
LL. EE. Messieurs R6voil (France) et 8ir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) pensent 
que cette question est tout ä fait en dehors du programme de la Conference et que, 
du reste, on ne voit pas pourquoi on autoriserait le 8ultan ä remettre en question 
des droits de propri6t6 puisque lui, de son c6t6, ne tient pas ses engagements en ce 
qui concerne le droit de propri6t6 des 6trangers. 

LL. EE. MM. les D616gu6s marocains d6clarent que s'ils ont pos6 cette 
question c'est qu'ils d^sirent se cr6er de nouvelles ressources. 

8. E. M. Malmusi (Italie) rappelle qu'il serait d'ailleurs k propos de faire 
remarquer ä MM. les D616gu6s marocains que ces questions ont 6t6 Tobjet de 
longues discussions au sein du Corps diplomatique ä Tanger; que le Maghzen, qui 
avait constamment promis de d^signer des D6l6gu6s sp^ciaux pour cette discussion, 
a finalement envoyö un D6l6gu6 qui n'avait pas les pouvoirs n^cessaires; et que Ton 
a du en rester Ik parce que le Maghzen n'a Jamals foumi au Corps diplomatique 
les Clements n^cessaires pour traiter la question. 

LL. EE. MM. les D^l^gu^s marocains r6pondent que, si la Conference estime 
ne pas devoir examiner ce point, on pourra demander au Sultan s'il d^sire que le 
Corps diplomatique k Tanger soit saisi de l'affaire. 

La Conference aborde ensuite Fexamen du chapitre II de la proposition de 
MM. les Deiegu^s marocains (augmentation des revenus). 
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L — Droit HUT Um posies. 



8. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) dit que, s'il s'agit de taxer le 
«ervice des postes (^trangferes, il ne saaralt accepter cette proposition, car on ne 
pourrait admettre la taxation d'un Service public dans lequel l'autorit^ marocaine 
n'intervient pa«. 

8. E. M. Pc'tcz Caballero (Espagne) appui d'autant plus volontiers cette Observa- 
tion, que le tarif de la poste espagnole ^tant d<?jä trfes r^^duit, eile ne serait pas en 
6iQ,i de supporter une taxation. 

8. E. M. R('5Voil f France j se demande si MM. les D^l^gu^s marocains ne sc 
fönt ])dj& d'illusion sur les b^nöfices que pourrait leur rapporter Forganisation d'un 
Service des |)oste8. Les Services publics ne doivent pas, en effet,* constituer une 
source de revenus, les b('*n6fice8 qui peuvent en rösulter eventuellement devant etre 
appliquös ä Tamiilioration desdits Services. D'ailleurs, il ne semble pas qu'actuelle- 
ment le Maghzen soit en 6tat de cr<5er un Service postal. 

8. E. M. de Radowitz (AUemagne) partage cet avis. 

LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains tiennent ä faire remarquer qu'üs 
demandent seulement le respect du droit du Maghzen et que, si la Conference ne 
croit pas pouvoir Tadmettre, ils en r6f6reront au Sultan. 

IT. — Droits sur les t4Ugraphes. 

Des observations analogues ä Celles relatives au droit sur les postes ayant 6t6 
faites au sujet du droit propos^ sur les t^l^graphes, LL. EE. MM. les D^l^gu^s 
marocains demandent si la Conference pense que le Maghzen pourrait trouver dans 
Tetablissement du t6iegraj>he au Maroc une source de revenus. 

8. E. M. P^rez Caballero (Espagne), tout en faisant ses r^serves sur les 
intentions pret^es au Sultan par MM. les Delegues marocains, observe que, en tous 
cas, TEspagno entendrait consorver le droit de changer ä son gr^ le point de d^part 
du cAte espagnol du cäble qui atterrit actuellement, de Tautre c6t6 ä Tanger. 

S. E. lo Comte de Tattenbach (AUemagne) croit devoir faire obsei'ver que, 
d'apn^s lui, il y aurait lieu, si la thcse expos^e par MM. les Del^guös marocains 
venait k ßtre appliqu^e, de considörer si eile n'aurait pas un contre-coup sur la 
clause du la nation la plus favoris^e. 
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rV. — Droits sur la hmvüre electriqne et sur V4lectncit<\ 

S. E. M. P^rez Caballero (Espagne) rappeile ä ce propos que 1 article V, para- 
graphe 4, du Trait6 hispano-marocain de 1861 a ^tabli que: „Sous aucun pr^^texte 
les Sujets espagnols ne seront astreints au Maroc ä payer des impöts ou des 
contributions." Si TEspagne a accept^, par la suite pour Bes ressortissante, ceilains 
impöts au bön^fice du Conseil sanitaire, ainsi que les impöts ^iium^r^s dans les 
articles XII et XIII de la Convention de Madrid de 1880, eile ne l'a fait que par 
mesure exceptionnelle. Elle ne pourrait souscrire ä de nouvelles concessions quand 
il s'agit, comme dans la proposition marocaine, d'6tablir des impöts qui, sous une 
apparence de port^e g^nörale, ne viseraient en r6alit6 que des cas particuliers, 
afifectant des 6trangers et sp^^cialement les espagnols. Par exemple, le droit sur la 
lumifere ^lectrique se trouverait frapper exclusivement la fabrique que la Compagnie 
Transatiantique espagnole possMe ä Tanger^ il en serait de meme du droit sur le 
t^l^pbone et sur les deux thöätres existant au Maroc et pour une grande part du 
droit sur les caf6s et sur les imprimeries, 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) d^clare qu'il partage l'avis de 
S. E. M. P6rez Caballero. 

S. E. M. R6voil (France) partage dgalement cette opinion. De pareils droits 
ne pourraient, ä ses yeux, exist^r que s'ils 6taient appliqu6s ä toutes les industries 
dans l'int^rieur du pays aussi bien que dans les ports et sans distinction entre les 
marocains et les 6trangers. 

S» E. M. le Comte de Tattenbach (Allemagne) demande si, en fin de compte, 
lä Conference serait dispos6e ä conc6der au Maghzeti le principe mSrtie de 
r^tablissement d'un droit sur les industries en g^n^ral. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) pense qu'il faudrait en tout cas 
ne le conc6der que sous le r6serve de Tapplication du produit de cette taxe aux 
besoins municipaux. 

S. E. M. R6voil (France) considöre qu'en efFet, ainsi que le dit M. le D^l^gud 
d'Angleterre, la Conference serait sans doute plus dispos6e ä conc^der au Maghzen 
le principe dont a parl6 M. le Deiegu6 d' Allemagne si eile etait assuröe que le 
produit de cette taxe serait utilisö ä des travaux municipaux dans les villes oü 
habitent ä la fois les marocains et les etrangei^s. 

S. E. M. Perez Caballero (Espagne) d^clare qu'en raison du trait6 qu'il ä 
mentionn6 plus haut l'Espagne ne saurait se lier. Et comme, en tous cas, Timpötne 
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devrait frapper les ^trangers que s'il frappait ^galement le8 marocains, il convien- 
drait au pr^?alable de savoir si les industries marocaines seraient susceptibles dan 
pareil impöt C'est alors seulement que TEspagne pourrait se trouver en mesure 
d'exprimer une opinion. 

La Confi^rence d^cide que le Comit6 de rMaction examinera cette question 
8ur la base des consid<^rations ^•mises par MM. les D6l^gu<^s de Grande-Bretagne 
et de France. 

VL — Droit sur les roitures. 

8. E. le Comte de Martens Ferrao (Portugal) fait remarquer que, faute de 
routes, les voitures sont dW usage absolument exceptionnel au Maroc, et que, par 
consi'^quent, la question d'un impöt de cette sorte devrait 6tre ajoum^e. 

Vn. — Droits de timhre et d^ enregistrement 

8. E. M. P<^Tez Caballero (Espagne) pense qu'en effet il serait, sans doute, 
facile et profitable d'^tablir au Maroc cet impöt, 6tant donn^ que Fhabitude est de 
passer tous les contrats devant les Adouls. 

8. E. M. lUvoil (France) partage cet avis et ajoute que la nature de cet impöt 
exige une administration particuli^rement s6rieuse. 

Vin. — Droits sur les passeports. 

LL. EE. MM. le D6l6gu6s marocains expliquent qu'il s'agit dans leur pens6e 
de cr6er pour les marocains voyageant d'un point ä un autre du pays Tobligation 
de se munir d'un permis de route sur lequel le Maghzen percevrait un droit. 

Cette question ne concemant que les marocains, la Conference estime que c'est 
au Maghzen qu'il appartient de la regier. . 

X. — Droits de pesage et de calcuL 

LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains sollicit6s d'expliquer ce qu'ils entendent 
par „droit de pesage", d^clarent quil s'agirait d'une sorte de droit minime de 
statistique qui serait per9u sur toutes les marchandises qui ne sont pas actuellement 
grev^es d'un droit k l'exportation et aussi sur les marchandises nationales destin^es 
au commerce de cabotage. D'aprfes MM. les D61(^gu(^s marocains, la perception de 
ces droit ne serait que la compensation des fiaits qu'occasionne k la douane mai'o- 
caine Tenregistrement des marchandises k la sortie. 
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S. E. M. P6rez Caballero (Espagne) pense que le mieux serait d'aiFecter le 
produit de cet impöt aux Services locaux. 

S. E. le Comte de Tattenbach (Allemagne) estime, qu en raison des motifs 
invoqu6s plus haut par LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains, il serait plus naturel 
de laisser ce revenu au Maghzen. 

S. E. Sir Arthiu: Nicolson (Angleterre) craint que Fötablissement de Timpot 
ainsi propos6 ne constitue une maniöre d^toiun^e d'6tendre les droits d'exportation 
ä un certain nombre de marcliaadises qui n'y sont pas actuellement soumises et que, 
pour son compte, il ne serait pas autoris6 ä raccepter avant d'ßtre pleinement 6difi6 
sur sa nature et le mode de sa pereeption. 

LL. EE. MM. les D6l6gu^s marocains expriment cependant leur espoir que la 
Conference voudra bieu Studier cette question. 

XIV. — Droits de peche. 

S. E. M. P^rez Caballero (Espagne) rappelle que les articles 57 et 60 du Trait6 
de Commerce [espagnol assurent aux ressortissants espagnols le droit de pgcher 
librement dans les eaux marocaines, sans qu'ils aient ä acquitter aucune taxe, sauf 
en ce qui conceme les pecheurs de corail qui sont soumis ä un certain droit. 
L' Espagne ne pourrait donc accepter la taxe propos6e par MM. les D616gu6a 
marocains. 

XVin. — Droits sur les barques employecs dans les ports. 

S. E. M. P^rez Caballero (Espagne) demande ä quelles barques MM. les 
D6l6gu6s marocains cntendent faire allusion. H rappelle que le service d'embar- 
quement et de d6barquement des marcbandises est monopolis6 par les barcasses du 
Sultan, conform^ment ä l'article 56 du Tarit6 anglo-marocain et ä Tarticle 54 du 
Ti'aite hispano-marocain. Ce service a constamment 6t6 reconnu comme insuffisant 
et, si le Maghzen voulait renoncer ä son monopole, on pourrait sans doute admettre 
une taxe qui frapperait les barques employ6es pour le service des ports. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Angleterre) partage cette opinion, sous r6serve 
toutefois que l'impot ne frapperait pas les canots employ^s par les passagers. 

S. E. le Comte Bolesta - Koziebrodzki (Autriche-Hongrie) d^clare adh^rer 
ä cette maniöre de voir, en raison de Tint^rSt de la navigation en g^n^raL 

LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains, interrog6s sur ce point, ayant d6clar6 
que dans leur id^e il s'agirait non pas des barcasses mais bien des embarcations 
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destin^es au transport des passagers, S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) 
retire Tadh^sion qu'il avait donn6e en principe h cette r6forme. 

XIX. — Droits de 5 pour 100 pour taut acketeur de proprieies. 

S. E. le Comte de Tattenbach (Allemagne) et S. E. M. P^rez Caballero (Espagne) 
pensent que, alors meme que le droit proposö serait accept^, le taux projet6 serait 
trop 6lev6. 

En ce qui conceme la question de T^tablissement d'une Station de quarantaine 
pour les p^lerins au vieux port de Tanger, il est döcidö d'en renvoyer Texamen au 
Corps diplomatique de cette ville. 

La Conference ayant terminö T^tude des propositions de LL. EE. MM. les 
D6l6gu6s marocains, d(5cide de confier au Comit6 de r^daction döjä constitu6 le soin 
de r^diger un texte döfinitif. A cette occasion, S. E. M. P6rez Caballero propose 
d'adjoindre aux membres du Comit6 S. E. le Comte de Martens Ferrao (Portugal) 
comme signataire du Tertib de 1903. La Conf6rence adhöre ä cette proposition. 

S. E. le Marquis Visconti Venosta (Italic) se demande si le Comit6 de r^daction 
devra discuter toutes les questions, meme les plus minimes du programme marocam 
ou s'il ne conviendrait pas qu'elle se bon^iät ä Studier Celles qui pourraient constituer 
des sources de revenus profitables et susceptibles de contröle, laissant, d'autre part, 
soit au Corps diplomatique ä Tanger soit ä une commision teclmique k constituer 
ult^riem'ement en cette ville, le soin de regier les questions secondaires. 

S. E. le President propose k la Conference de se ranger h l'opinion si justement 
exprimee par 8. E. le prämier Döl^gue d' Italic et de laisser au Comit^ de r^daction 
le choix des points sur lesquels il devra proposer un texte definitif, 

La Conference adhfera h cette Suggestion et d^cide de se r^unir en seance 
officielle le jeudi, l***^ F^vrier ä 10 heures du matin, 

La s^ance est lev6e ä 5 heures vingt minutes. 
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Compte rendu de la cinquidme Seance de Comite. 



3 Fevrier 1906. 



I » 



La seance est ouverte & 10 heures. 

Etaient pr^.sents tous les D6l6gu6s. 

S. E. le President propose d'ouvrir la discussion sur les propositions de MM. les 
D61(5gu^s marocains relatives ä une augmentarion des droits de douane. 

MM. les Döl(^gu(5s des Puissances sont d'accord pour reconnaltre que Tid^e de 
surölever le 10 pour 100 ad valorem qui grfeve actuellement rimportation des 
marchandises au Maroc k 20 pour 100 pour la g6n6ralit6 des produits, 4 40 pour 
100 pour le sucre, le th6 et le caf6, et ä 100 pour 100 pour les boissons autres que 
les eaux min^rales n'est pas admissible. 

S. E^ M. le Prösident pose la question de savoir si^ d'aprfes les Instructions que 
certains de MM. les Döl^guös ont sollicit^es de leurs Gouvernements, la Conference 
serait aujourd'hui dispos6e ä se rallier h la proposition formul6e dans une s6ance 
antiSrieure d'^tablir temporairement une surtaxe additionelle au droit de douane et 
destinöe h subvenir aux frais de Tamölioration de Toutillage des ports. 

A ce propos, S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne), d^sireux de bien 
etablir son point de vue dans cette question, fait la d6claration suivante: 

„Pour ce qui conceme la question de Taugmentation des droit de douane, je 
d^sire, avant d'en röförer ä mon Gouvernement, m'assurer que les revenus provenant 
desdites augmentations, qui ä mon avis, doivent etre trfes r^duites, seront int6grale- 
ment vers6s dans une caisse speciale et exclusivement affect^s aux Services qui 
pourraient aider et faciliter le commerce et amöliorer Torganisätion des ports. 

„Par consöquent, je voudx'ais avoir des renseignements sur la maniere dont on 
pense constituer ladite caisse speciale, ainsi que sur le contröle qu'on se propose 
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d'exercer, afin de s'assurer que lesdits revenus seront int^gralement versus dans la 
caisse et exclusivement affect6s aux susdits besoins. Une fois que je serai 6difi6 sur 
ces diff^rents points, je ferai part du projet ä mon Gouvernement, mais je ne saurais 
donner aucune garantie qu'il sera disposö k raccepter." 

„Je me suis ralli6 ä une proposition faite dans une s6ance de Comit6 par M. 
le J)6l6g\i6 pl6nipotentiaire de France qui, k mon sens, visait le but que je viens 
d'indiquer, mais en me ralliant ä sa proposition, je me suis permis d'aj outer que 
mon appui lui 6tait assur6, sous les r^serves que j'avais ddjä formul^es," 

S. E. M. R6voil (France) rappelle qu'il est favorable k l'^tablissement, sous 
forme de d^cimes additionnels, de la surtaxe dont il est question et dont le prodoit 
devra 6tre appliqu6 k Tam^lioration de Toutillage des ports. 

S. E. M. de Radowitz (Allemagne) explique que, bien qu'en principe TAUe- 
magno soit oppos^e k une augmentation des droits de douane, il est dispos6, en vue 
de maintenir Tunanimit^ dans la Conference, k präsenter le projet k son Gouverne- 
ment et k solliciter ses Instructions. 

MM. les D6l6gu6s marocains d^clarent que S. M. le Sultan 6tant pret k r^aliser 
les travaux et am6liorations dont il vient d'^tre parl6, comme du reste toutes autres 
r^formes au Maroc, cette surtaxe ne peut 6tre vers^e autre part que dans le Tresor 
ch^riffien. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) fait observer de nouveau qu'il ne 
pourra envisager la possibilit6 de la surtaxe que si eile est vers6e dans une caisse 
speciale appliqu6e aux am^liorations des ports. 

S.E. Sid El Mokri (Maroc), maintenant le point de vue de la Delegation 
marocaine, S. E. M. P^rez Caballero (Espagne) suggfere qu'on pourrait expliquer 
k MM. les Deiegu^s marocains qu'il ne s'agit pas de frastrer le Tr6sor marocain de 
Tencaissement du 10 pour 100 qui represente les droits d'importation actuels. Peut- 
etre seraient-ils moins opposös k la cr6ation d'une caisse sp6ciale, s'ils se rendaient 
bien compte que cette caisse ne comprendi-ait que le produit de la surtaxe Eventuelle. 

S. E. Sid El Mokri (Maroc) r6p6te que les travaux pr^vus devant 6tre ex6cut6s 
par le Maghzen et les droits d'importation 6tant pay^s par les Marocains, il n'y a 
pas de raison pour que le produit de la surtaxe soit vers6 autre part que dans le 
Tresor göneral de l'Empire. 

S. E. M. R6voil (France) remarque que le Maroc ne pouirait augmenter les 
droits d'importation sans le consentement des Puissances, puisqu'ils sont fixös dans 
les traites. Or, les Puissances n'entendi'aient en tous cas consentir k la surtaxe que 
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pour un but particulier: ram^lioration de routillage des ports et sous certaines 
garanties, telles que la Constitution d'une caisse speciale. Lorsqu'il s'agira d'organiser 
cette caisse, assur^ment la Conference fera en sorte de m6nager les susceptibilit^s 
du Sultan et de lui r6server sa part d'intervention. 

S. E. Sidi Abderrahman Bennis (Maroc) dit que, dans ces conditions, laD616gation 
marocaine 6mettra une opinion lorsque Torganisation de la caisse viendra ä T^tude. 

S. E. le Comte de Welsersbeimb (Autriche-Hongrie) tient ä rappeler que peut- 
ßtx'c il serait süffisant, pour obtenir le Supplement de fonds n6cessaire ä l'execution 
des amöliorations d6sir6es dans les ports, de s'oocuper de perfectionner le fonction- 
nement de Tadministration douanifere. 

S. E. M. R6voil (France) röpond que, sans doute, on öbtiendra ainsi un meilleur 
rendement des douanes, mais le montant des droits devant entrer dans le Tresor 
g^n^ral de TEmpire cherifien, on ne pourrait ßtre certain que Taccroissement 6ven- 
tuel des recettes servirait au but que les Puissances ont en vue. C'est pourquoi, tout 
en cberchant, par Tamelioration du Service douanier, k augmenter les ressources 
g^nörales du Maghzen, il conviendrait de pr6voir, en outre, Tetablissement d'une 
surtaxe dont le produit assurerait l'execution des travaux si n6cessaires au 
d6veloppement du trafic, 

S. E. le President demande ä la Gonf6rence si, pour bien fixer les id6es, il ne 
serait pas utüe de se mettre dfes h präsent d'accord en principe sur le taux de la 
surtaxe 6ventuelle. 

S. E. le Comte de Welsersheimb (Autriche-Hongrie) dit qu'il ne pourrait en 
r6f erer ä son Gouvernement que si la surtaxe 6tait trfes I6ghre. H estime que la 
Conference s'etant ralliee, dans le „Projet de D6claration" approuv6 h la derniöre 
s6ance officielle, h Tid^e d'^tablir des droits de phares, de quais, etc., affect^s k Tam^- 
lioration de Toutillage des ports, ces ressources pourraient präsenter, pour rex6cution 
de ces travaux, les caractferes de sp6cialit6 et de certitude que M. le D6l6gu6 de 
France craint de ne pas trouver dans Taugmentation 6ventuelle des revenus douaniers 
moyennant le perfectionnement du Service de perception. 

S. E. M. E6voil (France) explique que ces droits de quais et de phares ne 
sauraient 6tre appliqu^s que lorsque ceux-ci auront 6t6 construits et mis en usage, et 
c'est pr6ci86ment pour les construire ainsi que pour les autres am6liorations des 
ports que des fonds sp^ciaux sont n6cessaires. On pourrait envisager, dös ä pr6sent, k 
quel chüfre devrait 6tre port6e la surtaxe sur les droits d'importation et il propose de 
la fixer ä 1/4 du droit lui m§me, soit par exemple, pour les marchandises payant 
aujourd'hui un droit de 10 pour 100, une surtaxe suppl^mentaire de 2,50. 
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La Conference d6cide de charger le Comit^ de r^daction d'examiner ces 
questions. 

S. E. le Comte Bolesta-Koziebrodzki (Autriche-Hongrie) propose que le Sultan 
soit sollicite de d^clarer libre le commerce de cabotage des grains. S. E. M. E6voil 
(France) et S. E. M. de Radowitz (AUemagne) et 8. E. M. P6rez Caballero (Espagne) 
ayant appuy^ cette demande, il est d6cid6 qu'elle fera Tobjet d'une proposition de 
la part du Comit6 de r^daction. 

S. E. le Duc de Almodövar del Rio soumet alors k la Conference la question 
de Taugmentation du rendement des droits de douane par le perfectionnement du 
Service douanier. 

S. E. M. P6rez Caballero (Espagne) propose de confier au Comit6 de r6daction 
retude des bases sur lesquelles devraient etre etablies les formalites douaniferes 
ainsi que Tunification des l^gislations relatives k la r6pression de la fraude et de la 
contrebande. 

S. E. le Comte de Buisseret (Belgique) insiste notamment sur la n^cessite 
d'instituer des experts en douane afin de garantir le commerce contre les 6valuations 
arbitraires des marcbandises. 

La Conference approuve ces propositions et decide de s'ajoumer au 7 Fevrier. 

La seance est levee all heures et demie. 
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Compte rendu de la sixidme seance de Comite. 



10 Fevrier 1906. 



La s6ance est ouverte ä 10 heures et demie. 

Etaient pr6sents tout les D616gu6s. 

S. E. le President donne lecture d'un document intitul^ „Fonds sp6cial des 
Douanes" que plusieurs des membres de la Commission de r^daction ont pr6par6 
pour faciliter les 6clianges de vues sur radministration et Temploi du fonds special 
k constituer 6ventuellement avec le rendement de la surtaxe douanifere (annexe). 

Sur le paragraphe I ainsi con9u: 

„A titre temporaire, les marchandises d'origine 6trang6re seront frapp6es ä 
leur entr^e au Maroc d'une surtaxe s'6levant au quart du droit d'importation. Le 
produit de cette surtaxe fonnera un fonds special qui sera aflFect6 aux d6penses et ä 
rex^cution de travaux publics pour Tam^Horation des ports et pour la s6curit6 de 
la navigation," 

8.E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) demande que le mot „integral" soit 
ajout6 au mot „produit" au commencement de la seconde phrase. 

Les D^l^gu^s des Puissances se montrent favorables k cette addition. 

LL. EE. les D616gu6s marocains rappellent qu'ils avaient demand6 une aug- 
mentation des droits d'importation beaucoup plus consid^rable que celle qui se 
trouve aujourd'bui propos^e, Celle-ci leur paralt tout ä fait insuffisante et ils 
demandent que la Conference se pr^te ä une augmentation plus forte. 
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S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) exprime Tavis qu'il conviendrait 
de faire connaitre ä LL. EE. MM. les D6l6gu^s marocains que Taugmentation 
propos^e au droit actuel constitue le maximum des concessions auxquelles les 
D6l6gu6s des Puissances pourraient se prßter. 

S. E. le President fait expliquer ä LL. EE. MM. les D6l6gu6s marocains que 
Taugmentation sup^rieure qu'ils r^clament, dans Tid^e qu'elle accroitrait les recettes 
du Tresor, risquerait, au contraii-e, d'entraver le commerce, et par cons^quent, de 
diminuer le rendement des droits de douane. 

LL. EE. MM. les D^l^guös marocains fönt connaitre qu'ils en r^f^reront ä Fez. 

Lecture est ensuite donn^e du paragraphe 11, suivant: 

„Le Programme des travaux et leur ordre de priorit6 seront arret^s par le Corps 
diplomatique ä Tanger avec Tagr^.ment du Maghzen. 

„Les 6tudes, devis, projets et cahiers des cliarges s y rapportant seront 6tablis 
par un Ingenieur comp6tent, assist^ au besoindun Ingenieur adjoint, qui seront tous 
deux d^sign^s par le Corps diplomatique et dont le traitement sera imput6 sur les 
fonds de la caisse speciale. 

„Les adjudications de travaux publics seront prösid6es par un HcSl^gu^ du Corps 
diplomatique assist^ d'un D(?l6gu6 du Gouvernement ch6rifien et de Tun des deux 
Ingenieurs. 

„Les fonds de la caisse speciale seront d^pos^s ä laBanque d'Etat marocaine 
qui en tiendra la comptabilit^. " 

LL. EE. MM. les D^l^gues marocains demandent qu'une traduotion arabe des 
diff^rents paragraphes en ce moment ä T^tude leur soit remise. 

La Conference ddcide qu'il sera fait droit ä ce d^sir. 

A ce propos, S. E. le Comte Bolesta-Koziebrodzki (Autriche-Hongrie) fait 
remarquer que le paragraphe 2 parle des fonctions attribuees ä des ingenieurs et 
que, comme il n'y a pas k Tanger d^ingönieurs jiroprement dits, il conviendrait 
peut-eti-e de sp^cifier comment on les recruterait. 

Plusieurs Del^gu^s röpondent qu'il appartiendra au Corps diplomatique ä Tanger 
de les choisir au mieux des travaux k ex^cuter. 

S. E. le Jonkheer Testa (Pays-Bas) exprime ledösir que dans les annonces 
d'adjudications des travaux le temps n6c6ssaire soit pr^vu pour permettre ä toutes 
les nationalit^s d'y concourir ^galement. 
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S. E. M. P^rez Caballero (Espagne) et M. le Comte de Tattenbach (Alleraagne) 
trouvent cette Observation tr6s-justifi(5e et il en sera tenu compte par la Commission 
de r^daction. 

La Conference passe ensuite ä Texamen du paragraphe III r6dig6 comme suit: 
„En ce qui concerne les sommes provenant de la surtaxe et qui seraient 
per9ues par les bureaux de douane terrestres, leur emploi ferait Tobjet d'accords ä 
intervenir directement entre le Magbzen et le pays limitrophe. EUes resteraient 
affect^es exclusivement ä des dt'^penses ou k des travaux interessant le commerce 
g^n^ral de la r^glon. " 

S. E. M. le Comte de Tattenbach (AUemagne) exprime le d^sir de savoir les 
raisons pour lesquelles il semblerait nöcessaire de laire une exception en ce qui 
conceme le produit de la surtaxe dans les douanes terrestres. 

> 
S. K. M. Pörez Caballero (Espagne) r^pond que toutes les Puissances devant 

6tre trait^es au Maroc sur le pied de r^galitd il est naturel que la surtaxe soit percjue 
dans les douanes tem^stres aussi bien que dans les douanes maritimes ; mais les 
localit^s oü existent des douanes terrestres ne devant pas profiter des travaux qui 
seront faits dans les ports, il semblerait eij^uitable que les ressources Eventuelles dont 
elles seraient Torigine, fussent employöes ä des travaux, tels que routes, ponts etc., 
interessant plus particuliörement le commerce g6neral de la r^gion. On pourrait 
reserver pour une etude plus approfon die, au sein du Comite de redaction, laquestion 
de savoir comment le mode d'emploi des recettes per9uesdans les douanes terrestres 
pourrait se combiner avec le systfeme general d'utilisation du fonds special prove- 
nant de la surtaxe douanifere. 

S. E. M. Revoil (France) pense quen effet, dans cet ordre- d'idees, on pourrait 
laisser au Maghzen une certaine initiative pour regier, d'accord avec les Puissances 
limitrophes, Temploi de ces ressources dans les regions oü elles ont ete per9ues. 

La Conference entend alors lecture d'un avant-projet de röglement «ur les 
douanes de TEmpire et sur la repression de la fraude et de la contrebande. 

8. E. le President pense qu'on pourrait, dös k present, proceder k un ediange 
de vues general sur les differents articles de cet avant-projet, afin de faciliter la tache 
du Comite de redaction. II propose, k cette occasion, que le Comite comprenne dore- 
navant tous les Deuxiömes Deiegues des Puissances, MM. les Deiegues qui repre- 
sentent k eux seuls certaines des Puissances ayant toujours le droit d'assister aux 
seances dudit Comite. La Conference se ränge k cette proposition. S. E. Sir Arthur 
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Nicolson (Grande-Bretagne) fait connattre qu'il se propose de d6l6guer au Comit^ 
de r^daction M. Vaughan, Secr6taire de la D6l6gation de la Grande- Bretagne. 

Snr Tarticle 6, S. E. M. le Comte Bolesta-Koziebrodzki (Autriche-Hongrie) 
remarque, qu'^tant donn^es les circonstances speciales du Maroc, il se pourrait que, 
de tr6s-bonne fbi d'ailleurs, les importateors ou exportateurs de marchandises 
commissent des erreurs dans les d^clarations et qu'ainsi les p6nalit6s qu'on se 
propose de fixer fussent injustifi^es. 

S. E. M. P6rez Caballero (Espagne) r^pond pr6cis6ment, qu'en vue des ces 
circonstances, Tavant-projet actuel n'exige pas de d^claration 6crite, mais une simple 
d^claration detaillee laissant en cons6quence ä rint6ress6 la facult6 de la faire ver- 
balement ou de la modifier jusqu'au dernier moment, s'il Ta faite par 6crit. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) demande quelle l^gislation a 6t6 
prisepour basede runification des p^nalit^s de lacontrebande; dans le präsent avant- 
projet, les p6nalit6s sont beaucoup plus s^vöres que Celles de la l^gislation anglaise. 

S. E. M. P^rez Caballero (Espagne) demande ä 8. E. Sir Arthur Nicolson de 
vouloir bien communiquer au Comit6 de rddaction im exemplaire de la l^gislation 
pönale anglaise en cette mati^re, afin de faciliter la comparaison exacte avec 
Tavant-projet ä T^tude. 

S. E. le Jonkheer Testa (Pays-Bas) exprime le d^sir de savoir si les p6nalit6s 
pr6vues ä l'article 7 constituent un maximum, dans le sens que le juge aura la 
latitude d'appliquer, selon les circonstances et conform6ment aux principes du droit 
p6nal de la l6gislation nationale, une p6nalit6 inf^rieure. 

S. E. M. P6rez Caballero (Espagne) pense que, sous r^serve de T^tude de cette 
question par le Comit6 de r^daction, on pourrait reconnaitre ä la juridiction com- 
p^tente la facult6 de tenir compte des circonstances att^nuantes. 

Sur Tarticle 14, S. E. le Marquis Visconti Venosta (Italic) remarque qu'il 
conviendrait de d^finir le champ de la complicit6, afin de restreindre Tapplication 
des peines pr6vues ä leurs limites naturelles. H propose que le Comit6 de r^daction 
d^cide que les 6l6ments constitutifs de la complicit6 seront dans chaque cas les 
memes que ceux fix6s dans la l^gislation du ressortissant incrimin6. 

Sur lobservation de S. E. M. Sager (Su6de) il est d^cid6 que la r6serve faite 
par plusieurs d616gu6s ä propos de Tintervention parlementaire dans chaque pays 
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relativement ä rnnification de la l^gislation pönale, en ce qui conceme la contre- 
bande des armes, conserve ici toute sa valeur. 

La lecture des articles du projet de rfeglementation douanifere 6taiit 6pms6e, 
il est d6cid6 que le Comit6 de rödaction pr^parera un projet d^finitif sur cette 
question ainsi que sur le fonds special des douanes. 

La s^ance est levöe ä midi et demie. 

La prochaine s^ance aura lieu le 13 fövrier ätrois heures. 
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Annexe au compte rendu de la sixieme söance de Comit^. 



Fonds special des Douanes. 



I. 

„A titre temporaire, les marchandises d'origine 6trangöre seront frapp6es ä 
leur entr6e au M aroc d'une surtaxe s'^levant au quart du droit d'importation. Le 
produit de cette surtaxe formera un fonds special qui sera affectö aux d^penses et 
ä rex6cution de travaux publios pour ram^lioration des ports et pour la s6curit^. de 
la navigation. " 

IL 

„Le Programme des travaux et leur ordre de priorit^ seront arrßt^s par le 
Corps diplomatique k Tanger avec Tagröment du Maghzen. 

„Les 6tudes, devis, projets et cahiers des charges s'y rappoitant seront 6tablis 
par un ing6nieur comp6tent, assistö au besoin d'un ingönieur adjoint, qui seront tous 
deux d6sign6s par le Corps diplomatique et dont le traitement sera imput6 sur les 
fonds de la eaisse speciale. 

„Les adjudications de travaux publics seront pr^sidöes par un J)6l6ga6 du 
Corps diplomatique assist^ d'un D^löguö du Gouvernement chörifien et de Tun des 
deux ing6nieui*s. 

„Les fonds de la eaisse sp^^cial seront d6pos6s k la Banque d'Etat marocaine 
qui en tiendra la comptabilit6. " 

ni. 

„En ce qui concerne les sommes provenant de la surtaxe et qui seraient 
per9ues par les bureaux de douane terrestres, leur emploi ferait Tobjel d'accords k 
intervenir directement entre le Maghzen et le pays limitrophe. Elles resteraient 
affectdes exclusivement k des döpenses ou k des travaux interessant le commerce 
g6n6ral de la rögion." 
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Compte rendu de la septieme seance de Comite. 



20 Fevrier 1906. 

La seance est ouverte h 3 heures. 

Etaient pr6sents tous les D6l6gu6s. 

8. E. le President annonce que la Pr6sidence de la Conference a re9u com- 
munication d'une part de la Delegation allemande, d'autre part de la Delegation 
fran^aise, de denx projets concernant la creation de la Banque d'Etat prevue par le 
Programme de la Conference. 

S. E. M. Revoil (France) tient ä expliquer qu'ayant ete avise de T Intention de 
la Delegation allemande de deposer un projet sur la Banque, il avait cru bon pour 
sa part, de deposer egalement un projet exposant les vues fran9aises sur ce point. 

Lecture est donnee de ces deux projets (annexes n.^ 1 et 2). 

S. E. M. le President demande si la Conference est d'avis d'entrer immedia- 
tement dans la discussion de ces deux projets et si eile desire les examiner soit 
conjointement söit separement, ou s'il conviendrait, avant d'entrer dans leur etude 
detaille e de proceder ä une discussion generale des principes qui doivent servir 
de base ä la Constitution et au fonctionnement de la Banque d'Etat. 

S. E. le Marquis Visconti Venosta (Italic) pense, qu' en principe, les deux 
projets en question pourraient etre discutes concurrement, mais que, par ce procede, 
une discussion methodique paraitrait assez difficile. Une discussion generale sem- 
blerait comporter un vote qui aboutirait h l'acceptation d'un des projets et ä Tajour- 
nement de Tautre. La Conference paratt jusqu'ä present proceder, dans les 
differentes questions qui lui ont ete soumises, par voie de questionnaire, mode qui 
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correspond, semble-t-il mieux, au d^sir gön^ral d'entente qui anime tous les 
D6l6gu6s, n serait donc k d^.sirer que, sur la question de la Banque, la Pr6sidence 
voulüt bien präsenter un questionnaire pouvant servir de base pour poser les prin- 
cipes g^n^raux de cette mati^re. 

MM. les D6l6gu6s de France, de Russie, d'Allemagne, d'Autriche-Hongrie et 
d'Angleterre s'^tant ralli^s ä cette manifere de voir, S. E. le President expose qne 
pr^cisement, avant d'&tre inform^e de rintention qu'aYaient les D616gations alle- 
mande et fran^aige de d6poser des projets, la D616gation espagnole, ainsi qu'eUe 
Tavait fait pr6c6demment sur d'autres points, avait pr6par6 un questionnaire qui 
pourrait 6tre lu imm6diatement. 

Lecture ayant 6t6 donn^e de ce document (annexe n.^ 3), S. E. M. R^voil 
(France) expose, ä propos du paragraphe 5, la pens6e qui a guid6 le Gouvernement 
fran9ais dans la pr^paration du projet qu'il a pr6sent6. 

Se r6f6rant tout d'abord au paragraphe du programme de la Conference 
relatif k la Banque, il en rapelle les termes ci-aprfes : 

„Concours financier donn6 au Maghzen par la cr^ation d'une Banque d'Etat 
avec privilfege d' Emission, se chargeant des Operations de tr^sorerie et s'entre- 
mettant pour la frappe de la monnaie dont les ben^fices appartiendraient au 
Maghzen. La Banque d'Etat proc6derait k Tassainissement de la Situation mon^- 
taire. Les cr6dits ouverts au Maghzen seraient employ6s k l'equipement et k la 
solde des troupes de police et k certains travaux publics urgents, notamment k 

* 

Tamelioration des ports et de leur outillage.*' 

Les termes dans lesquels le programme de la Conference, pr6pare d'accord 
entre les gouvemements fran9ais et allemand, a pr^vu l'institution d'une Banque 
d'Etat, montrent qu'il a 6t6 entendu entre eux que la Banque Marocaine serait 
exclusivement un instrument de credit et de rögularisation, mais que \k se bomerait 
son röle; qu'elle ne devrait 6tre ni un instrument politique ni un Clement 
administratif. 

D'autre part, il a H6 entendu que la Banque ne poiuTait servir une influence 
etrangfere aux döpens d'une autre. Les mesures qui ont 6t6 adopt^es en ce qui 
conceme les adjudications publiques, en confiant le rfeglement de plusieurs questions 
au Corps diplomatique de Tanger, les principes d'6galit6 qui ont 6t6 afiirmes en 
cette matifere, sont des garanties que le fait de faire des avances au Maghzen pour 
des travaux publics ne pourra transformer la Banque en instrament partial en faveur 
de teile ou teile nationalite. 

11 faut maintenant envisager l'accession des diverses Puissances k la coUabo- 
ration qui sera donn6e au Maghzen. Peut-on faire abstraction complöte du pass6? 
Fidfele k l'attitude que la France a observ^e depuis le debut de la Conference, la 
Delegation fran9aise s' est placee sur un terrain k la f ois pratique et liberal. On ne 
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peut pr^tendre s6rieusement faire litifere des faits 6tablis et des droits acquis. Le 
credit du Maroc a 6t6 fond6 par le march6 fran9ais. Le Sultan, dans le libre 
exercice de sa souverainet6, a contractu un emprunt dans des conditions d6termin6es. 
Ce contrat appartient ä un groupe fran9ais. Dans cet emprunt il a 6t6 6tabli des 
droits d6t6rmin6s de pr6f6rence qui, sans constituer un privilfege, sont un instrument 
excellent de credit. H est sage, il est normal que le pass6 soit absorb6 dans le 
präsent. 

La France ne pr6tend pas invoquer la Situation commerciale des diverses 
Puissances au Maroc, mais il faut faire une part au passö dans la future Banque; 
les int^rßts fran9ais reconnus par le Sultan dans sa souverainet6 et sans porter 
atteinte k personne doivent 6tre sauvegard6s. 

Alors, peut ßtre admise T^galit^ des souscriptions et les mßmes principes 
peuvent etre appliqu^s pour Tattribution des emplois et poui- la Constitution du 
Conseil d' Administration. Mais, faire sortir la Banque de ces limites 6troitcs, en 
faire Tarbitre des Services publics, la charger de dresser des budgets, la soumettre 
ä Taction directe d'un Conseil de SurveiUance que constituerait le Corps diplo- 
matique, paratt une v6ritable h^r^sie, car c'est 6tendre au Maroc le champ des 
divisions poHtiques au lieu de le restreindre. La non-absorption du pass6 par le 
präsent empßcherait la Banque de rendre au Maroc les Services qu on en attend et 
Texposerait ä de perp^tuels litiges. Le projet fran9ais n'a pas n&g\ig6 un autre 
point de vue: cr6ant un instrument de credit aussi fort, on pouvait redouter qu'il 
füt fait des ressources de la banque une r6partition arbitraire entre les enti'cprises 
et le commerce de diverses nationalit(5s. C'est en vue d'empßcher de semblables 
abus que ce projet propose la cr6ation d'un Conseil d'Escompte compos6 de nota- 
bilit^s des diverses colonies. 

Tel est Tesprit du projet que S. E. M. le D6U.gn6 pl6nipotentiaire de France 
est charg6 de präsenter et qu'il est pret ä soutenir. 

Sur la Suggestion de S. E. le Duc de Almodövar del Kio (Espagne), la Con- 
ference d6cide que, par les soins de la Pr^sidence, im travail pr6liminaire sera 
pr6par6, dans lequel en regard des diflferentes propositi.ons du questionnaire qui 
vient d'ßtre lu, seront placöes les Solutions indiqu6es tant par le projet allemand 
que par le projet fran9ais. Dans sa procbaine s6ance de Comit^^, la Conference 
sera donc ä mßme de comparer les deux projets et de se prononcer, en connaissance 
de cause, sur les principes qu'elle croirait devoir adopter d'un commun accord sur 
la matiöre. 

La s6ance est lev^e h 4 heures et demie. 

La prochaine seance de Comit^ aura lieu le 22 f^vrier, ä 3 heures de 
r aprfes-midi. 
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Annexe nnm. 1 Au Compte rendu de la Septiöme Söance de Gomitö. 



Projet presente par la Delegation allemande sur 
rorganisation d'une Banque d'Etat du Mauroc. 



Article I. 

Pour venir en aide financiellement au Maghzen, une banque sera fondöe au 
Maroc, concessionnöe par Sa Majest6 Ch6riffienne pour la dur6e provisoire de 
50 ans, ä dater de la ratification du präsent Acte de Conference et r6gie par les 
dispositions suivantes: 

La banque portera le nom de ,, Banque d'llltat du Maroc". 

La banque aui-a son sifege ä Tanger. Elle pourra, en tant que le besoin en sera 
6prouv6, 6tablir des succursales et des agences dans toutes les autres places de 
l'Empire ch^riffien. 

Article 11. 

Le capital de la banque est fix6 provisoirement ä millions de 

pesetas. 

Ce capital sera fourai par les Puissances repr^sent^es k la Conference ou par les 
banques qu'elles d^signeront. Chaque Puissance voulant y participer, aura le droit 
de r^clamer, soit pour elle-mßme, soit pour une banque ou pour un groupe de 
banques de son pays, une part sociale 6gale pour tous. Les Etats qui voudront se 
prevaloir de ce droit, auront k communiquer cette intention au Gouvernement 
Royal d'Espagne dans un dölai de quatre semaines, ä partir de la ratification du 
prösent Acte de Conference. Ce deiai öcouie, la banque sera consid^r^e comme 
fondee en mesure des Communications faites. 



Article IIL 

La banque aura, dans cbaque pays reprösente ä la Conference, qualite de 
personne morale. 

Sa Position legale au Maroc et les rapports judiciaires dans lesquelles eile y 
entrera avec d' autres personnes, seront regis par les prescriptions des Codes intro- 
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duits en Egypte pour les procfes mixtes sous le titre de „Code civil" et „Code de 
Comerce". Ces prescriptions prdvaudront au droit national du d^fendeur dans les 
cas oü la banque se präsente comme demanderesse. 

Article IV. 

Au Maroc, la juridiction sur la banque, en tant que celle-ci se präsente comme 
döfenderesse, sera exerc6e. meme dans les proc^s immobiliers, par une cour mixte 
h Tanger, composöe des Pr6sidents des cours consulaires des Puissances int6ress6e8 
h la banque, avec l'adjonction d'un D616gu6 marocain. 

Cette cour d^cidera en premifere et demiöre instance. EUe sera autoris6e ä se 
donner eUe-meme son Organisation. 

A la proc^dure s'appliqueront les prescriptions du „Code de proc6dure civile 
et commerciale" introduit en Egypte pour les procfes mixtes. 

Si, au Maroc, la banque se präsente comme demanderesse, la juridiction se 
r^glera d'aprfes les principes qui y sont en vigueur pour d'autres causes civiles. 

Article V. 
La banque formera une Socidt^-Anonyme. Son capital sera divis6 on 



actions au porteur, de 500 pesetas chacunc ; il pourra 6tre augment6 au moyen de 
la cröation et Emission de nouvelles actions. 

La banque rel^vera d un Conseil de Surveillance ; eile sera administr^e par un 
Conseil d' Administration et un Directoirq. 

Article VL 

Le Conseil de Surveillance se composera des Reprösentaiits diplomatiques a 
Tanger des Puissances ayant pris part ä la Conference, avec l'adjonction dW 
Del6gu6 marocain. Le Conseil de Surveillance sera autoris6 ä 6tablir lui-m6me son 
Reglement. 

Le Conseil de Surveillance aura le droit de prendre connaissance, de tout 
temps, de la gestion de la banque, soit directement, soit par des commissaires, et de 
veiller ä la stricte ex6cution des prescriptions r6glant la Constitution de la banque 
et sa spböre d'action. 

II devra cependant s'abstenir de tonte ing^rence dans la marcbe des affaires 
de la banque, en tant que les articles 16 et 17 ne lui attribuent pas des fonctions 
speciales. 

Article VIL 

Le Conseil d' Administration se composera de deux Del6gu6s de chacun des 
Etats, banques ou groupe de banques qui ont £ond6 la banque, en y prenant une 
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part sociale, et qui se trouvent en possession d'au moiBs un quart de leur quote-part 
primitive du capital d'actions. Les banques d'un pays pourront cependant 6tre 
remplac^es par d^autres banques du mßme pays, avec le consentement du Gouverne- 
ment de ce pays. 

Le Conseil d' Administration surveillere le marche des affaires de la banque ; 
il aura le droit de donner des Instructions au Directoire, en tant que ce droit n'est 
pas r6serv6 au Conseil de Surveillance. 

Le Reglement et les competences du Conseil d' Administration seront fix6s par 
les Statuts de la banque. 

Article Vm. 

Le directoire sera nomm6 par le Conseil d' Administration. H görera les affaires 
de la banque et la repr^sentera judiciferement et extrajudiciferement. 

L'organisation et les comp6tences du Directoire seront r^gl^s par les Statuts 
de la banque. 

Article IX. 

Les Statuts de la banque seront dress^s, d'apr^s les dispositions du präsent 
acte de Conference, par le Conseil dAdministration, qui ä cet effet se r^unii^a au 
plus t6t ä Tanger. Les Statuts seront sujets ä Tapprobation du Conseil de Sur- 
veillance. 

Article X. 

La banque aura le droit de faire toute Operation qui ressort des fonctions 
d'une Institution de banque. 

(Voir art. 8 de l'Acte de Concession de la Banque Ottomane.) 



Article XI. 

Emission de billets de banque. 

(Voir art. 9 ä 12 de l'Acte de la Concession de la Banque Ottomane.) 



Article Xn. 

Fonction de tr6sorier-payeur pour certains revenus et certaines d6penses de 
TEtat, conform^ment aux dispositions d'un Reglement special ä 6tablir entre le 
Maghzen et la banque. 

(Voir art. 13, 14 de l'Acte de Concession de la Banque Ottomane.) 

22 
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Devraient 6tre assign^s ä la banque les revenus des douanes — peut-6tre 
d^duction faite des sommes n^cessaires au Service de remprunt £ran9ais — de 
m§me que les nouveaux revenus cr^^s par la Conference. 

En ce qui conceme les d^penses de FEtat, la banque aurait, conform^ment ä 
rarticle 17, ä effectuer les paiements n^cessaires pour Torganisation de la police et 
pour certains travaux publics urgents. II serait d^sirable de la charger en outre du 
Service de la dette publique — notamment de celui de Temprunt fran^ais et des 
avances allemandes. 

Article XUI. 

Agence Financifere de l'Etat, notamment priorit^ pour des emprunts. 
(Voir art. 15, al. 1 de TActe de Concession de la Banque Ottomane.) 

Article XIV. 

Ouvertüre d*un certain credit au Maghzen. 

(Voir art. 16 de TActe de Concession de la Banque Ottomane.) 

Article XV. 

Exemption de taxe et d'impöt. 

(Voir art. 18 de l'Acte de Concession de la Banque Ottomane.) 

Article XVI. 

D'aprfes des directives, qu'aurait k lui donner le Conseil de Surveillance, la 
banque entreprendra Tassainissement du systfeme mon^taire marocain. 

Le gain provenant de la frappe de monnaie reviendrait au Maghzen. 

Article XVn. 

La banque pr^l^vera sur le credit du Maghzen, d'aprfes les Instructions 
qu'aurait k luidonner le Conseil de Surveillance, les sommes n6cessaires ä Torganisation 
de la police et k Taccomplissement des travaux publics urgents, en tant que les frais 
de ces demiers ne seront pas couverts par les „d^cimes additionnels " . La banque 
emploiera les sommes ainsi pr6lev6es ind^pendamment des dispositions du Maghzen. 

Le budget de Torganisation policiöre sera fix6 par le Conseil de Surveillance. 

Quant aux travaux publics le Maghzen en gardera la d6cision. 

Le Conseil de Surveillance aura le droit de faire au Maghzen des propositions 
pratiques k cet 6gard. 
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Annexe nnm. 2 au compte rendn de la Septiöme Sianoe de Oomitö. 



Projet de creation de la Banque Imperiale du Maroc, 

depose par la Delegation fran9aisa 



IJne Banque d'Etat sera institu^e au Maroc avec privilfege de 35 ann6es. 

La Banque ^tablira des succursales et agences dans les principales viUes du 
Maroc et dans tout endroit oü eile le jugera utile. 

La Banque d'Etat, dont Tobjet social comprendra toutes les Operations rentrant 
dans les attributions d'une banque, sera Tagent financier du Gouvernement marocain 
eile sera cliarg6e de toutes les Operations de caisse et de tr^sorerie, ainsi que des 
Operations monetaires qu'elle effectuera pour Iq, compte et au benefice du 
Gouvernement. 

La Banque fera au Gouvernement des avances en compte-courant pour le 
Service de tresorerie et des avances successives pour les d^penses d'int^rßt g^n^ral 
reconnu, sans que le total des avances ainsi eflfectuees puisse exender le montant de 
son Capital: le taux des'avances[ne d^passera pas 7 pour 100, commission de banque 
comprise. 

La Banque aura le privilfege de T^mission de billets au porteur, remboursables 
k Präsentation, ayant force lib^ratoire dans les Caisses publiques de l'Empire maro- 
cain; son pouvoir d'^mission sera limit6 au triple de son encaisse metallique. 

Le Gouvernement marocain nommera auprfes de la Banque un Haut-Com- 
missaire, r^sidant k Tanger, chai'g6 de surveiller l'exerciceduprivil^gederemission 
des billets de banque et les relations de la Banque avec le Tresor Imperial. 

Le capital social, fixe ä 1 5 millions de francs, sera divise en 1 5 parts, reparties 
de la manifere suivante: 

La souscription de 11 parts sera reservee aux groupes financiers constitues 
par TAllemagne, TAngleterre, TAutriclie-Hongrie, la Belgique, l'Espagne, les Etats- 
Unis, la France, Tltalie, les Pays-Bas, le Portugal, la Russie et la Sufede, sans que 
le meme groupe ait le droit de souscrire plus d'une part. Dans le cas oü les 1 1 parts 
n'auraient pas ete toutes souscrites, lä oü les parts disponibles seront reparties entre 
tous les groupes financiers ayant pris part k la souscription et ce proportionnellement 
k leur souscription initiale. 

La souscription des 4 autres parts sera attribuee aux Etablissements con- 
tractants de TEmprunt Mai'ocain 1904 contre abandon en faveur de la Banque 
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Imperiale du Maroc de leurs droits de pr^f^rence pour les empnints et Operations 
mon^taires stipul^es par l'article 33 du Contrat d'Emprunt du 12 Juin 1904. 

Les augmentations ult^rieures de capital aurontlieusurd^cisionderAssembl^e 
Generale des Actionnaires et, ä rexception de la partie que le Conseil d' Admini- 
stration jugera utile de r^server dans Tint^rfit de la Soci^t^, la souscription en sera 
attribu6e sans distinction de nationalit^ aux porteui's d'actions proportionneUement 
aux titres poss6d6s par chacun d'eux. 

Le Conseil d'Administration ^lu par TAssembl^e G^n^rale des Actionnaires sera 
compos(5 de 15 membres d^sign^s, k raison d'un administrateur par part entifere, cboisi 
dans la nationalit^ de cbaque groupe souscnpteur. Dans le cas oü une ou plusieurs 
parts auraient fait Tobjet de r^partition entre diff6rents groupes souscripteurs, ainsi 
qu'il est pr6vu ci-dessus, le choix du ou des Administrateurs correspondant k ces 
parts serait fait pai* TAssemblöe des Actionnaires directement et sans distinction de 
nationalite. 

Les Statuts stipuleront Tobligation pour les Actionnaires de maintenir pendant 
10 ans, k paitir de la Constitution de la Soci6te, la repr6sentation par nationalit6 
teile qu'elle vient d'ßtre d^finie; pass6 ce d^lai, TAssembl^e des Actionnaires sera 
maitresse de choisir tous les Administrateurs sans distinction de nationalit6. 

Le Conseil dAdministration nommera ses President, Vice-Pr6sident, Directeurs 
et Sous-Directeurs. II d^terminera leurs pouvoirs et attributions ainsi que ceux des 
comit^s qu'il jugerait utile de constituer. 

Un Comitö international d'Fscompte, compos6 de membres choisis parmi les 
notables commer9ants et banquiers de Tanger poss^dant au moins 25 actions, sera 
constitu^ auprfes de la Direction de cette ville. Le Comit^ sera consult^ sur les 
cr^dits k ouvrir et les conditions g^nerales d'escompte. 

Tous les emplois de la Banque seront accesibles k des ressoiidssants de toute 
nationalite. 

La Banque, constitu^e sous le regime de la loi fran^aise, sera plac6e dans les 
conditions de juridiction et de comp^tence fix^es au Maroc par les capitulations. 

Un Comite constitu6 par les divers groupes souscripteurs suivant les r^gles 
fix^es pom- reiection du Conseil d'Administration arrgtera un projet de Statuts qu il 
soumettra k TAssembl^e des Actionnaires convoqu^e pour constituer la Soci^t^ dans 
un d6lai de trois mois k dater de la signature du präsent protocole. 
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Annexe nmn. 3 au oompte rendu de la septieme söanoe de Comit6. 



Questionnaire relatif ä la creation d'une Banque. 



Afin de donner au Maghzen lo concurs financier dont il a besoin et pour 
assurer la r6gularit6 de ses ressources, n'y a-t-il pas lieu de cr6er une Banque 
d'Etat marocaine? 

1. La Banque autoris6e ä faire des transactions financiferes de tout genre ne 
devrait-elle pas 6tre en outre pourvue du privilöge exclusif d'6mission de billets? 

2. La Banque d'Etat ne doit-elle pas 6tre Tagent financier du Gouvernement 
marocain? 

3. La Banque ne devra-t-elle pas etre cliarg6e du Service de caisse et de 
Tr^sorerie? Dans quelles oonditions et pour quels impöts? Le paiement des 
d6penses relatives h la cr6ation et h l'entretien des troupes de police et ä l'ex^cution 
de travaux publics, devra-t-il 6tre compris dans le service de Tr^sorerie? 

4. La Banque ne devrait-elle pas exeroer pour le compte et au pro fit du Tresor 
ch^rifien le droit de frapper monnaie et de faire pour compte du Maghzen toute 
Operation mon6taire? 

5. N'y aurait-il pas lieu, afin que la Banque ne soit pas entrav6e dans son röle, 
d'obtenir du Consortiam des banques signataires de Temprunt 1904, la cession des 
droits inscrits ä Tart. 33 du contrat cli6rifien en matifere d'emprunt et d'op6rations 
monötaires? 

6. En cas de cession de ces droits, quelles mesures conviendrait-il de prendre 
pour concilier leur exercice avec la libert6 et les intörets du Maghzen de fa9on h. lui 
permettre de se procurer les fonds dans les conditions qu'il estimera les plus 
avantageuses ? 

7. Y a-t-il lieu de fixer dös ä present le capital de la banque ou d'en laisser le 
soin au Comit6 chargö de la Constitution? 
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8. Comment le capital devrait-il etre attribu^ pour qne la Banque ait un 
caractfere international, tout en tenant compte des droits acquis, des int^rßts mon6- 
taires, financiers et commerciaux des diverses Puissances au Maroc? 

9. Comment serait nomm6 le Conseil d'Administration de la Banque et sa 
Direction, et quelles seraient les attributions respectives de ces deux organes? 

10. Faut-il pr6voir la cr^ation d'un Comit6 d'escompte international auprfes de 
la Direction ä Tanger. 

11. Quelle surveillance le Gouvernement marocain aurait-il sur la gestion de 
la Banque? 

12. A quelle 16gislation et ä quelle juridiotion la Banque sera-t-elle soumise? 

13. Oü serait fix6 le sifege social de la Banque? 

14. La concession de la Banque sera-t-elle temporaire, et quelle en devrait 
6tre la dar6e? 

15. Comment seraient garantis les billets ^mis par la Banque? Conviendrait-il 
de fixer une limite pour les emissions? 

16. En compensation des privilöges qui lui sont conf6r6s, la Banque ne 
devrait-elle pas s'engager ä ouvrir des cr6dits au Magbzen, et dans quelles limites? 

17. La francbise des impöts doit-elle 6tre accord^e ä la Banque? 
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Compte rendu de la huiti^me seance de Comite. 



22 Fevrier 1906. 

La seance est ouverte k 3 heures. 

Etaient pr^sents tous les D6l6gu6s. 

S. E. le President donne lecture du travail pr6par6 par la Pr^sidence indi- 
quant les Solutions propos^es, tant par le projet allemand que par le projet 
fran9ai8, aux diflKrentes questions pos^es au sujet de la cr^ation delaBanque d'Etat 
au Maroc dans le questionnaire 6tabli antörieurement par la D616gation espagnole 
(annexe). 

A titre d'indication g6n6rale, 8. E. M. de Radowitz (AUemagne) fait remarquer 
que, si le projet allemand se r^före h plusieurs reprises ä TActe de concession 
de la Banque Imperiale Ottomane, ce n'est pas en vue d'en appliquer les stipu- 
lations telles quelles au Maroc, mais simplement ä titre dexemple, parce que cette 
banque est un Etablissement qui a fonctionn6 dans d'excellentes conditions depuis 
cinquante ans, et qui pr6cis6ment fait partie du Syndicat financier qui a contractu 
Temprunt marocain de 1904. 

La Conference entrant alors dans l'examen mßme de la question, adopte 
ä runanimitE le principe de la cr^ation d'une Banque d'Etat au Maroc, ayant pour 
base Texploitation du privilöge qui lui sera conc6d6 par le Firman de S. M. Ch6ri- 
fienne. 8. E. M. R6voil (France) pense que Tappellation „Banque LoapEriale du 
Maroc" correspondrait mieux ä la r6alit6 que celle de „Banque d'Etat du Maroc" 
propos6e par le projet allemand. 

8ur le n.ö 1, paragraphe 1 du questionnaire (Operations de la Banque), 
8. E. M. R6voil (France) demande ce que la Delegation allemande prend ä son 
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compte comme döfinition de ces Operations dans Tart. 8 de TActe de concession 
de la Banque Imp6rale Ottomane. En ce qui le conceme, il se rallierait volontiers 
h. l'ensemble de cet article avec cette r^serve qu'il n'y aurait peut-ßtre pas lieu 
d'admettre pour la Banque Imperiale du Maroc la facult^ reconnue k la Banque 
Ottomane de faire des Operations commerciales. 

S. E. le Comte de Tattenbach (Allemagne) d^clare qu'il partage cet avis. 

Sur le n.ö 1, paragraphe 2 (Emission de billets), S. E. M. R^voil (France) 
pense qu'on pourrait accepter d'une fa^on g6n6rale, comme d6veloppement du 
principe de l'^mission, les articles 9 ä 12 de l'Acte de concession de la Banque 
Imperiale Ottomane invoqu^s dans les projet allemand. Toutefois, quant k l'emission 
des billets dans les caisses publiques, il paraitrait dangereux qu'il füt n^cessaire 
de conclure une entente ä ce sujet avec le Gouvernement ; puisque la Banque doit 
etre constituee par Firman, il conviendrait que cette question föt r^gl^e par le 
Firman meme, sans qu'on eöt ä y revenir plus tard. A Tögard des coupures de 
billets, il faudrait laisser k la Banque le soin d'en d6terminer la nature, Texpe- 
rience seule devant permettre de trancher cette question. II ajoute que, si la Dele- 
gation allemande tient k ce que Tencaisse de la garantie de la circulation 
des billets soit, pendant les deux premiferes annees, de la moitie de l'emission, 
il est pret k admettre cette modification dans la redaction proposee par le projet 
fran9ais sur ce point. 

S. E. M. le Comte de Tattenbach (Allemagne) fait connaitre que, pour sa part, 
11 n'aurait pas d'objection k ce que, comme le proposait le projetfran9ais, l'emission 
puisse atteindre en tout temps le triple de l'encaisse metallique. 

Sur le n.® 2 du questionnaire (Banque consideree comme Agence financiöre 
du Gouvernement), S. E. M. Revoil (France) dedare qu'il accepterait une redaction 
analogue k celle de l'article 15, alinea 1, de l'Acte de concession de la Banque 
Imperiale Ottomane, mais il fait remarquer que cette redaction suppose que la 
question du droit de preference pour les Operations financieres, attribue au 
Consortium des banques par l'article 33 du contrat du 12 Juin 1904, aura ete 
prealablement reglee. 

S. E. le Comte de Tattenbach (Allemagne) appelle l'attention de la Con- 
ference sur le fait que, dans la premifere phrase de cet art. 15, il est dit que le 
Gouvernement conserve le droit „de s'adresser k d'autres maisons de banque ou 
etablissements de credit pour ses emprunts publics", tandis que dans la deuxi^me 
phrase il est dedare „ que les negociations pour le compte de l'Etat se feront exclusive- 
ment par les soins de la Banque". H lui apparatt donc que la liberte du Gouvernement 
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en matifere d'appel au credit public, se trouverait restreinte par Tobligation d'employer 
exclusivement la Banque comme interm^diaire. 

8. E. M. P6rez Caballero (Espagne) rdpond qn'en eflfet, ce point est digne 
d' attention et qu'il rentre, d'ailleurs, dans les pr^visions du no. 6. II faut observer, 
toutefois, que, d'aprfes Tarticle 15, alin6a 1 de TActe de ooncession de la Banque 
Imperiale Ottomane, Tobligation, pour le Gouvernement, de s'adresser exclusivement 
ä la i)anque pour les n^gociations de valeurs, ne conoeme que les bona du Tresor 
ou autres effets de Tr^sorerie, et non pas les emprunts publics, pour lesquels eile 
n'a qu'un droit de pr6f(6rence. 

S. E. M. R6voil (France) r^pete qull n'accepterait une r^daction analogue 
ä Celle de Tarticle 15, alin^a 1 de TActe de concession de la Banque Imperiale 
Ottomane, que sous r^serve de la sauvegarde des int^röts fran^ais existants 
II a d6jä d6clar6 qu'on doit tenir compte des droits acquis reprösent^s par le 
contrat de Temprunt de 1904, et leur donner satisfaction dans Torganisation de la 
future banque. 

En ce qui conceme le no. 3 (Caisse et Tr6sorerie), S. E. M. P^tcz Caballero 
(Espagne) demande si, en cr6ant la Banque Imperiale au Maroc, il est possible de 
pr6voir Tobligation pour le Maghzen de lui präsenter une copie de son budget 
annuel qui, en r6alit6, n'existe pas. 

8. E. M. R6voil (France) pense que, en raison dn fait signal6 par le deuxifeme 
D616gu6 espagnol, la formule propos^e est trop g6n6rale. 

8. E. M. le Comte de Tattenbacb (AUemagne) explique qu'il serait, sans doute 
possible d'6tablir au Maroc certains budgets, tels que ceux de la police, du servioe 
de la dette publique, des travaux publics, etc. 

A propos des paragrapbes de Tart. 13 de l'Acte de concession de la Banque. 
Imperiale Ottomane, qui 6tablissent que le Gouvernement s'engage k verser dans 
les Caisses de la Banque „tous les revenus quelconques de TEmpire", et que la 
Banque, k Texclusion de tout autre 6tablissement, sera cliarg6e du paiement 
„de toutes les döpenses publiques", 8. E. M. R6voil (France) fait remarquer qu'en 
proposant, ä titre d'exemples, oes paragrapbes, on parait oublier que le contrat 
d'emprunt de 1904 a affectö sp6cialement, k la garantie de cet emprunt, la totalitd 
des recettes de douanes et a cr66 un organe special qui en per9oit directement la 
part qu'il juge n^cessaire au Service de cet emprunt, part qui est fix6e k un 
minimum de 60 pour cent. II ne saurait 6tre question, par cons6quent, que cette 
part de revenus, tout au moins, passät par la Banque, d'autant plus qu'aujourd'hui 
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il ne dopend plus du Consortium des banpues, mais uniquemeut des porteurs 
de titres,* d'apporter des modifications au contrat sur ce point. Sur la premifere 
phrase de Tart. 14 de TActe de concession de la Banque Imperiale 
Ottomane, M. le D616gu6 Pl^nipontentiaire de France croit devoir rappeler les 
r^serves ddjit formul6es par lui au sujet de la n6cessit6 de regier pr6alablement 
la question du droit de pr^f^rence du Consortium des banques. 

S. E. M. R6voil fait en outre, remarquer que, dans Tapplication au Maroc des 
prescriptions tir^es de cet article, il conviendra de tenir soigneusement compte de 
r^tat particulier du pays, si diff6rent de la condition de la Turquie. 

En ce qui conceme, notamment, Tindemnit^ annuelle ä accorder ä la Banque 
pour r^tablissement de chacune de ses dix premiferes succursales ainsi que les 
commissions pour les encaissements et les n6gociations de valeurs, S. E. M. leDuc 
d'Almodovar del Rio (Espagne) et M. R^voil (France) estiment que les chiflfres 
allou^s dans le cas de la Banque Imperiale Ottomane seraient excessifs aujourd'hui 
au Maroc. Pour Tindemnite des succursales, afin de ne pas exag<^rer les d^penses du 
Maghzen, il voudrait mieux lui demander Tinstallation gratuite des agences, en plus 
du chiffre qui serait fix6 pour les dites indemnit^s. 

Sur le texte du paragrapte de l'article 12 du projet allemand, qui 6numfere 
les revenus qui devraient 6tre assignds ä la Banque, S. E. M. R6voil (France) 
rappelle encore que les revenus des douanes sont affect6s, pour un minimum de 60 
pour Cent, au service de l'emprunt de 1904. De mßme le Service de cet emprunt ne 
saurait 6tre fait par la Banque, l'article 36 du contrat d'emprunt stipulant que la 
„Banque de Paris et des Pays-Bas, sp6cialement d6l6gu6e par les banques est 
charg^e du service de Vemprunt pendant toute la dur^e de celui-ci, et centralisera 
toutes les Operations qui s'y rattachent". Un engagement dans ce sens a 6t6 pris 
envers les porteurs dans les prospectus et sur les titres. 

S. E. le Comte de Tattenbacb (AUemagne) demande qu'en tout cas le 40 
pour Cent des recettes des douanes puisse etre assign^ h, la Banque. 

8. E. M. R^voil (France) rßpond affirmativement, mais cette assignation aurait 
lieu seulement en fin d'exercice et lorsqu'il sera etabli que le 60 pour cent. qui 
n'est qu'un minimum, aurait suffi au service de Temprunt. 

8. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) demande, k propos de la formule 
„des avances allemandes" (article 12 du projet allemand in fine) s'il y a d'autres 
avances allemandes que celle faite en 1905. 
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S. E. le Comte de Tatenbach (Allemagne) r^pond qu'effectivement, Tarticle 12 
vise seulement Tavance de 1905. 

Su le no. 4 (Frappe de la monnaie et Operations mon^taires) 8. E. M. R^voil 
(France) fait observer que le texte propos6 par le projet allemand pr^juge que le 
droit de pr6f6rence pour les Operations mondtaires accord6 au Consortium de 
Temprunt 1904 a fait Tobjet d'un arrangement D'autre part, c'est au Conseil 
d' Administration de la Banque et non k un conseil de surveillance qu'il doit 
appartenir de diriger toutes les Operations de la soci6te, en se mettant au pr^alable 
d'accord avec le Gouvernement marocain pour ce qui concerne la monnaie. 

8. E. le Comte de Tattenbaoh (Allemagne) expose que donner ä une banque 
le droit d'entreprendre Tassainissement mon^taire d'un pays c'est lui attribuer un 
pouvoir dune grande port^e pour Tavenir economique du pays mßme. 8i Texer- 
cice de ce pouvoir etait confie ä un directeur sans ßtre soiunis k une surveillance, 
il pourrait constituer un danger. 

8. E. M. Eevoil (France) dedare que Tassainissement de la monnaie marocaine 
dont le principe a ete pos^ en premier lieu par la France, doit etre maintenu dans 
les limites de l'interßt de TEtat et non devenir une sp^culation ou une source de 
benefices pour la Banque. II ne croit pas, toutefois, qu'etant donn^e la Constitution 
du Conseil d' Administration, la gestion du directeur puisse donner lieu aux 
craintes con9ues par M. le deuxifeme Deieguö de TAUemagne. En outre, par 
l'intermediaire de son Haut-Commissaire, le Gouvernement pourra toujours exercer 
une surveillance effective. 

8. E. M. le Comte de Tattenbach (Allemagne) insiste sur Tinsuffisance de 
rintervention du Conseil d' Administration, dont les membres r6sidant au dehors ne 
connaitraient point Fetat des cboses existant au Maroc et seront toujours inclines 
k s'en remettre au Directeur. 

8. E. M. Revoil (France) r^pond qu'il a pour sa part confiance dans Tefficacite 
du röle du Conseil d' Administration, qui se r6unira mensuellement ou plus souvent 
meme et qui poss^dera selon Tusage un organe presque permanent de surveillance 
qui est son bureau, auquel ne pourrait ecbapper le caract^re dangereux 
des mesures que le dii'ecteur pourrait proposer en ce qui concerne Tassainissement 
de la monnaie. 

8. E. M. le Marquis Visconti Venosta (Italie) pense que ce point pourrait 6tre 
trancbe lors de l'examen du no. 1 1 du questionnaire, relatif k la surveillance de la 
gestion de la Banque. 

8ur le no. 5 (Cession des droits des porteurs de Temprunt 1904 en matifere 
d'emprunt et d'op^rations monetaires), 8. E. M, R^voil (France) explique que la 
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BarKjue d'Kfat ne saurait rcmplir efficacement srm role d'agent financier si on ne 
liii aceorrlait pa^ Ic droit de pr^fi^rence poiir les empronts; or, ce droit appartenant 
arjx banqncH qui ont »onsr^t Femprunt de 1904« il ne saarait $tre acqnis ä la 
futiire Barujtjc d'Htat (\ue contre une attribation »[x^ciale dans le capital de cet 
/•f abliHK^ment en faveur du consortium fraiK^ais. 

»S. H M, Ic Comte Tattenbach CAllemagne) trouve qu'il est exorbitant que le 
groupfj fraiK^aiM df;mande poiir les droits qui ri-sultent du Contrat d'empmnt de 
1904 une. participatlon de quatre parts dann le capital de la Banque. Ces droits 
coriMist^^nt : 

L^ Dan« un droit de pri'^f^^rence pour de futnrs emprunts. 

L'article SS dit: 

„Si lo Gouvernement impörial du Maroe di'^sire contracter nn empront ou 
acJieter ou vcndre dos titres, il en fera part aux banques contraetantes ainsi qu'ä 
(FautreM et, h ccuulitions et prix c'^gaux, la pri^'f^rence sera accord^e aux banques 
contraetantes." 

L'obliffation du Cfouvernement marocain consiste donc, dans le cas d'un 
eniprunt, & en faire |)art au groupe fran9ais; c'est k dire k Tinviter k faire une offre 
on ri'^Hervant d^adresser une invitation analogue k d'autres banques ou Etablissements 
de cr<'5(iit. 8i Ich conditions et prix sont Egaux, le groupe fran9ais aura la pr^f^rence. 
Si Ich conditions et [)rix ne sont pas 6gaux, le droit de pr6f6rence n'existe pas. Par 
consi^'quont, le droit de prc^fi^Tence n existe pas si une autre banque fait une offre 
pluH avantagouse snit par rapport au taux du capital soit par rapport aux int6r6ts, 
Hoit i)ar rai)port aux garantios ou k la oommission. En pratique on peut dire que 
jainaiH doux offros ne sont (Egales et par cons6quent le droit acquis par le groupe 
fran^aifl n'a })a8 de facto une grande valeur. 

2,® Lo droit do [)r('5f(^renco pour la frappo de la 'monnaie ne vise que le cas 
(lo la frappo il Vrtrangor. Ce droit n existe (^.galement que s'il y a 6galit6 de con- 
ditions et do prix; il n'a donc pas plus do valeur que le droit de pr6f6rence en matifere 
d'omprunts. La frappo do la monnaie au Maroc est tout k fait k la disposition du 
Maghzoii. 

Quant k Tachat ot k la vonte d'or ou d'argent, le Maghzen a seulement Tobli- 
gatiou d'en donncr oonnaissanco au groupe fran9ais; mais le Maghzen est libre 
d'aciM^ptor ou do no pas acceptcr Toffre que le groupe aurait faite. Ce droit n'a 
dono auouno valour. 

S, K. lo (\)mto de Tattenbach observe ensuite que le groupe fran^ais rdserve 
los untres droits quo lui donne le contrat d'empi'unt de 1904, notamment les droits 
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de garantie et les droits de contröle (aiiicles 11, 12 et 13), droits qui sont pour la 
future Banque d'Etat d'un certain int^ret et que la demifere sera forc^e d'acqu^rir 
par de nouveaux sacrifices. 

8. E. M. R^voil (France) r6pond qu'il ne faut pas se m^prendre sur la portee 
de la clause dont il s'agit. Elle constitue un vrai droit de pr6f6rence qui oblige 
le Gouvernement k saisir le consortium de toutes les ofires qui lui seraient faites 
en matifere d'emprunt par d'autres maisons de banques afin que le consortium puisse 
faire connattre s'il se trouve en mesure de lui offrir des conditions analogues. Le 
consortium a le droit de se substituer ä tout autre Etablissement; cette Interpretation 
est conforme au sens meme de la formule „droit de pr^f^rence"; c'est une Situation 
qui a 6t6 reconnue depuis cinquante ans h la Banque Imperiale Ottomane en vertu 
de la clause de son acte de concession qui est reproduite en termes analogues dans 
le contrat entre le Sultan et le consortium fran^ais. Si cette clause a sa valeur 
incontestable pour la Banque Imperiale Ottomane, eile ne peut avoir xme valeur 
moindre pour le consortium de l'emprunt 1904. 

Quant ä la souscription de quati*e parts dans le capital de la Banque attribu6es 
au consortium dans le projet fran9ais, eile ne repr6sente pas seulement la contre- 
valeur du droit de pr^f^rence appartenant ä la Banque, eile est aussi la compen- 
sation d^jä r^duite des droits que la France serait en mesure de faire valoir en raison 
de la part qu'elle s'est fait dans la vie Economique du Maroc, sp6cialement dans 
les aflfaires financiferes, dans lesquelles la France possfede 80 pour 100. Le contrat 
de Temprunt de 1904 ne saurait 6tre övalu6 en argent et doit 6tre incorpor6 dans 
le capital de la Banque projet^e sous forme des quatre parts indiqu6es au projet 
fran9ais. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) adhöre k cette maniöre de voir. 

8. E. M. P^rez Caballero (Espagne) expiime son adhesion ä la these exposöe 
par M. le D6l6gu6 Plönipotentiaire de France sur la nature et la portee des 
di'oits qui r^sultent pour les int6ress6s de Tarticle 33 de TEmprunt marocain de 
1904. II tient ä faire cette d^claration au nom de la Delegation espagnole, tout 
d'abord parce qu'ü trouve cette thhse pleinement justifi^e en droit et ensuite en 
raison meme du fait que les banques espagnoles ont eu une participation dans cet 
emprunt. 

Sur le no. 7 (Capital de la Banque) S. E. M. Rövoil (France) fait remarquer 
que le capital d'tme banque internationale ne peut se concevoir qu'en monnaie or, 
pour 6viter aux actionnaires et ä la Banque les risques inherents k une monnaie 
dont la valeur est susceptible de variations par suite du change. A ce point de vue 
on pourrait adopter la r^daction suivante: „Le capital social sera forme en monnaie 
or et les actions libeliees dans les diverses monnaies d'or de chaque pays k un 
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change fixe et d^termin^ par les Status." Le Maroc est le pays emprunteur et par 
cons^quent soumis k Tinfluence de la monnaie du preteur qui foumit le capital de 
la Banque; et ainsi, on ne cliangerait en rien ä la Situation legale de la peseta sur 
le march^ marocain et on n'apporterait, comme il est d^sirable, aueune entrave k sa 
circulation. 

S. E. le Comte de Tattenbach (AUemagne) d^clare que les commer^ants alle- 
mands rdsidant au Maroc, consult^s k cet effet, ont indiqu^ la peseta comme ^l^ment 
constitutif du capital de la Banque projet^e, mais il serait dispos6 k ne pas insister 
sur ce point. 

S. E. M. le Duo d'Almodovar del Bio (Espagne) döclare que, comme d'apr^s 
les explications de] M. le D6l^gu6 de France, il est entendu que la Constitution 
du capital de la banque en monnaie or n'innove en rien k la Situation de la peseta 
sur le marche marocain et n'apportera aueune entrave k sa circulation, il adhfere au 
principe d'une banque dont le capital social sera form6 en monnaie or et les actions 
Hbell(^es dans les diverses monnaies or de cbaque pays, k un change fixe d^termine 
par les Statuts. 

S. E. M. le Comte de Tattenbach (AUemagne) ajoute que le chiflEre de quinze 
millions cit^ dans le projet fran9ais lui parait un peu faible pour la Constitution de 
la Banque. 

En ce qui conceme le no. 8 (Attribution de parts dans le capital aux diverses 
Puissances), Son E. M. R^voil (France) estime qu'on doit combiner sur ce point les 
projets allemand et fran9ais, en vue de tenir compte de la souscription qui sera 
attiibu^e au Consortium. Quant k la r^partition des parts non souscrites"par certaiDs 
groupes, il conviendrait de maintenir la r^daction propos^e par le projet fran^aij! 
et de les r6partii- entre „tous les groupes financiers ayant pris part k la souscription 
et ce proportioimellement h leur souscription initiale«. 

Sur le no. 9 (Conseil d'Administration et Directoire de la Banque) S. E. M. le 
Comte de Tattenbach (AUemagne) fait observer qu'il y a deux modes diff^rents 
d'^lection propos^s pai- le projet allemand et par le projet fran^ais. L'AUemagne 
d^sirerait que chaque groupe de nationalit^ choistt lui-meme son repr^sentant au 
Conseil d'Administration, tandis que la France propose de r^unir Tensemble des 
actionnaires et de les charger de choisir les administrateurs sans autre limitation 
que le nombre assign^ k chaque nationalit^. Le systfeme fran^ais pourrait entrainer 
des choix qui ne seraient pas d^sirables aux yeux des groupes nationaux 
intöress^s. 

S. E. M. ß^voil (France) remarque que c'est un principe que les administrateurs 
soient choisis par Tensemble des actionnaires et en fait, dans la pratique, les choix 
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se feroiit d'accord avec les groupes nationaux intdress^s. Quant au nombre d'admini- 
strateurs pr^vu par le projet allemaiid, si on devait Taccepter, on arriverait k un 
total de 26 administrateurs et de 13 membres du Conseil de surveiUance. Cela 
ferait 39 personnevS ä rötribuer et qui seraient au courant des Operations que la 
Banque se proposerait d'effectuer; c'est la n^gation de toute aflfaire commerciale 
s^rieuse. H semble 6quitable que cliaque groupe national ait une repr^sentation pro- 
portionnelle au nombre d'actions qu'il possfede effectivement; car il ne serait pas 
possible que la simple possession d'un quart de part initiale püt conförer les 
mgmes droits que la part entiöre. On pourrait, peut-etre, conc^der que la repr^sen- 
tation par nationalites föt obligatoire pendant dix ann^es au maximum et que, passo 
ce d^lai, les actionnaires n'eussent plus ä en tenir compte pour les cboix ä faire. 
Quant au directeur, il ne saurait relever du Conseil de surveillance comme le pr^voit 
dans certainscas le projet aUemand, mais exclusivement du Conseil d' Administration, 
seul responsable de la gestion de la Banque. 

Sur le no. 10 (Comit^ d'escompte international) S. E. M. R6voil fait remarquer 
que ce Comitö aurait le grand avantage de donner satisfaction au commerce local 
de Tanger, d'assurer dans Toctroi du credit une plus grande impartialit^ et de per- 
mettre k la Direction de la Banque de se mettre trfes rapidement au courant des habi- 
tudes locales et de pouvoir bien appr^cier les cre^dits k ouvrir aux entreprises ou 
aux particuliers. 

S. E. M. le Comte de Tattenbach (Allemagne) d6clare que, bien que cette 
Institution ne figure pas au projet allemand, eile pourrait etre utile pour le com- 
merce et qu'elle devra etre ^tudi^e par le Comit6 de r^daction. 

La suite de la discussion est renvov^e au 24 föviier, a 10 heures du matin. 

La söance est lev^e k 5 heures et demie. 



353 
Annexe an Compte Rendu de la Hoiüdme Stonce de Comitö. 



References des Projets allemand et fran9ais au 

Questionnaire sur la Banque. 



Afin de donner au Maghzen le concours financier dont il a besoin et pour 
assTirer la r6gularit6 de ses ressources, n'y a-t-il pas lieu de cr6er une Banque 
d'Etat marocaine? 

Projet allemand. Projet fran9ai8. 

Pour venir en aide financiferement au Une Banque d'Etat sera Institute au 

Maghzen, une banque sera fond^e au Maroc. (Alinea L) 
Maroc, concessionn6e parSaMajest6Ch6- 
rifienne. (Art. I, par. 1.) 

LaBanqueporteralenomde „Banque 
d'Etat du Maroc". (Art. I, par. 2.) 

1. La Banque, autorisöe ä faire des transactions financiferes de tout genre, ne 
devrait-elle pas etre en outre pourvue du privilfege exclusif d'^mission de billets? 

La Banque aura le droit de faire toute La Banque d'Etat, dont Tobjet social 

Operation qui ressort des fonctions d'une oomprendra toutes les Operations rentrant 
Institution de banque. (Art. 10.) dans les attributions d'une banque .... 

„La Banque aura le droit de faire (Alin6a 3.) 
des avances sur titres, valeurs, Warrants, 
connaissements, et sur marcliandises en 
d^pot, sous le controle et la surveillance 
de la Banque, d'escompter le papier de 
commerce, de recevoir des d^pots, d'acheter 
et de vendre des effets, de se charger de 
l'acliat et de la vente de marchandises 
pour compte de tiers, et de faire enfin 
toute Operation qui ressort des fonctions 
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et k n'aatoriser r6tablissement d'aucune 
autre Banqae ou Etablissement ayant 
pareil privilfege. (Art. 9 ä, 12 de TActe de 
concession de la Banqne Ottomane.) 

2. La Banque d'Etat ne doit-elle pas 6tre Tagent financier du Gouvernement 
marocain? 

Agence Financifere de TEtat, notam- La Banque .... sera Tägent financier 

ment prioritE pour les emprunts. (Art. 13.) du Gouvernement marocain. (Alinea 3.) 

„La Banque sera Tagent financier du 
Gouvernement, tant au-dedans qu'au de- 
hors de FEmpire, sans pr6judice du droit 
du Gouvernement de s'adresser ä d'autres 
maisons de banque ou Etablissements de 
credit pour ses emprunts publics. Toute- 
fois, la Banque jouira d'un droit de pr6- 
fErence, ä conditions Egales, sur toute 
maison de banque ou Etablissement de 
crEdit pour toute nEgociation ou Emission, 
par voie d'escompte ou de prise ferme, 
de bons du TrEsor ou autres effets de 
trEsorerie, Etant bien entendu que les 
nEgociations, pour compte de TEtat, de 
toutes ces valeurs, se feront exclusivement 
par les soins de la Banque, comme 11 est 
dit dans Tarticle 14." (Art, 15, alinEa 1 
de TActe de concession de la Banque 
Ottomane.) 

3. La Banque ne devra-t-eUe pas Etre cbargEe du service de Caisse et des 
TrEsorerie? Dans quelles conditions et pour quels impöts? Le paiement des dEpenses 
relatives ä, la crEation et ä Tentretien des troupes de police et ä TexEcution de 
travaux publics devra-t-ü Etre compris dans le service de TrEsorerie? 

Fonction de trEsoiier-payeur pour Elle sera cbargEe de toutes les opEra- 

cei-tains revenus et certaines dEpenses de tions de caisse et de TrEsorerie. (AlinEa 3.) 
l'Etat conformEment aux dispositions d'un 
rfeglement spEcial k Etablir entre le Magh- 
zen et la Banque. 

„La Banque remplira les fonctions 
de trEsorier-payeur gEnEral de TEmpire, 
conformEment aux dispositions du rfegle- 
ment spEcial arrßtE en date de ce jour. 

23* 
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Chaque ann^e, un mois au moins, 
avant le 1/13 mars, la Banque recevra 
commnnication d'une copie d^taill^e du 
budget de l'exercice ä courir. 

Le Gouvernement s'engage ä verser 
dans les caisses de la Banque, ä Tex- 
clusion de tout autre Etablissement, tant 
h Constantinople que dans les provinces? 
tous les revenus (juelconques de TEm- 
pire, ä quelque titre et sous quelque 
forme quils soient per9us, suivant les 
dispositions du röglement special susmen- 
tionnE. 

Le Gouvernement s'oblige ä prendre 
toutes les mesures n^cessaires pour faire 
que la totaUtE des revenus de TEmpire 
soit versEe dans les caisses de la Banque 
en vertu des dispositions du rfeglement 
special sus-indiquE. 

La Banque, h Texclusion de tout autre 
Etablissement (sans pr6judice,toutefois, des 
droits acquis ä des tiers pour le Service 
des divers emprumts, mais Etant bien en- 
tendu que les sommes ä verser ä ces tiers 
le seront par son entremise), sera chargee 
du paiement de toutes les dEpenses pu- 
bUques effectuees ä quelque titre et sous 
quelque forme que ce soit, tant k Tintörieur 
de TEmpire qu'ä TEtranger, dans les limites 
des pr6visions et des ressources budgE- 
taires, et conform6ment aux dispositions 
du r^glement prEcitE. 

Ces prEvisions ne pourront 6tre dE- 
passEes, si ce n^est dans les cas urgents et 
extraordinaires visEs dans le r^glement 
organique du budget, dont une copie est 
remise ä la Banque. 

La Banque veillera k ce que les 
Services de la Dette publique soient assu- 
rEs, en prElevant sur les encaissements 
les fonds nEcessaires ä ces Services." 
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„La Banque sera charg(^e pour le 
compte de TEtat, et ä Texclusion de tout 
autre Etablissement, de la n^gociation, 
soit en Turquie, soit k l'ötranger, des Bons 
du Tresor et autres effets de Tr^sorerie, 
qui pourront etre 6mis par le Gouverne- 
ment pour suppiger aux retards dans le 
recouvrement des revenus. 

Une loi annuelle de finances, publice 
simultan^ment avec le budget, fixera le 
chiffre des Bons du Tresor ou autres va- 
leurs de TrEsorerie qui pourront etre 6mis. 
Les Emissions ne pourront 6tre faites que 
par le Ministre de Finances. 

Si, en dehors des döpenses prEvues 
par le budget, il survenait un besoin 
urgent et extraordinaire, comme il a 6t6 
dit ä Tarticle prEcEdent, ou s'il se pro- 
duisait des dEficits provenant d'insuffi- 
sances ou de mEcomptes dans les recettes, 
il y serait pourvu par Touverture de crE- 
dits budgEtaires extraordinaires. 

La Banque ne pourra s'opposer ä Tou- 
verture de ces crEdits, qui devront toute- 
fois etre aprouvEs par la Commission du 
budget et couverts par une attribution de 
ressources nouvelles et speciales. Ces crE- 
dits, qui ne pourront jamais avoir pour 
effet de porter les avances de la Banque 
au-delä du maximum fixE ä Tart. 16, de- 
vront etre röalisEs, soit au moyen d'une 
Emission supplEmentaire de Bons duTrE- 
sor, ou d'autres effets de TrEsorerie, auto- 
risEe par une loi rendu publique, et qui 
aurait lieu, pour compte de TEtat, par les 
soins de la Banque, soit au moyen d'un 
emprunt public, Egalement autorisE par 
une loi. 

La Banque prElEveraune commission 
de un demi pour cent sur le total des en- 
caissements qu'elle effectuera, soit en 
numEraire, soit en pifeces de dEpenses, ainsi 
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que sur tous les paiements ou transmissions 
de fonds qu'elle fera pour le compte de 
TEtat, soit directement, soit par ses corre- 
spondants. Le taux de cette commission 
pourra 6tre modifi^, d'un commun accord 
entre le Gouvernement et la Banqne, 
ä Texpiration d^une pöriode de six ann^es, 
ä partir de la signature des präsentes. 

H est allou6 ä forfait ä la Banque 
iine indemnitö annuelle de livres turques 
cinq naille pour chacune des dix premiferes 
succursales Stabiles ou ä ^tabUr par la 
Banque. Pour toutes autres succursales 
qui pourront §tre ötablies par delä les dix 
premiferes, aucune indemnitö n'est attribu^ 
ä la Banque. 

Dans le cas oü la commission pr^cit^e 
de un demi pour cent arriverait ä porter, 
dans une ann^e, sur une somme sup6- 
rieure ä cinquante millions de livres 
turques, tant en recettes qu'en d^penses, 
l'indemnit^ attribu6e pour les dix pre- 
miöres succursales serait suspendue pour 
cette ann^e, et le Gouvernement ne 
payerait plus rien de ce chef. 

H sera allouö ^galement ä la Banque 
une commission d'un pour cent sur le mon- 
tant des Bons du Tr6sor et autres valeurs 
de Tr^sorerie qu'elle aura n^goci^s pour 
compte de l'Etat. 

n est bien entendu que la commission 
susmentionn^e de un demi pour cent ne 
portera pas sur le produit de la r6alisation 
de ces valeurs." — (Art. 13, 14 de l'Acte 
de concession de la Banque Ottomane). 

Devraient etre assignds ä la Banque 
les revenus des douanes — peut-6tre d6- 
duction faite des sommes n^cessaires au 
Service de l'emprunt fran^ais — de mßme 
que les nouveaux revenus cr66s par la 
Conference. 



I 
I 

I 
I 
I 
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En ce qui conceme les döpenses de 
TEtat, la Banque aurait, conform^ment 
äTart. 17, ä effectuer les paiements n6- 
cessaires pour Torganisation de la police 
et pour certains travaux publics urgents. 
H serait d6sirable de la cliarger en outre 
du sei-vice de la dette publique — notam- 
ment de celui de Temprunt fran9ais et des 
avances allemandes. (Art. 12.) 

4. La Banque ne devait-elle pas exercer pour le compte et au profit du Tresor 
ch6rifien le droit de frapper monnaie et de faire pour le compte du Maghzen toute 
Operation mon^taire? 

D'aprös des Directives, qu'aurait ä La Banque d'Etat sera cbarg^e . . . 

lui donner le Conseil de Surveillance, la ainsi que des Operations mon^taires qu'elle 

Banque entreprendra Tassainissement du eiffectuera poui* le compte et au b6n6fice 

systfeme mon^taire marocain. du Gouvernement. (Alinea 3.) 

Le gain provenant de la frappe de 
monnaie reviendrait auMagbzen. (Art. 16). 

5. N'y aurait-il pas lieu, afin que la Banque ne soit pas entrav6e dans son röle, 
d'obtenir du Gonsortium des banques signataires de Temprunt 1904 la cession des 
droits inscrits ä Tart. 33 du contrat cli6iifien en matiöre d'empnmt et d'op^rations 
mon^taires? 

Lf^ Banque aura le droit de faire La souscription des quatre autres 

toute Operation qui ressort des fonctions parts dans le capital sera attribu^e aux 
d'une institution de banque. (Art. 10.) Etablissements contractants de l'emprunt 

(Voir ait. 8 de l'Acte de concession marocain 1904 contre abandon enfaveur 
de la Banque Ottomane.) de la Banque Imperiale duMaroc de leurs 

Agence financifere d'Etat, notamment droits de pr^ference pour les emprunts et 
piioritö pour des emprunts. (Art. 13.) Operations mondtairesstipul6es})arrai1:. 13 

(Voir art. 15, alin^a 1 de l!Acte de du Contrat d'Emprunt du 12 Juin 1904. 
concession de la Banque Ottomane.) (Alinea 9.) 

6. En cas de cession de ces droits, quelles mesures conviendrait-il de prendre 
pour concilier leur exercice avec la libert^ et les int^röts du Maghzen de fa9on ä lui 
permettre de se procurer les fonds dans les conditions qu'il estimera les plus avan- 
tageuses? 

(Voir r^ponse ä la seconde question. Art. 13.) 
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7. Y a-t-il licii de fixer des ä present le capital de la Banqoe ou den laisser 
le «oin au Cnmit/* charg^* de la Constitution? 

Le capital de labanque est fix6 pro- Le capital sociaL fix^ k 15 millions 

visoirement a millions de pesetas. de francs . . . (Alinea 7.) 

(^Art. 2, part. 1.) Les augmentations ult^rieures de ca- 

LaBanque formera une Soci^'t^ Ano- pital auront lieu sur d^^cision de VAssem- 

nyme. Son capital «era divisi'» en bl(^e Gcn<'*rale des Actionnaires eU ä l'ex- 

actions au porteur de 500 pesetas cha- ception de la partie que le Conseil d'Ad- 
cune; il pourra ctre angment^' au moyen ministration jugera utile de r^server dans 
de la cröation et <'*mission de nouvelles Tint^'ret de la Societe. la souscription en 
action». (Art. 5, j)ar. 1). sera attribuöe sans distinction de nationa- 

lit6 aux porteurs dactions proportionnelle- 
ment aux titres poss^d^s par chacun d'eux. 

8. Comment le capital devrait-il etre attribui'* pour que laBanque ait un caract^re 
inteiTiational, tout en tenant oompte des droits acquis. des int^rets mon^taires, 
financiers et commerciaux des diverses Puissances au Maroc? 

Ce capital sera fourni })ar les Puis- Le capital social . . . sera divis6 en 

sanccs repr^'sentc'^es äla Conf^'^rence ou par 1 5 parts r<^parties de la manifere suivante: 
les banques qu'elles dösigneront. Chaque la souscription de 11 parts sera r^serv^e 
Puissance, voulant y participer, aura le aux groupes financiers constitu^s par 
droit de röclamer, soit pour eile meme, rAllemagne,rAngleterre,rAutriche-EIon- 
soit pour une banque ou pour un groupe grie, la Belgique, TEspagne, les Etats- 
de banques de son pays une part sociale Unis, la France, Tltalie, les Pays-Bas, le 
<5gale pour tous. Les Etats qui voudront Portugal, la Russie et la Su^de, sans que 
se pr(^.val()ir de ce droit, auront ä commu- le meme groupe ait le droit de souscrire 
niquer cettc intention au Gouvernement plus d'une part. Dans lecas oü les 11 parts 
Royal d*Espagne dans un d6\ai de quatre n'auraient pas 6t6 toutes souscrites, la ou 
semaines ä partir de la ratification du pr6- les parts disponibles seront röparties entre 
sent acte de Conf(^rence. Ce diUai öcoul(^, tous les groupes financiers ayant pris part 
la banque sera consid(^,r(5e comme fondöe k la souscription et ce proportionnellement 
en mesure des Communications faites. äleur souscription initiale. (Alineas 7 et 8.) 
(Art. 2, par. 2.) La souscription des 4 autres parts sera 

attribu^e aux Etablissements contractants 
de TEmprunt Marocain 1904. (Alinea 9.) 

9. Oommont serait nommc^ le Conseil d' Administration de la Banque et sa 
Diroction, et quellos seraient les attributions respectives de ces deux organes? 

La bancjue . . . sera administröe par Le Conseil d' Administration 61u par 

un CVnisoil d' Administration et un üirec- TAssemb^e des Actionnaires sera compos^ 
toiro. (Art. 5, par. 2.) de 15 membres d^sign^s ä raison d'uii 
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Le Conseil d' Administration se cona- administrateur par part entifere choisi dans 
posera de deui D^l^gu^s de chaoun des la nationalit^ de cliaque groupe souscrip- 
Etats, ban(}ues ou groupes de banques, teur. Dans le cas oü une ou plusieors parts 
qui ont fond6 la banque, en y prenant une auraient fait Tobjet de r<5paii;ition entrß 
part sociale, et qui se trouvent en posses- diflF^rents groupes souscripteurs, ainsi qu'il 
sion d'au moirts un quart de leur quote- est prövu ci-dessus, le choix de ou des 
part primitive du capital d'actions. Les Administrateurs correspondant ä ces parts 
banques d'un pays pourront cependant etre si^rait fait par TAssemblee des Actionnaires 
remplac6es par d'autres banques du meme directement et sans distinction de natio- 
pays avec le consentement du Gouverne- nalit(^. (Alinea 11.) 
ment de ce pays. Les Statuts stipuleront l'obligation 

Le Conseil d' Administration surveil- pour les Actionnaires de maintenir pen- 
lera la marche des affaires de la banque; dant 10 ans ä partir de la Constitution de 
il aura le droit de donner des instructions laSoci^t^ la repr^sentation par nationalit^ 
au Directoire, en tant que ce droit n'est teile qu'elle vient d'etre d^iinie; paas6 ce 
pas r^serv6 au Conseil de Surveillance. d^lai, TAssembl^e des Actionnaires sera 

Le rfeglement et la comp6tence du maitresse de choisir tous les Admini- 
Conseil d' Administration seront fix^s par strateurs sans distinction de nationalit^. 
les Status de la Banque. (Art. 7.) (Alinea 12.) 

Le Directoire sera nomm(^ par le Le Conseil d' Administration nom- 

Conseil d'Administration. II g^rera les mera ses President, Vice-Pr^sident, Direc- 
affaires de la banque et la repr^sentera tem-s et Sous-Directeurs. II d^terminera 
judiciairement et extrajudiciairement. leuis pouvoirs et attributions ainsi (jue 

L'organisation et la comp^tence du ceux des comitc^s qu'il jugerait utile de 
Directoire seront r^gl^s par les Statuts de constituer. (Alinea 13.) 
la banque. (Art. 8.) 

10. Faut-il pr6voir la cr^ation dun Comit6 d'esoompte international auprös 
de la Direction ä Tanger? 

Un Comit6 internationale d'Escompte, 
compos^ de membres choisis parmi les 
notables commer9ant8 et banquiers de 
Tanger possMant au moins 25 actions, 
sera constitu6 auprös de la Direction de 
cette ville. Le Comite sera consult6 sur 
les cr^dits ^ ouvrir et les conditions g^n^- 
rales d'escomptes, (Alinea 14.) 

1 L Quelle surveillance le Gouvernement marocain aurait-il sur la gestion de la 
Banque? 

La banque relfevera d'un Conseil de Le Gouvernement marocain uom- 

Surveillance. (Art. 5, par. 2.) mera aupr^s de la Banque un Haut-Com- 
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Le Conseil de Surveillance «e com- missaire, r^sidant ä Tanger, charg^ de 
posera des Repräsentant« diplomaticjues surveiller Texercice du privilfege de T^mis- 
k Tanger des Puissances ayant pris part sion des billets de banque et les relations 
ä la Conference avec Tadjonction d'un de la Banque avec le Tresor Imperial. 
D^l^gu^. marocain« Le Conseil de Sur- (Alinea 6.) 
veillance sera autoris6 ä ^tablir lui-meme 
son B^glement 

Le Conseil de Surveillance aura le 
droit de prendre connaissance, de tout 
temps, de la gestion de la banque, soit 
directement, soit par des commissaires, et 
de veiller ä la stricte ex^cution des pre- 
scriptions r^glant la Constitution de la 
banque et sa Sphäre d'action. 

H devra cependant s'abstenir de tonte 
ing^rence dans la marche des affaires de 
la banque, en tant que les aiticles 16 et 17 
ne lui attribuent pas de fonctions speciales. 
(Art. 6.) 

12. A quelle l6gislation et ä quelle juridiction la Banque sera-t-elle soumise? 

La banque aura dans chaque pays La Banque, constitu^e sous le regime 

repr^sente ä la Conference, qualit^ de de la loi fran9aise, sera pla^^e dans les 
personne morale. conditions de juridiction et de comp6tence 

Sa Position legale au Maroc et les fix^es au Maroc par les capitulations. 
rapports judiciaires dans lesquelles eile y (Alinea 16.) 
entrera avec d'autres personnes, seront 
r^gis par les prescriptions des Codes intro- 
duits en Egypte pour les procös mixtes 
sous le titre de „Code civil" et „Code de 
commerce*^. Ces prescriptions pr6vaudront 
au droit national du d^fendeur dans les 
cas oü la banque se präsente comme de- 
manderesse. (Art. 3.) 

Au Maroc, la juridiction surlabanque, 
en tant que celle-ci se präsente comme 
defenderesse, sera exerc^e, mßme dans les 
procfes immobiliers, par une cour mixte 
ä Tanger, compos6e des Pr^sidents des 
Cours consulaires des Puissances int^r- 
ess^es ä la banque avec Tadjonction d'un 
Driegiu'* marocain. 
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Cett-e cour d^cidera en premifere et 
demifere instance. Elle sera autoris^e k se 
donner elle-m^me son Organisation. 

A la proc^dure s'appliqueront les 
presoriptions du „Code de proc^dure civile 
et commerciale " introduit en Egypte poux 
les procös mixtes. 

Si, au Maroc, la Banque se präsente 
comme demanderesse, la juridiction se 
r6glera d'aprfes les principes qui y sont 
en vigueui' pour d'autres causes civiles. 
(Art 4.) 

13. Oü serait fix6 le sifege social de la Banque? 

La Banque aura son sifege k Tanger La Banque (sera) constitu6e sous le 

Elle pourra, en tant que le besoin en regime de la loi fran9aise. (Alinea 16.) 
sera 6prouv6, 6tablir des succursales et La Banque 6tablira des succursales 

des Agences dans toutes les autres places et Agences dans le principales villes du 
de TEmpire ch^rifien. (Article 1, par. 3.) Maroc et dans tout endroit. oü eile le 

jugera utile. (Alin6a 2.) 

14. La concession de la Banque sera-t-elle temporaire, et quelle en devrait 
6tre la dur6e? 

Une Banque sera fondöe au Maroc, Une Banque d'Etat sera institu6e au 

concessionn^e par S. M. ch^rifienne, pour Maroc, avec privilfege de trente et cinq 
la dur6e provisoire de cinquante ans ä ann^es. (AI. 1.) 
dater de la ratification du präsent Acte 
de Conförence. (Art. 1, par. 1.) 

15. Comment seraient garantis les billets 6mis par la Banque? Conviendi'ait-i 
de fixer une limite pour les Emissions? 

(Voir r6ponse ä la question n."" 1.) (Voir r6ponse ä la question n."* 1). 

16. En compensation des privilfeges qui lui sont conf^r^s, la Banque ne devrait- 
elle pas s'engager ä ouvrir des cr^dits au Maghzen, et dans quelles limites? 

Ouvertüre d'un certain credit au La Banque fera au Gouvernemenl 

Magbzen. (Art. 14.) des avances en compte courant pour le 

„ A valoir sur les rentr6es du Tr6sor, service de Trösorerie et des avances suc- 
la Banque fera au Gouvernement des cesives pour les d6penses d'iut6r6t g6nöral 
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avances en (',ofu\ftfi courarit. juä^ju ä com- reconnu. .sans rjae le total des avanees 
carrerK'^ de 2.700.000 Hvres »tfrrling ä ainsi effectiiees poisse exc«^der le montant 
tin taux de hait [>oar Cfrnt au-desäuä de de 8on capital: le taox des avaDces ne 
la movenne du taux de lej^compte de la depasäera pas sept }>onr cent« commission 
BarK|ue de France et de la Banrjae de Banque C4»m[Hise. (Alinea 4.) 
d'Angleterre. 

Vai garantie du rembournement de 

cen avarice«. eii capital et int/Tets. le 

Oouvemement remettra A la Banque une 
«<^mfnr* d^* 7,000.000 de livres Störung 

nominale» en titrea de la Dette g^^nZ-rale 

cinq pour cent. En cas d'infraction aax 

[uV'HentCH. ou de liquidation. la Bauque 

pourra rc^-aliscr h* g^g^ cn consolid^'s, 

afin'H une mise en demeure jjri^able d'un 

mois, ä moins que le Gouvernement, 

dans le m/*me lap» de temps, n'ait pr^.f^r<^ 

»e lib/^rer en argent de ses engagements 

envers la Banque. 

Le pri'-sent article, en ce qui con- 
ceme le chiffn; du cr<^dit et le taux de 
Tinti'^rAt, ßera sujet ä ri^vision aprfts six 
ans expir(^8, ä dater de la signature des 
[»rc^^sentes.** (Art. 16 de TActe de con- 
ecHHion de la Banque Ottomane.) 



La Banque pri'^ftvera sur le credit 
du Maghzcn, d'aprt>8 les Instructions 
(ju'aurait ä lui donner le Conseil de Sur- 
veillance, les sommes nocessaires h Tor- 
ganisation de la police et k laccomplisse- 
ment des travaux publics urgonts, en tant 
<juo los frais de ces demiers ne seront 
pas couvors par les „d(''cimes addition- 
nels." La Bantjue cmploiera les sommes 
ainsi prölcvoos ind^pendamment des dis- 
))OHlti()ns du Maghzon. 

Le budget de Torganisation policifere 
sera fixe par le Conseil de Surveillance. 

Quant aux travaux publics, le 
Maghzen en gardera la docision. 
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Le Conseil de Surveillance aura le 
droit de faire au Maghzen des propositions 
pratiques ä cet 6gard. (Art 17.) 

17. La franchise des impots, doit-elle etre accord6e k la Banque? 

Exemption de taxe et d'impöt. 
(Art. 15.) 

La Banque et ses sucoursales seront 
entiferement exemptes de toute esp^ce de 
taxe et d'impöt ; il en sera de merue pour 
ses actions, ses billets, mandats et vire- 
ments, bank post-bills et ch^ques. La 
Banque ne prendra aucun eflfet de change 
ou autre eflfet circulant en Turquie qui 
ne soit revetu du timbre de TEtat." 
(Art. 18 de TActe de concession de la 
Banque Ottomane.) 

Points dont le questionnaire ne s'occupe pas. 

a) Elaboration des Statuts, 

Les Status de la Banque seront Un Comit(^ constitu^ par les divers 

di-ess^s, d'aprfes les dispositions du präsent groupes souscripteurs, suivant les rfegles 
Acte de Conference, par le Conseil d'Ad- fix^es pour T^lection du Conseil d'Ad- 
ministration, cjui k cet eflfet se r^unira au ministration, an-etera un projet de Statuts 
plus tot ä Tanger. Les Statuts seront qu'il soumettra ä Tx^ssembl^e des Action- 
sujets ä Tapprobation du Conseil de Sur-. naires convoqu^e pour constituer la 
veillance. (Art. 9.) Soci6t6 dans un d^lai de trois mois ä 

dater de la signature du präsent Proto- 

cole. (Alin6a 17.) 



b) Nationalite des emphyes. 



Tous les emplois de la Banque seront 
accessibles ä des ressortissants de toute 
nationalite. (Alinea 15.) 
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Compte rendu de la neuvi^me Seance de Conüte. 



24. fevrier 1906. 

La seance est ouverte ä 10 heures. 

Etaient pr^sents tous les D616gu6s, k Fexception de 8. E. le Comte de Tovar 
premier D616gu6 de Portugal. 

S. E. le President annonce que LL. EE. MM. les D61^gu6s marocains ont 
dr^sent^, sous forme de r^ponses au questionaire de la D6l6gation espagnole sur la 
Banque d'Etat, un travail exposant leurs id^es sur la cröation et le fonctionnemeiit de 
cette Institution. (Annexe.) Lecture ayant 6t6 faite de ce document, S. E. Sir Arthur 
Nicolson (Grande-Bretagne) exprime le d^sir de savoir s'il renferme les id^es du 
Maghzen sur la question ou simplement les vues personnelles de MM. les D6l6gu6s 
marocains. 

Ceux-ci r6pondent que ce travail repr6sente seulement leurs id6es personnelles 
et qu'ils ne Tont pas encore soumis ä S. M. Ch6rifienne. 

8. E. M. R^voil (France) pense que, oomme il a 6t6 proc6d6 lorsque la 
D6l6gation marocaine a communiqu6 la r6ponse de 8. M. Ch^rifienne au projet de 
röglement sur la contrebande des armes, il serait utile de soumettre le texte fran^ais 
pr6sent6 par la D616gation h la Commission de MM. les Interprötes, afin qu'ils 
puissent la comparer avec le texte arabe. II ajoute qu'il fait, d'aüleurs, toutes ses 
r^serves au sujet du contenu de ce projet. 

8. E. le President annonce qu'aussitöt la traduction contröl^e, le projet sera 
imprim6 et distribu6. 

La Conf6rence reprend alors la suite de Texamen du questionnaire relatif ä la 
Banque d'Etat. 
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A propos du n.° 11 (Surveillance de la gestion de la Banque), S. E. le Comte 
de Tattenbach (AUemagne) explique les raisons pour lesquelles il conviendrait, 
d'apr^s lui, d'instituer un organe particulier de surveillance pour la future Banque 
d'Etat et de confier cette surveillance au Coi-ps diplomatique ä Tanger. Tout d'abord, 
en ce qui conceme le pouvoir de la Banque d'^mettre des billets, Tencaisse de la 
Banque est, ä la v6rit6, une premifere garantie pour le public. Mais eile ne parait pas 
süffisante; l'^mission doit ßtre aussi garantie par la confiance que le public aura 
dans le bon fonctionnement de cette Institution et cette confiance sera d^autant plus 
grande que la surveillance sera plus 6troite. 

En second Heu, la mission d'assainissement de la monnaie, confi^e k la Banque, 
est un privil^ge exceptionnel et grave qu'aucune autre Banque d'Etat au monde ne 
poss^de. Le projet frani^ais ne pr^voit aucune surv eillance particulifere sur la Banque 
dans cet ordre d'id^es et, d'apr^s M. le second D^l<5gu<5 allemand, il y a lä une 
lacune qu'il est indis|)ensable de combler. Si le })rojet allemand, propose de confier 
la surv^eillance speciale de la Banque au Corps diplomatique ä Tanger, c'est qu on 
ne saurait trouver sur place un autre organe susceptible de remplir cette mission. 
Le Corps diplomatique k Tanger comprendra toujours, sans doute, un certain 
nombre de repr^sentants compötents dans cet ordre d' affaires et mßme dans le cas 
contraire il sera renseign^. de tous cot^s, pourra proc<5der k des enquetes et parer 
aux inconv^nients qui pourraient r^sulter de la gestion de la Banque pour les 
int^rßts du Gouvernement marocain et pour ceux du commerce en g^n^ral. S. E. le 
Comte de Tattenbach cite, k ce propos, les conditions speciales de surveillance 
auxquelles sont soumises certaines Banques d'Etat. 

S. E. M. R(^voil (France) röpond que les conditions sp<5ciales dans lesquelles 
sera constitu^e la future Bancjue d'Etat du Maroc, diff^rent essentiellement de Celles 
des Banques d'Etat d'autres pays qui possedent un conseil d'administration 
homogene n^cessitant une sui'veillance speciale des pouvoirs publics. 

Le second D6l<5gu^ d' AUemagne considfere la surveillance du Haut Commissaire 
Marocain comme insuffisante et il veut y substituer celle du Corps diplomatique ä 
Tanger. La Delegation franyaise pense que le Conseil d' Administration oü figurent 
de nombreux öl^ments intemationaux constitue une garantie })leinement süffisante. 
Le Corps diplomatique se trouverait fort gen6 de remplir le role qu'on veut lui 
attribuer parce qu'il ne pourra pas s'abstaire des consid6rations locales; ce serait en 
r6alit6 constituer lä une v^ritable intervention politique qui porterait atteinte a la 
souverainet6 et k Tind^pendance du Sultan. Quant aux abus qui pourraient 
^ventuellement r6sulter de la gestion de la Banque, l'intervention du Conseil 
d' Administration suffirait k les r^primer, puisque chaque Puissance y est repr6sen- 
t^e. II est de toute n6cessit6 de soustraire la Banque k tonte action de politique 
et si on laisse, comme il ne peut en Stre autrement, la Banque dans son röle 
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purement ünancier, de credit et de regalarisation, le Conseil d' Administration suffira 
pour assurer le bon ordre et la sagesse de ses op6rations. C'est, en effet, le propre 
des affaires de ne pas sortir de leur röle partique et de r^aliser faciiement entre les 
Interesses quelles que soient leurs nationalit^s, Tentente n6cessaire au fonctionne- 
ment de Tentreprise. 

S. E. M. ß^voil (France) se dit, d'ailleurs, dispos6 k prcciser les fonetions qai, 
d'aprfes-lui, pourraient etre confi^es au Haut Commissaire Imperial prfes la Banque; 
on pourrait proposer k ce sujet le texte suivant: 

„Le Gouvernement ch^rifien exercera sa haute surveillance sur la Banque j)ar 
un Haut-Commissaire marocain, nommö ])ar lui, apres entente preable avec le 
Conseil d' Administration de la Banque. 

Ce Haut-Commissaire aura le droit de prendre connaissance de la gestion de 
la Banque; il controlera Temission des billets de Banque et veillera ä la stricte 
Observation des dispositions de la concession. 

Le Haut-Conmiissaire devra signer chaque billet ou y apposer son sceau; 
il sera chai*g6 de la surveillance des relations de la Banque avec le ^Presor 
Imperial. 

II ne pourra pas s'immiscer dans TAdministration et la gestion de affaires de 
la Banque. 

Le Gouvernement chörifien nommera un Commissaire-adjoint, qui sera 
sprcialement charg6 de contröler les Operations financi^res du Trt^sor avec la 
Banque." 

En ce qui conceme la question de l'assainissement de la monnaie, 
M. le Del6gu6 pl^nipotentiaire de France, tient ä faire remarquer qu'il sera bien 
difficile k un Directeur de Banque de se livrer k des sp^culations monetaires 
dangereuses et de pouvoir les faire passer pour avantageuses aux \ eux du Conseil 
dAdministration. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) demande si, pour concilier les 
diverses id^es exprim^es par MM. les D^legues allemand et fran9ais, on ne 
pourrait pr^voir Tinstitution, k cot^ du Conseil d' Administration, d'un College de 
trois censeurs appartenant k diverses nationalit6s. II propose, k ce effet, le texte 
suivant : 

„H sera form(^ un College de trois Censeurs ayant pour mission d'assurer la 
stricte Observation des clauses du contrat de concession et des articles des Statuts. 
Ils veilleront sp^cialement k Texact accomplissement des prescriptions con- 
(HMTiant r^^mission des billets et pourront, en tout temps, examiner les comptes de 
la Banque et sp^cialement les Operations monetaires interessant le Gouvernement 
marocain, mais ils ne pourront jamais sous quelque pr^texte que ce soit, s'immiscer 
dans la gestion des affaires ni dans Tadministration int^rieure de la Banque. Ils 
assisteront aux reunions du Conseil d'Administration, mais seulement avec voix 
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consultative. Ils dresseront un rapport annuel qui sera aiinex6 h celui du Conseil 
d'Adininistration. 

Les Premiers Censeurs seront d^sign^s par le Comit6 charg^ de r^laboration 
des Statuts et leur nomination ratifi^e par TAssembl^e des Actionaires. Ils seront 
remplac6s par voie de tirage au sort et leurs rempla9ants s'il y a lieu, seront 
nomm6s directement par TAssemblöe g^n^rale des Actionnaires. " 

S. E. le Comte de Tattenbach (Allemagne) dit que la D6l6gatioii allemande 
prendra volontiers en consid^ration cette proposition: il remercie M. le D6l6gu6 de 
la Grande-Bretagne d'en- avoir marqu6 le caract^re transactiomiel. 

S. E. M. E.6voil (France) fait connaltre, de son c6t6, qu'il serait prßt k sV 
rallier, parce que Tinstitution de censeurs ne pr(5sente pas de caractöre politique. 

Sur le n°. 12 (Legislation et juridiction applicables ä la Banque), S. E. le 
Comte de Tattenbach (Allemagne) dit que la Banque projet^e devant avoir un 
caractöre international et etre constitu(?e sur la base de T^galitö des Puissances, il 
n'y aurait pas de raison pour lui apj)liquer la legislation d'un des pays contractants 
plutot que Celle d'un autre. C'est puurquoi, il propose de la soumettre k la legis- 
lation appliqu^e en Egypte par les tribunaux mixtes, legislation qui a fait ses 
preuves depues un quart de si&cle. Meme, pour öviter que les affaires de la Banque 
avec les particuliers varient selon la nationalitö des particuliers qui traitent avec 
eile, TAUemagne serait prete, lorsque ses nationaux sont döfendeurs vis-ä-vis de la 
Banque, ä consentir que la legislation des Codes Egyptiens leur füt appliquee par 
les tribunaux allemands. En ce qui concerne la juridiction chargee d'appliquer cette 
legislation lorsque la Banque est defenderesse, la Delegation allemande propose de 
constituer ä Tanger une Cour mixte composee des Presidents des Cours consulaires 
des pays Interesses dans la Banque. 

S. E. M. Revoil (France), sans nier les merites de la legislation mixte de 
TEgypte, demande quelles objections on pourrait formuler contre la legislation 
fran9aise qui, h bien des poiuts de vue, est la base commune de la plupart des 
legislations etrangeres, et qui, etant donne le caractöre abstrait de la loi, no 
saurait etre consideree comme une source d'influence politique pour le pays qui l'a 
edictee. 

S. E. le Comte de Tattenbach (Allemagne) demande alors comment l'opinion 
anterieurement exprimee par M. le Deiegue Plenipotentiaire de France sur le 
caract^re politique de Tintervention du Corps Diplomatique ä Tanger en matifere 
de surveillance de la gestion de la Banque, se concilie avec son opinion actuelle 
que Tapplication de la loi et la soumission h la juridiction d'un pays determine 
n'ont pas de portee politique. 
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S. E. M. ßövoil (P^rance) röpond qu'il y a une diffcrence essentielle entre ces 
agents diplomatiques dont la mission est pr^cisement de reprdsenter des intörets 
politiques et une conception abstraite comme la loi appliqu^e par des tribunaux 
dont l'unique souci doit 6tre la justice. Personne certainement ne supposera que, 
dans un litige d'ordre priv6 entre la Banque et des particuliers non fran9ais, les 
tribunaux consulaires et, en g6n6ral, la juridiction fran9aise, puissent etre guid^s 
par un sentiment de partialitö. 

S. E. le Comte de Tattenbach (Allemagne) explique que ce qui a inspirc sa 
proposition de tribunal mixte, ce n'est pas le soup^on de partialit6 contre qui que 
ce soit, mais le fait qu'il n'y a pas, ä ses yeux, de raison particuli^re pour placer 
plutöt la Banque sous le regime de la loi fran^aise que sous celui de toute autre 
l^gislation. 

S. E. M. White (Etats-Unis) demande si, en raison des objections que pourrait 
präsenter la cr(5ation d'une juridiction speciale, on ne trouverait pas avantage, 
lorsqu'il s'agira d'un litige entre le Gouvernement marocain et la Banque, ä cboisir 
une juridiction d6jä, existante, mais situöe bors du Maroc et indöpendante des pays 
interess(5s dans la Banque, par exemple, la Cour de Lausanne. 

S. E. M. R^voil (France) croit comprendre que, dans la pens(5e de M. le 
premier D6l^gu6 des Etats-Unis, cette proposition a pour objet de parer aux 
inconv6nients que pourrait trouver le Gouvernement marocain ä soumettre ses 
difförends avec la Banque ä la juridiction d'un pays int6ress6 dans la Banque. Dans 
cet ordre d'idöes, il serait dispos6 ä. en r<5f6rer h son Gouvernement. 

S. E. Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne), se röförant aux id^es qui 
viennent d'ßtre exprim^es, indique que TAngleterre ne serait pas disposee k 
soumettre ses nationaux döfendeurs vis ävis de la Banque ä une l^gislation autre 
que la loi anglaise, et que, quant k la juridiction applicable k la Banque d(!^fende- 
resse, il ne croit pas qu'il soit des pratique d'instituer ime Cour mixte k Tanger com- 
posöe des Prösidents des Cours consulaires, ötant donnö surtout que, d'aprös le projet 
allemand, cette Cour aurait le pouvoir de juger non seulement en premiere, 
mais aussi en derni^re instance. 

S. E. le Comte de Tattenbach (Allemagne) r^plique qu'il serait disposö 
k accepter pour la seconde instance le recours au tribunal de Lausanne dont S. E. 
M. White vient le parier. II insiste sur ce point qu'il ne pourrait accepter que la 
Banque iüt soumise k la juridiction francjaise d'autant plus qu en partique les autres 
Banques existantes au Maroc ne pourront soutenir la concurrence financiere d'une 
Banque d'Etat. 
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S. E. M. R^voil (France) ne peut souscrire ä cette derniere afiinnation, fond^e 
sur cette supposition que les ctoses se passeront au Maroc comme dans les pays 
k forte Organisation finanoifere; il croit, tout an contraire, qu'il y a toute une s^rie 
d'affaires qu'une Banque d'Etat n'a pas le goüt d'efFectuer et que les particuliers 
ne se soucient pas de traiter avec une Banque d'Etat. Celle-ci, en tant qu'elle 
contribuera au d^veloppenaent ^conomique du pays, ne ])ouiTa que favoriserle role 
d'interm6diaire des Banques priv^es. 

S. E. M. le President, r^sumant la discussiun qui precfede, d^clare que la 
Conference prend acte de la proposition de 8» E. M. le premier D6\6gu€ des Etats- 
Unis en ce qui concerne le ctoix du Tribunal de Lausanne lorsqu'il s'agira de 
litiges entre TEtat et la Banque, ainsi que de la Suggestion du Del6gu6 Pleni- 
potentiaire de la Grande-Bretagne relativement aux appels qui pourraient etre 
port6s devant le mßme Tribunal. 

Sur le n.° 13 (Sifege social), S. E. le Comte de Tattenbacb fait remarquer que, 
tandis que le projet allemand le fixe ä Tanger, le projet fran9ais laisse la question 
en suspens. II d^sirerait savoir sur ce point quellen sont les vues de M. le D4\6gn€ 
Pl6nipotentiaire de France. 

S. E. M. R6voil (France) indique qu'ä son avis le cboix du si^ge social devrait 
6tre laiss6 au Comit6 qui (^laborera les Statuts. Le ciioix de Tanger ne lui parait 
pas pratique, car il serait tr6s difficile de faire venir mensuellement dans cette ville 
les membres du Conseil d' Administration n^sidant dans les diff^rents pays de 
TEurope. 

8. E. le Comte de Tattenbach (AUemagne) insiste sur la n^cessit^ de faire 
trancher ce point par la Conference dans le sens du choix de Tanger. 

8. E. M. E^voil (France) cite ä titre de pr^cedent le cas de la Banque 
Imperiale Ottomane, qui n'a ä Constantinople qu un Conseil de Direction, et qui 
possfede ä Paris et ä Londres des Comit^s, celui de Paris etant, dans la pratique, le 
vöritable Conseil d' Administration. De mßme pour la Banque d'Abyssinie qui a son 
sifege social au Caire. II croit, en outre, devoir remarquer qu'il convient d'envisager 
la cr6ation d'Agences bors du Maroc. 

Sur le n.° 14 (Dur6e de la concession de la Banque), S. E. M. R^voil (France) 
explique que le terme de trente cinq ans proposö par le projet fran^ais a ^te cboisi 
parce qu'il correspond ä la dur^e mßme de Tempi-unt de 1904. 

Le n.° 15 (Garantie des Emissions) est laiss^ är^tude du Comit6 de r^daction. 
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En ce qui concc^nie le n° 16 (Cr^dits ouverts au Maghzeii), S. E. M. R6voil 
(Fraace) revient sur ses d^clarations ant^rieures touchant le röle cjue le prqjet 
allemand voudrait attribuer au Conseil de Sui*veillance compos6 du Corps Diplo- 
matique h T«anger. Quant au taux des avances, fix6 par le prqjet allemand au 
(lessus de la moyenne du taux de IVscompte de la Banque de France et de la 
Banque d'Angleteire. il trouve que ce chiflfre est trop 61ev^, et rappelle que le 
])rqjet franijais le fixe k un maximum de sept pour cent, commission comprise. 

S. E. le Comte de Tattenbach (AUemagne) r(^pond que, sur ce point, un accord 
])ouiTa, Sans doute. facilement s'6tablir. 

Sur le n° 17 (Franchise des impöts) 8. E. M. R6voil (France) d^clare que, 
bien que le projet franoais n'en fasse pas mention, il est d' accord avec le projet 
allemand. 

Quant k Telaboration des Statuts, point que le questionnaire n'avait pas 
mentionii<5 au d6but, S. E. M. ß^.voil (France) estime qu'il est difficile. comme le 
propose le projet allemand, de la confier ä un Conseil d' Administration qui n'existe 
pas encore. II appartiendrait, d'aprfes lui, aux Etablissements contractants eux- 
memes, de se r^unir pour procc^der k leur ])r6paration. 

S. E. le Comte de Tattenbacb (AUemagne) croit devoir r6sei-ver l'approbation 
des Statuts par le Conseil de Surveillance pr6vu au projet allemand. 

S. E. M. R6voil (France) repond que c'est k TAssembl^^e des actionnaires qu'il 
appartient de donner cette approbation. II ajoute que la question de la nationalit6 
des employes est r6solue par le projet fran9ais dans le sens le plus large, et exprime 
Tespoir que la Conference envisagera la question de la mßme fa9on. 

S. E. le Comte de Tattenbach (AUemagne) d^clare qu'en ce qui conceme la 
Delegation aUemande eile se rallie k cette manifere de voir, aucune nationalite ne 
devant avoir de pr^ponderance dans le personnel de la Banque. 

Sur la proposition de S. E. le President de la Conference decide de lui laisser 
le soin de fixer la date et Vordre du jour de la prochaine seance. 

La s6ance est levee all heures 3/4. 
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Annexe au compte rendu de la Neuviöme Söance de Comitö. 



Reponses de la Delegation de Sa Majeste Cherifftenne 
au Questionnaire espagnol sur la Banque d'Etat au 

Maroc. 



Une Banque sera fond(5e auMaroc, concessionnöe par SaMajest6 Chc^-rifienne; 
eile portera le nom de Banque Nationale du Maroc. 

I. La Banque fera toutes les Operations rentrant dans les attributions d'une 
banque. Elle aura le privil^ge de Tömission de billets au porteur, remboursables ä 
pr(^sentation ; son pouvoir d'^mission sera limit6 au triple de son encaisse en or. 
Les billets de Banque seront en arabe etenlangue ötrangöre. Tis porteront le seeau 
du Contröleur du Gouvernement Cbörifien et seront signös par un administrateur 
et par le caissier principal de la Banque. 

n. La Banque sera Tagent financier du Gouvernement pour ses emprnnt 
publics, Sans pr6judice du droit du Gouvernement de s'adresser ä d'autres maisons 
de banqe ou Etablissements de credit. Toutefois, la Banque jouira d'un droit de 
pr(^f6rence, h conditions 6gales. Pour ce qui conceme les affaires financiöres autres 
que les emprunts, le Maghzen est libre de s'adresser k qui que ce soit. 

IIL Le Maghzen peut d^poser ä la Banque ce qu'il d^sire des revenus ä titrc 
de döpöt; ces d^pöts ne seront d6pens6s que sur des ordres exclusifs du Maghzen. 
Ni la Banque non plus qu'un autre n'a le droit de faire le budget de la Police. Ce 
droit n'appartient qu'au Minist^re de la Guerre. Pour les revenus des douanes, 
soixante pour cent seront pay6s aux contractants de l'emprunt de 1904; quarante 
pour Cent seront döposös ä la Banque pour le compte exclusif du Maghzen et les 
döcimes additionnels seront d6pos(;s h la Banque pour les travaux publics approuvös 
par Sa Majest(^. Ch^rifienne. 

IV. La Banque sera charg6e des Operations mon^^taires d^cid^es par le 
Maghzen. Le gain de la frappe de monnaie reviendra au Maghzen. 
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V. La souscription d'une part dans le capital sera attribu^e aux Etablissements 
contractants de rEmpnint Marocain 1904 contre abandon en faveur de la Banque 
Nationale Marocaine de leurs droits de pr6f6rence pour les emprunts et Operations 
mon^taires stipul6s par Tarticle 33 du Contral d'emprunt du 12 Juin 1904, a 
condition que ces mßmes Etablissements ne prendront j)as part dans ce qui reviendra 
k leur puissances respectives. 

VI. (YoiT rEponse V.) 

VIT. Le capital de la Banque est fixE ä deux millions de livres Sterling or. 

Vm. (^e capital sera divisE en quinze parts r^^parties de la manifere suivante: 
deux parts seront reservEes au Maroc qui est le plus intEress6 dans la Banque; une 
part sera rEservEe au contractants de Temprunt 1904 (voir rEponse V), et le reste 
sera rEparti entre les Puissances reprösentEes ä la Conference. Dans le cas oü les 
douze demieres parts n'auraient pas 6X6 souscrites, la ou les parts disponibles 
seront rEparties entre tous proportionnellement ä leur souscription initiale. 

IX. La Banque sera administrEe par un Conseil d' Administration et un Conseil 
des Directeurs. 

Le Conseil d'Adniinistration se compose dun Administrateur pai* chaque pai-t 
d'aprös la r6])artition ddjä citEe. 

Le Conseil des Directeurs sera nomm6 par le Conseil d' Administration. 
Toutefois il sera nomm6 par Sa MajestE ChErifienne un Controleur g6n6ral ä c6t6 
du Directeur pour surveiller les relations de la Ban<|ue avec le Maghzen. 

Dans les succursales et les agences, si le Directeur est Eti-anger, le sous- 
directeur devra etre indigöne. Toutefois, il faut observer l'EgalitE entre les indigfenes 
et les Etrangers pour ces fonctions; pour les autres fonctions il faut donner la 
pref6rence k V6\6ment indigfene qui connait le pays. 

X. II sera fonne un ComitE international d'Escompte composE de membres 
choisis parmi les notables commer9ants et banquiers auxquels sera adjoint un certain 
nombre b'indigönes d^sign^s par Sa Majeste Cherifienne. 

Ce Comite sera consulte sur les cr6dits ä ouvrir et les conditions g6n(U-ales 
d'escompte. 

XI. La Banque relevera d'un Conseil de Sui'veillance compos6 des Repr^sentants 
diplomatiques k Tanger des Puissances qui auront pris part k la Constitution de la 
Banque avec Tadjonction d(* deux Dei6gu6s du Gouvernement marocain. 

XII. (Voir exactement response allemande.) 
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Xm. (Voir exactement r^ponse allemande.) 

XIV. üne Banque sera fond^e au Maroc par privil^ge de Sa Majest^. 
Chiilifienne pour la dur6e provisoire de vingt-cinq ans. Pass^e cette data, SaMajest6 
peut ou la maintenir, pour une autre p6riode avec les mßmes conditions ou avec 
d'autres conditions, ou la racheter aux prix initial de Tömission. 

XV. (Voir r6pon8e I.) 

XVT. Ün demande de pr^ciser le sens de deux projets allemand et fran9ais. 
XVir. On adoptera la pratiqe suivie dans les autres Banques d'Ktat. 
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Compte rendu de la Dixiäme Seance de Comite. 



6 Mars 1906. 



La seance est ouverte ä 3 henres. 

Etaient pr^sents tous les D6l6gxi(5s, ä Texception de S. E. le Comte de Tovar, 
pemier D6l6gu6 du Portugal. 

S. E. le Prösident expose que, selon la d^cision prise ä la demifere söance, la 
Conference va aborder aujourd'hui en seance de Comit6 Torganisation de la 
police, question qu'il n'h^site pas ä consid^rer comme Tune des plus importantes du 
Programme, ^tant donn6 que les r6formes au Maroc et le d6veloppement regulier 
du commerce ont pour bases essentielles le r6tablissement de Tordre et le maintien 
de la s6curit6 publique. La Conference s'est d6jä efforc^e d'atteindre ce but en 
traitant de la r6pression de la contrebande des armes. Un heureux accord acceptö 
par S. M. le Sultan est intervenu ä ce sujet gräce k la bonne volonte r^ciproque des 
Deiegu^s des Puissances. Aujourd'hui il s'agit de r6organiser, par voie d'accord 
international, les Corps de police, dans certains centres, ä titre d'essai et pour une 
courte dur^e. La Presidence n'a pas cru necessaire de pr6senter un questionnaire 
sur ce point, tout d'abord parce que la matifere, quelque importante qu'elle soit au 
fond, est simple dans ses termes et, ensuite, parce que S. E. M. Bacheracht, deuxiöme 
D6l6g\x6 russe, a fait connattre son Intention de präsenter ä la Conference un 
expose des vues qu'une experience de plusieurs annees lui ä cet egard. 

S. E. le President donne en consequence la parole ä S. E. M. Bacheracht 
(Russie), qui lit Texpose ci-joint (annexe n.<» 1). 

S. E. M, de Radowitz (Allemagne), lit ä son tour la dedaration ci-annexee 
(annexe numero 2). 
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n ajoute que la D^lc^gation allemande se bome ä poser dans ce document des 
bases g6n6rales et quelle est prete h accepter tonte combinaison rentrant dans les 
cadres quil \dent d'iiidiqiior. 

S. E. M. R^voil (France) d^clare quil na que peu de mots aajouter äl'exjKist' 
si complet pr^sentc.^ par S. E. M. Bacherat avec Tautorit^ que lui donne une longue 
exp^xienoe de la (|uestion du Maioc. M. le I)6l^gu<f* Pldnipotentiaire de France a 
r^sum6 sa pens^e dans la döclaration ci-jointe (annexe n.^ 3). 

S. E. M. P^rez Caballero (Espagne) doinie lecture d'un document (annexe n." 4) 
dans lequel il fait connaitre le sentiment de la D^l^gation ospagnole sur les 
]>rincipes posc^s par M. le premier D^l(^gu('^ d'AUemagne. 

S. E. Sir Ai'thur Nicolson (Grande-Bretagne) adhöre pleinement aux vues 
expos^es par LL. EE. M. Bacheracbt (Russie), M. RiWoil (France) et M. Perez 
Caballero (Espagne), qui constituent la seule Solution susceptible d'assurer d'une 
faoon pratique et efficace Tordre et la s^curit^ r^'^clauK'^s par les ctrangers. 

S. E. le Comte de Martens Ferrao fPortugal) se rallie a la dc^claration faite 
pai- S. E. le D6l6gu6 de la Grande-Bretagne k propos des vues expos^es par MM. 
les D6l6gues de Russie, France et d'Espagne. 

S. E. le Pr(^sident pense, qu'apr^s les diffc^rents expos<'"S, il conviendrait sans 
doute, pour donner une expression pratique aux id^.es qui viennent d'ßti'o" 
^changöes, (jue des proj)ositions (5crites fussent prepar^es pour une prochaine 
s^ance. 

S. E. J\l. de Radowitz (Allemagne) declare que la Dölögation allemande se 
lu'sorve de rc^pondre aux theses formiil(^es au cours de la j)r(''»sonte discussion. 

S. E. le Marquis Visconti Venosta (Italie) demande si, en raison du d^lai 
ecoule depuis la derniore seance officielle la Prösidence ne croirait pas qu'il serait 
possible que la prochaine seance eüt aussi un caractere officiel en vue de traiter 
les points en suspens sur la Banque et sur les questions economiques en g^n^ral. 
On pourrait ensuite revenir ä la question de police. 

S. E. M. de Radowitz (Allemagne) s'associe ä cette proposition. 

S. E. M. R6voil (France) rappelle dans quelles conditions la question de la 
police a 6t6 abordee. Rien n'empßclie de pr^.voir la continuation dans une seance 
prochaine en comit6 de la question de la police, ce qui permettrait k TAllemagne 
d'apporter les reponses qu'elle vient d' annoncer. 
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En ce qui conceme la Banque, la Conference lui a consacr^ trois s^ances en 
comite, quatre s^ances de comit(^ de r^daction et une s6ance officielle. La 
Conference a donc piis tous les d^lais n^cessaires et il n y a pas lieu d'arrßter les 
deliberations sur la police tant que les points r^servös du projet de Banque nc 
pourront 6ti'e utilement discut^s. La Conference est actuellement saisie de la 
question de Torganisation de la Police. D une fa^on generale, Topinion du Gouver- 
nement fran9ais est que Texaraen des Solutions propos^es appartient aux Deiegu^s 
qui repr^sentent ici l'Europe, appel^e par le voeu meme de TAllemagne ä se 
])rononcer sur les reformes k introduire au Maroc. 

S. E. le President pense que satisfaction pourrait etre facilement donn^e aux 
diverses propositions sur l'ordre du jour de la prochaine s^ance, si la Conference 
decidait de sc reunir, par exemple le 8 mars prochain, ä dix heures du matin, pour 
cotinuer en seance officielle, Texamen des points reserves du projet de Banque et 
des questions economiques en general et, immediatement apres, en seance de comite, 
retude de Torganisation de la Police. 

La Conference, ayant adhere, k cette proposition, la seance est levee k quatre 
heures et demie. 
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Annexe num. 1 au compte rendu de la Dixtiöme Söance de Comitö. 



Police Marocaine. 



Expose des vues de la Delegation russe presentö par S. E. M. de Bacheracht 

deuxiöme Delöguö. 

Si les Nations repr^sentees ici sont intöressöes ä la Solution du problöme 
marocaiu ä des degr^s difförents, selon Timportance et Tetendue de leurs int<5rets 
dans cette partie de TAfrique, il y a un point, cependant, qui doit les rallier toutes 
au meme degrö, c'est celui qui touche ä la s^»curit6 personnelle de leui's nationaux, k 
la sauvegarde de leur vie, de leurs foyers, de leur libertö et de leurs biens. Cette 
si^curit6, on le sait, a etö fortement compromise au cours des derni^res annöes, au 
für et h mesure de rafFaiblissement graduel du pouvoir central, dont Tautorite, de 
son propre aveu, est d^sormais impuissante ä la garantir. 

A mon avis, cette question prime toutes les autres. Elle doit etre plac6e au 
dessus et en dehors de toute amftre-pensee politique, et les mesures aptes h r6tablir 
et h maintenir Vordre doivent C^tre discut<?es dans un esj)rit de Concorde, uniquement 
pr(^occup6 de trouver les moyens les plus efficaces d'arriver, sans aucun retard, ä un 
rc^sultat qui satisfasse les legitimes aspirations des (itrangers doniicil6s au Maroc. 

n est peut-6tre difficile de compter dans cette oeuvre sur un concours spontan<^ 
de la part des marocains. Mais il est possible de tabler sur le bon vouloir du Sultan 
qui, s'il n'envisage pas le progr^s tout-ä-fait de la meme fa9on que nous, est sans 
doute d(?sireux de favoriser le d(^.veloppement et la s^curit6 du commerce par les- 
quels ses revenus peuvent s'aug-menter et les moyens lui 6tre fournis de consolider 
son autorit^. Ce r^sultat c'est uniquement ])ar Torganisation d'une troupe de police 
qu'il peut Tobtenir. 

H s'agit donc d'examiner cette question sous le double point de vue des 
ressources financiöres ä trouver pour l'entretien de cette troupe, et des ölöments ä 
employer pour son Organisation sur les bases de la discipline et d'un bon comman- 
dement. 

On avance aujourd'hui que Tinstruction et Torganisation de ces troupes de 
])()lice devraient etre confiees, en vertu d un mandat europöen coUectif, h des ofii- 
ciers instructeurs choisis parmis des ressortissants des diverses Puissances et d'Etats 
neutres. La sterilite des efForts tentös sous ce rapport par des officiers 6trangers au 
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Service du Sultan est surabondamnieiit prouv^e par vingt ann^es du travaux qui 
n'ont pas r^ussl ä former une troupe tant soit peu utile et disciplin(?e ä la mani^re 
europi^enne. Si Tactivit^ dans ce sens d'officiers distingu^s de toute nati<malit<^ n'a 
pas 6t6 couronn^i? de succ^s. c'est par la simple raison qu'ils etaient tenus ä Tcc'art 
de tout controle et de tout moyen d'appliquer les j)rincipes de discipline les plus 
(^l(^mentaires. Comment voudrait-on, aprös cela, que des instructeurs agissant au 
nom d'un vague mandat eoUectif, ne connaissant ni la langue ni les coutumes du 
])ays, r^ussissent k faire (piel(jue chose Ik oü tant d'autrc^s, mieux plac^s, ont 
^^chou^ ? 

La moindre connaissance du Maroe vous amenera ä la conclusion que rien nv 
sy obtient autrement que par une insistance ^nergique et pers^v^rante dans des 
conditions d unit^ qui assurent Feffieacitf'* des efforts. 

Dans 1(* cas spöcial qui nous occupe, avec une Organisation faite d'^lömeiits 
internationaux multiples et vari^s, qui inTerviendrait ? Qui insisterait sur rex^cution 
des engagements? Qui, enfin, surveillerait — point essentiel — le fonctionnemeiit 
regulier du recrutement. l(\s chätinients en cas d'insubordination ou de d6sertion ? 

Quelle action coUective a jamais donn6 quelcjue r<^8ultat durable dans cet ordn* 
d'id^es ? 

D'ailleurSj les marocains n'ignorent pas ce que c'est que TEurope coUective. 
Elle ne leur inspire ni crainte ni respect, car ils ont sous les yeux l'image perraa- 
nente de son impuissance sous la forme du Conseil Sanitaire qui, composö de5> 
repr(^sentants de toutes les Nation« accröditt'es ä la Cour chöriffienne, sifege en 
])ermanence ä Tanger. (Jette assemblee, je puis bien le constater, en faisant partie 
depuis bientot huit ans. malgri^^ Tutilitö et la pers6v6ranoe de ses conseils, ne pai*- 
vient qu'ä grande ])eine ä obtenir du Maghzen les mesures n^cessaires pour la 
])r<^servation de ce pays du danger d'invasions ('q)id6miques et eile a k lutter pied 
a pied chaque ann6e avec le Gouvernement marocain, meme sous ce rappoit. Quant a 
Texercice des autres pouvoirs qui ont 6t6 conför^s au Conseil Sanitaire en vertu de 
firmans ch^riffiens, tels, par exemple, que la surveillance de mesures d'hygit'^iie 
dans rint^rieur des villes, les questions de Tadduction des eaux. des abbattoirs, de> 
march(^s. etc. ; il se heurte a chaque pas ä d'invincibles resistances de la part des 
autoritös locales et ä un mauvais vouloir erigc par elles, dirait-on, en systfeme. C'ej>t 
u un tel point vrai. que toutes ces questions de la demifere importance pour la ville 
de Tanger, dont la population a au moins doublt ces dix derni^res anii6es, n'ap- 
j)rochent meme pas, depuis ce temps, de leur Solution, malgre tous nos incessants 
efforts ! L'Europe röunie en Conseil ne reussit meme pas k obtenir le balayage du 
marclie, dont T^tat de salet6 repoussant est le signe quotidien de l'impuissance du 
Conseil Sanitaire, imi)uissance, 6manent de son vice originel : la coUectivit^. Et Ton 
voudralt confier a un tel regime, fondö sur ces memes principes, Tex^cution de 
r^formes bien autrement importantes et difficiles que le coup de balai que nous ne 
j)arvt».nons meme pas ä fair donner au marclie de Tanger ! 
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Une exp6rieiice de huit annöes de Conseil Sanitaire me met en mesure 
d'aflfirmer que rintemationalisation de la police au Maroc ne donnera jamais des 
r^sultats pratiques appr^ciables. 

n se peut que le Maghzen ait des pr^f^rences pour une Solution semblable, 
mais c'est uniquement parce qu'une longue exp^rience lui a appris ä connattre les 
h^sitations et la faiblesse des efforts collectifs des Puissances. 

S'il est admissible que des exp^riences soient encore 1;ent6es dans le domaine 
de radministration et des finances, il ne saurait en etre de mßme lä oü sont engag6es 
la vie et la s6curit6 de nos concitoyens. Ici il faut agir avec promptitude et ä coup sür. 
H est ä remarquer que, si la Conference ne röussissait pas ä rem6dier ä l'^tat de choses 
döplorable actuellement existant, il empirerait certes en proportion mßme de Tim- 
punit6 qu'elle consacrerait par le fait de Tinsouciance apparente, en face des maro- 
cains, du monde civilis^ pour les 6trangers domicili6s au Maroc. A ce point de vue 
la Conference assumerait une responsabilite que, pour ma part, je ne voudrais pas 
partager. 

L'idöe d'abandonner au Maghzen, aprfes tout ce que nous en connaissons, et 
apr^s son propre aveu d'impuissance, le soin des mesures ä prendre pour veiller ä 
la s6curite des europ6ens, ne peut 6tre prise en consid6ration s6rieuse par quiconque 
est au fait des conditions locales durant les trois demiöres ann^es, et j'en appelle 
sous ce rapport ä rexp6rience de mes coll^gues de Tanger, ici pr6sents. 

S'il est donc r^ellement question d'am^liorer T^tat des choses, lä au moins oü 
resident des colonies 6trangferes, cela ne se pourra jamais qu'en vertu d'un mandat 
confie par les Puissances k une autorit6 reelle. Dans le cas präsent, cette autorit6 ne 
saurait d'aprfes mon avis 6tre repr6sent6e que par la France et TEspagne, seules en 
mesure, par leur position g^ographique, de Puissances limitrophes, et de par les 
moyens dont elles disposent, d'assumer sans aucun d6lai, pour une courte dur6e, 
taut en sauvegardant la souverainete du Sultan par le maintien de son autorite 
effective^ la täche de concourir ä l'organisation, dans certaines villes du litoral, de 
Corps de troupes de police marocains. 

Pour pr^sider et veiller äTorganisation de cette troupe la France dispose, comme 
TEspagne aussi, d'un excellent instniment au moyen de cadres de sous-officiers 
alg6riens ou rifains, musulmans de foi et de race. Des officiers fran9ais et espagnols 
seraient d6sign6s pour inaugurer ce service d'instruction. Un officier fran9ais, 
accompagn6 de plusieurs sous-officiers alg6riens, a meme ddjä, sur Tordre exprfes 
du Sultan, commenc6 ä l'organiser ä Tanger. Pour arriver ä. un bon r^sultat il ne 
suffirait pas d'ailleurs de circonscrire ces officiers dans le röle strict d'instructeors 
mais il serait essentiel de les investir d'une certaine autorit6 pratique, et avant tout 
d'un contröle sur le payement regulier de la solde, dont une grande partie, jusqu ici, 
est d6toum6e de son emploi legitime, ce qui r6duit souvent les soldats ä la n6cessit6 
pour ne pas mourir de faim, soit de vendre leurs objets d'6quipement et leurs armes, 
soit de d^serter, ce ä quoi nous assistons chaque jour. H s'agirait ainsi, tout en 

25 
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laiA.sant le commandement aux officifrs niarocairLS. dlnvestir les instructeur» dune 
SLuUmiA effective et d'an moyen de contröle pennanent 

f jes cor[i8 de troapes ainsi constitu6s serviraient dans ravenir de modales an 
Cirmvemement cL^^^rifien pour en constituer de semblables avec ses propres sajets, 
«an» ^l^mente /'tranger«, et assnrer gradnellement, dans Tensemble du pays, Tordre 
et la s^eurit/', sans le^quels toutes les r^formes et tons les droits acqms par les 
crurop^ens 8ont et resteront illosoires. 

IJne foi« Vordre r^tabli dans ce pays qui peut etre appel^ k nn avenir si 
proHpöre, t^ßXxUtH les nation.s du globe pourront y appliquer, soas T^gide d'une com- 
plfete ^?galit6 de concurrence, leur activit^. 6conomique, eommereiale et indastrielle 
pour le plus grand bien du monde civilis^ et du Maroc, entrain^ lui mSme ä y 
participen 
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Annexe nxun. 2 an oompte rendn de la Diziöme Söance de Gomitö 



Police Marocaine. 



lue par S. E. M. de Radowitz, premier Delegue d'Allemagne. 

L'une des bases pour les travaux de cette Conference est le principe de la 
iiberte ^conomiqne dans le Maroc, sans aucune in6galit6. 

Or, cette libert^ ^conomique et le d^veloppement des int^rets commercianx au 
Maroc d6pendent en premier lieu, du maintien de Vordre et de la s6curit6 dans 
TEmpire Cli6rifien. 

Le Sultan du Maroc, dans Texercice de sa souverainet^, aura ä prendre les 
mesures n^cessaires pour la garantie de la s6curit6 des personnes et des biens des 
etrangers. La n^cessitö s'impose aux Puissances signataires de Lui venir en aide 
par Torganisation d'une troupe de police süffisante, ä 6tablir dans des places d6ter- 
minöes. 

Les Puissances signataires 6tant ^galement int^ress^es k cette Organisation 
devront etre appel6es ä y prendre part. 



25' 
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Annexe num. 3 an compte rendn de la diziöme Söance de Comitö. 



Police Marocaine. 



Declaration de S. E. M. Bevoil, Delegue Plenipotentiaire de France. 

La France n'a jamais con^u une Organisation de la police qui ne respectät pas 
rindöpendance et la souverainet6 du Sultan. Pour ne rappeler que les n^gociations 
qui ont eu Heu ä roccasion de la fixation du programme de la Conference, nous 
avons pos6 spontan6ment le principe que les corps de police seraient plac6s sous 
Tautorite Cli6rifienne. 

H est reconnu toutefois que quelle que soit sa bonne volonte, le Maghzen est 
actuellement hors d'^tat d'organiser lui-m&me et par ses seuls moyens ses corps de 
police et d'assurer leur entretien et leur fonctionnement r^guliers et utiles. 

H faut donc que le Maroc y soit aid6. Si nous nous pla9ons au point de vue 
pratique, on reconnaitra que la France et avec eile TEspagne, sont seules aptes ä 
foumir cette aide avec promptitude et efficacit^. Elles seules peuvent mettre, saus 
delai, au Service du Maghzen, des instructeurs parlant la langue et connaissant les 
moeurs du pays, ayant d6jä Texp^rience des troupes indigfenes semblables ä Celles 
qu'on veut cr^er. Elles seules sont en 6tat de foumir, avec les officiers n6cessaires, 
des sous-officiers musulmans. 

II est bien entendu que la d^signation de ces officiers doit 6tre soumise ä 
Tagr^ment du Sultan, que les corps de police resteront plac^s sous le commande- 
ment des autorit6s ch6rifiennes, que le röle des officiers se bornera ä prßter ä ces 
autorit^s les concours technique pour Texercice du commandement et le maintien de 

» 

la discipline. Hs pourvoii'ont ä Tinstruction des troupes, surveilleront leur bonne 
administration et contröleront le paiement regulier de la solde. On a fait trfes juste- 
ment ressortir Timportance de ce demier point. 

L'exp6rience que la Conference vient de prendre de la Situation du Maroc 
d^montre qu'il faut limiter Torganisation de cette police aux besoins les plus 
immediats, au premier rang desquels figure la s^curite dans les ports ouverts au 
commerce et dans leur banlieue. 

n suffira d'effectifs r^duits, et ä premi^re vue il semble que quatre ou cinq 
Cents hommes dans un ou deux ports principaux, cent cinquante ä deux cents dans 
los autres, peuvent suffii*e. On arriverait ainsi, pour l'ensemble des liuits ports ä un 



X " ^ 



Am- 



« JT 



«-1— L^ 



391 
Annexe num. 4 au compte rendu de la dixiöme Söanoe de comitö. 



Police Marocaine. 



Expose de vues de la Delegation espagnole, presentö par S. E. M. Peres 

Caballero, denziöxae Dölögue. 



Si j'ai bien compris, le point de vue de la D616gation allemande consisterait 
ä soutenii' que, si un concours 6tranger est n6cessaire pour la r6organisation de la 
police au Maroo, ce concours doit 6tre international; tout autre Systeme 6tant 
d'abord contraire ä l'^galit^ des Puissances, et pouvant 6tre un risque pour Tappli- 
cation eflfective du piincipe de libert6 6conomique au Maroc, auquel chacun des 
D616gu6s ici pr^sents a donn6 son adli6sion d6s le moment meme de Touverture de 
la Conference. 

Je tiens, en premier lieu, ä faire observer que Tacceptation du programme de 
la Conference par les diff6rents Gouvernements, n'a pas pr^jug^ que les diverses 
questions soumises k notre examen seraient rösolues dans un sens determin6 plutöt 
que dans un autre. Le fond des questions est rest6, ä ce moment, intact; sp6ciale- 
ment en ce qui concerne l'organisation de la police au Maroc, le fait d'avoir admis 
que l'affaire serait 6tudi6e par l'ensemble des Puissances ne nous engageait, en 
aucune fa9on, k admettre plus tard que, si un concours 6tranger 6tait ä preter au 
Magbzen ä cet eflfet, ce concours devait 6tre collectif. 

A ce caract^re collectif du corcours la D616gation espagnole opposera un 
argument dont la force n'^cliappera aux yeux de personne. L'importance du but, 
tant en lui-m6me que par le fait d'^tre de venu l'objet de cette Conference, r^clame 
que les effoiis des Puissances pour y atteindre soient de nature ä surmonter les 
obstacles ^ventuels. Et, nous le disons avec toute nettete, nous ne croyons pas que 
la cobesion, Tunite de direction indispensable existeraient, si, pour maintenir entre 
les Puissances une 6galit6 artificielle, Ton confiait ä leur ensemble une tache si 
delicate et si complexe, surtout si on la leur confiait aujourd'liui en pr6sentant ce 
systfeme comme destin^ ä assurer T^quilibre des influences politiques au Maroc. 

Les Puissances ici repr6sent6es, ont sans doute un int^ret commun ä ce que 
Vordre et la tranquillit6 rfegnent au Maroc, puisque teile est la condition duprogröes 
^conomique du pays et du d^veloppement des relations commerciales. En faveur 
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de Tavenir, on pourrait faire abstraction des chifees actuels du commerce et des 
entreprises des diff^rentes Puissances au Maroc et en consid^rer les int^rfits comme 
6gaux k ce point de vue; mais il ne faut pas oublier que l'Espagne et la France 
ont au Maroc d'autres int^r^ts en dehors de Tint^rSt 6conomique. Je ne parlerai 
pas du souci particulier que tout ce qui a trait ä la s6curit6 des colonies europ6eimes 
au Maroc doit inspirer au Gouvernement de S. M. Catholique dont le ressortissants 
y sont les plus nombreux; j'insisterai seulement sur les rapports de voisinage. 

Les D6l6gxi6s allemands ont reconnu, h la premifere s^ance de Comit6 et k la 
troisifeme s6ance officielle, la parit6 des situations de TEspagne et de la France h, ce 
sujet; mais, le droit de regier directement avec 8. M. Ch^riffienne les questions 
relatives älapolice des r^gions frontiöres, n'est quune garantie incomplfete de cette 
Situation. Lorsque nous avons pris Tint^grit^ des Etats marocains comme base des 
nos d61ib6rations, nous avons reconnu implicitement que, malgr^ des diff^rences 
g^ograpliiques et ethniques et des liens administratifs reläcb^s, les diverses parties 
de TEmpire Cb^riffien constituent une unit6 qui rend les unes solidaires des autres. 
Les 6v6nements politiques sur un point du Mogbreb ont leur r^percussion sur les 
autres; et, en fait, par exemple, si les environs de MeHlla sont depuis deux ann^es 
dans un 6tat de trouble qui oblige les autorit^s espagnoles ä une surveillance 
speciale et continuelle, et k donner asile k des centaines d'indigfenes fugitifs, il y a 
\k un effet de Tinsurrection du Rogbi, qui certainement n'est pas n6e dans les 
r^gions fronti^res espagnoles. 

Du reste, ce n'est pas sur le terraiQ des int^rets de teile ou teile puissance, 
mais sur celui de sa speciale comp6tence pour la tache k r6aliser, que la D6l6gation 
russe pose la question. Je ne vois, donc pas, comment le concours de l'Espagne et 
de la France k l'organisation de la police marocaine, pourrait etre un danger pour 
la libert6 6conomique. Je ne comprends pas quelle esp^ce d'action nuisible ä ee 
principe pourraient exercer ces Puissances dans un pays oü il est 6tabli que les 
tarifs et les formalit^s douaniferes seront les memes pour les marcbandises de touto 
provenance et oü l'on va prescire qu'aucun Service public ne sera ali6n6 au profit 
des particuliers et que les travaux publics feront toujours l'objet d'adjudications 
Sans acception de nationalit6. 

En cette matifere il ne faut pas perdre de vue la distinction qui existe entre 
C Organisation teclmique de la 2)olice et les dispositions de police^ lesquelles, en effet. 
pourraient dans une certaine mesure avoir une influence sur la libert^ du tratie. 
Mais, personne ne peut oublier qu'il ne s'est jamais agi de substituer ä Tautorit^ et 
k Tadministration cböriiienne une autre autorit^. et une autre administration. Ce que 
l'on propose d'organiser c'est un instniment auxiliaire, un moyen efficace d'ex^cution 
pour les arrets du Magbzen: mais la volonte qui dictera ces arrets et qui donnera 
le mouvement audit Instrument, continuera toujours k etre souveraine. De celle-ci 
donc, toutes les Puissances pourront r^clamer le respect pratique de l'^galite 
^conomique. 
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Compte rendu de la onzi^me Seance Comite. 



8 Mars 1906. 

La s6ance est ouverte all heures et demie. 

Etaient präsente tous les D6l6gu6s ä lexception de Son Excellence M. le 
Gomte de Tovar, Premier D6l6gxx6 de Portugal. 

Son Excellence le PRl^SIDENT rappelle que la Conference a d^cid^ de 
continuer aujourd'liui l'^tude de la question de l'organisation de la police. 

Son Excellence M. de RA DO WITZ (Allemagne) donne lecture d'une D6cla- 
ration, (Annexe n.** 1), dans laquelle il a r^sum^ ses id6es sur les expos6s pr6sent6s 
k la s6ance pr6c6dente, par un certain nombre de D^l^gu^s. 

La Conference prend acte de cette D6claration. 

Son Excellence M. le PRESIDENT annonce ensuite que Son Excellence M. le 
D6\6ga6 P16nipotentiaire de France a d6pos6 hier au Secr^tariat un projet con- 
cemant l'organisation de la Police dans les huit ports ouverts au commerce, et 
donne lecture de ce projet. (Annexe n."" 2). 

II annonce ensuite que Son Excellence M. le Comte de Welsersheimb, premier 
J)6\6gxi6 d'Autriche-Hongrie, vient 6galement de d^poser un projet sur la meme 
question. 

Avant que lecture soit faite de ce projet, Son Excellence M. le COMTE DE 
WELSERSHEIMB expose les points de vue d'aprös lesquels il s'est efforc^ de 
rechercher une formule pouvant servir de base ä une d6Lib6ration. (Annexe n.** 3). 

Son Excellence M. PRESIDENT lit alors le qrojet dont il s'agit (annexe n.^ 4) * 
et demande ä la Conference si eDe serait d'avis d'ouvrir une discussion sur les deux 
propositions en presence. 
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Son Excellence M. REVOIL (France) rappeile les principes adopt^s par 
l'accord franco-allemand du 8 Juillet 1905 et par celuidu 28 Septembre 1905 con- 
cemant rorganisation d'une Police par voie d'accord international. 

Le Gouvernement de la R6publique, dit-il, n'a accept6, en signant Taccord du 
8 Juillet, d'autre principe pour la r^forme de police que celui de Tintroduction de 
cette r^fonne par voie d'accord intemational. II n'en envisage Tex^cution que con- 
form^ment aux dispositions du projet qu'il a d6pos6 devant la Conference et qui 
limite et rösei-ve Texercice de la police exclusivement k des officiers fran9ai8 et 
espagnols; 

Nous sommes convaincus que rien de la proposition que nous soumettons 
ä la Conference ne peut porter atteinte au principe de T^galite en mati^re ^cono- 
mique que nous avons d6s le d6but accepte sans r^serve. 

Si la question de la nationalit6 des officiers est r^solue comme il est indiqu6 
dans notre proposition et si ensuite la Conference reconnatt au point de vue d'une 
egalite de traitement 6conomique Tutilite de nouvelles garanties, la france ne 
se refusera ä les examiner". 

Son Excellence M. de EADOWITZ (AUemagne) d6clare que la Delegation 
allemande prendra en serieuse consideration les deux projets presentes et se reserve 
de faire connaltre sa manifere de voir ä la prochaine seance, apr^s avoir demande 
des instructions de son Gouvernement 

Son Excellence M. P^REZ CABALLERO (Espagne) fait remarquer que 
quoique Son Excellence M. le Premier Deiegue d'Autricbe-Hongrie ait passe sous 
silence, dans Texpose de ses vues, la Situation speciale invoquee par l'Espagne en 
ce qui conceme Torganisation de la police au Maroc, cette Situation est implicite- 
ment reconnue dans les propositions qu'il vient de (jeposer. 

En ce sens, ajoute-t'il, la Delegation Espagnole en prend acte. 

Elle ne manquera pas de Tetudier avec l'esprit le plus conciliateur, mais 
eile doit dfes ä present faire deux observations qui ne nous permettraient pas de nous 
rallier ä cette proposition, dans sa foime actuelle. 

En premier lieu, si un concours doit 6tre prßte par des officiers espagnols ä 
Torganisation de la police marocaine, il semble que pour eux et pour les officiers 
fran9ais leur afi*ectation devrait ßtre proposee par leurs Gouvernements respectifs 
är Tagrement du Sultan. II est bien evident que dans ces conditions les officiers 
espagnols devraient ßtre places de preference lä oü ils ont le plus Thabitude du 
contact des populations indigfenes et oü l'Espagne a de nombreux ressortissants, 
plus d'interßts commerciaux, plus d'interßt par consequent ä voir assures l'ordre et 
la tranquilite, c'est ä dire, dans les ports septentrionaux de l'Empire. 

D'autre part, le Systeme d'un port confie ä un officier designe sur la pro- 
position de la Suisse ou des Pays-Bas, qui aurait l'inspection de l'organisation dans 
tout le pays, ne se justifie pas par des raisons tecbniques mais par des considerations 
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touchant la libert^ pour la concurrence 6coiiomique. La d616gation espagnole s'est 
expliqu6e k la demi^re s^ance d'une manifere suffisamment nette pour se croire 
aujourd'hui dispens^e de revenir sur les raisons qui devraient dissiper toute 
appr^liension au sujet de Tinfluence indirecte de Torganisation de la police sur 
r6galit6 6conomique. Ce sont ces raisons qui motivent ses r^serves au sujet de 
rinstitution de Tinspecteur dont il s'agit. 

Sur la proposition de Son Excellence M. le PRESIDENT, la Conference 
s'ajoume au samedi 10 Mars ä dix teures, pour continuer en s6ance officielle 
Texamen des questions relatives k la Banque et reprendre ensuite T^tude de la 
question de la police en s6ance de Comit6. 

La s^ance est lev^e ä midi et demie. 
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Annexe num. 1 au compte rendu de la onziöme Söance de Gomitö. 



Police Marocaine. 



Declaration lue par Son Excellence M. de Radowitz, prenüer Deleguö 

d'Allemagne. 

„Nous sommes d'accord avec les opinions ^nonc^es dans la demifere s(5ance de 
Comit6 et prouvant la n^cessit6 de rorganisation, au Maroc, d'une police placke 
sous Tautorit^ souveraine de Sa Majest6 Ch6rifienne. Nous appr^cions les raisons 
qui recommandent d'avoir recoui's, poui* une participation efficace dans cette 
Organisation, k des officiers choisis en France et en Espagne. Mais nous ne saurions 
admettre qu une pareille coop6ration füt limit^e ä ces deux nations, sans autre 
contröle ni garantie de surveillance internationale. 

II est 6vident que, dans un pays dans T^tat de culture du Maroc, l'exercice de la 
seule force reelle capable de maintenir Tordre et de garantir la s6curit6 publique 
donnerait aux deux Puissances qui en auraient le privilöge exclusif une position 
exceptionnelle, laquelle se ferait sentir sur le terrain des int^rßts mat^riels et 
porterait atteinte au principe de la Hbert^ ^conomique pour tous. 11 serait, en ejffet, 
ä pr^Yoir que le Maroc tomberait dans une d6pendance de ces deux Etats dont 
r6sulterait une in6galit6 de Situation inacceptable pour les autres nations. 

Les int^rßts de l'Europe au Maroc demandent des gai-anties plus fortes. 
Prot^ger et d^velopper ces int^rßts communs par une action commune, tel est le 
principe pratiqu6 avec succös en d'autres circonstances internationales. II suffit 
de rappeler les r6sultats obtenus en Mac6doine et en Chine par les efforts coUectifs 
des Puissances. 

Nous demandons donc pour l'organisation de la police marocaine une Coope- 
ration etrangöre qui assure ä toutes les nations int4ress6es r6galit6 du traitement 
^conomique et la politique de la porte ouverte. 

Nous examinerons toute proposition faite dans ce sens avec le plus vif d^sir 
de voir la Conference aboutir ä une entente en cette importante matiöre. 
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Annexe num. 2 au oompte rendu de la onsiöme GMaaoe de ComtU. 



Projet depose par la Delegation fran9aise concemant 

rorganisation d'une Police au Maroc. 



La Conference appel6e par S. M. le Sultan ä se prononcer sur les mesures 
nc^cessaires pour garantir la s^curit^ des personnes et des biens des 6trangers, 
d^clare que les dispositions ä prendre sont les suivantes: 

Une troupe de police cli(^rifienne, dont les effectifs et les cadres inf^rieurs 
seront recrut^s parmi les musulmans marocains et plac^s sous Tautorit^ de com- 
mandants marocains, sera organis^e dans les huit ports ouverts au commerce. 

Pour venir en aide au Sultan dans Torganisation de cette police, des officiere 
et sous officiers instructeurs seront mis ä sa disposition par les Gouvernements 
Fran9ais et Espagnol qui soumettront leur d^signation et leur affectation ä son 
agrdment. 

Ces instructeurs seront cliarg^s, pour une dur^e de trois ann^es, d^assurer 
l'instruction et la discipline des Corps de police marocaine et devront, en particulier, 
sui'veiller leur bonne administration et controler le paiement regulier de la solde. 
Ils prßteront aux autorit^s investies du commandement de ces Corps de police lern* 
concours technique qour Texercice de ce commandement. 

L'effectif total des troupes de police ne devra pas d^.passer 2.500 liommes, ni 
etre införieur ä 2.000. II sera r^parti, suivant l'importance des ports, par groupes 
variant de 150 ä 500 hommes. Le nombre des officiers instructeurs sera de 16 au 
maximum; celui des sousofficiers de 32. 

Les fonds nt^cessaires ä Tentretien et au paiement de la solde des troupes de 
police et de leurs instnictears seront avanc^s ou Ti'ösor Chdrifien par la Banque 
d'Etat. 

7 Mars 1906. 
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Annexe nnm. 3 au oompte rendn de la onKiime Söance de Comitö. 



Police Marocaine. 



Escposö des vues de la Dölögation austro-hongroise, prdsentö par Son Excellenoe 

M. le Oomte de 



„En soumettant le projet ci-apr6s ä T appröciation de la Conference, je demande 
Ja permission d'exposer en quelques mots les points de vue qui m'ont guid6 dans 
la recherche d'une foiTiule qui püt servir de base ä nos d6lib6rations. 

Au d6but, la question qui nous oocupe se pr^sentait sous cette forme: 

La France, si je suis bien renseign^, r^clamait jpour eile seule le mandat de 
r Organisation de la police au Maroc. 

L'AUemagne s'opposait ä cette demande; eile insistait sur la n6cessit6 de donner 
ä r Organisation de la police un caractfere international, c'est ä dire eile demandait 
que toutes les Puissances repr6sent6es ä la Conference eussent le droit d'y participer. 

Aujourd'hui, la Situation n'est plus la m6me. 

Des concessions ont et6 faites de pait et d'autre. La France s'est d^clar^e prßte 
ä associer TEspagne ä Toeuvre dont il s'agit. 

L'Allemagne paratt vouloir consentir ä restreindre dans une certaine mesure, 
le nombre des nationaUtes qui seraient appel6es ä foumii' les instructeurs. 

On peut donc constater qu'un certait rapprochement s'est ddjä produit. 

Cependant ces concessions mutuelles n'ont pas suffi pour etablir un accord. 

Faut-il pour cela abandonner l'espoir de pouvoir y arriver? 

Je ne le crois pas, et voici sur quoi cet espoir est fonde. 

Je crois pouvoir entrevoir la possibilit6 que TAllemagne, sans gtre oblig6e de 
sacrifier aucun des principes fondamentaux dont la Conf6rence doit s'inspirer, 
pourrait accepter une r^duction ult6rieure du nombre des nationalit^s qui auraient 
ä participer ä T Organisation de la police. Nous avons entendu, ä la demifere s^ance 
de Comit6, la d6claration de M. le Premier D6l6gu6 d'AUemagne qui terminait en 
disant que son Gouvernement 6tait prßt ä discuter toute combinaison rentrant dans 
le cadre des principes g^n6raux qui forment la base des travaux de la Conference. 
Ces paroles me semblent indiquer clairement que la possibilit^ d' un rapprochement 
ult^rieur du c6t6 de TAUemagne n'est pas complfetement exclue, ä la condition 
toutefois que, d'autre part, les garanties n6cessaires soient donn^es pour la sauve- 
garde des int^rßts communs ä tous les pays repr^sent^s ä la Conf6rence, 
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En ce qni conceme le point de vue de la France, nous savons pas la r^ponse 
qu'elle a donn^e ä la demiere proposition allemande que, au point de vue du piin- 
cipe de lYgaKt6 de traitement en matiöre ^conomique, ant^rieurement reconnu par 
eile, si la Conference reconnait Tutilitö de nouvelles garanties, eile ne se refusera 
pas k les examin er. 

Dans la s6ance du 6 mars, Son ExQellence M. R^voil a ajoutö que, d'ailleurs, les 
Gouvernements, d'une part, et sur place le Corps diplomatique et les consuls, si 
vigilants pour tout ce qui conceme leurs colonies, seraient toujours en mesure de 
s'assurer que cette Organisation n'est pas d6toum6e de son but et ne l6se aucun des 
int6rets de leurs nationaux. 

Tant la r^ponse du Gouvernement fran9ais que les paroles de M. le d6l6gu6 
de France semblent prouver que la France serait pr^te ä accepter im contröle 
destinö ä surveiller le fonctionnement de F Organisation polici^re. 

C'est donc sur ce terrain que je crois qu'il sera possible d'arriver h un accord 
et c'est dans cet ordre d'id^es que j'ai täch6 de faire entrer dans mon projet les 
616ments qui me paraissent indispensables pour trouver la Solution ä laquelle nous 
d^sirons aboutir. 
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Annexe nom. 4 au compte rendu de la onziöme Söance de oomitö. 



Projet depose par la Delegation d'Autriclie-Hongrie 
concemant Torganisatioii d'une Police au Maroc. 



I. Le Sultan aura le commandement suprßme de la troupe de police. 

n. Le Sultan chargera des officiers fran9ais de Torganisation de la troupe de 
police ä Tanger, Saffi, Eabat et T6touan. 

III. Le Sultan chargera des officiers espagnols de Torganisation de la troupe 
de police ä Mogador, Larache et Mazagan. 

IV. Le Sultan nommera, en outre, un officier sup6rieur en rang, qui sera 
chargö de l'organisation de la troupe de police ä Casablanca, et qui, en m6me temps, 
fera fonction d' inspecteur g6n6ral de toutes les troupes de police. Le Sultan le 
choisira librement parmi les officiers que lui pr6sentera, au nombre de trois, et avec 
r assentiment des Puissances signataires, ou le Gouvernement de la Suisse ou celui 
des Pays-Bas. 

V. Les cadres de la troupe de police seront marocains. 

VI. L' administration et notamment la paye de la troupe s' effectueront par les 
employ^s europöens, moyennant des fonds qui seront mis ä leur disposition par la 
Banque d'Etat. 

Vn. L' inspecteur g^n^ral rendra compte de ses fonctions au Corps Diplomatique 
ä Tanger, qui aura ä controler Texöcution de T Organisation policiöre. 

Vni. Cette Organisation sera institu6e ätitre d'essai pour la dur6e de cinq ans. 



iti 
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Compte rendu de la douzieme Seance de Comite. 



10 Mars 1906. 

La seance est ouverte all heures. 

Etaient pr^sents tous les D6l^gu6s ä Texception de Son Excellence M. le 
Comte de Tovar, Premier Del^guö de Portugal. 

Son Excellence M. le President rappeile que la Conference a döcidö de con- 
tinuer dans la s6ance de ce jour Texamen de la question de la police et annonce 
que MjVI. les D6l6gu6s marocains ont d(5pos6 k ce sujet un memoire dont il donne 
lecture. (Annexe.) 

H est d6cid6 que ce document sera remis ä ]\IM. les Interpretes qui devront en 
Y^rifier la traduction. Celle-ci sera imprim^e et distribu^e. 

Avant d'ouvrir la discussion, Son Excellence M. le Comte de Welsersheimb 
(Autriclie-Hongrie) demande la parole pour complöter les explications quil a 
donnöes ä la demifere s6ance de Comit6 du 8 mars, lorsqu'il a d6pos6 un projet sur 
Torganisation de la police. II vient d'avoir seulement communication du texte des 
paroles par lesquelles Son Excellence M. P^rez Caballero a repondu ä son expos6. 

S'il les avait bien entendues ä la derni^re s(5ance, il se serait empress6 d'efFacer 
aussitöt rimpression que ses paroles paraissent avoir produite dans Tesprit de M. le 
Deuxieme l)6\6gu6 d'Espagne. II tient ä d6clarer, si quelque malentendu a pu se 
produire ä ce sujet, qu'il n'est jamais entrö dans son id6e de möconnaitre les int6rets 
sp(5ciaux de TEspagne. La Döl^gation dAutriche-Hongrie a, du reste, depuis 
Touverture des d^bats de la Conference, 6t6 constamment Tune des premieres ä, les 
reconnaitre. Bien plus, dans le texte meme du projet d'organisation de la police que 
la Delegation a ddpose, il est fait, comme on peut le voir, une large part ä la 
Situation speciale de l'Espagne. 

26* 
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II ne saurait etre non plus question de trouver dans Texpos^^. de ses vues le 
moindre manque d'^gard personnel; il croit que son pass6, comme Repräsentant de 
Sa Majest6 Imperiale et Royale Apostolique auprfes de la Cour d'Espagne, suffit k 
le mettre ä Tabri du plus 16ger soup^on ä cet ^gard. 

De plus, ce qu il a eu en vue dans son expos^, c'est de viser particuliferement 
les deux parties en litige, d^s le d^but, en cette affaire et les concessions r^ciproques 
d^jä faites par rAllemagne et par la France. II ne se souvient pas d un litige alle- 
mand-espagnol, ni de concessions espagnoles. C'est pourquoi il n'avait pas cru devoir 
meler TEspagne ä une argumentation sur laquelle il voulait 6tablir sa confiance 
dans une Solution favorable. 

Son Excellence M. le Premier D6\6gu6 d'Autriche-Hongrie d^sirerait ajouter 
une remarque: Tandis que Son Excellence M. le I>6l6gn6 Pl^nipotentiaire de 
France et Son Excellence M. le Premier J)6\6gu6 d'Allemagne dans leurs 
r6ponses ä son expos6 se sont bom^s ä declarer qu'ils se r^servaient d'en r^f6rer 
ä leurs Gouvernements sur le projet pr6sent6, Son Excellence M. le Deuxieme 
D6l6gu6 d'Espagne semble s'etre, du premier coup, form6 un jugement definitiv 
sur la question. 

En ce qui concerne un premier point, celui de la r^^partition des ports, ce n'est 
pas, ä vrai dire, une question capitale, mais sur le second point, celui de Tinspection 
on ne saurait en dire autant et on ne voit pas qu'avant meme Touverture de la dis- 
cussion, il soit bien utile d'en repousser le principe meme. 

Son Excellence M. le Comte Welsersheimb rappelle que c'est en vue d'assurer 
ä rinspecteui' propos6 un role s^rieux et de donner une base solide ä sa mission de 
surveillance qu'il a sugg^r6 Tidöe de lui confier, en outre, des fonctions analogues 
ä Celles des autres officiers instructeurs. II ne parait donc pas qu il y eüt lieu 
d'6carter ce point avant Touverture meme des döbats. La D(5l^gation espagnole ne 
consid^rerait-elle pas qu'il serait pröfc'u'able pour eile de se röserver d'examiner la 
question, comme ont d^*clar6 etre dispos^es ä le faire les D^l^gations allemande et 
fran9aise ? 

Son Excellence M. P^rez Caballero (Espagne) remercie Son Excellence M. le 
Premier D(^l^gu6 d'Autriche-Hongrie des manifestations qu'il a bien voulu faire au 
commencement de son discours, II tient k d(^clarer qu'ä aucun moment il n'a pu 
croire que les vues de Son Excellence M. le Comte de Welsersheimb au sujet de la 
police marocaine ne se confonnassent pas avec les sentiments d'amiti^ pourTEspagne 
qu'il a toujours traduits si fidölement comme Ambassadeur de S. M. l'Empereur et 
Roi Fran9ois-Josepli h Madrid. Si la Delegation espagnole a relev6, en passant, le 
silence de Texpos^ austro-hongrois au sujet de la position speciale de TEspagne, la 
raison en a ^te que Son Excellence M. le Comte de Welsersheimb, pr6oocup6 
surtout, comme il Fa dit aujourd'hui dexposer Taspect franco-allemand d'une 
question dans laquelle toutes les Puissances ici represent^es sont int6ress6es, a 
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pr^sentö, involontairement peut-6tre, la coUaboration Eventuelle des officiers 
espagnols ä la r^organisation de la police marocaine, non comme ayant isa raison 
d'ßtre dans la Situation de TEspagne, Puissance voisine du Moghreb, mais simplement 
comme une concession d'uri tiers Cabinet ä un autre. 

Quant aux observations que la DölEgation espagnole a formulöes ä propos du 
projet austro-hongrois, dans sa forme actuelle, il 6tait tout naturel de les faire, 
puisque ces observations ne sont que la cons6quence des id(5es exprim^es par 
eile ä la sEance du 5 Mars. En tous cas, la D6l6gation espagnole ne s'est pas 
refusEe ä Studier le projet et, mßme eile a d^clarE que cette Etüde serait/a/^e avec 
Vesprit le plus coiiciliateur. Sur le point de Tinstitution d un Inspecteur suisse ou 
hoUandais ä Casablanca, le compte rendu de la sEance constate que les observations 
espagnoles Etaient des rEserves: elles n'ont donc pas le caract^re de jugement 
dEfinitif formE du premier coup, que Son Excellence M. le Comte de Welsers- 
heimb leur attribue. 

La DElEgation espagnole pourra aujourd'hui les maintenir, les modifier ou les 
retirer, tenant compte des circonstances ainsi que des opinions des autres DElEgations, 
mais s'inspirant toujours de ce qu'elle jugera utile et prEfErable pour les intErßts 
de son Pays. 

Son Excellence M. de Radowitz (AUemagne) lit ensuite la dEclaration suivante : 

Je suis en mesure de döclarer notre adhEsion en principe, aux propositions 
formulEes par Son Excellence M. le premier DElEguE d'Autriche-Hongrie, propo- 
sitions dont les dEtails resteraient ä discuter. Si par cette adbEsion nous renon9ons 
ä une partie essentielle des demandes que nous avions jusqu ici maintenues rela- 
tivement ä la question de la police marocaine, nous le faisons uniquement dans 
respoii- d' amener ainsi un accord gönEral. 

II nous semble que cet accord devrait se faire sur les bases des deux projets 
soumis ä la Conference. Celui de la DElEgation fran^aise contient certainement des 
propositions qui mEritent le plus sErieux examen. Elles pourraient etre complEtees 
par Celles du projet austro-hongrois. 

II serait peut-etre indiquö de renvoyer les deux projets au ComitE de r6daction 
qui tächerait de les mettre en barmonie. 

Son Excellence M. le Marquis Visconti Venosta (Italic) pai1;age l'avis de Son 
Excellence M. le Premier D616guE d' AUemagne en ce qui conceme le renvoi au 
comitE de r6daction. G'est la procEdure d6jä suivie par la Conference et il n'y a 
aucun inconvEnient ä l'adopter en ce qui concerne ce point du programe, ä con- 
dition toutefois qu'elle n'entraine pas de trop longs dElais. 

Son Excellence Sir Arthur Nicolson (Grande-Bretagne) se rEförant plus sp6- 
cialement ä Tarticle IV du projet austro-hongrois, qui vise la cröation d'une 
inspection de police, inspection que le projet parait considErer comme un point 
fondamental, se demande s'il ne serait pas pr6f6rable, pour rebausser TautoritE de 
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rinspecteur, de ne pas lui donner de commandement special. II pense, en outre, 
qu'il serait pr^f Prahle que Tinspecteur r(^sidät ä Tanger, oü il aurait plus d'autorit6 
et plus de libert^ d'action. Du reste, si Tinspecteur avait sous sa direction un con- 
tingent de police, il serait possible que ce contingent ffit moins bien organis6 que 
ceux qu'il aurait ä inspecter dans les autres port. On pourrait alors faire des com- 
paraisons peu flatteuses et sa position ainsi que son autoritö seraient par cons^quent 
diminuöes. II y a eneore une question h rösoudre, ä savoir qui ferait rinspection 
du contingent de Tinspecteur? Ils est clair qu'il ne pourrait pas la faire lui mßme. 
Si rinspecteur 6tait ^tabli k Tanger, il pourrait faire les tourn^es d'inspection 
entour6 de ses officiers d' ordonnance et de son escorte, et par lä meme sa position 
et son influence seraient reliaussöes aux } eux des autoritds marocaines. Sir Arthur 
Nicolson d(^clare qu il a ddsir6 faire ces observations ä titre de simples suggestions 
qu'il voudrait soumettre ä la consid^ration du Comit6 de r^daction. 

Son Excellence M. le Comte de Welsersheimb (Autriche-Hongrie) craint que 
si rinspecteur n'exerce pas en mcme temps de commandement, il ne soit pas trhs 
occupe et que son activit^ ne soit pas tr^s-remplie. 

Son Excellence M. R^voil (France), r^pondant ä T Observation de Son 
Excellence M. le Comte de Welsersheimb, ne croitpas que l'attribution d'un com- 
mandement effectif soit utile, bien au contraire, h Tautoritö de Tinspecteur dont 
on envisage T Institution. 

M. le J)6\6gn6 Pl<?nipotentiaire de France n'a pas d'objections formelles ä cette 
institution car eile peut rentrer dans T ordre des garanties h d^terminer par la Con- 
ference et que la France ne se refuse pas ä examiner. 

Si rinspection est cr^^e, eile doit avoir un caractöre s^rieux et utile; la pens6e 
g6n6rale de la Conference est, ä coup sür, que Tinspection devra principalement 
porter sur la discipline de la troupe, Texercice du commandement, la bonne admi- 
nistration et le paiement regulier de la solde, et enfin d'assurer que cette police 
remplit avec efficacitö le mandat limitö qu'on lui assigne. 

Assur^ment, si on limite la dur^e de cet essai ä trois ann^es, comme Son 
Excellence M. R6voil le croirait pr6ferable, la täche de l'inspecteur sera a^sez 
lourde; le caractfere complexe de cette täcbe, la difficulte des moyens de transport, 
bien d' autres eneore, permettent d'assurer que Tinspecteur ne sera pas inoccup^. 

Placer Tinspecteur sur un point eloign^ de Tanger, Tastreindre ä une besogne 
de commandement et d' Organisation qui resterait sans controle, Texposer au risque 
d'ecbouer lui et ses coUaborateurs dans cette besogne ou dV moins r^ussir que 
ceux dont la Conference ä reconnu la competence speciale, cela n' aurait que des 
inconvenients et irait ä Tencontre du but que Son Excellence M. le Comte de 
Welsersheimb se propose. 

Toutes ces raisons suffiraient, en dehors meme des raisons de principe, ä 
demontrer les graves inconvenient de Tattribution proposde. 

Le projet de M. le premier üeieguö d'Autriche-Hongrie appellerait eneore 
quelques remarques sui* la necessite de determiner les effectifs et de laisser k 
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Taccord des Gouvernements et du Sultan la ddsignation et Taffectation des officiers 
instiiicteurs qu'ils mettront ä sa disposition. 

Tous ces points peuvent 6tre utilement examin(5s par le Comit6 de r^daction. 

Son Excellence M. Rövoil se reprocherait de terminer sans avoir constat(5 avec 
satisfaction Tesprit de conciliation qui a anim^ les d^clarations de M. le premier 
D61^gu6 d'Autriclie-Hongrie et qui se retrouve dans Celles de M. le premier 
D6\6gxx6 d'AUemagne. 

Cet esprit, ajoute M. R^voil, r^pond aux sentiments analogues dont il a donn^ 
de nombreuses preuves ä la Conference. 

Conform^ment ä la Suggestion de Leurs Excellences MM. les premiers D^lc^gu^s 
d'Allemagne et d'Italie, la C onf^rence- d^cide de confier au Comit6 de r^daction le 
soin d' Studier les trois projets propos^s, en vue d'arriver ä une entente sur la 
question de T Organisation de la police. 

La s6ance est lev^e ä midi. 

La prochaino s6ance aura lieu Mardi 13 Mars ä dix heures du matin. 



\ 
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Annexe an compte rendn de la donzieme söance de GomiM. 



Police Marocaine. 



Declaration de la Delegation cherifienne. 

Excellences eminentes qui occupez les rangs les pltis eleves, 
et qui etes omes des qualites les plus heiles! 

Vous n'ignorez pas que les travaux de la Conference, depuis le commencement 
jusqn'ä ce jonr, reposent snr les bases fundamentales et snr les droits ä respecter 
qni sont; Tind^pendance dn pay«, la souverainet^ intangible dn Snltan, et lalibert6 
^nonomiqne. Vos Gonvemements honorables ont bien vonln vons d^l^guer ponr 
vons entretenir avec nons snr les moyens ä prendre ponr procnrer ä tont T Empire 
le bonhenr et la prosp6rit6 et ponr nons aider de, vos conseils ntiles et de votre 
exp^rience vari6e. Nons estimons qne notre gnide doit 6tre 1' amiti6 sincere absolne 
fond^e snr le respect de Sa Majest6 le Snltan et des droits de tons. Les esp^rances 
qne nons mettons en vons sont grandes, particnli^rement dans nne qnestion dont 
Tapparence difffere de la r6alit6 intime. Anssi nons sommes-nons cms oblig^s de 
vons rappeler qne la s6cnrit6 a tonjonrs r6gn6 dans tont 1' Empire Cli^rifien jnsqn an 
jonr oü est appam ce rebelle qni n'est pas senl dans son genre. Le Maghzen n'a 
6pargn6 ä cette occasion ni argent ni bommes; il ne s'est reconnn ni impnissant ni 
incapable d'assnrer la s<5cnrit6 de cenx qni resident snr son territoire. Senlement, 
vons n'ignorez pas qne ponr cela il fandra le temps snffisant. 

De meme le Gonvemement Ch6rifien n'a ä ancnn moment montr6 d'impnis- 
sance ni d'incapacitö dans ce qni int(^>resse le bien gön^ral. Si nons avons mis la 
qnestion de T Organisation de la police dans le programme des röformes prösent^es 
ä la Conf(5rence, c'est lä nne prenve d^cisive de son d^sir d'arriver le plns t6t 
possible ä donner satisfation ä tons. Tontefois, aprfts que chacnn a expos6 le frnit 
de ses m^ditations snr ce snjet, nons jngeons ntile de faire connaitre 6galement les 
vnes dn Gonvemement Ch^rifien, en rappelant ce qne nons avons expos6 dans 
note disconrs g^n^ral snr qnestions ä r^sondre; nons vons y demandions vos 
conseils et V appni de vos opinions snr cette qnestion. Nons vons y demandions non 
pas qn'on ddsignät nne on plnsienrs Pnissances ponr s'occnper de T Organisation de 
la police, mais qne la Conference indiqnät an Gonvemement Ch6rifien la manifere 
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de Torganiser sur une base nouvelle. C'est au Maghzea seul que doit appartenir 
le droit de choisir ä son gr6 dans une ou dans les Puissances repr6sent6es ä la Con- 
förence, ceux qui seront charg^s d'instruire le corps de police suivant ces nouvelles 
dispositions, ä la condition que ces instructeurs ne pourront pas suivre d'autres 
ordres que ceux du Gouvernement Ch^rifien qui les emploiera dans cette mission. 
Le Maghzen aura ä s'entendre avec eux sur les conditions et la dur^e de leur Service, 
sur le traitement et son mode de paiement. C'est au Maghzen qu'il appartiendra 
d'examiner les moyens propres ä Tex^^cution de cette r^organisation. 

11 n'dchappe k aucun de ceux ijui connaissent bien le Maroc que le Gouver- 
nement Ch^rifien n'a 6pargn6 aucun effort, n'a laiss6 ^chapper aucune occasion 
pour faire regner la tranquilit^ sur son territoire et pour donner satisfaction aux 
^trangers qui le visitent. Aussi s'est il toujours montr6 dans ses relations avec les 
Puissances ^trangöres animö du ddsir de les traiter toutes sur le pied de T^galit^ 
at avec tous les 6gards. Cette conduite lui a valu leurs ^loges. 



A. Comandari. — L, Leriche. — Alfred Irvin, — Reginaldo Buiz. — E. Sckahinger. 
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Generalakte 



der internationaleiL Konferenz von Alg^eciras. 



413 



Au nom de Dieu tout Puissant: 

Sa Majest6 TEmpereur d'Autriche, Roi de BohSme, etc. et Roi Apostoiique de Hongrie; 

Sa Majest6 TEmpereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de l'Empire Allemand; 

Sa Majest6 le Roi des Beiges; 

Sa Majest^ le Roi d'Espagne; 

Le President des Etats-Unis d'Am6rique; 

Le President de la R§publique Frangaise; 

Sa Majest6 le Roi du Royaume uni de la Grande Bretagne et d'lrlande et des territoires 

Britanniques au delä de Mers, Empereur des Indes; 
Sa Majest6 le Roi d'ltalie; 
Sa Majest6 le Sultan du Maroc; 
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas ; 
Sa Majest6 le Roi de Portugal et des Algarves, etc., etc., etc.; 
Sa Majest6 l'Empereur de toutes les Russies; 
Sa Majesti le Roi de Suade. 

S mspirant de Tint^Tet qui s'attache k ce qae Tordre, la paix et la prosp^rit^ 
rfegnent au Maroc, et ayant reconnu que ce but pr6cieux ne saurait etre atteint que 
moyennant rintroduction de r^formes bas^es sur le triple principe de la souverainetö 
et de rind^pendance de Sa Majest(^ le Sultan, de rint(5grit<5 de Ses Etats et de la 
libert6 ^conomique sans aucune in^galit^, ont r^solu, sur Tinvitation qui Leur a 6t6 
adressöe par Sa Majest^ Ch^rifienne, de röunir une Conference ä Algeciras pour 
arriver ä une entente sur les dites r6f ormes, ainsi que pour exarainer les moyens de 
se procurer les ressoui'ces nöcessaires k leur application, et ont nomm6 pour Leurs 
D6l6gu(^s Pl^nipotentiaires, savoir: 

Sa Majestö rEmpereur d'Antriche, Roi de Bohdme, etc., 

et Roi Apostoiique de Hongrie : 

Le Sieur KODOLPHE, COMTE DE WELSERSHEIMB, Son Ambassadeur 
Extraordinaire et Pl^nipotentiaire prös Sa Majest^ Catholique, et 

Le Sieur LEOPOLD, COi\n^E BOLESTA-KOZIEBRODZKI, Son Envoyd 
Extraordinaire et Ministre Pl^nipotentiaire au Maroc; 
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Sa Majeste rEmpereor d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de TEmpire 

AUemand: 

Le Sieur JOSEPH DE RADOWITZ, Son Ambassadeur Extraordinaire et 
Pl^nipotentiaire prfes Sa Majeste Catholique, et 

Le Sieur CHRISTD^N, COMTE DE TATTENBACH, Son Envoy^ Extra- 
ordinaire et Ministre Plenipotentiaire prfes Sa Majeste Trfes-Fid^le; 



Sa Majeste le Roi des Beiges : 

Le Sieur MAURICE, BARON JOOSTENS, Son Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire pr^s Sa Majeste Catholique, et 

Le Sieur CONRAD, COMTE DE BUISSERET STEENBECQUE DE 
BLARENGIIEEN, Son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire au 
Maroc ; 



Sa Majeste le Roi d'Espagne: 

Don JÜAN MANUEL SÄNCHEZ Y GUTIERREZ DE CASTRO, DüC DE 
ALMODÖVAR DEL RIO, Son Ministre d'Etat, et 

Don JUAN Pl&REZ CABALLERO Y FERRER, Son Envoy^ Extraordinaire 
et Ministre Pönipotentiaire prös Sa Majeste le Roi des Beiges; 

Le President des Etats-Ünis d'Axnerique: 

Le Sieur HENRY WHITE, Ambassadeur Extraordinaire et Pl^nipotentiaii^e 
des Etats-Unis d'Amörique pres Sa Majeste le Roi dTtalie, et 

Le Sieur SAMUEL R. GUMMERE, Envoye Extraordinaire et Ministre Pleni- 
potentiaire des Etat-Unis d'Amerique au Maroc; 



Le President de la Bepublique Fran9aise: 

Le Sieur PAUL REVOIL, Ambassadeur Extraordinaire et Plenipotentiaire de 
la Republique Fran9aise auprös de la Confederation Suisse, et 
Le Sieur EUGME REGNAULT, Ministre Plenipotentiaire; 



Sa Majeste le Roi du Royaume Uni de la Qrande-Bretagne et^d'Irlande et des 
territoires britanniques au delä. des mers, Empereur des Indes. 

Sir ARTHUR NICOLSON, Son Ambassadeur Extraordinaire et Plenipo- 
tentiaire pres Sa Majeste TEmpereur de toutes les Russies; 
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Sa Majeste le Roi d'Italie: 

Le Sieur EMILE, MARQUIS VISCONTI VENOSTA, Chevalier de TOrdie 
de la Tr&s-Sainte Aimonciade, et 

Le Sieur GIÜLIO MALMUSI, Son Envoy^ Extraordinaire et Ministre Pl6ni- 
potentiaire au Maroc; 

Sa Majestö le Sultan du Maroc: 

El Hadj MOHAMED BEN-EL ARBI ETTORRIilS, Son Döl^gu^ k Tanger et 
Son Ambassadeur Extraordinaire, 

El Hadj MOHAMED BEN ABDESSELAM EL MOKRI, Son Ministre des 
D6penses, 

El Hadj MOHAMED ES-SEFFAR, et 

Sid ABDERRHAMAN BENNIS ; 



Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 

Le Sieur JONKHEER HANNIBAL TESTA, Son Envoy^ Extraordinaire 
et Ministre P16nipotentiaire prfes Sa Majeste Catholique; 



Sa Majeste le Roi de Portugal et des Algarves, etc., etc., etc. : 

Le Sieur ANTOINE, COMTE DE TOVAR, Son Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Pl^nipotentiaire prfes Sa Majest6 Catholique, et 

Le Sieur FRANgOIS-ROBERT, COMTE DE MARTENS FERRAO, Pair du 
Royaume, Son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire au Maroc; 



Sa Majestö TEmpereur de toutes les Russies: 

Le Sieur ARTHUR, COMTE CASSINI, Son Ambassadeur Extraordinaire et 
Pl^nipotentiaire pr6s Sa Majeste Catholique, et 

Le Sieur BASILE BACHERACHT, Son Ministre au Maroc ; 



Sa Majeste le Roi de Suöde: 

Le Sieur ROBERT SAGER, Son Envoy6 Extraordmaire et Ministre Pl(^ni- 
potentiaire pr6s Sa Majestö Catholique et pr6s Sa Majeste Trfes Fidfele. 

Lesquels, munis de pleins pouvoirs qui ont 6t6 trouv^s en bonne et due forme, 
ont, conform6ment au progxamme sur lequel Sa Majeste Ch^rifienne et les 
Puissances sont tomböes d'accord, successivement discut6 et adopt^: 
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L Une Declaration relative ä rorganisation de la police; 
IL Un Reglement concemant la surveillance et la r^pression de le contre- 

bande des armes; 
in. Un Acte de concession d'une Banque d'Etat marocaine; 
IV. Une Declaration concemant un meilleur rendement des impöts et la 

cr^ation de nouveaux revenus; 
V. Un Reglement sur les Douanes de l'Empire et la r<5pression de la fraude 

et de la contrebande; 
VL Une Declaration relative aux Services Publics et aux Travaux Publics; 

et, ayant jug^ que ces differents documents pourraient etre utilement coordonn^s en 
unseul instrument, les ont r^unis en un Acte g-en^ral compos^ des ar ticles^suivants : 



Chapitre I. 

Declaration relative a rorganisation de la police. 

Article premier. La Conference, appelöe par Sa Majest6 le Sultan ä se pro- 
noncer sur les mesures nöcessaires pour organiser la police, d^clare que les dispo- 
sitions ä prenflre sont les suivantes. 

Ai't. 2. La police sera placöe sous Tautorit^ souveraine de Sa Majeste le Sultan. 
Elle sera recrut^e par le Makhzen parmi les musulmans marocains, command^e par 
des Caids marocains et röpartie dans les huit ports ouverts au commerce. 

• 

Art. 3. Pour venir en aide au Sultan dans Torganisation de cette police, des 
officiers et sous-ofriciers instructeurs espagnols, des officiers et sous-officiers instruc- 
teurs fran^ais, seront mis h Sa disposition par leurs Gouvernements respectifs, qui 
soumcttront leur dt^signatioji k Tagr^ment de Sa Majeste Ch^rifienne. Un contrat 
pass6 entre le Makhzen et les instructeurs, en conformit^ du rfeglement pr^vu k 
Tarticle 4, d^terminera les conditions de leur engagement et fixera leur solde qui 
ne pourra pas 6tre inferieure au double de la solde correspondante au grade de 
chaque officier ou sous-officier. Tl leur sera allou(^, en outre, une indemnitö de rt5si- 
dence variable suivant les localitcs. Des logements convenables seront mis ä. leur 
disposition par le Makhzen qui fournira ("^galement les montures et les fourrages 
n(^cessaires. 

Les Gouvernements auxquels ressortissent les instructeurs se r^servent le droit 
de les rappeler et de les remplacer par d'autres, agr(?es et engag^s dans les memes 
conditions. 

Art. 4. Ces officiers et sous-officiers preteront, pour une dur^e de cinq ann^es ä 
dater de la ratification de TActe de la Confc^u-ence, leur concours k Torganisation des 
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Corps de police chörifiens. Ils assureront rinstruction et la discipline conformement au 
reglement qui sera 6tabli sur la matiöre ; ils veilleront ögalement h ce que les hommes 
enrol^s possfedent Taptitude au service militaire. D'une fa^on g(^n6rale, ils devront 
surveiller Tadministration des troupes et controler le paiement de la solde qui sera 
efFectu(^ par rAmin, assiste de rofficier instinicteur comptable. Ils preteront aux 
autoiitos marocaines, investies du commandement de ces corps, leur concours tech- 
nique pour Texercice de ce commandement. 

Les dispositions rfeglementaires propres h assurer le recrutement, la discipline, 
rinstruction et Tadministration des corps de police, seront arr6t6es d'un commun 
accord entre le Ministre de la Guerre cli6iifien ou soii d6l(5gu6, Tinspecteur prevu ä 
Tarticle 7, Imstructeur fran^ais et Tinstructeur espagnol les plus ölevös en grade. 

Le reglement devra 6tre soumis au Corps Diplomatique ä Tanger qui formu- 
lera son avis dans le d61ai d un mois. Passe ce dölai, le rfeglement sera mis en 
application. 

Alt. 5. L'effectif total des troupes de police ne devra pas d6passer deux mille 
cinq Cents hommes ni etre iiTf^rieur k deux mille. fl sera r^parti suivant Timpor- 
tance des ports par groupes variant de cent cinquante ä six cents liommes. Le 
nombre des officiers espagnols et fran9ais sera de seize ä vingt; celui des sous-offi- 
ciers espagnols et fran^ais, de trente ä quarante. 

Art. 6. Les fonds, necessaires ä Tentretien et au paiement de la solde des 
troupes et des ofliciers et sous-officiers instructeurs, seront avancös au Tr6sor cli6- 
rifien par la Banque d'Etat, dans les limites du budget annuel attribu6 h la police 
qui ne devra pas d(^.passer deux milUons et demi de pesetas pour un effectif de deux 
mille cinq cents hommes. 

Art. 7 . Le fonctionnement de la police sera, pendant le meme p6riode de cinq 
annc^es, Tobjet d'une inspection g6n6rale qui sera conti6eparSaMajcsteCli6rifienne 
k un officier sup6rieur de Tannöe suisse dont le choix sera propos6 ä Son agr^ment 
par le Gouvernement f^dt^ral suisse. 

Cet officier prendra le titre d'Inspecteur göncral et aura sa sesidence h Tanger. 

II inspectera, au moins une fois par an, les divers Corps de police et, älasuite 
de ces inspections, il ötablira un rappoi*t qu'il adressera au Makhzen. 

En dehors des rapports r^guliers, il pourra, s'il le juge n6cessaire, ^tablir des 
rapports spöciaux sur toute question concemant le fonctionnement de la police. 

Sans intervenir directement dans le commandement ou Tinstruction, 1 Inspec- 
teur g(''*n6ral se rendra compte des rcsultijtts obtenus par la police cli6rifienne au 
point de vue du maintien de Fordro et de la s6curit6 dans les localit6s oCi cette 
police sera install6e. 

Ali;. 8. Les rapports et Communications, faits au Makbzen par Tlnspecteur 
g6n6ral au sujet de sa mission, seront, en meme temps, remis en copie au Doyen 

27 
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du Corps Diplomatique ä Tanger, afin que le Corps Diplomatique soit mis ä meme 
de constater que la police cherifienne fonctionne conformc^ment aux d^cisions prises 
par la Conference et de sui'veiller si eile garantit, d'une maniore efficace et con- 
forme aux traitds, la s6curit6 des personnes et des biens des ressortissants ötrangers, 
ainsi que celle des transactions commerciales. 

Art. 9. En cas de reclamations dont le Corps Diplomatique serait saisi par la 
L^gation int^ress^e, le Corps Diplomatique pourra, en avisant le Repräsentant du 
Sultan, demander ä Tlnspecteur gönöral de faire une enqußte et d'ötablir un rapport 
sur ces reclamations, ä toutes fins utiles. 

Alt. 10. L'Inspecteur g^n^ral recevra un traitement annuel de vingt-cinq mille 
francs. II lui sera allouö, en outre, une indemnite de six mille francs pour frais de 
toumees. Le Makhzen mettra ä sa disposition une maison convenable et pourvoira ä 
l'entretien des es chevaux. 

Art. 11. Les conditions materielles de son engagement et de son installation, 
pr^vues k Tai-ticle 10, feront Tobjet d'un contrat j)asse entre lui et le Makhzen. Ce 
contrat sera communiqu6 en copie au Corps Diplomatique. 

Art 12. Le cadre des instnicteurs de la police cherifienne (officiers et sous- 
ofticiers) sera espagnol ä T^touan, mixte ä Tanger, espagnol k Larache, fran9ais a 
Kabat, mixte k Casablanca, et franyais dans les trois autres poits. 

Ghapitre n. 

Reglement concernant la surveillance et la repression de la contrebande des 

Armes. 

Art. 13. Sont prohibc'^s dans toute IVtendue de TEmpire Ch^rifien, sauf dans 
les cas sp(^cifi(^s aux articles 14 et 15, Fimpoi-tation et le commerce des armes de 
guerre, piöces d' armes, munitions chargees ou non chargöes de toutes especes, 
poudres, salpetre, fulmicoton, nitro-glycerine et toutes compositions destin(^*es exclu- 
sivement ä la fabrication des munitions. 

Alt. 14. Les explosifs nc^cessaires k Tindustrie et aux travaux publics pourront 
n^anmoins etre introdiiits. Un reglement, prisdanslevS formes indiquoes kTarticlelS, 
d^terminera les conditions dans lesquelles sera effectuee leur importation. 

Art. 15. Les armes, pifeces d'armes et munitions, destinöes aux troupes de 
Sa Majest6 Cli^rifienne, seront admises apres Vaccomplissement des formalit^s sui- 
vantes : 
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Une d6claration, sign6e par le Ministre de la Guerre marocain, 6non9ant le 
nombre et Tespfec • des foumitures de ce genre commandc^es ä Tindustiie 6trangfere, 
devra etre prösent^e ä la L^gation du pays d'origine qui y apposera son visa. 

Le d6douanement des caisses et colis contenant les aiTaes et munitioas, livr^es 
en ex^cution de la Gommande du Gouvernement marocain, sera op6r6 sur la pro- 
duction: 

l*" de la declaration sp6cifi6e ci-dessus, 

2"* du connaissement indiquant le nombre, le poids des colis, le nombre et 
l'esp^ce des armes et munitions qu'ils contiennent. Ce document devra etre vis6 par 
la Li^.gation du pays d'origine qui marquera au verso les quantit^s successives pr6- 
c(^demment dödouanöes. Le visa sera refus6 ä partir du moment oü la commande 
aura 6t6 int6gralement livr6e. 

Art. 16. L'importation des aniies de chasse et de luxe, piöces d'armes, car- 
touches charg^es et non cliarg6es, est ^galement interdite. Elle pourra, toutefois, 
etre autorisier 

1** pour les besoins strictement personnels de Timportateur, 
2** pour Tapprovisionnement des magasins d'armes autoris^s conform6ment a 
Tarticle 18. 

A rt. 1 7 . Les armes et munitions de obasse ou de luxe seront admises pour les 
besoins strictement personnels de Timportateur, sur la production d'un permis d6livr6 
par le Repräsentant du Makbzen h Tanger. Si Fimportateur est (5tranger, le permis 
ne sera 6tabli que sur la demande de la L^gation dont il relfeve. 

En ce qui conceme les munitions de chasse, chaque permis portera au maxi- 
mum sur mille cartouches ou les fournitures n^cessaires k la fabrication de mille 
caitouches. 

Le permis ne sera donn6 qu'ä des personnes n'ayant encouru aucune condam- 
nation correctionnelle. 

Art. 18. Le commerce des armes de chasse et de luxe, non ray<?es, de fabri- 
cation ^trang^re, ainsi que des munitions qui s'y rapportent, sera röglement6, dhs 
que les circonstances le permettront, par döcision ch^riffienne, prise conformi^^ment 
ä Tavis du Corps Diplomatique h Tanger, statuant ä la majorit6 des voix. II ensera 
de m6me des döcisions, ayant pour but de suspendre ou de restreindre l'exercice de 
ce commerce. 

Seules, les personnes ayant obtenu une licence speciale et temporaire du Gou- 
vernement marocain, seront admises ä ouvrir et exploiter des d^bits d'armes et de 
munitions de chasse. Cette licence ne sera accord^e que sur demande 6crite de 
rint6ress^, appuy6e d'un avis favorable de la L^gation dont il rel^ve. 

Des r&glements pris dans la forme indiqu^e au paragraphe premier de cot 
article d^termineront le nombre des döbits pouvant 6tre ouverts ä Tanger et, dven- 

^7* 
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tuellement, dans les ports qui seront ulterieurement designt^s. Ils fixeront les fonna- 
lit<5es imposöes k rimportation des explosifs k Tusage de Tindustrie et des travaux 
publics, des armes et munitions destin^es k rapprovisioimementdesd^bits, ainsique 
les quantit^s maxima qui pourront etre conserv^es en d6p6t. 

En cas d'iiifractions aux prescriptions reglementaires, la licencc pourra etre 
retir^^^e k titre temporaire ou k titre d^rinitif, sans prejudice des autres peines 
encourues par les d6linquants. 

Art. 19. Toute introduction ou tentative d'mtroduction de marchandises prohi- 
b(?es donnera lieu k leur confiscation et, en outre, aux peines et amendes ci-dessous, 
qui seront prononcdes par la juridiction competente. 

Art. 20. L'introduction, ou tentative d'introduction, par un port ouvert au 
commerce ou par un bureau de douane, sera punie: 

1 ° D une amende de cinq cents k deux mille })esetas et d une amende supple- 
mentaire ^gale k trois fois la valeur de la raarchandise importöe; 

2° D'un emprisonnement de cinq jours k un an; 
ou de Tune des deux p^nalit^s seulement. 

Art. 21. L'introduction, ou tentative d'introduction, en dehors d'un port ouvert 
au commerce ou d'un bureau de douane, sera punie: 

1° Dune amende de mille a cinq mille pesetas et d'une amende suppli^- 
mentaire, c^gale k trois fois la valeur de la marchandise importt^e; 

2° D'un emprisoimement de trois mois k deux ans; 
ou de Tune des deux p6nalit(5s seulement. 

Art. 22. La vente frauduleuse, le recel et le colportage des marchandises 
prohiboes par le prc^sent reglement seront punis des peines ^dict6es k Tarticle 20. 

Art. 23. Les complices des dölits prövus aux articles 20, 21 et 22, seront 
passibles des memes peines que les auteurs piincipaux. Les ('^l^ments caract^risant 
la complicitö seront appr(^ci(^s d'aprfes la l(^gislation du tribunal saisi.. 

Art. 24. Quand il y aura des indices s(^rieux, faisant soup9onner qu'un navire 
mouillö dans un port ouvert au commerce transporte en vue de leur introduction 
au Maroc des aiTiies, des munitions ou d'autres marchandises prohibi^es, les agents 
de la douane ch(^riffienne devrcmt signaler ces indices k Fautorit^ consulaire 
compcHente afin que celle-ci procede, avec Fassistance d'un d^J^,gu6 de la douane 
chöriffienne, aux encjuetes, v(5rifications ou visites qu'elle jugera n^cessaires. 

Art. 25. Dans le cas d'introduction ou de tentative d'introduction par mer de 
marchandises prohibc^es, cn dehors dun port ouvert au commerce, la douane 
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marocaine pourra amener le navire au port le plus proche pour etre remis h 
Tautorit^ consulaire laquelle pouiTa le saisir et maintenir la saisie jusqu'au paiement 
des amendes prononc^es. Toutefois, la saisie du navire devra etre lev^e, en tout 6tat 
de rinstance, en tant que cette mesure n'entravera pas Tinstruction judiciaire, sur 
consignation du montant maximum de Tarnende entre les mains de rautorit<^ 
consulaire ou sous caution solvable de la payer, accept(5e par la douane." 

Art. 26. Le Makhzen conservera les marcliandises confisqu^es, soit pour son 
propre usage, si elles peuvent lui servir, h condition que les sujets de TEmpire ne 
puissent s'en procurer, soit pour les faire vendre en pays 6tranger. 

Les moyens de transport ä terre pourront etre confisqu6s et seront vendus au 
profit du Tresor ch6riffien. 

Art. 27. La vente des armes r^form^es par le Gouvernement marocain sera 
proliiböe dans toute T^tendue de 1' Empire Ch^.riffien. 

Art. 28. Des primes, ä pr^iever sur le montant des amendes prononc^es, seront 
attribu^es aux indicateurs qui auront amen 6 la d^couverte des marchandises 
prohib6es et aux agents qui en auront op6r6 la saisie: ces primes seront ainsi 
attribuöes, aprfes d^duetion, s'il y a lieu, des frais du procfes, un tiers ä r^partir par 
la douane entre les indicateurs, un tiers aux agents ayant saisi la marchandise, et 
un tiers au Tresor marocain. 

Si la saisie a 6t6 op^röe sans Tintervention d'un indicateur, la moiti6 des 
amendes sera atribu^e aux agents saisissants et Tautre moiti<^. au Tresor cheriffien. 

Art. 29. Les autoritös douaniferes marocaines devront signaler directement aux 
agents diplomatiques ou consulaires les infractions au präsent r^glement commises 
par leurs ressortissants, afin que ceux-ci soient poursuivis de van t la juridiction 
compötente. 

Les memes infractions, commises par des sujets marocains, seront d^f^r^es 
directement par la douane ä Tautoritt'* ch^riffienne. 

{]n d{'l6gu.6 de la douane sera charge de suivre la proc^^^dure des affaires 
pendantes devant les diverses juridictions. 

Art. 30. Dans la r(^gion frontifere de l'Alg^rie, Vapplication du röglement sur 
la contrebande des armes restera Taffiaire exclusive de la France et du Maroc. 

De meme, l'application du rfeglement sur la contrebande des armes dans le Riff 
et, en gc^^n^ral dans les r(?gions frontiferes des Possessions espagnoles, restera Taffaire 
exclusive de VEspagne et du Maroc. 
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Chapitre HE. 

Acte de concession d'ane banque d'etat. 

Art. 31. Une Banque sera institu^e au Maroc sous le nom de „Banque d'Etat 
du Maroc" pour exererles droits ci-apres sp<5cifi(^^s dont la concession lui est accord^e 
par Sa Majestö le Sultan, ponr une dur(?e de quarante ann^es ä partir de la ratifi- 
cation du präsent Acte. 

Art. 32. La Banque, qui pourra ex^cuter toutes les Operations rentrant dans les 
attribution d'une banque, aura le privilfege exclusif d'^mettre des billets au porteur, 
remboursables k prcsentation, ayant force lib^ratoire dans les caisses publiques de 
r Empire marocain. 

La Banque maintiendra, pour le terme de deux ans ä compter de la date de 
son enti'^e en fonctions, une encaisse au moins egale k la moiti6 de ses billets en 
circulation, et au moins ^gale au tiers apr^s cette p^riode de deux ans r^volue. Cette 
encaisse sera constitu^e pour au moins un tiers en or ou monnaie or. 

Art. 33. La Banque remplira, ä l'exclusion de toute autre banque ou Eta- 
blissement de credit, les fonctions de tr^soricr-payeur de FEmpire. A cet effet, le 
Gouvernement marocain prendra les mesures nöcessaires pour faire verser dans 
les caisses de la Banque le produit des revenus des douanes, ä Texclusion de la 
partie affect^e au Service de TEmprunt 1904 et des autres revenus qu'il d^sig-nera. 

Quant au produit de la taxe speciale CY66e en vue de Taccomplissement de 
certains travaux publios, le Gouvernement marocain devra le faire verser ä la 
Banque, ainsi que les revenus qu'il pourrait ult(5rieurement aflfecter ä la garantie 
de ses empnints, la Banque (^tant spdcialement charg^e d'en assurer le service, 
k Texception toutefois de TEmprunt 1904 qui se trouve r6gi par un Contrat special. 

Art. 34. La Banque sera Tagent financier du Gouvernement, tant au dedans 
qu'au dehors de V Empire, sans prdjudice du droit pour le Gouvernement de 
s'adresser ä d'autres maisons de banque ou Etablissements de credit pour ses 
empiTmts publics. Toutefois, pour les dits emprunts, la Banque jouira d'un droit 
de prEfErence, k conditions Egales, sur toute maison de banque ou Etablissement 
de crEdit. 

Mais, poiu' les Bons du TrEsor et autres effets de trEsorerie k court terme quo 
le Gouvernement marocain voudrait nEgocier, sans en faire Tobjet d'une Emission 
publique, la Banque sera chargEe, k Texclusion de tout autre Etablissement, d'en 
faire la nEgociation, soit au Maroc, soit k TEtranger, pour le compte du Gouvernement 
marocain. 

Art. 35. A valoir sur les rentrEes du TrEsor, la Banque fera au Gouvernement 
marocain des avances en compte-courant jusqu'ä concuixence d'un million de 
francs. 
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La Banque ouvrira, en outre, au Gouvernement, pour une dur6e de dix ans 
ä partir de sa Constitution, un credit qui ne pourra pas d^passer les deux tiers de 
son capital initial. 

Ce credit sera r^parti sur plusieurs ann^^es et employ^ en premier lieu aux 
depenses d'installation et dVntretien des corps de police organis(^s conform^ment 
aux d^cisions prises par la Conf(^rence, et subsidiairement aux d^penses de travaux 
d'intöret g^n^ral qui ne seraient pas imputc^es sur le fonds special pr^vu ä Tarticle 
suivant 

Le taux de ces deux avances sera au naaximum de sept pour cent, commission 
de banque comprise, et la Banque pourra demander au Gouvernement de lui 
remettre en garantie de leur montant une somme äquivalente en Bons du Trösor. 

Si, avant Texpiration des dix annöes, le Gouvernement marocain venait 
}\ contracter un emprunt, la Banque aurait la facult6 d'obtenir le remboursement 
imm^diat des avances faites conform6ment au deuxifeme alin^a du präsent article. 

Ali;. 36. Le produit de la taxe speciale (Articles 33 et 66) formera un fonds 
special dont la Banque tiendra une comptabilit6 ä part. Ce fonds sera employö 
conformc^ment aux prescriptions arret^es par la Conference. 

En cas d'insuffisance et ä valoir sur les rentr^es ult6rieures, la Banque pourra 
ouvnr ä ce fonds un cr^^dit dont Timportance ne d^passera pas le montant des 
encaissements pendant Tann^e ant(^rieure. 

Les conditions de taux et de commission seront les memes que Celles fix^es 
ä Tarticle pr6c6dent pour Tavance en compte-courant au Tresor. 

Art. 37. La Banque prendra les mesures qu'elle jugera utiles pour assainir la 
Situation mon^taire au Maroc. La monnaie espagnole continuera k etre admise ä la 
circulation avec force lib^ratoire. 

En cons('*quence, la Banque sera exclusivement charg^e de l'achat des m^taux 
pr('»cieux, de la frappe et de la refonte des monnaies, ainsi que de toutes autres 
Operations mon^taires qu'elle fera pour le compte et au profit due Gouvernement 
marocain. 

Art. 38. La Banque, dont le si6ge social sera ä Tanger, etablira des succursales 
et agences dans les })rincipales villes du Maroc et dans tout autre endroit oü eile le 
jugera utile. 

Art. 39. Les emplacements n^cessaires ä l'^tablissement de la Banque ainsi 
que de ses succursales et agences au Maroc seront mis gratuitement ä sa disposition 
par la Gouvernement et, k Texpiration de la concession, le Gouvernement en 
re])rendra possession et remboursera h la Banque les frais de construction de ces 
etablissoments. La Banque sera, on outre, autoris^e ä acqu^rir tout bätiment et 
terrain dont eile pourrait avoir besoin pour le mßme objet. 
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Art. 40. Le Gouvernement ch(?rifien assurera sous sa responsabilit^ la 
s6cuiit6 et la protection de la Banque, de ses succursales et agences. A cet effet, 
il mettra dans chaqiie ville une garde süffisante h la disposition de chaeun de ces 
Etablissements. 

Art. 41. La Banque, ses succursales et agences, seront exemptes de tout 
impot ou redevance ordinaire ou extraordinaire, existants ou k cr^er; il en 
est de meme pour les immeublcs affect(^s k ses sei'vices, les titres et coupons 
de ses actions et ses billets. L'importation et Texportation des m^taux et mon- 
naies destinc^s aux op<^rations de la Banque, seront . autorisöes et exemptes de 
tout droit. 

Art. 42. Le Gouvernement cli6rifien exercera sa haute surveillance sur la 
Banque par un Haut Commissaire marocain, nomm6 par lui, aprös entente pr^alable 
avec le Conseil d' Administration de la Banque. 

Ce Haut Commissaire aura le droit de prendre connaissance de la gestion de 
la Banque ; il contrölera T^mission des billets de Banque et veillera ä la stricte 
Observation des dispositions de la concession. 

Le Haut Commissaire devra signer chaque billet ou y apposer son sceau ; 
il sera chargö de la surveillance des relations de la Banque avec le Trösor 
Imperial. 

II ne pourra pas s'immiscer dans Tadministration et la gestion des 
affaires de la Banque, mais il aura toujours le droit d'assister aux r^unions des 
Censeurs. 

Le Gouvernement cli6rifien nommera un ou deux Commissaires adjoints qui 
seront spEcialement cliargel^s de controler les Operations financiöres du Tresor avec 
la Banque. 

Art. 43. Un r?*glement, pr^cisant les rapports de la Banque et du Gouver- 
nement marocain, sera Etabli par le Comit6 special })revu k Tarticle 57 et approuvE 
par les Censeurs. 

Art. 44. La Banque, constituöe avec approbation du Gouvernement de 8a 
Majeste Cli6rifienne, sous la forme des socic^tes anonymes, est r^gie par la loi 
fran^aise sur la mati^re. 

Art. 45. Les actions intent(^es au Maroc par la Banque seront port^es 
devant le' Tribunal consulaire du d^fendeur ou devant la luridiction marocaine 
confomi6ment aux regles de comp6tence (^tablies par les trait^s et les firmans 
cherifiens. 
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Les actions, intent^es au Maroc contre la Banque, seront port^es devant un 
Tribunal special, compos^ de trois magistrats consulaires et de deux assesseurs. Le 
Corps Diplomatique ötablira, chaque ann^e, la liste des magistrats, des assesseurs, 
et de leui's suppl6ants. 

Ce Tribunal appliquera k ces causes les rfegles de droit, de proc6dure et de 
comp^tence (^dict^es en matiöre commei'ciale par la legislation fran^aise. L'appel 
des jugements prononci^s par ce Tribunal sera port^ devant la Cour f^di^rale de 
Lausanne qui statuera en demier ressoit. 

Art. 46. En cas de contestation sur les clauses de la concession ou de litiges 
pouvant sul•^^enir entre le Gouvernement marocain et la Banque, le diff^rend sera 
soümis, Sans appel ni recours, k la Cour f^d6rale de Lausanne. 

Seront i^galement soumises k cette Cour, sans appel ni recours, toutes les con- 
testations qui pouiTaient s'ölever entre les actionnaires et la Banque surTexc^cution 
des Statuts ou ä raison des affaires sociales. 

Art. 47. Les Statuts de la Banque seront <^tablis d'aprös les bases suivantes 
par un Comit6 special pr6vu par l'article 57. Tl seront approuv^s par les Censeurs 
et ratifiös par TAssembl^e g6n6rale des actionnaires. 

Art. 48. L'Assembl6e g6n<?rale constitutive de la Soci6tö fixera le lieu o\\ 
se tiendront les Assembl^es des actionnaires et les röunions du Conseil d' Admini- 
stration ; toutefois, ce demier aura la facult6 de se röunir dans toute autre ville s'il 
le juge utile. 

La Direction de la Banque sera fixöe k Tanger. 

Art. 49. La Banque sera administr^e par un Conseil d'Administration compos6 
d'autant de membres qu'il sera fait de parts dans le capital initial. 

Les administrateurs auront les pouvoirs les plus 6tendus pour Tadministration 
et la gestion de la Soci6t6 5 ce sont eux notamment qui nommeront les Directeurs, 
Sous-Dii'ecteurs et Membres de la Commission, indiquöe k Tarticle 54, ainsi que 
les Directeurs des Succursales et Agences. 

Tous les employ^s de la Soci^.t^ seront recrut^^s, autant que possible, 
parmi les ressortissants des diverses Puissances qui ont pris part ä la sous- 
cription du capital. 

Art. 50. Les Administrateurs, dont la nomination sera faite par TAssembl^e 
g^n^rale des actionnaires, seront d(?signt^s ä son agr(5ment par groupes sous- 
cripteurs du capital. 

Le premier conseil restera en fonctions pendant cinq annöes. A Texpira- 
tion de ce d^lai, il sera proc(fd6 k son renouvellement k raison de trois membres 
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par an. Le sort d^terminera Tordre de sortie des Administrateurs ; ils seront 
r^öligibles. 

A la Constitution de la Soci^tc^. chaque groupe souscripteur aura le droit 
de d^signer autant d* Administrateurs qu'il aura souscrit de parts entiöres, sans 
que les groupes soient oblig^s de j)(>rter leur choix sur un candidat de leur propre 
nationalit^. 

Les groupes souscripteurs ne conserveront leur droit de d^signation des Admini- 
strateurs, lors du rem])lacement de ces derniers, ou du renouvellement de leur 
mandat, qu'autant qu'ils pourront justifier etre eneore en possession d'au moins la 
moitic^ de chaque part pour laquelle ils exercent ce droit. 

Dans le cas oü, par suite de ces disj)ositions, un groupe souscripteur ne se 
trouverait plus en mesure de d^signer un administrateur, TAssemb^^e g^nörale des 
actionnaires, pourvoirait directement k cette d^signation. 

Ai-t. 51. Chacun des Etablissements ci-apr^s: Banque de TEmpire AUe- 
mand, Banque d'Angleterre, Banque d'Espagne, Banque de France, nommera, 
avec Tagr^ment de son Gouvernement, un Censeur auprös de la Banque d'Etat 
du Maroc. 

Les Censeurs resteront en fonctions pendant quatre ann('»es. Les Censeurs 
sortants peuvent ^tre d('*signEs h nouveau. 

En cas de dc^ci^s ou de d^mission, il sera pourvu t\ la vacance par T^tablisse- 
ment qui a proc^dE ä la dc'^signation de Tancien titulaire, mais seulement pour le 
temps oü ce demier devait rester en charge. 

Art. 52. Les Censeurs qui exerceront leur mandat en vertu du präsent Acte 
des Puissances signataires devront, dans Tinteret de celles-ci, veiller sur le bon 
fonctionnement de la Banque et assurer la stricte Observation des clauses de la 
Concession et des Statuts. Ils veilleront ä Texact accomplissement des prescriptions 
concemant l'Emission des billets et devront sui'VQiller les opt^rations tendant h 
'assainissement de la Situation mon^taire ; mais ils ne j)ourront jamais, sous quelque 
pr6texte que ce soit, s'immiscer dans la gestion des affaires, ni dans Tadministration 
int^rieure de la Banque. 

Chacun des Censeurs pourra examiner en tout temps les comptes de la Banque, 
demander, soit au Conseil d' Administration, soit k la Direction, des informations sur 
la gestion de la Banque et assister aux röunions du Conseil d' Administration, mais 
seulement avec voix consultative. 

Les quatre Censeurs se r^^uniront ä Tanger, dans Texercice de leurs 
fonctions, au moins une fois tous les deux ans, h une date k concerter entr'eux. 
D'autres rc^unions k Tanger ou ailleurs devront avoir lieu, si trois des Censeurs 
Vexigent. 

Les quatre Censeurs dresseront, d'un commun accord, un rapport annuel qui 
sera annex6 ä celui du Conseil d'Administration. Le Conseil d'Administration trans- 
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mettra, sans d61ai, nne copie de ce rapport ä chacun des Gouvernements signataires 
de l'Acte de la Conference. 

Art. 53. Les ('^moluments et indemnites de d(^placement, affect^s aux Censeurs, 
seront ^tablis par le Comite d'^tude des Statuts. Ils seront directement versus k ces 
agents par les Banques charg^es de leur designation et rembours(^s ä ces Etablisse- 
ments par la Banque d'Etat du Maroc. 

Art. 54. II sera instituE ä Tanger aupres de la Direction une Commission 
dont les merabres seront choisis par le Conseil d'Administration sans distinction 
de nationalito, parmi les notables ri'^sidant k Tanger, propri^taires d'actions de la 
Banque. 

Cette Commission, qui sera pr^^sid^e par un des Directeurs, ou Sous-Directeurs 
donnera son avis sur les escomptes et ou vertu res de credit«. 

Elle adressera un rapport mensuel sur ces diverses questions au Conseil d'Ad- 
ministration. 

Art. 55. Le capital, dont l'importance sera fix6e par le ComitE special 
dösignE ä l'article 57, sans pouvoir etre infdrieur ä quinze millions de francs, ni 
supErieur ä vingt millions, sera form6 en monnaie or et les actions, dont les 
coupures repr^senteront une valeur äquivalente h cinq cents francs, seront 
libellEes dans les diverses monnaies or, ä un change fixe, d6termin6 par les 
Statuts. 

Ce capital pourra 6tre ult(5rieurement augment(^, en une ou plusieurs fois, par 
d^cision de TAssemblEe Gön^rale des Actionnaires. 

La souscription de ces augmentations de capital sera r^servc^e ä tous les 
porteurs d'actions, sans distinction de groupe, proportionnellement aux titres 
poss6d6s par chacun d'eux. 

Art. 56. Le capital initial de la Banque sera divisE en autant de parts 
Egales qu'il y aura de parties prenantes parmi les Puissances reprEsentEes ä la 
Conference. 

A cet effet, chaque Puissance dEsigncra une Banque qui exercera, soit 
pour elle-mßme, soit pour un groupe de banques, le droit de souscription ci- 
dessus spEcifiE, ainsi que le droit de dEsignation des Administrateurs prEvu 
ä l'article 50. Toute banque, choisie comme chef de groupe, poun'a avec 
Tautorisation de son Gouvernement etre remplacöe par une autre banque du 
meme pays. 

Les Etats, qui voudraient se prEvaloir de leur droit de souscription, auront ä 
communiquer cette intention au Gouvernement Royal d'Espagne dans un dölai de 
quatre semaines, k partir de la signature du prEsent Acte par les reprösentants 
des Puissances. 
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Toutefois, deux parts (Egales h Celles r6serv6.e^ h cliacun des groupes sous- 
cripteurs seront attribue'^es au Consortiuni d(*s banques signataires du contrat du 
12 Juin 1904, en compensation de la cossion qui se*.ra faite par le Consortiwn h la 
Banque d'Etat du Maroc : 

1° des droits sp^cifi(^s h Tarticle 33 du contrat; 

2° du droit inscrit k Tarticle 32 (§ 2) du contrat, concernant la solde dis- 
ponible des recettes douani^res sous n^serv^e expresse du privilege g^n^ral conf6r^ 
en premier rang j)ar Tarticle 11 du meme contrat aux porteurs de Titres sur la 
totalit^ du Produit des Douanes. 

Alt. 57. Dans un d^^lai de trois semaines k partir de la cloture de la sous- 
cription, notifi^e par le Gouvernement Koyal d'Es])agne aux Puissances Interesses, 
un Comit6 special, compos6 de d6l6gu(5s nomm(^s par les groupes souscripteurs, 
dans les conditions prc^vues k Tarticle 50 pour la nomination des Administrateurs, 
se r6unira k fin d'6laborer les Statuts de la Banque. 

L'Assembl^e g^nt^rale constitutive de la Socic^t^ aura lieu dans un d^lai de deux 
mois, k partir de la ratification du prc^sent Acte. 

La röle du Comit^ special cessera aussitot apr^s la Constitution de la 8oci6te. 
Le Comite special fixera lui-meme le lieu de ses r^unions. 

Art. 58. Aucune modification aux Statuts ne pourra etre apport6e si ce n'est 
sur la proposition du Conseil d' Administration et apivs avis conforme des Censeurs 
et du Haut Commisaire Imperial. 

Ces modifications devront etre vot^es par TAssembl^e G^n^^rale des Action- 
naires k la majorit^ des trois quarts des membres prösents ou reprdsent^s. 



Chapitre IV. 

Declaration concernant an meilleur rendement des impöts et la creation de 

nouveaux revenus. 

Art. 59. D6s que le ferfib sera mis k ex^cution dune fa^on r^guliöre k T^gard 
des Sujets marocains, les Reprt''*sentants des Puissances k Tanger y soumettront leurs 
ressortissants dans TEmpire. Mais il est entendu que ledit impot ne sera appliqu^ 
aux (5trangers, 

a) que dans les conditions fix6es par le röglement du Corps Diplomatique k 
Tanger en date du 23 Novembre 1903, 

b) que dans les localiti's oü il sera effectivement per<;'U sur les sujets marocains. 

Les autoriti^'s consulaires retiendi-ont un tanti^.me pour cent des sommes encais- 
S(!?es sur leurs ressortissants pour couviir les frais occasionnes par la r<^daction des 
roles et le recouvrement de la taxe. 
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Le taux de cette retenue sera fix^, d'un coramun accord, par le Makhzen et le 
Coi'ps Diplomatique ä Tanger. 

Art. 60. Conform^ment au di'oit qui leur a ete reconnu par Fai'ticle 11 de la 
Convention de Madrid, les ötrangers pourront acqu^rir des propriöti^s dans toute 
r^tendue de TEmpire Ch^uifien et Sa Majest6 le Sultan donnera aux autorit^s 
administratives et judiciaires les instructions n^cessaires pour que Tautorisation de 
passer les actes ne soit pas refusöe sans motif li^gitime. Quant aux transmissions 
ult^rieures par actes entre vifs du aprfes ddcfes, elles continueront k s'exercer sans 
aucune entrave. 

Dans les poiis ouverts au commerce et dans un rayon de dix kilomfetres 
autour de ces ports, Sa Majest6 le Sultan accorde, d'une fayon g<^n6rale, et sans 
qu'il soit di^sormais n^cessaire de l'obtenir sp(^.cialcment pour chaque achat de pro- 
pridte par les 6trangers, le consentement exigö par Tarticle 11 de la Convention de 
Madrid. 

A Ksar el Kebir, Arzila, Azemmour et, Eventuell ement, dans d'autres localiti^s 
du littoral ou de Tint^rieur, Tautorisation generale ci-dessus mentionn^.e est 6gale- 
ment accord^e aux ötrangers, mais seulement pour les acquisitions dans un rayon 
de deux kilomfetres autour de ces villes. 

Partout oü les ^trangers auront acquis des propri6t(5s, ils pourront 6lever des 
constractions en se conformant aux rfeglements et usages. 

Avant d'autoriser la r^daction des actes transmissifs de propriöt^, le Cadi devra 
s'assurer, conform^ment k la loi musulmane, de la rögularite des titres. 

Le Makhzen dösignera, dans chacune des villes et circonscriptions indiqut^es 
au present article, le Cadi qui sera charge d'effectuer ces v6rifications. 

Art. 61. Dans le but de cr6er de nouvelles ressources au Makhzen, la Con- 
ference reconnait, en principe, qu une taxe pouiTa 6tre 6tablie sur les constructions 
urbaines. 

Une partie des recettes ainsi r(5.alisoes sera afFect^e aux besoins de la voirie et 
de rhygifene municipales et, d'une fa9on gt^nerale, aux dcpenses d'amelioration et 
d'entretien des villes. 

La taxe sera due par le propri^taire marocain ou etranger sans aucune 
distinction; mais le locataire ou le detenteur de la clef en sera responsable envers le 
Tresor marocain. 

Un röglement 6dict6, d'un commun accord, par Ic Gouvernement ch<^rifien et 
le Corps Diplomatique ä Tanger, fixera le taux de la taxe, son mode de perception 
et d'application et d(^tenninera la quotito des ressources ainsi creces qui devra etre 
aSect^e aux d^penses d'amölioration et d'entretien des villes. 

A Tanger, cette quotitö sera versöe au Conseil sanitaire international, qui en 
reglera Temploi jusqu'ä la cr(5ation dune Organisation municipale. 
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Art. 62. Sa Majeste Cht^rifienne, ayant d^cid^ en 1901 que les fonctionnaires 
marocains, charges de la perception des impots agricoles, ne recevraient plus des 
populations ni sokhra ni vmuna^ la Conf<?rence estime que cette r5gle devra 6tre 
g^n6ralis(ie autant que posible. 

Art. 63. Les D(^l6gu6s ch(!^rifiens ont expos6 que des biens habous ou cer- 
taines propri^t(^.s domaniales, notamment des immeubles du Makhzen, occup(5s 
contre paiement de la redevance de six pour cent, sont d^.tenus par des ressortis- 
sants tHrangers, sans titres röguliers ou en vertu de contrats sujets ä r^vision. La 
Conference, dösireuse de rem(5dier ä cet etat de choses, cbarge le Corps Diploma- 
tique ä Tanger de donner une Solution öquitable a ces deux questions, d'accord 
avec le Commissaire special ([ue Sa Majeste Cli<?rifienne voudra bien d^signer ä 
cet effet. 

Art. 64. La Conft^rence ])rend acte des ])ropositions f()rmul(?es par les D^l^gues 
clK'n-ifiens au sujet de la cröation de taxes sur certains commerces, industries et pro- 
fessions. 

Si, . ä, la suite de Tapplication de ces taxes aux sujets marocains, le Corps 
Diplomatique ä Tanger estimait (ju'il y a lieu de les etendre aux ressortissants 
ötrangers, il est, des ä prösent sp6cifi6 que lesdites taxes seront exclusivement 
municipales. 

Art.. 65. La Conference se rallie a la proposition faite par la Delegation 
marocaine d'etablir avec Tassistance du Corps Diplomatique: 
a) un droit de timbre sur les contrats et actes authentiques passes devant les 

adoul; 
h) un droit de mutation, au maximum de deux pour cent, sur les ventes immo- 
biliöres; 

c) un droit de statistique et de pesage, au maximum de un pour cent ad volarem^ 
sur les marchandises transport^es par cabotage; 

d) un droit de passepoii; ä percevoir sur les sujets marocains; 

e) eventuellement, des droits de quais et de phares dont le produit devra etre 
affecte ä Tamelioration des ports. 

Art. 66. A titre temporaire, les marchandises d'origine etrang^re seront frappees 
a leur entr^e au Maroc d'une taxe speciale s'6levant ä deux et demi pour cent ad 
valorem. Le produit integral de cette taxe formera un fonds special qui sera aifectö 
aux depenses et a Texöcution de travaux ])ublics, destines au developpement de la 
navigation et du commerce en general dans TEmpire cherifien. 

L(^ Programme des travaux et leur ordre de priorite seront arretös, d'un 
commun accord, par le Gouvernement clierifien et par le Corps Diplomatique h, 
Tanger, 
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Les ötudes, devis, projets et cahiers des charges s'y rapportant seront dtablis 
par un ing^nieur comp^tent nomm6 par le Gouvernement chörifien d'accord avec 
le Corps Diplomatique. Cet Ingenieur pourra, au besoin, etre assistd d un ou plu- 
sieurs Ingenieurs adjoints. Leur traitement sera imput^ sur les fonds de la caisse 
speciale. 

Les fonds de la caisse speciale seront d6pos6s ä la Banque d'Etat du Maroc 
qui en tiendra la comptabilit6. 

Les adjudications publiques seront pass6es dans les foraies et suivant les con- 
ditions g(^n6rales prescrites par un Reglement que le Corps Diplomatique ä Tanger 
est cliarg6 d'ötablir avec le Repräsentant de Sa Majest6 Ch<?rifienne. 

Le bureau d'adjudication sera comj)os(5 d'un repr6sentant du Gouvernement 
cb^rilien, de cinq d^l^gues du Corps Diplomatique et de ring^nieur. 

L'adjudication sera prononc6e en faveur du soumissionnaire qui, en se confor- 
mant aux prescriptions du cahier des charges, prdsentera Toffre remplissant les con- 
ditions g^ndrales les plus avantageuses. 

En ce qui conceme les sommes provenant de la taxe speciale et qui seraient 
poryues dans les bureaux de douane ötablis dans les rc^gions vis^es par Taiiiicle 103 
du Reglement sur les douanes, leur emploi sera regle par le Malchzen avec 
Tagrement de la Puissance limitrophe, conformc^ment aux prescriptions du prösent 
article. 

Alt. 67. La Conference, sous reserve des obsei'vations pr^sentees ä ce sujet, 
emet le voeu que les droits d'exportation des marchandises ci-apres soient r^duits 
de la manifere suivante: 

Pois chiches 20 pour 100 

Mais 20 „ 100 

Orge 50 „ 100 

B16 . 34 „ 100 

Art. 68. Sa Majeste Chorifienne consentira a elever ä dix mille le chiffre de 
six mille tetes de betail de Tespece bovine que chaque Puissancö aura le droit 
d'exporter du Maroc. L'exportation pourra avoir Heu par tous les bureaux de 
douane. Si, par suite de circonstances mallieureuses, une penurie de betail etait 
constatee dans une r^gion determinöe, Sa Majeste Chorifienne poun-ait interdire 
temj)orairement la sortie du betail par le port, ou les ports qui desservent cette 
rögion. Cette mesure ne devra pas exceder une duröe de deux annöes; eile ne 
pourra pas etrc appliqueo ä la fois ä tous les ports de l'Empire. 

II est d'ailleurs entendu (|ue les dispositions precödentes ne modifient pas les 
autres conditions de Fexportation du betail fix6es par les firmans antörieurs. 

La Conference 6met, en outi*e, le vcjeu qu'un service dlnspection vet6rinaire 
soit organis6 au plus tot dans les ports de la cote. 
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Art. 69. Conformement aux deeisions aiiterieures do Sa Majeste Ch^rifienne et 
notamment h la decisioii du 28 septembre 1901, est autorise entre tous les ports de 
TEnipire le transport par cabotago des c6r^ales, graines, l^gumes, CBufs, fruits, 
volailles, et, en g6n<5ral, des marchandises et animaux de toute espfece, originaires 
ou non du Maroc, ä Texception des chevaux, mulets, änes et chameaux pour les- 
quels un permis special du Makhzen sera iK^cessaire. Le cabotage pourra 6tre 
effectue par des bateaux de toute nationalito, sans que lesdits articles aient k payer 
les droits d'exportatioUj mais en se conformant aux droits sp^ciaux et aux rfegie- 
ments sur la matifere. 

Art. 70. Le taux des droits de stationnement ou d'ancrage impos(5s aux navires 
dans les ports marocaiiis se trouvaut fixe par des traites passes avec certaines 
Puissances, ces Puissances se montrent disposees a consentir la rövision desdits 
droits. Le Corps Diplomatique a Tanger est chargö d'6tablir, d'accord avec le 
Makhzen, les conditions de la rcvision qui ne pourra avoir Heu qu'aprfes Tam^lio- 
ration des ports. 

Art.. 71. Les droits de magasinage en douane seront peryus dans tous les ports 
marocains oü il existera des entrepöts suflisants, confoi-mement aux riiglements pris 
ou a prendre sur la matiere par le Gouvernement de Sa Majestö Chörifienne, 
d'accord avec le Corps Diplomatique ä Tanger. 

Art. 72. L'opium et le kif continueront a faire Tobjet dun monopole au profit 
du Gouvernement chörifien. Neanmoins, rim])ortation del'opium spcf^ciak^ment destinö 
a des emplois pharmaceutiques sera autoris(^e par permis spöcial, d6livr6 par le 
Makhzen, sur la demande de la L^gation dont relöve le pharmacien ou m6decin 
importateur. Le Gouvernement Chörifien et le Corps Diplomatique regleront, d'un 
commun accord, la quantitö maxima ä introduire. 

Art. 73. Les Repr^.sentants des Puissances prennent acte de Tintention du 
Gouvernement chc^rifien d'etendre aux tabacs de toutes sortes le monopole existant 
en ce qui concerne le tabac k priser. Ils r^servent le droit de leurs ressortissants 
ä etre düment indemnis(^s des prc'^judices que le dit mono})ole pourrait occasionner 
ä ceux d'entr'eux qui auraient des Industries creees sous le regime actuel concemant 
le tabac. A döfaut d'entende amiable, Tindemnit^ sera fixöe par des experts d^sign^s 
par le Makhzen et par le Corps Diplomatique, en se conformant aux dispositions 
arretees en matiere d'expropriation pour cause d'utiiitc publique. 

Art.. 74. Le j)rincipe de Tadjudication, sans acception de nationalit^, sera 
appliqu6 aux femies concemant le monopole de lopium et du kif. II en serait de 
meme pour le monopole du tabac, s'il etait 6tabU. 
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Art. 75. Au cas oü il y aurait lieu de modifier quelqu'une des dispositions dö 
la präsente d6claration, une entente devra s'^tablir ä ce sujet entre le Makhzen et 
le Corps Diplomatique k Tanger. 

Art. 76. Dans tous les cas pr6vus par la präsente döclaration, oü le Corps 
Diplomatique sera appel6 intervenir, sauf en ce qui conceme les articles 64, 70 
et 75, les d^cisions seront prises k la majorit^ des voix. 



Cliapitre V. 

Reglement sor les douanes de l'empire et la Repression de la fraude et de la 

Contrebande. 

Art. 77. Tout capitaine de navire de commerce, venant de T^tranger ou du 
Maroc, devra, dans les vingt-quatre heures de son admission en libre pratique dans 
un des ports de TEmpire, d6poser au bureau de douane une copie ex acte de son 
manifeste, sign^e par lui et certifi^e conforme par le consignataire du navire. II 
devra, en outre, s'il en est requis, donner communication aux agents de la douane 
de l'original de son manifeste. 

La douane aura la facult^ d'installer k bord un ou plusieurs gardiens pour 
pr6venir tout trafic illegal. 

Art. 78. Sont exempts du d6p6t du manifeste: 

1.® Les bätiments de guerre ou affr6t6s pour le compte d'une Puissance; 

2.^ Les canots appartenant k des particuliers, qui s'en servent pour leur usage, 
en s'abstenant de tout transport de marchandises; 

3.® Les bateaux ou embarcations employös k la pßclie en vue des cötes; 

4. * Les yachts uniquement employ^s ä la navigation deplaisance et enregistr^s 
au port d'attache dans cette catögorie; 

5.® Les navires charg^s sp^.cialement de la pose et de la r^paration des cäbles 
t^l^graphiques-, 

6.® Les bateaux uniquement aflfect^s au sauvetage; 

7.® Les bätiments hospitaliers ; 

8.^ Les navires-^coles de la marine marchande, ne se livrant pas k des 
Operations commerciales. 

Art. 79. Le manifeste, d^posö k la douane, devra annoncer la nature et la 
provenance de la cargaison avec les marques et num^ros des caisses, balles, ballots, 
barriques, etc. 

Art. 80. Quand il y aura des indices s^rieux faisant soup9l)nner Tinexactitude 
du manifeste, ou quand le capitaine du navire refusera de se prfiter k la visite et 

28 
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aux vörifications des agents de la douane, le cas sera sigiial6 h Tautorit^ consulaire 
comp6tente afin que celle-ci procfede, avec un d6l^gu6 de la douane ch^rifienne, 
aux enquetes, visites et v^rifications qu'elle jugera nöoessaires. 

Art. 81. Si, ä Texpiration du d^lai de vingt-quatre lieures indiqu6 ärartiole77, 
le capitaine ii'a pas d6pos6 son manifeste, il sera passible, ä moins que le retard ne 
provienne d'un cas de force majeure, d^xme amende de cent cinquante pesetas par 
jour de retard, sans toutefois que cette amönde puisse d^passer six cents pesetas. 
Si le capitaine a pr6sent6 frauduleusement un manifeste inexact ou incomplet, il 
sera personnellement condamn6 au paiement d'une somme ^gale ä la valeur des 
marchandises pour lesquelles il n'a pas produit de manifeste, et ä une amende de 
cinq Cents ä mille pesetas, et le bätiment et les marchandises pouiTont en outre 
^tre saisis par l'autorit^ consulaire comp^tente pour la süi'et^ de Tamende. 

Art. 82. Toute personne, au moment de d6douaner les marchandises import^es 
ou destin^es h Texportation, doit faire ä la douane ime d^claration d6taill6e, ^non9ant 
Tespfece, la qualitd, le poids, le nombore, lamesure et la valeur des marchandises, 
ainsi que Tespfece, les marques et les num^ros des colis qui les contiennent. 

Art. 83. Dans le cas oü, lors de la \dsite, on trouvera moins de colis ou de 
marchandises qu'il n'en k 6t6 ddclarö, le döclarant, ä moins qu il ne puisse justifier 
de sa bonne foi, devra payer double droit pour les marchandises manquantes, et les 
marchandises pr^sent^es seront retenues en douane pour la süret6 de ce double 
droit; si, au contraire, on trouve ä la visite un exc^dant quant au nombre des colis, 
ä la quantit6 ou au poids des marchandises, cet exc(^dant sera saisi et confisqu^ au 
profit du Makhzen ä moins que le d^clarant ne puisse justifier de sa bonne foi. 

Ai-t. 84. Si la döclaration a 4t6 reconnue inexacte quant h Tespfece ou ä la 
qualit^, et si le d(^clarent ne peut justifier de sa bonne foi, les marchandises 
inexactement d^clar^es seront saisies et confisqu^es au profit du Makhzen par 
Tautoritö comp6tente. 

Art. 85. Dans le cas oü la d^claration serait reconnue inexacte quant k la 
valeur d^clar^e, et si le d^clarant ne peut justifier de sa bonne foi, la douane pourra, 
soit pr^lever le droit en nature s^ance tenante, soit, au cas oü la marchandise est 
indivisible, acqu^rir la dite marchandise, en payant imm^diatement au d6clarant la 
valeur d^clar^e, augmentöe de cinq pour cent. 

Art. 86. Si la d^claration est reconnue fausse quant k la nature des marchan- 
dises, celles-ci seront consid^r^es comme n'ayant pas 6t6 d^claröes, et Tinfraction 
tombera sous Tapplication des articles 88 et 90 ci-apr^s et sera punie des peines 
pr6vues auxdits articles. 
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Art. 87. Toute tentative ou tout flagrant dölit d'introduction, toute tentative ou 
tout flagrant d6lit d'exportation en contrebande de marchandises soumises au di-oit, 
soit par mer, soit par terre, seront passibles de la confiscation des marchandises, 
Sans prdjudice des peines et amendes ci-dessous qui seront prononc6es par la 
juridiction comp6tente. 

Seront en outre saisis et confisqu^s les moyens de transport par terre dans le 
cas oü la contrebande constituera la paitie principale du chargement. 

Art. 88. Toute tentative ou tout flagrant d^lit d'introduction, toute tentative 
ou tout flagrant d<^lit d'exportation en contrebande par un port ouvert au commerce 
ou par un bureau de douane, seront punis d'une amende ne döpassant pas le triple 
de la valeur des marcbandises, objet de la fraude, et d'un emprisonnement de cinq 
jours ä six mois, ou de Tune des deux peines seulement. 

Art. 89. Toute tentative ou tout flagrant d^lit d'introduction, toute tentative ou 
tout flagrant d6lit d'exportation, en dehors d'un port ouvert au commerce ou d'un 
bureau de douane, seront punis d'une amende de trois Cents ä cinq Cents pesetas 
et d'une amende suppl^.mentaire ^gale ä trois fois le valeur de la marchandise ou 
d'un emprisonnement d'un mois h un an. 

Art. 90. Les complices des d^lits pr6vus aux articles 88 et 89 seront passibles 
des memes peines que les auteurs principaux. Les 6l6ments caract6risant la com- 
plicit^ seront appr6ci6s d'aprös la lögislation du tribunal saisi. 

Art. 91. En cas de tentative ou flagrant d6lit d'importation, de tentative ou 
flagrant d^lit d'exportation de marchandises par un navire en dehors d'un port 
ouvert au commerce, la douane marocaine pourra amener le navire au port le plus 
procbe pour etre remis ä l'autoritö consulaire, laquelle pourra le saisir et maintenir 
la saisie jusqu'ä ce qu'il ait acquitt^ le montant des condamnations prononcöes. 

La saisie du navire devra etre lev6e, en tout 6tat de l'instance, en tant que 
cette mesure n'entravera pas l'instruction judiciaire, sur consignation du montant 
maximum de Tamende entre les mains de l'autorit^ consulaire ou sous caution 
solvable de la payer acceptöe par la douane. 

Alt. 92. Les dispositions des articles pr^c^dents seront applicables h la navi- 
gation de cabotage. 

Art. 93. Les marchandises, non soumises aux droits d'exportation, embarqu^es 
dans un port marocain pour 6tre transport^es par mer dans un autre port de l'Empire, 
devront etre accompagn^es d'un certificat de sortie d6livr6 par la douane, sous 
peine d'etre assujetties au paiement du droit d'importation et mßme confisqu^es si 
elles ne figuraient pas au manifeste. 

28* 
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Art. 94. Le transport par cabotage des produits soumis aux droits d'exportation 
ne pourra s'effectuer qu'en consignant au bureau de d^part, contre quittance^ le 
montant des droits d'exportation relatifs k ces marchandises. 

Cette consignation sera remboursöe au d^posant par le bureau oü eUe a 6t6 
effectu^e, sur production d'une döclaration revetue par la douane de la mentioa 
d arriv^e de la marcbandise et de la quittance constatant le d^pot des droits. Les 
pifeces justificatives de Tarrivöe de la marchandise devront 6tre produites dans les 
trois mois de rexp^dition. Pass6 ce d^lai, h moins que le retard ne provienne d'un 
cas de force majeure, la somme consign^e deviendra la propri6t6 du Makhzen. 

Art. 95. Les droits d'entröe et de sortie seront payös au comptant au bureau 
de douane oü la liquidation aura &t6 effectu^e. Les droits ad valorem seront liquides 
suivant la valeur au comptant et en gros de la marchandise rendue au bureau de 
douane, et franche de droits de douane et de magasinage. En cas d'avaries, il sera 
tenu compte, dans Testimation, de la d6pr(^ciation subie par la marchandise. Les 
marchandises ne pourront etre retir^es qu aprös le paiement des droits de douane 
et de magasinage. 

Toute prise en charge ou perception devra faire Tobjet d'un r6c6piss6 regulier. 
d6livr6 par Tagent charg6 de Top^ration. 

Art. 96. La valeur des principales marchandises tax6es par les Douanes 
marocaines sera d6termin6e chaque ann^e, dans les conditions sp6cifi^es k Tarticle 
pr6c6dent, par une Commision des valeurs douaniöres, r^unie k Tanger et 
compos^e de: 

1.'' Trois membres d^signös par le Gouvernement marocain; 

2J' Trois membres d^sign^s par le Corps Diplomatique k Tanger; 

3.° Un d6l^gu6 de la Banque d'Etat; 

4.° Un agent de la Döl^gation de TEmprunt marocain 5 7ü? 1904. 

La Commission nommera douze ä, vingt membres honoraires domicili^s 
au Maroc, qu eile consultera quand il s'agira de fixer les valeurs et toutes les fois 
qu'elle le jugera utile. Ces membres honoraires seront choisis sur les listes des no- 
tables, ^tablies par chaque L6gation pour les ötrangers et par le Repräsentant du 
Sultan pour les marocains. Ils seront dösignös, autant que possible, proportio- 
nellement k l'importance du commerce de chaque nation. 

La Commision sera nommöe pour trois annöes. 

Le tarif des valeurs fixöes par eile servira de base aux estimations qui seront 
faites dans chaque bureau par Tadministration des douanes marocaines. 11 sera 
a£fich6 dans les bureaux de douane et dans les chancelleries des L6gations ou des 
Consulats k Tanger. 

Le tarif sera susceptible d'etre revis6 au bout de six mois, si des modifications 
notables sont sui'venues dans la valeur de certaines marchandises. 
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Art. 97. ün Comit6 permanent, dit „Comit^ des douanes", est institue ä 
Tanger et nomm^, pour trois annt^es. II sera compos6 d'nn Commissaire sp(5cial 
de Sa Majest6 Chörifienne, d un membre du Corps Diplomatique ou Consulaire 
d6sign6 par le Corps Diplomatique ä Tanger, et d\in d61^gu6 de la Banque d'Etat. 
n pourra s'adjoindre, k titre consultatif, un ou plusieurs representants du Service 
des Douanes. 

Ce Comit6 exercera sa haute sui-veillance sur le fonctionnement des Douanes 
et pourra proposer ä Sa Majest(5 Chörifienne les mesures qui seraient propres h 
apporter des am^liorations dans le sei*vice et ä assurer la r^gularit6 et le controle 
des Operations et perceptions (d^barquements, embarquements, transport ä terre, 
manipulations, entr^es et sorties des marchandises, magasinage, estimation, 
liquidation et perception des taxes). Par la cr^ation du „Comit6 des douanes", il 
ne serä port6 aucune atteinte aux droits stipul6s en faveur des porteurs de titres par 
les articles 15 et 16 du Contrat d'emprunt du 12 Juin 1904. 

Des Instructions, 6labor6es par leComitd des douanes et les Services int^ress^s, 
d^termineront les dötails de Tapplication de Tarticle 96 et du präsent article. EUes 
seront soumises ä Tavis du Corps Diplomatique. 

Art. 98. Dans les douanes od il existe des magasins suffisants, le service de la 
douane prend en cbarge les marcbandises d^barqu^es ä partir du moment oü elles 
sont remises, contre r^cöpiss^, par le capitaine du bateau aux agents pr^pos^s ä 
Tacconage jusqu'au moment oü elles sont r^guliörement d^douanc^es. H est respon- 
sable des dommages causc^s par les pertes ou avaries de marchandise qui sont impu- 
tables ä la faute ou ä la n^gligence de ses agents. II n'est pas responsable des 
avaries rösultant soit du d^p^^rissement naturel de la marchandise, soit de son trop 
long s6jour en magasin, soit des cas de force majeure. 

Dans les douanes oü il n'y a pas de magasins suffisants, les agents du 
Makhzen sont seulement tenus d'employer les moyens de pr^servation dont dispose 
le bureau de la douane. 

Une r(^.vision du Reglement de magasinage, actuellement en vigueur, sera 
effectu^e par les soins du Corps Diplomatique statuant k la majorit^, de concert 
avec le Gouvernement chörifien. 

Art. 99. Les marchandises et les moyens de transport k terre confisquös seront 
vendus par les soins de la douane, dans un d^lai de huit jours k partir du jugement 
definitif rendu par le tribunal compötent. 

Art. 100. Le produit net de la vente des marchandises et objets confisqu6s est 
acquis d^finitivement k l'Etat; celui des amendes p^cuniaires, ainsi que le montant 
des transactions, seront, aprfes d^duction des frais de toute nature, r^partis entre le 
Tresor chörifien et ceux qui aui*ont particip6 k la r^pression de la fraude ou de la 
contrebande. 
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Un tiers k r^partir par la douane entre les indicateurs, 
Un tiers aux agents ayant saisi la marchandise, 
Un tiers au Tresor marocain. 

Si la saisie a 6t6 op6r6e sans Tintervention d'un indicateur, la moiti6 des 
amendes sera attribu^e aux agents saisissants et Tautre moiti6 au Ti'6sor marocain. 

Art. 101. Les autorit^s douani&res marocaines devront signaler directement 
aux agents diplomatiques ou consulaires les infractions au - pr6sent röglement 
commises par leurs ressortissants, afin que ceux-ci soient poursuivis devant la ju- 
ridiction comp^tente. 

Les mßmes infractions, commises par des sujets marocains, seront d^f6r6es 
directement par la douane ä Tautorit^ ch^rifienne. 

Un d616gu6 de la douane sera cliarg6 de suivre la proc6dure des affaires 
pendantes devant les diverses juridictions. 

Art. 102. Toute confiscation, amende, ou p6nalit6, devra gtre prononc^e poiu- 
les 6trangers par la juridiction consulaire et pour les sujets marocains par la ju- 
ridiction Chdrifienne. 

Art. 103. Dans la r^gion frontiere de TAlgörie, Tapplication du präsent r^gle- 
ment restera Taffaire exclusive de la France et du Maroc; 

De meme, l'appUcation de ce röglement dans le Riff et, en g^nöral, dans les 
rögions fronti^res des Possesions espagnoles, restera Taffaire exclusive de TEspagne 
et du Maroc. 

Art. 104. Les dispositions du präsent rfeglement, autres, que Celles qui s'appH- 
quent aux p^nalit^s, pourront etre revis6es par le Corps Diplomatique ä Tanger, 
statuant ä Tunanimitö des voix, et d'accord avec le Makhzen, ä Texpiration d'irn 
d^lai de deux ans ä dater de son entr^e en vigueur. 



Ohapitre VI. 

Declaration relative aux Services publics et aux travaux publica. 

Art. 105. En vue d'assurer Tapplication du principe de la libert6 6conomique 
sans aucune in^galitö, les Puissances signataires d^clarent qu'aucun des Services 
publics de TEmpire Ch^riffien ne pouiTa 6tre aliönö au profit d'int^rets particuliers. 

Ali; 106. Dans le cas oü le Gouvernement chörifien croirait devoir faire appel 
aux capitaux ^.trangers ou h Tindustrie ^trangfere pour Texploitation de Services 
publics ou pour Tex^cution de travaux publics, routes, cbemins de fer, ports, t6l6- 
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graphes et autres, les Puissances signataires se r6servent de veiller ä ce que l'auto- 
iit6 de TEtat sur oes grandes entreprises d'iat6r6t g^n^ral demeure entifere. 

Art. 107. La validit^ des concessions qui seraient faites aux termes de Tarticle 
106 ainsi que pour les fournitures d'Etat sera subordonn^e, dans tout TEmpire ch6- 
riffien, au principe de Tadjudicatioii publique, sans acception de nationalit6, pour 
toutes les matiöres qui, conform^ment aux r^gles suivies dans les l6gislation 6tran- 
göres, en comportent Tapplication. 

Art. 108. Le Gouvernement ch^iiffien, dfes qu'il aura d^cid^ de proc6der par 
voie d'adjudication h l'ex^cution des travaux publics, en fera paii; au Corps Diplo- 
matique; il lui communiquera, par la suite, les cahiers des charges, plans et tous 
les documents annex6s au projet d'adjudication, de manifere que les nationaux de 
toutes les Puissances signataires puissent se rendi-e compte des travaux projet^s et 
etre ä meme d'y concourir. Un d6lai süffisant sera fix6 ä cet eflfet par Tavis d'ad- 
judication. 

Art. 109. Le cahier des charges ne devra contenir, ni directement niindirecte- 
ment, aucune condition ou disposition qui puisse porter atteinte k la libre con- 
currence et mettre en 6tat d'införiorit^ les concurrents d'une nationalit6 vis-ä-vis 
des concurrents d une autre nationalit^. 

Art. 110. Les adjudications seront pass6es dans les formes et suivant les con- 
ditions g6n6rales prescrites par un rfeglement que le Gouvernement ch6riffien arre- 
tera avec l'assistance du Corps Diplomatique. 

L'adjudication sera prononc^e par le Gouvernement cli6riffien en faveur du 
soumissionnaire qui, en se conformant aux prescriptions du cahier des charges, pr6- 
sentera l'offre remplissant les conditions gön^rales les plus avantageuses. 

Ali:. 111. Les r^gles des articles 106 k 110 seront appHqu6es aux concessions 
d'exploitation de forets de chenes-liege, conformement aux dispositions en usage 
dans les l6gislations 6trangferes. 

Art. 112. Un firman ch^riffien d^terminera les conditions de concession et d'ex- 
ploitation des mines, minieres et carriferes. Dans T^laboration de ce firman, le Gou- 
vernement ch^iiffien s'inspirera des l^gislations existant sur la matiöre. 

Art. 113. Si, dans les cas mentionn6s aux articles 106 ä 112, il ötait n^cessaire 
d'occuper certains immeubles, il pourra 6tre proc^de ä leur expropriation moyen- 
nant le versement pr^alable d'une juste indemnit^ et conformement aux r&gles sui- 
vantes, 
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Art. 1 14. L'expropriation ne pourra avoir lieu que pour cause d'utilit^ pabliqae 
et qu'autant quo la n(^*ccssit/5 en aura ^t6 constat^e par une eiiqußte administrative 
dont un j'rglcmcnt clK'jriffien, {'Aabor^. avec l'assistance du Corps Diplomatique, fixera 
los formaliti"'«. 

Art. 115. Si les propri^taires d'immeubles sont sujets marocains, Sa Majest^ 
ChiSrifHoiino [)rendra les niesures n(5cessaires pour qu'aucun obstacle ne soit apport^ 
k Texc^cution de.s travaux qu'Elle aura d^'^clar^s d utilit6 publique. 

Art, llö. S'il s'agit de propri^taires ^trangers, il sera proc^d6 ä Texpropriation 
de la maniöre suivante: 

En cas do d/»saccord entre Tadministration comp^tente et le propri^taire de 
rimmouble h exproprier, Tindemnit^ sera fix6e par un jury special, ou, s'il y a lieu, 
par arbitrage. 

Art. 117. Co jury sera compos6 de six experts estimateurs, choisis troia par le 
propriötaire, trois par Tadministration qni poursuivra Texpropriation. L'avis de la 
majorit^. absoluo prövaudra. 

S'il no peut so former de majoritö, le propriötaire et Tadministration nomme- 
ront chacun un arbitre et cos deux arbitres d^signeront le tiers arbitre. 

A di'^faut d'ontonte pour la dösignation du tiers arbitre, ce dernier seranomm^ 
par le Corps Diplomatique ä Tanger. 

Art. 118. Los arbitres devront 6tre choisis sur une liste Stabile au d^but de 
Tannf^e par le (V)i*ps Diplomatique et, autant que possible, panni les experts ne 
r(^sidant pas dans la localit6 oü s'execute le travail. 

Art. 119. Le propri(^taire pourra faire appel de la d^cision rendue par les 
arbitros, dovant la juridiction comp^tente, et conform^ment aux rfegles fix^es en 
matiöre d'arbitrage par la lögislation k laquelle il ressoitit. 



Cliapitre Vn. 

Dispositions genörales. 

Art. 120. En vuo de mettre, s'il y a lieu, sa Icfgislation en harmonie avec les 
cngagcmonts oontractt'^s par le präsent Acte G^n^ral, chacune des Puissances signa- 
tairos s'obHii'O «\ provoquor, en ce qui la conceme, Tadoption des mesures legisla- 
tives qui scraient m^oessaires. 

Art. lil. Le prosent Acte Gt^ntH'al sera ratiiit^ suivant les lois constitutionnelles 
partiouli^res il chaque Etat; les ratifications seront d^post^es k Madrid le plus tot 
que taire so pourra, et au plus tard le trente et im Decembre mille neuf cent six. 
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II sera dress6 du d6p6t un procfes-verbal dont un copie certifi^e oonforme sera 
remise aux Puissances signataires par la voie diplomatique. 

Ali;. 122. Le präsent Acte G6n6ral entrera en vigueur le jour oü toutes les 
ratifications auront 6t6 d6pos6es, et au plus tard le trente et un D^cembre mille 
neuf Cent six. 

Au cas oü les mesures legislatives speciales qui dans certains pays seraient 
n^cessaires pour assurer l'application h leurs nationaux r^sidant au Maroc de quel- 
ques-unes des stipulations du präsent Acte g^nöral, n'auraient pas 6t6 adopt6es 
avant la date fix^e pour la ratification, ces stipulations ne deviendraient applicables 
en ce qui les conceme, qu'aprfes que les mesures legislatives ci-dessus vis^es auraient 
6t6 promulgu^es. 

Art. 123 et demier. Tous les trait^s, Conventions et arrangements des Puissan- 
ces signataires avec le Maroc restent en vigueur. Toutefois, il est entendu qu'en cas 
de confit entre leurs dispositions et Celles du präsent Acte G^n^ral, les stipulations 
de ce demier pr^vaudront. 

EN FOI DE QUOI, les Deiegu^s Pl^nipotentiaires ont sign^ le präsent Acte 
General et y ont appos6 leur cachet. 

Fait k Algeciras le septifeme jour d' Avril mille neuf cent six, en un seul exem- 
plaire qui restera d^posö dans les arcbives du Gouvernement de Sa Majest6 Catho- 
lique et dont des copies certifi6es conformes seront remises par la voie diplomatique 
aux Puissances signataires. 

Pour VAutriche-Hongrie: (l, s.) Welsersheimb. 

(l. s.) Bolesta-Koziebrodzki. 



Pour l^Allemagne: 



Pour la Belgique: 



Pour VEspagne: 



(L s.) Radowitz. 

(l. s.) Tattenbach. 

(l, s.) Joostens. 

(L s.) Comte Conrad de Buisseret. 

(/. s.) El Duque de Almodövar del Rio. 

(l. s.) J. P6rez Caballero. 



Pour les Etats- Unis cC Amerique: Sous r^serve de la d6claration faite en s6ance 

pl^nifere de la Conference le 7. April 1906. 

(l. s.) Henry White. 

(/. s.) Samuel R. Gummere, 



r^^,H'^ *i f ' : tfA 



1 <. 






/'-;■.•' /i ^.■'".■^.■'.^- h**:.'^-.".,*- 



\. :'.• .♦ .'_ 






4 



• <■ 



^. Jl t . U. 






/VvV ^ ^^.r-x 



/^-y-iTf ^^ /">/', -^ /;rx; 



:. ^. rf, Tr*-*. 



/Vv;' />^ /^"/r*/ <,<p:. 









/V///^ /// ////^<//^; 



/. H. fci-.'.*: B-ä'-rLr: rächt 



/V//r /// H^ß^^U'. 



t H. Hf.^ß^rx .Sa^er. 






443 



Nachtragsprotokoll. 



Au moment de proc^der ä la Signatare de TActe g6n6ral de la Conference 
d'Algeciras, les D616gues d 'Autriche-Hongrie, d'Allemagne, de Belgique, d'Es- 
pagne, des Etats-Unis d'Amörique, de France, de la Grande-Bretagne, dltalie, 
des Pays-Bas, de Portugal, de Russie et de Sufede, 

Tenant compte de ce que les Döl^guös du Maroc ont d6clar6 ne pas 6tre 
en mesure, pour le moment, d'y apposer leur signature, T^loignement ne leur per- 
mettant pas d'obtenir ä bref d^lai la r^ponse de Sa Majest6 Ch^riffienne concer- 
nant les points au sujet desquels ils ont cru devoir Lui en r^förer, 

S'engagent r^ciproquement^ en vertu de leurs memes pleins pouvoirs, ä unir 
leurs efforts, en vue de la ratification integrale par Sa Majest6 Cli6riffienne du- 
dit Acte G(5n6ral et en vue de la mise en vigueur simultan^e des r6formes qui y 
sont pr6vues et qui sont solidaires les unes des autres. 

Hs conviennent, en cons^quence, de charger Son Excellence M. Malmusi, 
Ministre d'Italie au Maroc et Doyen du Corps Diplomatique ä Tanger, de faire les 
d^marches n^cessaires k cet efFet, en appelant 1 attention de Sa Majest6 le Sultan 
sur les grands avantages qui r^sulteront p^ur Son Empire des stipulations adopt^es 
ä la Conference pour Tunanimite des Puis?ances signataires. 

L'adhesion donn^e par Sa Majeste Cherifienne k TActe G^n^ral de la Con- 
ference d'Algeciras devra etre communiqu^e, par Tintermediaire du Gouvernement 
de Sa Ma^este Catholique, aux Gouvernements des autres Puissances signataires. 
Cette adhesion aura la m^me force que si les Dei^gu^s du Maroc eussent appos^ 
leur signature sur l'Acte Gön^ral et tiendra lieu de ratification par Sa MajesteChö- 
riffienne. 

EN FOI DE QÜOI, les Deieguös d'Autriche - Hongrie, d'Allemagne, de 
Belgique, d'Espagne, des Etats- Unis d'Amerique, de France, de la Grande-Bre- 
tagne, d'Italie, des Pays-Bas, de Portugal, de Russie et de Sufede, ont sign6 le prä- 
sent Protocole additionnel et y ont apposd leur cachet. 

Fait ä Algeciras, le septiöme jour d'Avril, mille neuf cent six, en un seul 
exemplaire qui restera d^pose dans les arcHves du Gouvernement de Sa Majestö 
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/"/, Jt,y Ta*:*:'. ^•a■':L. 
fL n.j ^'orcA^ Conra i de Bai^^eret. 

/V/ir t KHf'O/jn^.: (L m.) El dur^-if: de Almodovar del Rio. 

^. f.y J. P^rez Caballero. 

/^-c^z/r /«^ K4o.tA' f'nis dAm^ru/f/e: Sou* r/r*er%'e de la declaration faite en s#anc** 

\)V' ihvH de la Conference d^- 7 Avril 11>m6. 



/V/;^r Ui Francs, : 



(l H.) 


flenrv White. 


(l n.) 


Samuel R. Gummer^ 


(l H.) 


K^voiL 


a^$.) 


Regnaalt 



/ 'nur la (Jraruh- Bralafjne : (L f<.) A . N i c o 1 s o n. 

I'our C Halle: (L s.) Visconti Venosta. 

(l. s.) 6. MalmusL 

l^ffur le Maroc: 



Vour Iph PayH'JUtH: (L s.) H. Testa. 

I^onr Ifi Portffffal: (L s.) Conde de Tovar. 

(L s.) Conde de Martens-Ferrao. 

I'our la liusaie: (L 8.) Cassini. 

(L a.) Basile Bacheracht. 

I'onr la Stivdo: (I, s,) Robert Sager. 
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Der Präsident der internationalen Konferenz in Algeciras, Herzog von Almo- 
dövar de! Rio an Seine Exzellenz den schweizerischen Bundespräsidenten. 

Algedrasj le 7 Avril 1906. 

L'Acte g6n6ral de la Conference Internationale d'Algeciras a confi6 ä des 
fonctionnaires et organismes suisses la garantie du bon fonctionnement de la future 
police marocaine ainsi que celui de la nouvelle Banque d'Etat. 

A cet effet Tarticle 7 du dit Acte G6n6ral conffere l'inspectorat g6n6ral de la 
police, qui sera organis6e au Moghieb par des officiers instructeurs espagnols et 
fran^ais, ä un officier sup^rieur de TArm^e suisse, dont le clioix sera propos6 
h S. M. Ch^rif fienne par le Gouvernement F6d6raL 

D'autre part, les articles 45 et 46 portent que les appels de jugements intent^s 
au Maroc contre la Banque, ainsi que les contestations sur les clauses de la con- 
cession et les litiges pouvant siu*venir entre le Gouvernement Marocain, les Action- 
naires et la Banque, seront soumis ä la Cour F^d^rale de Lausanne. 

En veitu de la trös honorable mission «|ui m'a 6t6 confi^e k la s^ance de clö- 
ture, je m'empresse de porter ces faits ä la connaissance de V. E. ainsi qu ä celle 
du Conseil d'Etat F^döral, me r^servant d'en demander officiellement les autori- 
sations n^cessaires sitot que les Puissances signataires auront ratifi^ TActe Gön^ral. 

En attendant, je suis trös honor^ d'^lever au Conseil d'Etat F^döral et ä V. E, 
les hommages respectueux de la Conference d'Algeciras qui a d^sirö dans cette 
circonstance donner un t^moignage public de sa considöration et de sa Sympathie 
envers la noble et ancienne Conf^döration H6lvetique. 



446 



Der Präsident der internationalen Konferenz in Algeciras, Herzog von Almo- 
d6var del Rio an Seine Exzellenz den kgl. italienischen Gesandten Herrn 

J. Malmusiy Doyen des diplomatischen Korps in Tanger. 

Aiusi que le sait Votre Excellence, Tattention de la Conference d'Algeciras 
a 6t6 attir^e par Son Excellence Monsieur le D^lc^gu^ Plc^nipotentiaire de la Grande 
Bretagne sur les regrettables progr^s que commence k faire au Maroc, parmi les 
indigfenes, Tusage des boissons alcooliques. 

Son Excellence Sir Aithur Nicolson exprlmait, en meme temps, le d^sir que 
quelques mesures pussent etre prises pour empßcher ou diminuer la propagation 
d'habitudes funestes ä la race et contraires d'ailleurs, aux croyances religieuses des 
musulmans. 

Les moyens les plus efficaces d'enrayer le mal h ses d^buts lui paraissent etre 
la limitation de Tindroduction des boissons distillöes ä Celles destin^es ä la con- 
sommation des populations non-indigönes et Tinterdiction de la fabrication de ces 
boissons au Maroc. 

Je prends la libert6 de rappeler ä V E. que dans la s6ance du 24 Mars 
demier, la Conference a donn^ son adh^sion unanime au voeu dont Son Excellence 
Monsieur le D6l6gu6 Plenipotentiaire de la Grande-Bretagne s'ötait fait Tinterprete 
et, en lui communiquant ci-joint une copie de la lettre dans laquelle Sir A. Nicolson 
exposait ses vues ä ce sujet, je serais trös oblig6 ä V. E. de vouloir bien, ainsi que 
la Conförence en a delibere, soumettre la question au Corps Diplomatique k 
Tanger, afin que par une 6tude approfondie de la question et d'accord avec S. M. 
le Sultan, des mesures efficaces puissent etre etablies en vue de limiter Tintrduction 
au Maroc des boissons alcooliques. 
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26. 

Der kgl. italienische Botschafter in Wien Herzog von Avarna an Graf Goluchowski. 

Viennej le 30 avril 1906. 

Par le protocole additionnel de Tacte g^n^ral, signö le 7 de ce mois ä Alg^ciras, 
les Repr^sentants des Puissances ont confi^ au Ministre d'Italie et doyen du Corps 
diplomatique ä Tanger la mission de proc6der aux d6marches nöcessaires pour 
obtenir que le Sultan du Maroc accorde son adh^sion aux stipulations adopt^es par 
la Conference. 

Sa Majest6 le Roi et le Gouvernement Royal ayant autoris6 Monsieur Malmusi 
ä accepter cette mission, le d^part de ce dernier et du personnel italien qui devra 
Vaccompagner ä Fez a ^tö fix6 pour la moiti6 du mois de mai prochain. 

En cette occasion, Sa Majest6 le Roi a daign6 nantir Monsieur le Ministre 
dTtalie de lettres de creance speciales destinöes ä Sa Majest^ le Sultan du Maroc, 
dont j'ai Thonneur d'adresser, ci-joint une copie ä Votre Excellence. 

Le Gouvernement du Roi aime ä espörer que le Commandeur Malmusi sera 
appuy6 dans son importante mission soit de la part des Repr^sentants ötrangers ä 
Tanger, soit de la part des agents que les Puissances les plus inter^ss^es ont 
actuellement auprfes de la Cour Imperiale ä Fez. 

Je viens par cons^quent d'^tre charg6 de me rendre auprfes de Votre Excellence 
Tinterprete de ce d^sir du Gouvernement du Roi, et j'ai recours ä Son extreme 
obligeance, en la priant de vouloir bien faire parvenir des instructions en ce sens 
au Repräsentant d'Autriche-Hongrie au Maroc. 



Beilage. 

Vittorio Emanuele III, per grazia di Dio e per volontä della Nazione Rö 
dTtalia, all'Altissimo e Potentissimo Principe, SuaMaestä Abd-El-Aziz, Imperatore 
del Marocco. 

Altissimo e Potentissimo Principe, mio carissimo e buon Amico. Riunitasi, per 
invito di Vostra Maestä, in Algesiras, una Conferenza alla quäle convennero 
i Rappresentanti delle Potenze amiche del Suo Impero, le deliberazioni prese di 
comune accordo trovansi oggi compendiate in un Atto generale al quäle manca solo 
la firma dei Delegati della Maestä Vostra, avendo essi voluto riservame 1' accet- 
tazione all'Alto Senno del loro Sovrano. La Conferenza ha quindi desiderato ed io 
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ho b^-n volontier! consentito che il mio Mini.srro accreditato presse la Vostra Corte, 
il quäle e pure Decano del Corpo diplomatico in Tangen, si rechi al cospetto di 
V^O'^tra Ma^iStä. Le presenti TAtto generale concordato e, parlando in nome di tatte 
le Potenze convenute ad Al^resiras, chieda la Sua adesione e la Saa ratifica integrale. 
V'oHtra Mae.stä cono.sce l'affetto che. come tradiziont- lasciataci dai nostri 
Maggiori, rni lega alla Sua Persona; questo mio sentimento e la convinzione che 
dalla adozione integrale dellAtto grande onore deriverä a Vostra Maestä ed 
incHtimabile vantaggio ne trarrä il Suo Impero mi fanno lieto che l'importante 
incarico 8ia 8tato affidato dalle Potenze al mio Ministro che con le presenti Mie 
Lettere rac4^5^>mando alla benevolenza di Vostra Maestä. Su di che ogni felicitä 
augaro alla Maestä Vostra, porgendole T assicnrazione dellalta mia stima e della 
mia inalterabile amicizia. Data in ßoma, il 26 Aprile 1906. 

f Aßezionatifsimo e Buon Amico 
M. R. l __. . _ , 

{ Vittorio Lmannele 

(controfirmato) Gnicciardini. 



27. 

Der kgl. italienische Botschafter in Wien Herzog vonAvarna an Graf Goluchowslti. 

Vienne^ le 16 juillet 1906. 

La mißsion confic^e par 1(*8 Puissances repr^sent(^.es ä la Conference d'Alg^ciras 
ä Monsieur le Commandeur Malmusi a 6t6 accomplie avec succfes. 

Sa Majest('' lo Sultan a fait remettre au Commandeur Malmusi le rescrit 
imp(^rial en dato du 18 juin demier par lequel Sa Majest6 d^clare d'accepter et 
ratificr int(^gral(»ment Tacte g^nöral d'Algöciras. 

(>onformöm(*nt au di'^sir exprim^ par le Sultan, Monsieur le Commandeur 
Malmusi, qui est d^jä retourn^ ä Tanger dopuis le 9 courant avec le personnel de 
la Mission, a H6. autoris^ par Son Excellence le Ministre Royal des affaires 
('^trangfeiM^s de «(». rendre ä Madrid, pour remettre personnellement l'original du 
rescrit & Monsicmr le Ministre d'Etat espagnol, aux archives duquel le document 
HUsmentionn6 dt^vra rester d6posd avec les autres ratiiications de Tacte d'Alg^ciras. 

En poitant ce cjui pn^.cöde k la connaissance de Votre Excellence, j'ai Fhonneur, 
d'apröa les Instructions que j'ai re9ues, de transmettre ci-joint ä Votre Excellence 
un exemplairo de la traduction fran9aise du texte du rescrit imperial dont il s'agit 
i»t de L^nlbrmer on mßme temps, (jue Monsieur le Commandeur Malmusi a noti&6 
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otficiellement au Maghzen le vote de la Conference, relatif ä la r^pression de 
Tesclavage au Maroc et n'a pas manqu6, dans ses conversations, d'appeler Tattention 
du Gouvernement Imperial sur Topportunite de satisfaire, aussi k ce sujet, les voeux 
du sentiment public europ^en. 

Une communication analogue a 6t6 faite par les soins du Gouvernement du 
Roi aux autres Gouvernements signataires de Facte g6n6ral de la Conference 
d'Alg^ciras. 



Beilage. 

Traduction litttrale du d6cret imp6rial portant ratification de Tacte g6n6ral de la 

Conf6rence Internationale d'Alg6ciras. 

Gloire ä Dieu unique. 

Son rfegne seul est 6temel. 

Sceau du Sultan Abdulaziz Ben Hassan. 

Par le präsent ^dit nous faisons savoir que nous avons lu ce qui a 6t6 elabor6 
par nos d6legu6s cheiiffiens et les dei^gu^s des grandes et hautes puissances amies 
dans les söances de la conf6rence r^unie dans la ville d'Alg^ciras en Tann^e mil 
trois Cent vingt-quatre de l'Hegire, correspondante k rannte mil neuf cent six de 
Tfere chr^tienne, poui* examiner les r^formes (äintroduire) dans cet Empire Moghrebin, 
bas6es, en premier lieu, sur trois principes ä savoir: maintien de notre souverainet^ 
(dans le texte: de nos droits souverains), de Tind^pendance de notre Empire susdit 
et de la libert6 ^conomique <*n fait d'ceuvres publiques. Ensuite, les r6formes ([ui, 
bas^.es sur les principes susdits, ont ^X6 r^sum^es en sept chapitres qui sont: 

1^ D^claration relative k Torganisation de la police dans les ports de notre 
Empire ouverts (au commerce); 

2^^ Reglement concernant la surveillance et la r6pression de la contrebande 
des armes dans le territoire de cet Empire; 

3^ Acte de concession dune banque au nom du Gouvernement Marocain; 

4^ D^claration concernant un meilleur rendement des impöts existants et la 
cr^ation de nouveaux revenus; 

5^ Reglement sur les douanes de l'Empire et la r6pression de la fraude et de 
la contrebande; 

6^ Reglement concernant les moyens d'ex6cuter les travaux publics; 

7^ Dispositions g^n^rales pour la ratification et Tex^cution de Tacte g6n6ral. 

Chacun de ces chapitres comprend im nombre d'articles, en tout cent vingt- 
tiois articles. 

Apres avoir examin6 Tacte qui consolide les articles susdits et qui porte la date 
du douze Safar de Tann^e courante, correspondant au sept avril mil neuf cent six 

"19 
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et apr^s nous ^tre p^n^tr^s de ce mßme acte, du commencement ä la fin, nous avons 
pris la d^termination ch^riffienne de Tapprouver, de le ratifier, de l'accepter et de 
Tex^cuter entiferement. 

Ainsi donn6 par notre ordre; ordre, fort et puissant par la volonte de Dieu, le 
vingt-sixifeme jour de ßabi' second mil trois cent vingt-quatre, correspondant au 
dix-huit juin mil neuf cent six de l'fere chr^tienne. 

Pour traduction certifi^e conforme, 
Fez, le 18 juin 1906 

Le vice-consuly interprhte de la Ugation ^Italie 

A. M. Laredo. 



28. 



Der kgl. italienische Botschafter in Wien Herzog von Avama an Graf Goluchowski. 

Vienne^ le 2 aoüt 1906. 

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter ä la connaissance de 
Votre Excellence que le Ministre d'Italie h Tanger, conform^ment aux instructions 
par lui re9ues de Sa Majest^ Ch^rifienne et döment autoris6 ä cet effet par le 
Gouvernement Royal Italien, a remis k Monsieur le Ministre des affaires ^traagferes 
d'Espagne, en date du 1 6 juillet demier, le rescrit ch^riffien par lequel Sa Majestö 
le Sultan du Maroc adh^re k Tacte final de la Conference d'Alg^ciras. 

Je m'empresse en mßme temps de faire parvenir, ci-joint, ä Votre Excellence 
un exemplaire du proc^s-verbal par lequel Son Excellence Monsieur Ko Gullon a 
d^clar^ avoir re9U de Monsieur Malmusi le rescript ch^riftien susmentionn^. 



Beilage. 

Le soussign^, ministre des affaires ^trangferes de Sa Majest^ Catholique, 
certifie: qu'en cette date Son Excellence monsieur (^iulio Malmusi, envoy^ extra- 
ordinaii'e et ministre pl^nipotentiaire de Sa Majest^ le Roi d'Italie au Maroo, 
conform6ment aux instructions par lui re9ues de Sa Majestö Ch^riffienne et düment 
autoris^ ä cet effet par le gouvemement royal italien, m'a remis en propres mains 
le rescrit ch^riffien par lequel Sa Majest(5 le Sultan du Maroc, adhöre k Vacte final 
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de la Conference d'Alg6ciras, sign6 le 7 avril 1906, et que ledit rescrit par moi 
re9Ti est consign6 aux ai'chives de ce Ministfere. 



Fait en double exp6dition ä Madrid le 16 juillet 1906. 



Pio Gullon. 



VEnvoye extraordinaire ei ministre plempotentiaire 

de S. M. le Bot d^ItaUe 
G. Malmusi. 



29. 

Graf Goluchowski an den kgl. italienischen Botschafter in Wien Herzog von 

Avarna. 

Vienne^ le 16 aoüt 1906. 

J'ai rhonneur d'accuser r(5ception des notes en date du 30 avril, 16 juillet et 
2 aoüt de Tannöe courante par lesquelles Votre Excellence a bien voulu m'informer, 
d'ordre de Son Gouvernement, de la mission confi^e ä M. Malmusi, Ministre dltaUe 
ä Tanger, du succfes de cette mission et de la döposition aux arcbives du Ministfere 
des affaires ^trangferes ä Madrid du rescrit cli6rifien par lequel Sa Majest6 le Sultan 
du Maroc adhfere ä Tacte final de la Conference d'Alg^ciras. 



29' 



